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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Dóminus tecum.

Ant.  The Lord is with thee.


Ant. Ave María, grátia plena, * Dóminus tecum.

Ant. Hail Mary, full of grace, * The Lord is with thee.








Hymnus {ex Proprio de Tempore}


Hymn {from the Proper of the season}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Exáltent Dóminum in ecclésia plebis.

℣. Let them exalt the Lord in the church of the people.


℟. Et in cáthedra seniórum laudent eum.

℟. And praise him in the chair of the ancients.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Précibus et méritis beátæ Maríæ semper Vírginis et ómnium Sanctórum, perdúcat nos Dóminus ad regna cælórum.

Absolution. May the prayers and merits of blessed Mary ever Virgin and all the Saints bring us to the kingdom of heaven.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Nos cum prole pia benedícat Virgo María.

Benediction. May the Virgin Mary with her Loving Offspring bless us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 11:10-15

Gen 11:10-15


10 Hæ sunt generatiónes Sem: Sem erat centum annórum quando génuit Arpháxad, biénnio post dilúvium.

10 These are the generations of Sem: Sem was a hundred years old when he begot Arphaxad, two years after the flood.


11 Vixítque Sem, postquam génuit Arpháxad, quingéntis annis: et génuit fílios et fílias.

11 And Sem lived after he begot Arphaxad, five hundred years, and begot sons and daughters.


12 Porro Arpháxad vixit trigínta quinque annis, et génuit Sale.

12 And Arphaxad lived thirty-five years, and begot Sale.


13 Vixítque Arpháxad, postquam génuit Sale, trecéntis tribus annis: et génuit fílios et fílias.

13 And Arphaxad lived after he begot Sale, three hundred and three years; and begot sons and daughters.


14 Sale quoque vixit trigínta annis, et génuit Heber.

14 Sale also lived thirty years, and begot Heber.


15 Vixítque Sale, postquam génuit Heber, quadringéntis tribus annis: et génuit fílios et fílias.

15 And Sale lived after he begot Heber, four hundred and three years; and begot sons and daughters.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Benedíxit Deus Noë, et fíliis eius, et dixit ad eos:

℟. God blessed Noah and his sons, and said unto them:


* Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

* Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.


℣. Ecce ego státuam pactum meum vobíscum, et cum sémine vestro post vos.

℣. Behold, I establish My covenant with you, and with your seed after you.


℟. Créscite, et multiplicámini, et repléte terram.

℟. Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ipsa Virgo Vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. May the Virgin of virgins, intercede for us to the Lord.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 11:16-23

Gen 11:16-23


16 Vixit autem Heber trigínta quátuor annis, et génuit Phaleg.

16 And Heber lived thirty-four years, and begot Phaleg.


17 Et vixit Heber postquam génuit Phaleg, quadringéntis trigínta annis: et génuit fílios et fílias.

17 And Heber lived after he begot Phaleg, four hundred and thirty years: and begot sons and daughters.


18 Vixit quoque Phaleg trigínta annis, et génuit Reu.

18 Phaleg also lived thirty years, and begot Reu.


19 Vixítque Phaleg, postquam génuit Reu, ducéntis novem annis: et génuit fílios et fílias.

19 And Phaleg lived after he begot Reu, two hundred and nine years, and begot sons and daughters.


20 Vixit autem Reu trigínta duóbus annis, et génuit Sarug.

20 And Reu lived thirty-two years, and begot Sarug.


21 Vixit quoque Reu, postquam génuit Sarug, ducéntis septem annis: et génuit fílios et fílias.

21 And Reu lived after he begot Sarug, two hundred and seven years, and begot sons and daughters.


22 Vixit vero Sarug trigínta annis, et génuit Nachor.

22 And Sarug lived thirty years, and begot Nachor.


23 Vixítque Sarug, postquam génuit Nachor, ducéntis annis: et génuit fílios et fílias.

23 And Sarug lived after he begot Nachor, two hundred years: and begot sons and daughters.


Gen 11:24-30

Gen 11:24-30


24 Vixit autem Nachor vigínti novem annis, et génuit Thare.

24 And Nachor lived nine and twenty years, and begot Thare.


25 Vixítque Nachor, postquam génuit Thare, centum decem et novem annis: et génuit fílios et fílias.

25 And Nachor lived after he begot Thare, a hundred and nineteen years: and begot sons and daughters.


26 Vixítque Thare septuagínta annis, et génuit Abram, et Nachor, et Aran.

26 And Thare lived seventy years, and begot Abram, and Nachor, and Aran.


27 Hæ sunt autem generatiónes Thare: Thare génuit Abram, Nachor et Aran. Porro Aran génuit Lot.

27 And these are the generations of Thare: Thare begot Abram, Nachor, and Aran. And Aran begot Lot.


28 Mortuúsque est Aran ante Thare patrem suum, in terra nativitátis suæ, in Ur Chaldæórum.

28 And Aran died before Thare his father, in the land of his nativity in Ur of the Chaldees.


29 Duxérunt autem Abram et Nachor uxóres: nomen uxóris Abram, Sárai: et nomen uxóris Nachor, Melcha fília Aran, patris Melchæ, et patris Ieschæ.

29 And Abram and Nachor married wives: the name of Abram's wife was Sarai: and the name of Nachor's wife, Melcha, the daughter of Aran, father of Melcha, and father of Jescha.


30 Erat autem Sárai stérilis, nec habébat líberos.

30 And Sarai was barren, and had no children.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In artículo diéi illíus ingréssus est Noë in arcam et fílii eius,

℟. In the self-same day entered Noah into the ark, and his sons,


* Uxor illíus et uxóres filiórum eius.

* And his wife and the wives of his sons.


℣. Deléta sunt univérsa de terra, remánsit autem solus Noë, et qui cum eo erant in arca.

℣. Every living substance was destroyed from the earth, and Noah only remained alive, and they that were with him in the ark.


℟. Uxor illíus et uxóres filiórum eius.

℟. And his wife, and the wives of his sons.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Uxor illíus et uxóres filiórum eius.

℟. And his wife, and the wives of his sons.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per Vírginem matrem concédat nobis Dóminus salútem et pacem.

Benediction. Through the Virgin Mother, the Lord grant us salvation and peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ex libro sancti Irenǽi Epíscopi et Mártyris advérsus hǽreses

From the book of St. Irenaeus, Bishop and Martyr, Against Heretics


Lib. 5, c. 19

Book 5, ch. 19


In sua própria veniénte Dómino et sua própria eum baiulánte conditióne, quæ baiulátur ab ipso, et recapitulatiónem eius quæ in ligno fuit inobediéntiæ, per eam quæ in ligno est obediéntiam, faciénte, et seductióne illa solúta, qua sedúcta est male illa, quæ iam viro destináta erat, virgo Heva; per veritátem evangelizáta est bene ab Angelo iam sub viro Virgo María. Quemádmodum enim illa per Angélicum sermónem sedúcta est, ut effúgeret Deum, prævaricáta verbum eius: ita et hæc per Angélicum sermónem evangelizáta est, ut portáret Deum, obédiens eius verbo. Et sicut illa sedúcta est, ut effúgeret Deum; sic hæc suása est obedíre Deo, ut vírginis Hevæ Virgo María fíeret advocáta. Et quemádmodum adstríctum est morte genus humánum per vírginem, solvátur per Vírginem: æqua lance dispósita virginális inobediéntia per Virginitátem obediéntiam.

That the Lord should come “unto His own” and that His own creation should bear Him by whom itself was born; that He should make amends through His obedience on the tree of the Cross for the disobedience committed at the tree in Paradise; that He should annul the effects of the seduction by which the virgin Eve, already destined for a husband, was led into evil - all this good news, this true revelation was fittingly brought by an Angel to the Virgin Mary, already espoused to a husband. For, just as Eve was seduced by the words of a fallen angel into turning away from God by disobeying His command, so Mary was evangelized by the words of an Angel, who persuaded her to give birth to God in obedience to His word. One has lured into fleeing from God, the other was persuaded to obey God, that the Virgin Mary might became an advocate for the virgin Eve. Through a virgin mankind was tied to death; so also through a virgin the bonds loosed; the Virgin's obedience balanced the virgin's disobedience.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:1 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:1 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Fílii Sion * exsúltent in Rege suo.

Ant. Let the children of Sion * be joyful in their king.


Psalmus 149 [1]

Psalm 149 [1]


149:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * laus eius in ecclésia sanctórum.

149:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * let his praise be in the church of the saints.


149:2 Lætétur Israël in eo, qui fecit eum: * et fílii Sion exsúltent in rege suo.

149:2 Let Israel rejoice in him that made him: * and let the children of Sion be joyful in their king.


149:3 Laudent nomen eius in choro: * in týmpano, et psaltério psallant ei:

149:3 Let them praise his name in choir: * let them sing to him with the timbrel and the psaltery.


149:4 Quia beneplácitum est Dómino in pópulo suo: * et exaltábit mansuétos in salútem.

149:4 For the Lord is well pleased with his people: * and he will exalt the meek unto salvation.


149:5 Exsultábunt sancti in glória: * lætabúntur in cubílibus suis.

149:5 The saints shall rejoice in glory: * they shall be joyful in their beds.


149:6 Exaltatiónes Dei in gútture eórum: * et gládii ancípites in mánibus eórum.

149:6 The high praises of God shall be in their mouth: * and two-edged swords in their hands:


149:7 Ad faciéndam vindíctam in natiónibus: * increpatiónes in pópulis.

149:7 To execute vengeance upon the nations, * chastisements among the people:


149:8 Ad alligándos reges eórum in compédibus: * et nóbiles eórum in mánicis férreis.

149:8 To bind their kings with fetters, * and their nobles with manacles of iron.


149:9 Ut fáciant in eis iudícium conscríptum: * glória hæc est ómnibus sanctis eius.

149:9 To execute upon them the judgment that is written: * this glory is to all his saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fílii Sion exsúltent in Rege suo.

Ant. Let the children of Sion be joyful in their king.








Ant. Quam magnificáta * sunt ópera tua, Dómine.

Ant. O Lord, * how great are thy works!


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine.

Ant. O Lord, how great are thy works!








Ant. Lætábitur iustus * in Dómino et sperábit in eo.

Ant. The just shall rejoice * in the Lord, and shall hope in him.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætábitur iustus in Dómino et sperábit in eo.

Ant. The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him.








Ant. Osténde nobis, Dómine, * lucem miseratiónum tuárum.

Ant. Show us, O Lord, * the light of thy mercies.


Canticum Ecclesiastici [4]

Canticle of Ecclesiasticus [4]


Sir 36:1-16

Sir 36:1-16


36:1 Miserére nostri, Deus ómnium, et réspice nos, * et osténde nobis lucem miseratiónum tuárum:

36:1 Have mercy upon us, O God of all, and behold us, * and shew us the light of thy mercies:


36:2 Et immítte timórem tuum super gentes, * quæ non exquisiérunt te,

36:2 And send thy fear upon the nations, * that have not sought after thee:


36:3 Ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua.

36:3 That they may know that there is no God beside thee, * and that they may shew forth thy wonders.


36:4 Álleva manum tuam super gentes aliénas, * ut vídeant poténtiam tuam.

36:4 Lift up thy hand over the strange nations, * that they may see thy power.


36:5 Sicut enim in conspéctu eórum sanctificátus es in nobis, * sic in conspéctu nostro magnificáberis in eis,

36:5 For as thou hast been sanctified in us in their sight, * so thou shalt be magnified among them in our presence,


36:6 Ut cognóscant te, sicut et nos cognóvimus, * quóniam non est Deus præter te, Dómine.

36:6 That they may know thee, as we also have known thee, * that there is no God beside thee, O Lord.


36:7 Ínnova signa, et immúta mirabília. * Glorífica manum, et brácchium dextrum.

36:7 Renew thy signs, and work new miracles. * Glorify thy hand, and thy right arm.


36:8 Éxcita furórem, et effúnde iram. * Tolle adversárium, et afflíge inimícum.

36:8 Raise up indignation, and pour out wrath. * Take away the adversary, and crush the enemy.


36:9 Festína tempus, et meménto finis, * ut enárrent mirabília tua.

36:9 Hasten the time, and remember the end, * that they may declare thy wonderful works.


36:10 In ira flammæ devorétur qui salvátur: * et qui péssimant plebem tuam, invéniant perditiónem.

36:10 Let him that escapeth be consumed by the rage of the fire: * and let them perish that oppress thy people.


36:11 Cóntere caput príncipum inimicórum, * dicéntium: Non est álius præter nos.

36:11 Crush the head of the princes of the enemies * that say: There is no other beside us.


36:12 Cóngrega omnes tribus Iacob: ut cognóscant quia non est Deus nisi tu, * et enárrent magnália tua:

36:12 Gather together all the tribes of Jacob: that they may know that there is no God besides thee, * and may declare thy great works.


36:13 Et hereditábis eos, * sicut ab inítio.

36:13 And thou shalt inherit them * as from the beginning.


36:14 Miserére plebi tuæ, super quam invocátum est nomen tuum: * et Israël, quem coæquásti primogénito tuo.

36:14 Have mercy on thy people, upon whom thy name is invoked: * and upon Israel, whom thou hast raised up to be thy firstborn.


36:15 Miserére civitáti sanctificatiónis tuæ Ierúsalem, * civitáti requiéi tuæ.

36:15 Have mercy on Jerusalem, the city which thou hast sanctified, * the city of thy rest.


36:16 Reple Sion inenarrabílibus verbis tuis, * et glória tua pópulum tuum.

36:16 Fill Sion with thy unspeakable words, * and thy people with thy glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Osténde nobis, Dómine, lucem miseratiónum tuárum.

Ant. Show us, O Lord, the light of thy mercies.








Ant. Omnis spíritus * laudet Dóminum.

Ant. Let every thing that hath breath * praise the Lord.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Omnis spíritus laudet Dóminum.

Ant. Let every thing that hath breath praise the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Benedícta tu in muliéribus.

℣. Blessed art thou amongst women,


℟. Et benedíctus fructus ventris tui.

℟. And blessed is the fruit of thy womb.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Beáta Dei Génetrix, María, * Virgo perpétua, templum Dómini, sacrárium Spíritus Sancti, sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Iesu Christo: ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu.

Ant. O Blessed Mary, * Mother of God, Virgin for ever, temple of the Lord, sanctuary of the Holy Ghost, thou, without any example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ; pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáta Dei Génetrix, María, Virgo perpétua, templum Dómini, sacrárium Spíritus Sancti, sola sine exémplo placuísti Dómino nostro Iesu Christo: ora pro pópulo, intérveni pro clero, intercéde pro devóto femíneo sexu.

Ant. O Blessed Mary, Mother of God, Virgin for ever, temple of the Lord, sanctuary of the Holy Ghost, thou, without any example before thee, didst make thyself well-pleasing in the sight of our Lord Jesus Christ; pray for the people, plead for the clergy, make intercession for all women vowed to God.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Nonas Mártii Luna secúnda Anno Dómini 2025

March 2nd 2025, the 2nd day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ, via Latína, sanctórum Mártyrum Iovíni et Basiléi, qui passi sunt sub Valeriáno et Galliéno Imperatóribus.

In England, [about the year 672,] holy Chad, Bishop of the Mercians and of Lindisfarne, whose eminent graces are recorded by Bede. [His body was buried at Lichfield, first in the Church of Our Lady, second in the Church of St. Peter, and thirdly in the Cathedral dedicated to Our Lady and St. Chad. The town was named Lichfield on account of the number martyred and buried there under Maximian Hercules.]


Item Romæ plurimórum sanctórum Mártyrum, qui sub Alexándro Imperatóre et Ulpiáno Præfécto, diu cruciáti, ad extrémum capitáli senténtia damnáti sunt.

At Rome, upon the Latin Way, [about the year 258,] under the Emperors Valerian and Gallienus, the holy martyrs Jovinus and Basileus.


Cæsaréæ, in Cappadócia, sanctórum Mártyrum Lúcii Epíscopi, Absalónis et Lórgii.

Likewise at Rome, under the Emperor Alexander and the Prefect Ulpian, many holy martyrs, who were long tortured, and at length put to death.


In Portu Románo sanctórum Mártyrum Pauli, Heráclii, Secundíllæ et Ianuáriæ.

At Porto, the holy martyrs Paul, Heraclius, Secundilla, and Januaria.


In Campánia commemorátio sanctórum octogínta Mártyrum, qui, cum nollent carnes immolátas comédere nec caput capræ adoráre, a Longobárdis sævíssime cæsi sunt.

At Caesarea, in Cappadocia, the holy martyrs Lucius the Bishop, Absolom, Lorgius.


Lichféldiæ, in Anglia, sancti Ceáddæ, Epíscopi Merciórum et Lindisfarnórum, cuius præcláras virtútes sanctus Beda Venerábilis commémorat.

In Campania are commemorated eighty holy martyrs, who would not eat meat sacrificed unto idols, nor adore a she-goat's head, and therefore, [about the year 629,] were cruelly slain by the Lombards.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Rome, [about the year 483,] the holy Confessor Pope Simplicius.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:14

Sir 24:14


Ab inítio et ante sǽcula creáta sum, et usque ad futúrum sǽculum non désinam, et in habitatióne sancta coram ipso ministrávi.

From the beginning, and before the world, was I created, and unto the world to come I shall not cease to be, and in the holy dwelling place I have ministered before him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟.br. In thy comeliness * and in thy beauty.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Et pulchritúdine tua.

℟. In thy beauty.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:15-16

Sir 24:15-16


Et sic in Sion firmáta sum, et in civitáte sanctificáta simíliter requiévi, et in Ierúsalem potéstas mea. Et radicávi in pópulo honorificáto, et in parte Dei mei heréditas illíus, et in plenitúdine sanctórum deténtio mea.

And so was I established in Sion, and in the holy city likewise I rested, and my power was in Jerusalem. And I took root in an honourable people, and in the portion of my God his inheritance, and my abode is in the full assembly of saints.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟.br. God shall help her * with His countenance.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Deus vultu suo.

℟. With His countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Sir 24:19-20

Sir 24:19-20


In platéis sicut cinnamómum et bálsamum aromatízans odórem dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitátem odóris.

As a plane tree by the water in the streets, I gave a sweet smell like cinnamon. and aromatical balm: I yielded a sweet odour like the best myrrh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟.br. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Et præelégit eam.

℟. And fore-chosen her.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde nos fámulos tuos, quǽsumus, Dómine Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte gaudére: et, gloriósa beátæ Maríæ semper Vírginis intercessióne, a præsénti liberári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia.

Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy servants, that they may remain continually in the enjoyment of soundness both of mind and body, and by the glorious intercession of the Blessed Mary, always a Virgin, may be delivered from present sadness, and enter into the joy of thine eternal gladness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica in Quinquagesima
II. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:1

1 Cor 13:1


Fratres: Si linguis hóminum loquar, et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens.

Brothers: If I speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iam sol recédit ígneus:

As fades the glowing orb of day,


Tu, lux perénnis, Únitas,

To thee, great source of light, we pray;


Nostris, beáta Trínitas,

Blest Three in One, to every heart


Infúnde lumen córdibus.

Thy beams of life and love impart.


 

 


Te mane laudum cármine,

At early dawn, at close of day,


Te deprecámur véspere;

To thee our vows we humbly pay;


Dignéris ut te súpplices

May we, mid joys that never end,


Laudémus inter cǽlites.

With thy bright saints in homage bend.


 

 


Patri, simúlque Fílio,

To God the Father, and the Son,


Tibíque, Sancte Spíritus,

And Holy Spirit, Three in One,


Sicut fuit, sit iúgiter

Be endless glory, as before


Sæclum per omne glória.

The world began, so evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Vespertína orátio ascéndat ad te, Dómine.

℣. Let the evening prayer ascend unto thee, O Lord.


℟. Et descéndat super nos misericórdia tua.

℟. And let there descend upon us thy mercy.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Pater fídei nostræ * Abraham summus, óbtulit holocáustum super altáre pro fílio.

Ant. The father of our faith, * the mighty Abraham, offered a burnt offering on the altar for his son.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Pater fídei nostræ Abraham summus, óbtulit holocáustum super altáre pro fílio.

Ant. The father of our faith, the mighty Abraham, offered a burnt offering on the altar for his son.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica in Quinquagesima
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Invitatory {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro:

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.


Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Et in psalmis iubilémus ei.

Ant.  and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Et in psalmis iubilémus ei.

Ant.  and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Et in psalmis iubilémus ei.

Ant.  and make a joyful noise unto Him with Psalms.


Ant. Præoccupémus fáciem Dómini: * Et in psalmis iubilémus ei.

Ant. Let us come before the presence of the Lord * and make a joyful noise unto Him with Psalms.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Primo die, quo Trínitas

Hail day! whereon the One in Three


Beáta mundum cóndidit,

First formed the earth by sure decree,


Vel quo resúrgens Cónditor

The day its Maker rose again,


Nos, morte victa, líberat:

And vanquished death, and burst our chain.


 

 


Pulsis procul torpóribus,

Away with sleep and slothful ease


Surgámus omnes ócius,

We raise our hearts and bend our knees,


Et nocte quærámus Deum,

And early seek the Lord of all,


Prophéta sicut prǽcipit:

Obedient to the Prophet's call.


 

 


Nostras preces ut áudiat

That He may hearken to our prayer,


Suámque dextram pórrigat,

Stretch forth His strong right arm to spare,


Et expiátos sórdibus

And ev'ry past offense forgiven,


Reddat polórum sédibus:

Restore us to our home in heaven.


 

 


Ut, quique sacratíssimo

Assembled here this holy day,


Huius diéi témpore

This holiest hour we raise the lay,


Horis quiétis psállimus,

And O that He to whom we sing,


Donis beátis múneret.

May now reward our offering!


 

 


Iam nunc, patérna cláritas,

O Father of unclouded light!


Te postulámus áffatim:

Keep us this day as in thy sight,


Absint faces libídinis,

In word and deed that we may be


Et omnis actus nóxius.

From ev'ry touch of evil free.


 

 


Ne fœda sit, vel lúbrica

That this our body's mortal frame


Compágo nostri córporis,

May know no sin, and fear no shame,


Ob cuius ignes ígnibus

Nor fire hereafter be the end


Avérnus urat ácrius.

Of passions which our bosom rend.


 

 


Mundi Redémptor, quǽsumus,

Redeemer of the world, we pray


Tu probra nostra díluas;

That thou wouldst wash our sins away,


Nobísque largus cómmoda

And give us, of Thy boundless grace,


Vitæ perénnis cónferas.

The blessings of the heavenly place.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Most Holy Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ our Lord most High


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee


Regnans per omne sǽculum.

Shall live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo.

℣. My eyes to thee have prevented the morning.


℟. Ut meditárer elóquia tua, Dómine.

℟. That I might meditate on thy words, O Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 12:1-6

Gen 12:1-6


1 Dixit autem Dóminus ad Abram: Egrédere de terra tua, et de cognatióne tua, et de domo patris tui, et veni in terram quam monstrábo tibi.

1 And the Lord said to Abram: Go forth out of thy country, and from thy kindred, and out of thy father's house, and come into the land which I shall show thee.


2 Faciámque te in gentem magnam, et benedícam tibi, et magnificábo nomen tuum, erísque benedíctus.

2 And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and magnify thy name, and thou shalt be blessed.


3 Benedícam benedicéntibus tibi, et maledícam maledicéntibus tibi, atque in te benedicéntur univérsæ cognatiónes terræ.

3 I will bless them that bless thee, and curse them that curse thee, and in thee shall all the kindred of the earth be blessed:


4 Egréssus est ítaque Abram sicut præcéperat ei Dóminus, et ivit cum eo Lot: septuagínta quinque annórum erat Abram cum egrederétur de Haran.

4 So Abram went out as the Lord had commanded him, and Lot went with him: Abram was seventy-five years old when he went forth from Haran.


5 Tulítque Sárai uxórem suam, et Lot fílium fratris sui, universámque substántiam quam posséderant, et ánimas quas fécerant in Haran: et egréssi sunt ut irent in terram Chánaan. Cumque veníssent in eam,

5 And he took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all the substance which they had gathered, and the souls which they had gotten in Haran: and they went out to go into the land of Chanaan. And when they were come into it,


6 Pertransívit Abram terram usque ad locum Sichem, usque ad convállem illústrem: Chananǽus autem tunc erat in terra.

6 Abram passed through the country into the place of Sichem, as far as the noble vale: now the Chanaanite was at that time in the land.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Locútus est Dóminus ad Abram, dicens: Egrédere de terra tua, et de cognatióne tua, et veni in terram quam monstrávero tibi:

℟. The Lord spake unto Abram, saying: Get thee out of thy country, and from thy kindred, and go unto the land that I will show thee,


* Et fáciam te in gentem magnam.

* And I will make of thee a great nation.


℣. Benedícens benedícam tibi, et magnificábo nomen tuum, erísque benedíctus.

℣. I will surely bless thee and make thy name great, and thou shalt be blessed.


℟. Et fáciam te in gentem magnam.

℟. And I will make of thee a great nation.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 12:7-13

Gen 12:7-13


7 Appáruit autem Dóminus Abram, et dixit ei: Sémini tuo dabo terram hanc. Qui ædificávit ibi altáre Dómino, qui apparúerat ei.

7 And the Lord appeared to Abram, and said to him: To thy seed will I give this land. And he built there an altar to the Lord, who had appeared to him.


8 Et inde transgrédiens ad montem, qui erat contra oriéntem Bethel, teténdit ibi tabernáculum suum, ab occidénte habens Bethel, et ab oriénte Hai: ædificávit quoque ibi altáre Dómino, et invocávit nomen eius.

8 And passing on from thence to a mountain, that was on the east side of Bethel, he there pitched his tent, having Bethel on the west, and Hai on the east; he built there also an altar to the Lord, and called upon his name.


9 Perrexítque Abram vadens, et ultra progrédiens ad merídiem.

9 And Abram went forward, going, and proceeding on to the south.


10 Facta est autem fames in terra: descendítque Abram in Ægýptum, ut peregrinarétur ibi: prævalúerat enim fames in terra.

10 And there came a famine in the country; and Abram went down into Egypt, to sojourn there: for the famine was very grievous in the land.


11 Cumque prope esset ut ingrederétur Ægýptum, dixit Sárai uxóri suæ: Novi quod pulchra sis múlier:

11 And when he was near to enter into Egypt, he said to Sarai his wife: I know that thou art a beautiful woman:


12 Et quod cum víderint te Ægýptii, dictúri sunt: Uxor ipsíus est: et interfícient me, et te reservábunt.

12 And that when the Egyptians shall see thee, they will say: She is his wife: and they will kill me, and keep thee.


13 Dic ergo, óbsecro te, quod soror mea sis: ut bene sit mihi propter te, et vivat ánima mea ob grátiam tui.

13 Say, therefore, I pray thee, that thou art my sister: that I may be well used for thee, and that my soul may live for thy sake.


Gen 12:14-19

Gen 12:14-19


14 Cum ítaque ingréssus esset Abram Ægýptum, vidérunt Ægýptii mulíerem quod esset pulchra nimis.

14 And when Abram was come into Egypt, the Egyptians saw the woman that she was very beautiful.


15 Et nuntiavérunt príncipes Pharaóni, et laudavérunt eam apud illum: et subláta est múlier in domum Pharaónis.

15 And the princes told Pharao, and praised her before him: and the woman was taken into the house of Pharao.


16 Abram vero bene usi sunt propter illam: fuerúntque ei oves et boves et ásini, et servi et fámulæ, et ásinæ et caméli.

16 And they used Abram well for her sake. And he had sheep and oxen, and he asses, and men servants and maid servants, and she asses, and camels.


17 Flagellávit autem Dóminus Pharaónem plagis máximis, et domum eius, propter Sárai uxórem Abram.

17 But the Lord scourged Pharao and his house with most grievous stripes for Sarai, Abram's wife.


18 Vocavítque Phárao Abram, et dixit ei: Quidnam est hoc quod fecísti mihi? quare non indicásti quod uxor tua esset?

18 And Pharao called Abram, and said to him: What is this that thou hast done to me? Why didst thou not tell me that she was thy wife?


19 Quam ob causam dixísti esse sorórem tuam, ut tóllerem eam mihi in uxórem? Nunc ígitur ecce coniux tua, áccipe eam, et vade.

19 For what cause didst thou say, she was thy sister, that I might take her to my wife? Now, therefore, there is thy wife, take her, and go thy way.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum:

℟. The Lord did tempt Abraham, and said unto him:


* Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

* Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.


℣. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

℣. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:


℟. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

℟. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke


Luc 18:31-43

Luke 18:31-43


In illo témpore: Assúmpsit autem Iesus duódecim, et ait illis: Ecce ascéndimus Ierosólymam, et consummabúntur ómnia quæ scripta sunt per Prophétas de Fílio hóminis. Et réliqua.

In that time, Jesus took unto him the twelve, and said to them: Behold, we go up to Jerusalem, and all things shall be accomplished which were written by the prophets concerning the Son of man. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 2 in Evangelia

2nd on the Gospels


Redémptor noster, prǽvidens ex passióne sua discipulórum ánimos perturbándos, eis longe ante et eiúsdem passiónis pœnam, et resurrectiónis suæ glóriam prædíxit: ut cum eum moriéntem, sicut prædíctum est, cérnerent; étiam resurrectúrum non dubitárent. Sed quia carnáles adhuc discípuli nullo modo valébant cápere verba mystérii, venítur ad miráculum. Ante eórum óculos cæcus lumen recépit: ut qui cæléstis mystérii verba non cáperent, eos ad fidem cæléstia facta solidárent.

Our Redeemer, foreseeing that the minds of His disciples would be troubled by His suffering, told them long before both of the pains of that suffering, and of the glory of His rising again, to the end that, when they should see Him die as He had prophesied, they might not doubt that He was likewise to rise again. But, since His disciples were yet carnal, and could not receive the words telling of this mystery, He wrought a miracle before them. A blind man received his sight before their eyes, that if they could not receive heavenly things by words, they might be persuaded of heavenly things by deeds.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cæcus sedébat secus viam, transeúnte Dómino, et clamávit ad eum: et ait illi Dóminus:

℟. As the Lord passed by, a certain blind man sat by the way-side, and cried unto Him. And the Lord asked him, saying:


* Quid vis ut fáciam tibi?

* What wilt thou that I shall do unto thee? * Lord, that I may receive my sight.


* Dómine, ut vídeam lumen.

℣. And Jesus stood, and commanded him to be brought unto Him; and when he was come near, He asked him, saying:


℣. Stans autem Iesus, iussit illum duci ad se, et cum appropinquásset, interrogávit eum, dicens.

℟. What wilt thou that I shall do unto thee?


℟. Quid vis ut fáciam tibi?

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℟. Lord, that I may receive my sight.


℟. Dómine, ut vídeam lumen.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Secúndum multitúdinem * miseratiónum tuárum, Dómine, dele iniquitátem meam.

Ant. O Lord, according to the multitude of thy tender mercies, * blot out my transgressions.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, Dómine, dele iniquitátem meam.

Ant. O Lord, according to the multitude of thy tender mercies, blot out my transgressions.








Ant. Deus meus es tu, * et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

Ant. Thou art my God, * and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.


Psalmus 117 [2]

Psalm 117 [2]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus es tu, et confitébor tibi: Deus meus es tu, et exaltábo te.

Ant. Thou art my God, and I will praise thee; Thou art my God, and I will exalt thee.








Ant. Ad te de luce * vígilo, Deus, ut vídeam virtútem tuam.

Ant. O God, early will I seek thee, * to see thy power.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ad te de luce vígilo, Deus, ut vídeam virtútem tuam.

Ant. O God, early will I seek thee, to see thy power.








Ant. Hymnum dícite, * et superexaltáte eum in sǽcula.

Ant. Sing praises, * and exalt Him above all for ever.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:52-57

Dan 3:52-57


3:52 Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:52 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers: * and worthy to be praised, and glorified, and exalted above all for ever:


3:53 Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: * et laudábile, et superexaltátum in ómnibus sǽculis.

3:53 And blessed is the holy name of thy glory: * and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.


3:54 Benedíctus es in templo sancto glóriæ tuæ: * et superlaudábilis, et supergloriósus in sǽcula.

3:54 Blessed art thou in the holy temple of thy glory: * and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.


3:55 Benedíctus es in throno regni tui: * et superlaudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:55 Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.


3:56 Benedíctus es, qui intuéris abýssos, et sedes super Chérubim: * et laudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: * and worthy to be praised and exalted above all for ever.


3:57 Benedíctus es in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

3:57 Blessed art thou in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


3:58 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte, et superexaltáte eum in sǽcula.

3:58 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hymnum dícite, et superexaltáte eum in sǽcula.

Ant. Sing praises, and exalt Him above all for ever.








Ant. Omnes Angeli * eius laudáte Dóminum de cælis.

Ant. Praise ye the Lord * from the heavens, all His angels.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Omnes Angeli eius laudáte Dóminum de cælis.

Ant. Praise ye the Lord from the heavens, all His angels.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:1

1 Cor 13:1


Fratres: Si linguis hóminum loquar, et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens.

Brothers: If I speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ætérne rerum Cónditor,

Maker of all, eternal King,


Noctem diémque qui regis,

Who day and night about dost bring:


Et témporum das témpora,

Who weary mortals to relieve,


Ut álleves fastídium.

Dost in their times the seasons give:


 

 


Noctúrna lux viántibus

Now the shrill cock proclaims the day,


A nocte noctem ségregans,

And calls the sun’s awak’ning ray


Præco diéi iam sonat,

The wand’ring pilgrim’s guiding light,


Iubárque solis évocat.

That marks the watches night by night.


 

 


Hoc excitátus Lúcifer

Roused at the note, the morning star


Solvit polum calígine:

Heaven’s dusky veil uplifts afar:


Hoc omnis errónum cohors

Night’s vagrant bands no longer roam,


Viam nocéndi déserit.

But from their dark ways hie them home.


 

 


Hoc nauta vires cólligit,

The encouraged sailor’s fears are o’er,


Pontíque mitéscunt freta:

The foaming billows rage no more:


Hoc, ipsa petra Ecclésiæ,

Lo! e’en the very Church’s rock


Canénte, culpam díluit.

Melts at the crowing of the cock.


 

 


Surgámus ergo strénue:

O let us then like men arise;


Gallus iacéntes éxcitat,

The cock rebukes our slumbering eyes,


Et somnoléntos íncrepat,

Bestirs who still in sleep would lie,


Gallus negántes árguit.

And shames who would their Lord deny.


 

 


Gallo canénte, spes redit,

New hope his clarion-note awakes,


Ægris salus refúnditur,

Sickness the feeble frame forsakes,


Mucro latrónis cónditur,

The robber sheathes his lawless sword,


Lapsis fides revértitur.

Faith to the fallen is restored.


 

 


Iesu, labántes réspice,

Look on us, Jesu, when we fall,


Et nos vidéndo córrige:

And with thy look our souls recall:


Si réspicis, labes cadunt,

If thou but look, our sins are gone,


Fletúque culpa sólvitur.

And with due tears our pardon won.


 

 


Tu, lux, refúlge sénsibus,

Shed through our hearts thy piercing ray,


Mentísque somnum díscute:

Our souls’ dull slumber drive away:


Te nostra vox primum sonet,

Thy name be first on every tongue,


Et vota solvámus tibi.

To thee our earliest praises sung.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee,


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dómine, refúgium factus es nobis.

℣. Lord, thou hast been our refuge.


℟. A generatióne et progénie.

℟. From generation to generation.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ecce ascéndimus * Ierosólymam, et consummabúntur ómnia quæ scripta sunt de Fílio hóminis: tradétur enim géntibus, et illudétur, et conspuétur: et postquam flagelláverint, occídent eum, et tértia die resúrget.

Ant. Behold, we go up to Jerusalem, * and all things that are written by the Prophets concerning the Son of man shall be accomplished; for He shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked and spitted on; and they shall scourge Him, and put Him to death, and the third day He shall rise again.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce ascéndimus Ierosólymam, et consummabúntur ómnia quæ scripta sunt de Fílio hóminis: tradétur enim géntibus, et illudétur, et conspuétur: et postquam flagelláverint, occídent eum, et tértia die resúrget.

Ant. Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the Prophets concerning the Son of man shall be accomplished; for He shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked and spitted on; and they shall scourge Him, and put Him to death, and the third day He shall rise again.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Iter faciénte * Iesu, dum appropinquáret Iericho, cæcus clamábat ad eum, ut lumen recípere mererétur.

Ant. As Jesus went on His way, * as He was come nigh unto Jericho, a certain blind man cried unto Him, that he might worthily receive his sight.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iter faciénte Iesu, dum appropinquáret Iericho, cæcus clamábat ad eum, ut lumen recípere mererétur.

Ant. As Jesus went on His way, as He was come nigh unto Jericho, a certain blind man cried unto Him, that he might worthily receive his sight.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Nonas Mártii Luna tértia Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor Aelred, Abbot of Rievaux, of the Cistercian Order, famous for his knowledge of sacred letters, uprightness of life, self-content, wondrous long-suffering, spirit of prophecy, heavenly conversation, and great miracles, who departed this life upon the 12th day of January.


 

March 3rd 2025, the 3rd day of the Moon, were born into the better life:


Cæsaréæ, in Palæstína, sanctórum Mártyrum Maríni mílitis, et Astérii Senatóris, in persecutióne Valeriáni. Horum prior, cum accusátus esset a commilitónibus ut Christiánus, et, interrogátus a Iúdice, se Christiánum esse voce claríssima testarétur, martýrii corónam abscissióne cápitis accépit; cumque Astérius corpus Mártyris, cápite truncátum, subiéctis húmeris et substráta veste, qua induebátur, excíperet, honórem quem Mártyri détulit, contínuo et ipse Martyr accépit.

 


Calagúrri, in Hispánia, natális sanctórum Mártyrum Hemitérii et Cheledónii fratrum, qui, cum apud Legiónem, Gallǽciæ urbem, in castris militárent, ambo, exsurgénte persecutiónis procélla, pro confessióne nóminis Christi, Calagúrrim usque profécti, ibi, plúribus torméntis afflícti, martýrio coronáti sunt.

At Caesarea, in Palestine, in the persecution under the Emperor Valerian, the holy martyrs Marinus the soldier and Asterius the senator.


Eódem die pássio sanctórum Felícis, Lucíoli, Fortunáti, Márciæ et Sociórum.

Marinus was accused by his comrades of being a Christian, and when asked by the judge so declared with a loud voice, and was beheaded.


Item sanctórum mílitum Cleoníci, Eutrópii et Basilísci, qui, in persecutióne Maximiáni, sub Asclepíade Prǽside, crucis supplício felíciter triumphárunt

Asterius took off his own garment, wrapt in it the headless body of the martyr, and took it upon his own shoulder, and for so doing himself received the honour of martyrdom.


Bríxiæ sancti Titiáni, Epíscopi et Confessóris.

In Spain, the holy martyrs Hemiterius, [or Madir,] and Chelidonius.


Bambérgæ sanctæ Cunegúndis Augústæ, quæ, sancto Henríco Primo, Romanórum Imperatóri, nupta, perpétuam virginitátem, ipso annuénte, servávit; ac, bonórum óperum méritis cumuláta, sancto fine quiévit, et post óbitum miráculis cláruit.

They were stationed as soldiers in camp at Leon in Galicia, when the storm of persecution broke. On account of their confession of the Name of Christ they were taken to Calaxorra, where they were put to diverse torments and crowned with martyrdom. [Their bodies rest in the Cathedral of Calal they are the patrons.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

Upon the same day the holy martyrs Felix, Luciolus, Fortunatus, Marcia, and their Companions.


℟. Deo grátias.

Likewise the holy soldiers Cleonicus, Eutropius, and Basiliscus, who won a happy triumph upon the cross under the President Asclepiades, in the persecution under the Emperor Maximian.




At Brescia, [in the year 526,] the holy Confessor Titian, Bishop of that see.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Transeúnte * Dómino, clamábat cæcus ad eum: Miserére mei, Fili David.

Ant. As the Lord passed by, * a certain blind man cried unto Him: Thou Son of David, have mercy on me.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Transeúnte Dómino, clamábat cæcus ad eum: Miserére mei, Fili David.

Ant. As the Lord passed by, a certain blind man cried unto Him: Thou Son of David, have mercy on me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:1

1 Cor 13:1


Fratres: Si linguis hóminum loquar, et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens.

Brothers: If I speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟.br. Incline my heart * into thy testimonies.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


℣. Avérte óculos meos, ne vídeant vanitátem: in via tua vivífica me.

℣. Turn away my eyes that they may not behold vanity: quicken me in thy way.


℟. In testimónia tua.

℟. Into thy testimonies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclína cor meum, Deus, * In testimónia tua.

℟. Incline my heart * into thy testimonies.


 

 


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Et qui præíbant, * increpábant eum ut tacéret: ipse vero multo magis clamábat: Miserére mei, Fili David.

Ant. And they that went before rebuked him, * that he should hold his peace, but he cried so much the more: Thou Son of David, have mercy on me!


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et qui præíbant, increpábant eum ut tacéret: ipse vero multo magis clamábat: Miserére mei, Fili David.

Ant. And they that went before rebuked him, that he should hold his peace, but he cried so much the more: Thou Son of David, have mercy on me!








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:8-9

1 Cor 13:8-9


Cáritas nunquam éxcidit: sive prophetíæ evacuabúntur, sive linguæ cessábunt, sive sciéntia destruétur. Ex parte enim cognóscimus, et ex parte prophetámus.

Charity never falleth away: whether prophecies shall be made void, or tongues shall cease, or knowledge shall be destroyed. For we know in part, and we prophesy in part.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟.br. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


℣. In sǽculum sǽculi véritas tua.

℣. Thy truth for ever and ever.


℟. Pérmanet verbum tuum.

℟. Thy word standeth firm in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In ætérnum, Dómine, * Pérmanet verbum tuum.

℟. For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Cæcus magis * ac magis clamábat, ut eum Dóminus illumináret.

Ant. The blind man cried to the Lord * so much the more, to give him light.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cæcus magis ac magis clamábat, ut eum Dóminus illumináret.

Ant. The blind man cried to the Lord so much the more, to give him light.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:13

1 Cor 13:13


Nunc autem manent fides, spes, cáritas, tria hæc: maior autem horum est cáritas.

And now there remain faith, hope, and charity, these three: but the greatest of these is charity.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟.br. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


℣. Iustificatiónes tuas requíram.

℣. I will seek thy justifications.


℟. Exáudi me, Dómine.

℟. Hear me, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Clamávi in toto corde meo: * Exáudi me, Dómine.

℟. I cried with my whole heart, * hear me, O Lord.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Cor 13:1

1 Cor 13:1


Fratres: Si linguis hóminum loquar, et Angelórum, caritátem autem non hábeam, factus sum velut æs sonans, aut cýmbalum tínniens.

Brothers: If I speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lucis Creátor óptime,

O blest Creator of the light,


Lucem diérum próferens,

Who mak’st the day with radiance bright,


Primórdiis lucis novæ,

And o’er the forming world didst call


Mundi parans oríginem:

The light from chaos first of all;


 

 


Qui mane iunctum vésperi

Whose wisdom joined in meet array


Diem vocári prǽcipis:

The morn and eve, and named them day:


Illábitur tetrum chaos,

Night comes with all its darkling fears;


Audi preces cum flétibus.

Regard thy people’s prayers and tears.


 

 


Ne mens graváta crímine,

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,


Vitæ sit exsul múnere,

They lose the gift of endless life;


Dum nil perénne cógitat,

While thinking but the thoughts of time,


Seséque culpis ílligat.

They weave new chains of woe and crime.


 

 


Cæléste pulset óstium:

But grant them grace that they may strain


Vitále tollat prǽmium:

The heavenly gate and prize to gain:


Vitémus omne nóxium:

Each harmful lure aside to cast,


Purgémus omne péssimum.

And purge away each error past.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Stans autem Iesus, * iussit cæcum addúci ad se, et ait illi: Quid vis ut fáciam tibi? Dómine, ut vídeam. Et Iesus ait illi: Réspice, fides tua te salvum fecit. Et conféstim vidit, et sequebátur illum, magníficans Deum.

Ant. And Jesus stood, * and commanded the blind man to be brought unto Him, and He asked him, saying: What wilt thou that I shall do unto thee? Lord, that I may receive my sight. And Jesus said unto him: Receive thy sight, thy faith hath saved thee. And immediately he received his sight, and followed Him, glorifying God.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Stans autem Iesus, iussit cæcum addúci ad se, et ait illi: Quid vis ut fáciam tibi? Dómine, ut vídeam. Et Iesus ait illi: Réspice, fides tua te salvum fecit. Et conféstim vidit, et sequebátur illum, magníficans Deum.

Ant. And Jesus stood, and commanded the blind man to be brought unto Him, and He asked him, saying: What wilt thou that I shall do unto thee? Lord, that I may receive my sight. And Jesus said unto him: Receive thy sight, thy faith hath saved thee. And immediately he received his sight, and followed Him, glorifying God.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Exsultémus Dómino.

Ant.  Let us glorify the Lord.


Ant. Veníte, * Exsultémus Dómino.

Ant. Come * Let us glorify the Lord.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Somno reféctis ártubus,

Our limbs refreshed with slumber now,


Spreto cubíli, súrgimus:

And sloth cast off, in prayer we bow;


Nobis, Pater, canéntibus

And while we sing thy praises dear,


Adésse te depóscimus.

O Father, be thou present here.


 

 


Te lingua primum cóncinat,

To thee our earliest morning song,


Te mentis ardor ámbiat:

To thee our hearts full powers belong;


Ut áctuum sequéntium

And thou, O Holy One, prevent


Tu, Sancte, sis exórdium.

Each following action and intent.


 

 


Cedant tenébræ lúmini,

As shades at morning flee away,


Et nox diúrno síderi,

And night before the star of day;


Ut culpa, quam nox íntulit,

So each transgression of the night


Lucis labáscat múnere.

Be purged by thee, celestial Light!


 

 


Precámur iídem súpplices,

Cut off, we pray thee, each offense,


Noxas ut omnes ámputes,

And every lust of thought and sense:


Et ore te canéntium

That by their lips who thee adore


Laudéris omni témpore.

Thou mayst be praised forevermore.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Psállite Dómino sancti eius.

℣. Sing to the Lord, O ye his saints.


℟. Et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

℟. And give praise to the memory of his holiness.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 13:1-6

Gen 13:1-6


1 Ascéndit ergo Abram de Ægýpto, ipse et uxor eius, et ómnia quæ habébat, et Lot cum eo, ad austrálem plagam.

1 And Abram went up out of Egypt, he and his wife, and all that he had, and Lot with him, into the south.


2 Erat autem dives valde in possessióne auri et argénti.

2 And he was very rich in possession of gold and silver.


3 Reversúsque est per iter, quo vénerat, a merídie in Bethel, usque ad locum ubi prius fíxerat tabernáculum inter Bethel et Hai,

3 And he returned by the way that he came, from the south to Bethel, to the place where before he had pitched his tent between Bethel and Hai:


4 In loco altáris quod fécerat prius: et invocávit ibi nomen Dómini.

4 In the place of the altar which he had made before; and there he called upon the name of the Lord.


5 Sed et Lot qui erat cum Abram, fuérunt greges óvium, et arménta, et tabernácula.

5 But Lot also, who was with Abram, had flocks of sheep, and herds of beasts, and tents.


6 Nec póterat eos cápere terra, ut habitárent simul: erat quippe substántia eórum multa, et nequíbant habitáre commúniter.

6 Neither was the land able to bear them, that they might dwell together: for their substance was great, and they could not dwell together.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit iuxta convállem Mambre:

℟. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre


* Ædificavítque ibi altáre Dómino.

* And built there an altar unto the Lord.


℣. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

℣. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.


℟. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

℟. And built there an altar unto the Lord.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 13:7-11

Gen 13:7-11


7 Unde et facta est rixa inter pastóres gregum Abram et Lot. Eo autem témpore Chananǽus et Pherezǽus habitábant in terra illa.

7 Whereupon also there arose a strife between the herdsmen of Abram and of Lot. And at that time the Chanaanite and the Pherezite dwelled in that country.


8 Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quæso sit iúrgium inter me et te, et inter pastóres meos et pastóres tuos: fratres enim sumus.

8 Abram therefore said to Lot: Let there be no quarrel, I beseech thee, between me and thee, and between my herdsmen and thy herdsmen: for we are brethren.


9 Ecce univérsa terra coram te est: recéde a me, óbsecro: si ad sinístram íeris, ego déxteram tenébo: si tu déxteram elégeris, ego ad sinístram pergam.

9 Behold the whole land is before thee: depart from me I pray thee: if thou wilt go to the left hand, I will take the right: if thou choose the right hand, I will pass to the left.


10 Elevátis ítaque Lot óculis, vidit omnem circa regiónem Iordánis, quæ univérsa irrigabátur ántequam subvérteret Dóminus Sódomam et Gomórrham, sicut paradísus Dómini, et sicut Ægýptus veniéntibus in Segor.

10 And Lot, lifting up his eyes, saw all the country about the Jordan, which was watered throughout, before the Lord destroyed Sodom and Gomorrha, as the paradise of the Lord, and like Egypt as one comes to Segor.


11 Elegítque sibi Lot regiónem circa Iordánem, et recéssit ab oriénte.

11 And Lot chose to himself the country about the Jordan, and he departed from the east.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Crédidit Abram Deo, et reputátum est ei ad iustítiam:

℟. Abraham believed God, and it was counted unto him for righteousness.


* Et ídeo amícus Dei factus est.

* And therefore he became the friend of God.


℣. Fuit autem iustus coram Dómino, et ambulávit in viis eius.

℣. For he was righteous in the sight of the Lord, and walked in His ways.


℟. Et ídeo amícus Dei factus est.

℟. And therefore he became the friend of God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Gen 13:11-16

Gen 13:11-16


11 Divisíque sunt altérutrum a fratre suo.

11 And they were separated one brother from the other.


12 Abram habitávit in terra Chánaan; Lot vero morátus est in óppidis, quæ erant circa Iordánem, et habitávit in Sódomis.

12 Abram dwelt in the land of Chanaan; and Lot abode in the towns that were about the Jordan, and dwelt in Sodom.


13 Hómines autem Sodomítæ péssimi erant, et peccatóres coram Dómino nimis.

13 And the men of Sodom were very wicked, and sinners before the face of the Lord, beyond measure.


14 Dixítque Dóminus ad Abram, postquam divísus est ab eo Lot: Leva óculos tuos et vide a loco, in quo nunc es, ad aquilónem et merídiem, ad oriéntem et occidéntem.

14 And the Lord said to Abram, after Lot was separated from him: Lift up thy eyes, and look from the place wherein thou now art, to the north and to the south, to the east and to the west.


15 Omnem terram, quam cónspicis, tibi dabo, et sémini tuo usque in sempitérnum.

15 All the land which thou seest, I will give to thee, and to thy seed for ever.


16 Faciámque semen tuum sicut púlverem terræ.

16 And I will make thy seed as the dust of the earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum:

℟. The Lord did tempt Abraham, and said unto him:


* Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

* Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.


℣. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

℣. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:


℟. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

℟. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

℟. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam. ‡

Ant. Have mercy on me, * O God, according to thy great mercy. ‡


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3  Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3  Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.


50:3 ‡ Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 ‡ And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

Ant. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.








Ant. Deduc me * in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, * O Lord, in thy justice.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deduc me in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, O Lord, in thy justice.








Ant. Dóminus dabit virtútem * et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give * power and strength to his people.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus dabit virtútem et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give power and strength to his people.








Ant. Convérsus est furor tuus, * Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away * and thou hast comforted me.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 12:1-7

Isa 12:1-7


12:1 Confitébor tibi, Dómine, quóniam irátus es mihi: * convérsus est furor tuus, et consolátus es me.

12:1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me: * thy wrath is turned away, and thou hast comforted me.


12:2 Ecce Deus salvátor meus, * fiduciáliter agam, et non timébo:

12:2 Behold, God is my saviour, * I will deal confidently, and will not fear:


12:3 Quia fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

12:3 Because the Lord is my strength, and my praise, * and he is become my salvation.


12:4 Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: * et dicétis in die illa: Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius:

12:4 You shall draw waters with joy out of the saviour’s fountains: * And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and call upon his name:


12:5 Notas fácite in pópulis adinventiónes eius: * mementóte quóniam excélsum est nomen eius.

12:5 Make his works known among the people: * remember that his name is high.


12:6 Cantáte Dómino quóniam magnífice fecit: * annuntiáte hoc in univérsa terra.

12:6 Sing ye to the Lord, for he hath done great things: * shew this forth in all the earth.


12:7 Exsúlta, et lauda, habitátio Sion: * quia magnus in médio tui Sanctus Israël.

12:7 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion: * for great is he that is in the midst of thee the Holy One of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convérsus est furor tuus, Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away and thou hast comforted me.








Ant. Laudáte * Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise * the Lord, for his mercy is confirmed upon us.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise the Lord, for his mercy is confirmed upon us.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Splendor Patérnæ glóriæ,

O splendour of God’s glory bright,


De luce lucem próferens,

O thou that bringest light from light,


Lux lucis, et fons lúminis,

O light of light, light’s living spring,


Diem dies illúminans:

O day, all days illumining.


 

 


Verúsque sol illábere,

O thou true sun, on us thy glance


Micans nitóre pérpeti:

Let fall in royal radiance,


Iubárque Sancti Spíritus

The Spirit’s sanctifying beam


Infúnde nostris sénsibus.

Upon our earthly senses stream.


 

 


Votis vocémus et Patrem,

The Father too our prayers implore,


Patrem poténtis grátiæ,

Father of glory evermore,


Patrem perénnis glóriæ:

The Father of all grace and might,


Culpam reléget lúbricam.

To banish sin from our delight:


 

 


Confírmet actus strénuos:

To guide whate’er we nobly do,


Dentes retúndat ínvidi:

With love all envy to subdue,


Casus secúndet ásperos:

To make ill-fortune turn to fair,


Agénda recte dírigat.

And give us grace our wrongs to bear.


 

 


Mentem gubérnet et regat:

Our mind be in his keeping placed,


Sit pura nobis cástitas:

Our body true to him and chaste,


Fides calóre férveat,

Where only faith her fire shall feed,


Fraudis venéna nésciat.

And burn the tares of Satan’s seed.


 

 


Christúsque nobis sit cibus,

And Christ to us for food shall be,


Potúsque noster sit fides:

From him our drink that welleth free,


Læti bibámus sóbriam

The Spirit’s wine, that maketh whole,


Profusiónem Spíritus.

And mocking not, exalts the soul.


 

 


Lætus dies hic tránseat:

Rejoicing may this day go hence,


Pudor sit ut dilúculum:

Like virgin dawn our innocence,


Fides velut merídies:

Like fiery noon our faith appear,


Crepúsculum mens nésciat.

Nor know the gloom of twilight drear.


 

 


Auróra lucem próvehit,

Morn in her rosy car is borne;


Cum luce nobis pródeat

Let him come forth our perfect morn,


In Patre totus Fílius,

The Word in God the Father One,


Et totus in Verbo Pater.

The Father perfect in the Son.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be;


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee;


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the Holy Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Benedíctus * Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord * the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus Deus Israël, quia visitávit et liberávit nos.

Ant. Blessed be the Lord the God of Israel, because he has visited and redeemed his people.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ínnocens mánibus * et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands * and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ínnocens mánibus et mundo corde ascéndet in montem Dómini.

Ant. The innocent in hands and clean of heart shall ascend the mountain of the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Nonas Mártii Luna quarta Anno Dómini 2025

March 4th 2025, the 4th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Vilnæ, in Lithuánia, beáti Casimíri Confessóris, e Casimíro Rege progéniti: quem Leo Décimus, Románus Póntifex, in Sanctórum númerum rétulit.

At Vilnius, in Lithuania, the blessed Casimir, [Duke of Lithuania,] son of Casimir III, King of Poland, whose name the Roman Pontiff, Leo X, numbered with those of the Saints, [in the year 1458-83.]


Romæ, via Appia, natális sancti Lúcii Primi, Papæ et Mártyris; qui, primo in persecutióne Valeriáni ob Christi fidem exsílio relegátus, et póstmodum divíno nutu ad Ecclésiam suam redíre permíssus, tandem, cum plúrimum advérsus Novatiános laborásset, cápitis obtruncatióne martýrium complévit. Eum vero sanctus Cypriánus summis láudibus celebrávit.

At Rome, upon the Appian Way, the holy martyr Pope Lucius. He was first banished in the persecution under the Emperor Valerian, but was afterwards permitted by the will of God to return to his church, and after toiling much against the Novatians, finished his testimony by being beheaded. He is highly praised by holy Cyprian.


Nicomedíæ sancti Hadriáni Mártyris, cum áliis vigínti tribus, qui omnes, sub Diocletiáno Imperatóre, martýrium crurifrágio consummárunt. Eórum relíquiæ, a Christiánis Byzántium delátæ, reverénti honóre sepúltæ fuérunt; inde póstea sancti Hadriáni corpus Romam translátum fuit sexto Idus Septémbris, quo die festívitas eius potíssimum celebrátur.

Likewise at Rome, upon the Appian Way, nine hundred holy martyrs, [led by Aristion and Licinius, both Bishops,] who are laid in the cemetery called that of St. Cecilia.


Romæ, via Appia, sanctórum Mártyrum nongentórum, qui pósiti sunt in cœmetério ad sanctam Cæcíliam.

Upon the same day, the holy martyr Caius, [an officer of the Imperial Palace,] who was drowned in the sea, and twenty-seven others.


Apud Chersonésum pássio sanctórum Episcopórum Basilíi, Eugénii, Agathodóri, Elpídii, Æthérii, Capitónis, Ephræm, Néstoris et Arcádii.

At Nicomedia, the holy martyr Hadrian, and twenty-three others, who, under the Emperor Diocletian, all had their legs broken, and were so left to die. The principal feast in memory of Hadrian is kept upon the 8th day of September, when his body was brought to Rome.


Eódem die sancti Caii Palatíni, in mare demérsi, et aliórum vigínti septem.

Likewise the holy martyrs Archelaus, Cyril, and Photius.


Item pássio sanctórum Archelái, Cyrílli et Phótii.

In the Crimea, the holy Bishops Basil, Eugenius, Agathodormus, Elpidius, Aetherius, Capito, Ephrem, Nestor, and Arcadius.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Illuminátio mea * et salus mea Dóminus.

Ant. My light * and my salvation is the Lord.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illuminátio mea et salus mea Dóminus.

Ant. My light and my salvation is the Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In tua iustítia * líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me * in thy justice, O Lord.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In tua iustítia líbera me, Dómine.

Ant. Deliver me in thy justice, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, * and glory, all ye right of heart.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultáte, iusti, et gloriámini, omnes recti corde.

Ant. Rejoice ye  just, and glory, all ye right of heart.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Imménse cæli Cónditor,

O great Creator of the sky,


Qui mixta ne confúnderent,

Who wouldest not the floods on high


Aquæ fluénta dívidens,

With earthly waters to confound,


Cælum dedísti límitem.

But mad’st the firmament their bound;


 

 


Firmans locum cæléstibus,

The floods above thou didst ordain;


Simúlque terræ rívulis;

The floods below thou didst restrain:


Ut unda flammas témperet,

That moisture might attemper heat,


Terræ solum ne díssipent.

Lest the parched earth should ruin meet.


 

 


Infúnde nunc, piíssime,

Upon our souls, good Lord, bestow


Donum perénnis grátiæ:

Thy gift of grace in endless flow:


Fraudis novæ ne cásibus

Lest some renewed deceit or wile


Nos error átterat vetus.

Of former sin should us beguile.


 

 


Lucem fides adáugeat:

Let faith discover heav’nly light;


Sic lúminis iubar ferat:

So shall its rays direct us right:


Hæc vana cuncta próterat:

And let this faith each error chase,


Hanc falsa nulla cómprimant.

And never give to falsehood place.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Et qui præíbant, * increpábant eum ut tacéret: ipse vero multo magis clamábat: Miserére mei, Fili David.

Ant. And they that went before * rebuked him, that he should hold his peace. But he cried out so much the more: “Have mercy on me, thou Son of David.”


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et qui præíbant, increpábant eum ut tacéret: ipse vero multo magis clamábat: Miserére mei, Fili David.

Ant. And they that went before rebuked him, that he should hold his peace. But he cried out so much the more: “Have mercy on me, thou Son of David.”







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: atque, a peccatórum vínculis absolútos, ab omni nos adversitáte custódi.

O Lord, we beseech You, mercifully hear our prayers; loose us from the chains of our sins and keep us from all adversity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















S. Casimiri Confessoris
III. classis

Tempora: Feria III infra Hebdomadam Quinquagesimæ




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}


Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}



Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  O come, let us worship.


Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Deus, ne síleas a me, remítte mihi.

℣. O Lord, be not thou silent, forgive me.


℟. Quóniam íncola ego sum apud te et peregrínus.

℟. For I am a stranger with thee, and a sojourner.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 14:8-12

Gen 14:8-12


8 Et egréssi sunt rex Sodomórum, et rex Gomórrhæ, rexque Adamæ, et rex Séboim, necnon et rex Balæ, quæ est Segor: et direxérunt áciem contra eos in valle Silvéstri:

8 And the king of Sodom, and the king of Gomorrha, and the king of Adama, and the king of Seboim, and the king of Bala, which is Segor, went out: and they set themselves against them in battle array in the woodland vale:


9 Scílicet advérsus Chodorláhomor regem Elamitárum, et Thadal regem Géntium, et Amraphel regem Sénnaar, et Arioch regem Ponti: quátuor reges advérsus quinque.

9 To wit, against Chodorlahomor king of the Elamites, and Thadal king of nations, and Amraphel king of Sennaar, and Arioch king of Pontus: four kings against five.


10 Vallis autem Silvéstris habébat púteos multos bitúminis. Itaque rex Sodomórum, et Gomórrhæ, terga vertérunt, ceciderúntque ibi: et qui remánserant, fugérunt ad montem.

10 Now the woodland vale had many pits of slime. And the king of Sodom, and the king of Gomorrha turned their backs and were overthrown there: and they that remained fled to the mountain.


11 Tulérunt autem omnem substántiam Sodomórum et Gomórrhæ, et univérsa quæ ad cibum pértinent, et abiérunt:

11 And they took all the substance of the Sodomites, and Gomorrhites, and all their victuals, and went their way:


12 Necnon et Lot, et substántiam eius, fílium fratris Abram, qui habitábat in Sódomis.

12 And Lot also, the son of Abram's brother, who dwelt in Sodom, and his substance.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Angelus Dómini vocávit Abraham, dicens:

℟. The Angel of the Lord called unto Abraham and said:


* Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

* Lay not thine hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.


℣. Cumque extendísset manum ut immoláret fílium, ecce Angelus Dómini de cælo clamávit, dicens.

℣. And Abraham stretched forth his hand to slay his son; and, behold, the Angel of the Lord called unto him out of heaven, and said:


℟. Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

℟. Lay not thy hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 14:13-16

Gen 14:13-16


13 Et ecce unus, qui eváserat, nuntiávit Abram Hebrǽo, qui habitábat in conválle Mambre Amorrhǽi, fratris Escol, et fratris Aner: hi enim pepígerant fœdus cum Abram.

13 And behold one that had escaped told Abram the Hebrew, who dwelt in the vale of Mambre the Amorrhite, the brother of Escol, and the brother of Aner: for these had made league with Abram.


14 Quod cum audísset Abram, captum vidélicet Lot fratrem suum, numerávit expedítos vernáculos suos trecéntos decem et octo: et persecútus est usque Dan.

14 Which when Abram had heard, to wit, that his brother Lot was taken, he numbered of the servants born in his house, three hundred and eighteen well appointed: and pursued them to Dan.


15 Et divísis sóciis, írruit super eos nocte: percussítque eos, et persecútus est eos usque Hoba, quæ est ad lævam Damásci.

15 And dividing his company, he rushed upon them in the night: and defeated them, and pursued them as far as Hoba, which is on the left hand of Damascus.


16 Reduxítque omnem substántiam, et Lot fratrem suum cum substántia illíus, mulíeres quoque et pópulum.

16 And he brought back all the substance, and Lot his brother, with his substance, the women also the people.


Gen 14:17-20

Gen 14:17-20


17 Egréssus est autem rex Sodomórum in occúrsum eius postquam revérsus est a cæde Chodorláhomor, et regum qui cum eo erant in valle Save, quæ est vallis regis.

17 And the king of Sodom went out to meet him, after he returned from the slaughter of Chodorlahomor, and of the kings that were with him in the vale of Save, which is the king's vale.


18 At vero Melchísedech rex Salem, próferens panem et vinum, erat enim sacérdos Dei altíssimi,

18 But Melchisedech the king of Salem, bringing forth bread and wine, for he was the priest of the most high God,


19 Benedíxit ei, et ait: Benedíctus Abram Deo excélso, qui creávit cælum et terram:

19 Blessed him, and said: Blessed be Abram by the most high God, who created heaven and earth.


20 Et benedíctus Deus excélsus, quo protegénte, hostes in mánibus tuis sunt. Et dedit ei décimas ex ómnibus.

20 And blessed be the most high God, by whose protection the enemies are in thy hands. And he gave him the tithes of all.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Deus dómini mei Abraham, dírige viam meam:

℟. O God of my master Abraham, prosper my way which I go;


* Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

* That I may return again in safety unto the house of my master.


℣. Obsecro, Dómine, fac misericórdiam cum servo tuo.

℣. O Lord, I pray thee, be merciful unto thy servant.


℟. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

℟. That I may return again in safety unto the house of my master.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

℟. That I may return again in safety unto the house of my master.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Casimírus, Polóniæ regis fílius, a puerítia pietáte et bonis ártibus instrúctus, iuveníles artus áspero domábat cilício, et assíduis extenuábat ieiúniis. In Christi contemplánda passióne assíduus, oratiónis spiritum non relaxábat. Cathólicam fidem promovére, et Ruthenórum schisma abolére summópere stúduit. Erga páuperes et calamitátibus oppréssos benéficus et miséricors, patris et defensóris egenórum nomen obtínuit. Virginitátem usque ad extrémum vitæ términum constánter servávit illǽsam. Consummátus in brevi, virtútibus et méritis plenus, prænuntiáto mortis die, spíritum Deo réddidit, anno ætátis vigésimo quinto. Eum, miráculis clarum, Leo décimus in Sanctórum númerum réttulit.

Casimir, son of the king of Poland, was brought up from his childhood in the love of God and in learning. He tamed his youthful body by wearing a hair-shirt, and weakened it with continual fasting. Indefatigable in contemplating the Passion of Christ, he never slackened in the spirit of prayer. He was most zealous in promoting the Catholic faith and in doing away with the schism of the Ruthenians. So helpful and kind was he to the poor and to all those afflicted by any calamity that he earned the name of father and defender of the needy. He preserved his virginity intact all his life. Made perfect in a short time, filled with grace and merits, he gave up his spirit to God on the day which he had foretold, in the twenty-fifth year of his age. He was famous for many miracles, and Leo X numbered him among the Saints.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:1 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:1 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cantáte * Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye * to the Lord and bless his name.


Psalmus 95 [1]

Psalm 95 [1]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cantáte Dómino et benedícite nómini eius.

Ant. Sing ye to the Lord and bless his name.








Ant. Salutáre vultus mei, * Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance * and my God.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salutáre vultus mei, Deus meus.

Ant. The salvation of my countenance and my God.








Ant. Illúmina, Dómine, * vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light * of his countenance upon us.


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2 Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2 May God have mercy on us, and bless us: * may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illúmina, Dómine, vultum tuum super nos.

Ant. May the Lord shine the light of his countenance upon us.








Ant. Exaltáte * Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him * in your works.


Canticum Tobiæ [4]

Canticle of Tobias [4]


Tob. 13:1-11

Tob. 13:1-11


13:1 Magnus es, Dómine, in ætérnum, * et in ómnia sǽcula regnum tuum:

13:1 Thou art great, O Lord, for ever, * and thy kingdom is unto all ages:


13:2 Quóniam tu flagéllas, et salvas: dedúcis ad ínferos, et redúcis: * et non est qui effúgiat manum tuam.

13:2 For thou scourgest, and thou savest: thou leadest down to hell, and bringest up again: * and there is none that can escape thy hand.


13:3 Confitémini Dómino, fílii Israël, * et in conspéctu géntium laudáte eum:

13:3 Give glory to the Lord, ye children of Israel, * and praise him in the sight of the Gentiles:


13:4 Quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, quæ ignórant eum, * ut vos enarrétis mirabília eius,

13:4 Because he hath therefore scattered you among the Gentiles, who know not him, * that you may declare his wonderful works,


13:5 Et faciátis scire eos, * quia non est álius Deus omnípotens præter eum.

13:5 And make them know * that there is no other almighty God besides him.


13:6 Ipse castigávit nos propter iniquitátes nostras: * et ipse salvábit nos propter misericórdiam suam.

13:6 He hath chastised us for our iniquities: * and he will save us for his own mercy.


13:7 Aspícite ergo quæ fecit nobíscum, et cum timóre et tremóre confitémini illi: * Regémque sæculórum exaltáte in opéribus vestris.

13:7 See then what he hath done with us, and with fear and trembling give ye glory to him: * and extol the eternal King of worlds in your works.


13:8 Ego autem in terra captivitátis meæ confitébor illi: * quóniam osténdit maiestátem suam in gentem peccatrícem.

13:8 As for me, I will praise him in the land of my captivity: * because he hath shewn his majesty toward a sinful nation.


13:9 Convertímini ítaque, peccatóres, et fácite iustítiam coram Deo, * credéntes quod fáciat vobíscum misericórdiam suam:

13:9 Be converted therefore, ye sinners, and do justice before God, * believing that he will shew his mercy to you.


13:10 Ego autem, et ánima mea * in eo lætábimur.

13:10 And I and my soul * will rejoice in him.


13:11 Benedícite Dóminum, omnes elécti eius: * ágite dies lætítiæ, et confitémini illi.

13:11 Bless ye the Lord, all his elect, * keep days of joy, and give glory to him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáte Regem sæculórum in opéribus vestris.

Ant. Give ye glory to him in your works.








Ant. Laudáte * nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise * the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte nomen Dómini, qui statis in domo Dómini.

Ant. Praise the name of the Lord, ye who stand in the house of the Lord.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iesu, coróna célsior,

Jesu, eternal truth sublime,


Et véritas sublímior,

Through endless years the same!


Qui confiténti sérvulo

Thou crown of those who through all time


Reddis perénne prǽmium:

Confess thy holy name:


 

 


Da supplicánti cœ́tui,

Thy suppliant people, through the prayer


Huius rogátu, nóxii

Of thy blest saint, forgive;


Remissiónem críminis,

For his dear sake, thy wrath forbear,


Rumpéndo nexum vínculi.

And bid our spirits live.


 

 


Anni revérso témpore,

Again returns the sacred day,


Dies refúlsit lúmine,

With heavenly glory bright,


Quo Sanctus hic de córpore

Which saw him go upon his way


Migrávit inter sídera.

Into the realms of light.


 

 


Hic vana terræ gáudia,

All objects of our vain desire,


Et luculénta prǽdia,

All earthly joys and gains,


Pollúta sorde députans,

To him were but as filthy mire;


Ovans tenet cæléstia.

And now with thee he reigns.


 

 


Te, Christe, Rex piíssime,

Thee, Jesu, his all-gracious Lord,


Hic confiténdo iúgiter,

Confessing to the last,


Calcávit artes dǽmonum,

He trod beneath him Satan's fraud,


Sævúmque avérni príncipem.

And stood forever fast.


 

 


Virtúte clarus, et fide,

In holy deeds of faith and love,


Confessióne sédulus,

In fastings and in prayers,


Ieiúna membra déferens,

His days were spent; and now above


Dapes supérnas óbtinet.

Thy heavenly feast he shares.


 

 


Proínde te piíssime

Then, for his sake thy wrath lay by,


Precámur omnes súpplices:

And hear us while we pray;


Nobis ut huius grátia

And pardon us, O thou most high,


Pœnas remíttas débitas.

On this his festal day.


 

 


Patri perénnis glória,

All glory to the Father be;


Natóque Patris único,

And sole Incarnate Son;


Sanctóque sit Paráclito,

Praise, holy Paraclete, to thee;


Per omne semper sǽculum.

While endless ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Euge, serve bone * et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; * thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Lucii I Papæ et Martyris

Commemoration of St. Lucius, Pope and Martyr


Ant. Qui odit ánimam suam in hoc mundo, in vitam ætérnam custódit eam.

Ant. He that hateth his life in this world, shall keep it unto life eternal.


 

 


℣. Iustus ut palma florébit.

℣. The righteous shall flourish like the palm-tree.


℟. Sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

℟. He shall grow like a cedar in Lebanon.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Gregem tuum, Pastor ætérne, placátus inténde: et, per beátum Lúcium Mártyrem tuum atque Summum Pontíficem, perpétua protectióne custódi; quem totíus Ecclésiæ præstitísti esse pastórem.

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd, and keep it in thy constant protection, by the intercession of blessed Lucius thy Martyr and Sovereign Pontiff, whom thou didst constitute Shepherd of the whole Church.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, * I put my trust; let me not be ashamed.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus in te confído non erubéscam.

Ant. In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Nonas Mártii Luna quinta Anno Dómini 2025

March 5th 2025, the 5th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Dies Cínerum, et inítium ieiúnii sacratíssimæ Quadragésimæ.

Ash Wednesday, and the beginning of the most holy fast of Lent.


Antiochíæ natális sancti Phocæ Mártyris, qui, post multas, quas pro nómine Redemptóris passus est, iniúrias, quáliter de antíquo illo serpénte triumpháverit, hódie quoque pópulis eo miráculo declarátur, quod, si quíspiam a serpénte morsus fúerit, hic, ut iánuam Basílicæ Mártyris credens attígerit, conféstim, evacuáta venéni virtúte, sanátur.

At Antioch, [about the year 320,] the holy martyr Phocas. For the Redeemer's name's sake he gained the victory over many an assault of the old serpent, and that victory is still held forth before the people, with this miracle, that if any be bitten of a serpent and touch in faith the door of this martyr's church, he is forthwith healed of the poison.


Cæsaréæ, in Palæstína, sancti Hadriáni Mártyris, qui in persecutióne Diocletiáni Imperatóris, iussu Firmiliáni Prǽsidis, prius ob Christi fidem leóni obiéctus, deínde gládio iugulátus, martýrii corónam accépit.

At Cassarea, in Palestine, [in the year 308,] the holy martyr Hadrian, who was crowned by command of the President Firmilian, in the persecution under the Emperor Diocletian. He was first thrown to a lion, but afterward slain with the sword.


Eódem die pássio sanctórum Eusébii Palatíni, et aliórum novem Mártyrum.

On the same day, the holy martyr Eusebius, and nine others.


Cæsaréæ, in Palæstína, sancti Theóphili Epíscopi, qui sub Sevéro Príncipe, sapiéntia et vitæ integritáte conspícuus, emícuit.

At Caesarea, in Palestine, [in the year 200,] holy Theophilus, Bishop of that see, who was a great light for wisdom and good living in the time of the Emperor Severus.


Ad ripam Iordánis, item in Palæstína, sancti Gerásimi, Anachorétæ et Abbátis, qui témpore Zenónis Imperatóris flóruit.

Likewise in Palestine, on the bank of the Jordan, [in the year 475,] the holy hermit Gerasimus, who flourished in the time of the Emperor Zeno.


Neápoli, in Campánia, deposítio sancti Ioánnis-Ioséphi a Cruce, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Confessóris, qui, sanctórum Francísci Assisiénsis et Petri de Alcántara stúdia æmulátus, Ordini Seráphico insígne decus áddidit, atque a Gregório Papa Décimo sexto in Sanctórum cánonem est relátus.

At Naples, [in the year 1734,] holy John Joseph of the Cross, barefooted Friar Minor, first Provincial of the Italian followers of holy Peter of Alcantara. He strove to tread in the footsteps of holy Francis of Assisi and Peter of Alcantara, was a bright ornament of the Seraphic Order, and was numbered among the saints by Pope Gregory XVI.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Respéxit me * et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard * my supplication: the Lord hath received my prayer.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Respéxit me et exaudívit deprecatiónem meam Dóminus.

Ant. The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟.br. The Lord loved him, * and beautified him.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


℣. Stolam glóriæ índuit eum.

℣. He clothed him with a robe of glory.


℟. Et ornávit eum.

℟. And beautified him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Amávit eum Dóminus, * Et ornávit eum.

℟. The Lord loved him, * and beautified him.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium.

℟. And his tongue talketh judgment.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Suscepísti me, Dómine: * et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, * and hast established me in thy sight for ever.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscepísti me, Dómine: et confirmásti me in conspéctu tuo.

Ant. But thou hast upheld me, O Lord, and hast established me in thy sight for ever.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sir 39:6

Sir 39:6


Iustus cor suum trádidit ad vigilándum dilúculo ad Dóminum, qui fecit illum, et in conspéctu Altíssimi deprecábitur.

The righteous will give his heart to resort early to the Lord that made him, and he will pray in the sight of the most High.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟.br. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


℣. Et lingua eius loquétur iudícium.

℣. And his tongue talketh judgment.


℟. Meditábitur sapiéntiam.

℟. The righteous speaketh wisdom.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Os iusti * Meditábitur sapiéntiam.

℟. The mouth of the righteous * speaketh wisdom.


 

 


℣. Lex Dei eius in corde ipsíus.

℣. The law of his God is in his heart.


℟. Et non supplantabúntur gressus eius.

℟. None of his steps shall slide.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvásti nos, * Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, * and in thy name we will give praise for ever.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvásti nos, Dómine, et in nómine tuo confitébimur in sǽcula.

Ant. Thou hast saved us, O Lord, and in thy name we will give praise for ever.








Capitulum Responsorium Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Responsory Verse {from the Common or Feast}



Sap 10:10

Wis 10:10


Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum: honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, when he fled from his brother's wrath, through the right ways, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟.br. The law of his God * is in his heart.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


℣. Et non supplantabúntur gressus eius.

℣. None of his steps shall slide.


℟. In corde ipsíus.

℟. In his heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Lex Dei eius * In corde ipsíus.

℟. The law of his God * is in his heart.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Commune aut Festo}


Chapter Hymn Verse {from the Common or Feast}



Sir 31:8-9

Sir 31:8-9


Beátus vir, qui invéntus est sine mácula, et qui post aurum non ábiit, nec sperávit in pecúnia et thesáuris. Quis est hic, et laudábimus eum? fecit enim mirabília in vita sua.

Blessed is the rich man that is found without blemish: and that hath not gone after gold, nor put his trust in money nor in treasures. Who is he, and we will praise him? for he hath done wonderful things in his life.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste Conféssor Dómini, coléntes

This the confessor of the Lord, whose triumph


Quem pie laudant pópuli per orbem,

Now all the faithful celebrate, with gladness


Hac die lætus méruit suprémos

On this feast day year by year receiveth


Laudis honóres.

Merited honors.


 

 


Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,

Saintly and prudent, modest in behaviour,


Sóbriam duxit sine labe vitam,

Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.


Donec humános animávit auræ

While that life’s vigour, coursing through his members,


Spíritus artus.

Quickened his being.


 

 


Cuius ob præstans méritum, frequénter,

Sick ones of old time, to his tomb resorting,


Ægra quæ passim iacuére membra,

Sorely by ailments manifold afflicted,


Víribus morbi dómitis, salúti

Oft-times have welcomed health and strength returning,


Restituúntur.

At his petition.


 

 


Noster hinc illi chorus obsequéntem

Whence we in chorus gladly do him honour,


Cóncinit laudem celebrésque palmas,

Chanting his praises with devout affection,


Ut piis eius précibus iuvémur

That in his merits we may have a portion,


Omne per ævum.

Now and forever.


 

 


Sit salus illi, decus atque virtus,

His be the glory, power and salvation,


Qui, super cæli sólio corúscans,

Who over all things reigneth in the highest,


Tótius mundi sériem gubérnat,

Earth’s mighty fabric ruling and directing,


Trinus et unus.

Onely and Trinal.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Hic vir despíciens mundum * et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu.

Ant. Lo, a servant of God * who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Hic vir despíciens mundum et terréna, triúmphans, divítias cælo cóndidit ore, manu.

Ant. Lo, a servant of God who esteemed but little things earthly. And by word and work laid him up treasure in heaven.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter regáles delícias et mundi illécebras sanctum Casimírum virtúte constántiæ roborásti: quǽsumus; ut eius intercessióne fidéles tui terréna despíciant, et ad cæléstia semper aspírent.

O God, Who strengthened St. Casimir with the virtue of steadfastness amid the luxuries of a royal court and the allurements of the world, we beseech thee that, through his intercession, thy faithful may treat earthly things as naught and ever aspire to those of heaven.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Deum magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. God is the great Lord * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Rerum Creátor óptime,

Who madest all and dost control,


Rectórque noster, áspice:

Lord, with thy touch divine,


Nos a quiéte nóxia

Cast out the slumbers of the soul,


Mersos sopóre líbera.

The rest that is not thine.


 

 


Te, sancte Christe, póscimus,

Look down, Eternal Holiness,


Ignósce culpis ómnibus:

And wash the sins away,


Ad confiténdum súrgimus,

Of those, who, rising to confess,


Morásque noctis rúmpimus.

Outstrip the lingering day.


 

 


Mentes manúsque tóllimus,

Our hearts and hands by night, O Lord,


Prophéta sicut nóctibus

We lift them in Our need;


Nobis geréndum prǽcipit,

As holy Psalmists give the word,


Paulúsque gestis cénsuit.

And holy Paul the deed.


 

 


Vides malum, quod fécimus:

Each sin to thee of years gone by,


Occúlta nostra pándimus:

Each hidden stain lies bare;


Preces geméntes fúndimus,

We shrink not from thine awful eye,


Dimítte quod peccávimus.

But pray that thou wouldst spare.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, Only Son


Patríque compar Únice,

And Spirit, God of grace,


Cum Spíritu Paráclito

To whom all worship shall be done


Regnans per omne sǽculum.

In every time and place,


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord, * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-6) [7]

Psalm 49(1-6) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods the Lord hath spoken.








Ant. Ímmola Deo * sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God * the sacrifice of praise.


Psalmus 49(7-15) [8]

Psalm 49(7-15) [8]


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ímmola Deo sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God the sacrifice of praise.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [9]

Psalm 49(16-23) [9]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things you that forget God.








℣. Sacrifícium laudis honorificábit me.

℣. The sacrifice of praise shall glorify me.


℟. Et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

℟. He comes to save His people.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 6:16-21

Matt 6:16-21


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Cum ieiunátis, nolíte fíeri sicut hypócritæ, tristes. Et réliqua.

In that time Jesus said to his disciples: And when you fast, be not as the hypocrites, sad. For they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Lib. 2 de Serm. Domini in monte, cap. 12 tom. 4

Bk. ii on the Lord's Sermon on the Mount, ch. xii, tom. 4


Maniféstum est, his præcéptis omnem nostram intentiónem in interióra gáudia dírigi: ne foris quæréntes mercédem, huic sǽculo conformémur, et amittámus promissiónem tanto solidióris atque firmióris, quanto interióris beatitúdinis, qua nos elégit Deus confórmes fíeri imáginis Fílii sui. In hoc autem capítulo máxime adverténdum est, non in solo rerum corporeárum nitóre atque pompa, sed étiam in ipsis sórdibus luctuósis esse posse iactántiam et eo periculosiórem, quo sub nómine servitútis Dei décipit.

It is evident that by these precepts we are bidden to seek for inner gladness, lest, by running after that reward which is without, we should become conformed to the fashion of this world, and should so lose the promise of that blessing which is all the truer and more stable that it is inward, that blessing wherein God hath chosen us to be conformed to the likeness of His Son. In this chapter we will principally consider the fact that vain-glory findeth a ground for its exercise in struggling poverty as much as in worldly distinction and display; and this development is the most dangerous, because it entices under pretence of being the serving of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Veni hódie ad fontem aquæ, et orávi Dóminum, dicens:

℟. I came this day unto the well, and I besought the Lord, and said:


* Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

* O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.


℣. Igitur puélla, cui díxero, Da mihi aquam de hýdria tua, ut bibam: et illa díxerit, Bibe, dómine, et camélis tuis potum tríbuam: ipsa est, quam præparávit Dóminus fílio dómini mei.

℣. Therefore the virgin to whom I shall say: Give me water of thy pitcher to drink; and she shall say to me: Drink, my lord, and I will give thy camels drink also; let the same be the woman whom the Lord hath appointed out for my master's son.


℟. Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

℟. O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Qui ergo immoderáto cultu córporis atque vestítu, vel ceterárum rerum nitóre præfúlget, fácile convíncitur rebus ipsis, pompárum sǽculi esse sectátor, nec quemquam fallit dolósa imágine sanctitátis. Qui autem in professióne christianitátis, inusitáto squalóre ac sórdibus inténtos in se óculos hóminum facit, cum id voluntáte fáciat, non necessitáte patiátur: ex céteris eius opéribus potest cónici, utrum hoc contémptu supérflui cultus, an ambitióne áliqua fáciat: quia et sub ovína pelle cavéndos lupos Dóminus præcépit: Sed ex frúctibus, inquit, eórum cognoscétis eos.

He that is characterised by unbridled indulgence in luxury or in dress, or any other display, is by these very things easily shown to be a follower of worldly vanities, and deceiveth no one by putting on an hypocritical mask of godliness. But those professors of Christianity, who turn all eyes on themselves by an eccentric show of grovelling and dirtiness, not suffered by necessity, but by their own choice, of them we must judge by their other works whether their conduct really proceedeth from the desire of mortification by giving up unnecessary comfort, or is only the mean of some ambition the Lord biddeth us beware of wolves in sheep's clothing, but by their fruits, saith He, ye shall know them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Factus est sermo Dómini ad Abram, dicens:

℟. The word of the Lord came unto Abram, saying:


* Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

* Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.


℣. Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de Ur Chaldæórum.

℣. For I am the Lord thy God That brought thee out of Ur of the Chaldees.


℟. Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

℟. Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Cum enim cœ́perint alíquibus tentatiónibus ea ipsa scílicet illis súbtrahi, vel negári, quæ isto velámine vel consecúti sunt, vel cónsequi cúpiunt: tunc necésse est ut appáreat, utrum lupus in ovína pelle sit, an ovis in sua. Non tamen proptérea ornátu supérfluo debet aspéctus hóminum mulcére Christiánus, quia illum parcum hábitum ac necessárium étiam simulatóres sǽpius usúrpant, ut incáutos decípiant: quia et illæ oves non debent pelles suas depónere, si aliquándo eis lupi se cóntegant.

The test is when, by diverse trials, such persons lose those things which under the cover of seeming unworldliness they have either gained or sought to gain. Then must it needs appear whether they be wolves in sheep's clothing, or indeed sheep in their own. But that hypocrites do the contrary maketh it no duty of a Christian to shine before the eyes of men with a display of needless luxury the sheep need not to lay aside their own clothing because wolves sometimes falsely assume it.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit iuxta convállem Mambre:

℟. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre


* Ædificavítque ibi altáre Dómino.

* And built there an altar unto the Lord.


℣. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

℣. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.


℟. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

℟. And built there an altar unto the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

℟. And built there an altar unto the Lord.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, Dómine, fidélibus tuis: ut ieiuniórum veneránda solémnia, et cóngrua pietáte suscípiant, et secúra devotióne percúrrant.

Grant, O Lord, to thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ámplius lava me, * Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me * yet more from my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámplius lava me, Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me yet more from my iniquity.








Ant. Impietátibus nostris * tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, * thou wilt pardon our transgressions.


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Impietátibus nostris tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, thou wilt pardon our transgressions.








Ant. In innocéntia * cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence * of my heart, O Lord.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In innocéntia cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence of my heart, O Lord.








Ant. Exsultávit cor meum * in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced * in the Lord, he humbleth and he exalteth.


Canticum Annæ [4]

Canticle of Anna [4]


3 Reg 2:1-16

1 Sam 2:1-16


2:1 Exsultávit cor meum in Dómino, * et exaltátum est cornu meum in Deo meo.

2:1 My heart hath rejoiced in the Lord, * and my horn is exalted in my God:


2:2 Dilatátum est os meum super inimícos meos: * quia lætáta sum in salutári tuo.

2:2 My mouth is enlarged over my enemies: * because I have joyed in thy salvation.


2:3 Non est sanctus, ut est Dóminus: neque enim est álius extra te, * et non est fortis sicut Deus noster.

2:3 There is none holy as the Lord is: for there is no other beside thee, * and there is none strong like our God.


2:4 Nolíte multiplicáre loqui sublímia, * gloriántes:

2:4 Do not multiply to speak lofty things, * boasting:


2:5 Recédant vétera de ore vestro: quia Deus scientiárum, Dóminus est, * et ipsi præparántur cogitatiónes.

2:5 Let old matters depart from your mouth: for the Lord is a God of all knowledge, * and to him are thoughts prepared.


2:6 Arcus fórtium superátus est, * et infírmi accíncti sunt róbore.

2:6 The bow of the mighty is overcome, * and the weak are girt with strength.


2:7 Repléti prius, pro pánibus se locavérunt: * et famélici saturáti sunt.

2:7 They that were full before have hired out themselves for bread: * and the hungry are filled,


2:8 Donec stérilis péperit plúrimos: * et quæ multos habébat fílios, infirmáta est.

2:8 So that the barren hath borne many: * and she that had many children is weakened.


2:9 Dóminus mortíficat et vivíficat, * dedúcit ad ínferos et redúcit.

2:9 The Lord killeth and maketh alive, * he bringeth down to hell and bringeth back again.


2:10 Dóminus páuperem facit et ditat, * humíliat et súblevat.

2:10 The Lord maketh poor and maketh rich, * he humbleth and he exalteth.


2:11 Súscitat de púlvere egénum, * et de stércore élevat páuperem:

2:11 He raiseth up the needy from the dust, * and lifteth up the poor from the dunghill:


2:12 Ut sédeat cum princípibus, * et sólium glóriæ téneat.

2:12 That he may sit with princes, * and hold the throne of glory.


2:13 Dómini enim sunt cárdines terræ, * et pósuit super eos orbem.

2:13 For the poles of the earth are the Lord’s, * and upon them he hath set the world.


2:14 Pedes sanctórum suórum servábit, et ímpii in ténebris conticéscent: * quia non in fortitúdine sua roborábitur vir.

2:14 He will keep the feet of his saints, and the wicked shall be silent in darkness, * because no man shall prevail by his own strength.


2:15 Dóminum formidábunt adversárii eius: * et super ipsos in cælis tonábit:

2:15 The adversaries of the Lord shall fear him: * and upon them shall he thunder in the heavens.


2:16 Dóminus iudicábit fines terræ, et dabit impérium regi suo, * et sublimábit cornu Christi sui.

2:16 The Lord shall judge the ends of the earth, and he shall give empire to his king, * and shall exalt the horn of his Christ.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit cor meum in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced in the Lord, he humbleth and he exalteth.








Ant. Lauda * ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise * the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Nox, et tenébræ, et núbila,

Day is breaking, dawn is bright:


Confúsa mundi et túrbida:

Hence, vain shadows of the night!


Lux intrat, albéscit polus:

Mists that dim our mortal sight,


Christus venit: discédite.

Christ is come! Depart!


 

 


Calígo terræ scínditur

Darkness routed lifts her wings


Percússa solis spículo,

As the radiance upwards springs:


Rebúsque iam color redit,

Through the world of wakened things


Vultu niténtis síderis.

Life and colour dart.


 

 


Te, Christe, solum nóvimus:

Thee, O Christ, alone we know:


Te mente pura et simplici,

Singing even in our woe,


Flendo et canéndo quǽsumus,

With pure hearts to thee we go:


Inténde nostris sénsibus.

On our senses shine!


 

 


Sunt multa fucis íllita,

In thy beams be purged away


Quæ luce purgéntur tua:

All that leads our thoughts astray!


Tu, vera lux cæléstium,

Through our spirits, King of day,


Vultu seréno illúmina.

Pour thy light divine!


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum ieiunátis, * nolíte fíeri sicut hypócritæ, tristes.

Ant. When ye fast, * be not, as the hypocrites, of a sad countenance.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum ieiunátis, nolíte fíeri sicut hypócritæ, tristes.

Ant. When ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Præsta, Dómine, fidélibus tuis: ut ieiuniórum veneránda solémnia, et cóngrua pietáte suscípiant, et secúra devotióne percúrrant.

Grant, O Lord, to thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia tua, * Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, * O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia tua, Dómine, ante óculos meos: et complácui in veritáte tua.

Ant. For thy mercy, O Lord, is before my eyes; and I am well pleased with thy truth.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Nonas Mártii Luna sexta Anno Dómini 2025

March 6th 2025, the 6th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Sanctárum Perpétuæ et Felicitátis Mártyrum, quæ sequénti die gloriósam martýrii corónam a Dómino recepérunt.

At Nicomedia, the holy martyrs Victor and Victorinus, who were imprisoned for three years, and many ways tormented, along with Claudian and Bassa his wife, and being still recommitted to prison, died therein, [third century.]


Dertónæ sancti Marciáni, Epíscopi et Mártyris, qui, sub Traiáno, pro Christi glória occísus, coronátur.

At Tortona, the holy martyr Marcian, Bishop of that see, who was crowned under the Emperor Trajan, being slain for Christ's greater glory.


Nicomedíæ natális sanctórum Mártyrum Victóris et Victoríni, qui, per triénnium, cum Claudiáno et uxóre eius Bassa, torméntis multis afflícti et retrúsi in cárcerem, ibídem vitæ suæ cursum implevérunt.

At Constantinople, holy Evagrius, who was elected Patriarch of that see by the Catholics in the time of the Emperor Valens, but was sent by the Emperor into exile, and there passed away to be ever with the Lord.


In Cypro sancti Conónis Mártyris, qui, sub Décio Imperatóre, clavis confíxus pedes et ante currum iussus cúrrere, in génua procúbuit, atque in oratióne réddidit spíritum.

In Cyprus, the holy martyr Conon, who under the Emperor Decius had nails driven through his feet, and was then made to run in front of a chariot, under the which torment he fell upon his knees and gave up his soul in prayer to God.


In Sýria pássio sanctórum quadragínta duórum Mártyrum, qui, in Amório comprehénsi et illuc perdúcti, ibi, egrégio perácto certámine, victóres palmam martýrii percepérunt.

Likewise, forty-two holy martyrs, who were apprehended in Amorium and brought to Syria, where they passed through a noble conflict and triumphantly grasped the palm of martyrdom, [in the year 845.]


Constantinópoli sancti Evágrii, qui, témpore Valéntis a Cathólicis eléctus Epíscopus, et ab eódem Imperatóre in exsílium missus, Conféssor migrávit ad Dóminum.

At Bologna, holy Basil, Bishop of that city, who was ordained by holy Pope Sylvester, and both by his word and example governed in holiness the church committed unto his care, [fourth century.]


Bonóniæ sancti Basilíi Epíscopi, qui, a sancto Silvéstro Papa ordinátus, verbo et exémplo créditam sibi Ecclésiam sanctíssime gubernávit.

At Barcelona, in Spain, [in the year  137,] blessed Oligarius, who was first Canon and afterward Bishop of Barcelona, and Archbishop of Taragona.


Barcinóne, in Hispánia, beáti Ollegárii, primum Canónici, et póstea Epíscopi Barcinonénsis, et Archiepíscopi Tarraconénsis.

At Gent, in Flanders, the holy Virgin Coletta, [in the year 1447,] who first professed in the Third Order of Friars Minors, and then being filled with the Holy Ghost, set up many monasteries of sisters of the Second Order under the primitive discipline. She was ennobled by the grace of God, and famous for countless miracles, and the Supreme Pontiff Pius VII enrolled her name among those of the saints.


Vitérbii beátæ Rosæ Vírginis, ex tértio Ordine sancti Francísci.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


Apud Gandávum, in Flándria, sanctæ Colétæ Vírginis, quæ, primum tértii Ordinis Franciscális régulam proféssa, deínde, divíno Spíritu affláta, quamplúra Moniálium secúndi eiúsdem Ordinis monastéria primǽvæ restítuit disciplínæ; atque, divínis exornáta virtútibus et innúmeris clara miráculis, a Pio Séptimo, Pontífice Máximo, in albo Sanctórum adscrípta est.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus ádiuvat me: et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

Ant. For behold God is my helper: and the Lord is the protector of my soul.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, Dómine, fidélibus tuis: ut ieiuniórum veneránda solémnia, et cóngrua pietáte suscípiant, et secúra devotióne percúrrant.

Grant, O Lord, to thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In Deo sperávi * non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust * I will not fear what flesh can do against me.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo sperávi non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. In God I have put my trust I will not fear what flesh can do against me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, Dómine, fidélibus tuis: ut ieiuniórum veneránda solémnia, et cóngrua pietáte suscípiant, et secúra devotióne percúrrant.

Grant, O Lord, to thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Deus meus * misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, * his mercy shall prevent me.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus meus misericórdia tua prævéniet me.

Ant. My God, his mercy shall prevent me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, Dómine, fidélibus tuis: ut ieiuniórum veneránda solémnia, et cóngrua pietáte suscípiant, et secúra devotióne percúrrant.

Grant, O Lord, to thy faithful people, that they may undertake with fitting piety the venerable solemnities of fasting, and complete them with steadfast devotion.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Cæli Deus sanctíssime,

O God, whose hand hath spread the sky,


Qui lúcidas mundi plagas

And all its shining hosts on high,


Candóre pingis ígneo,

And painting it with fiery light,


Augens decóro lúmine:

Made it so beauteous and so bright:


 

 


Quarto die qui flámmeam

Thou, when the fourth day was begun,


Dum solis accéndis rotam,

Didst frame the circle of the sun,


Lunæ minístras órdinem,

And set the moon for ordered change,


Vagósque cursus síderum:

And planets for their wider range:


 

 


Ut nóctibus, vel lúmini

To night and day, by certain line,


Diremptiónis términum,

Their varying bounds thou didst assign;


Primórdiis et ménsium

And gav’st a signal, known and meet,


Signum dares notíssimum;

For months begun and months complete.


 

 


Expélle noctem córdium:

Enlighten thou the hearts of men:


Abstérge sordes méntium:

Polluted souls make pure again:


Resólve culpæ vínculum:

Unloose the bands of guilt within:


Evérte moles críminum.

Remove the burden of our sin.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

Whom, with the Spirit we adore,


Regnans per omne sǽculum.

One God, both now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Thesaurizáte vobis * thesáuros in cælo, ubi nec ærúgo, nec tínea demolítur.

Ant. Lay up for yourselves treasures in heaven, * where neither moth nor rust doth corrupt.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Thesaurizáte vobis thesáuros in cælo, ubi nec ærúgo, nec tínea demolítur.

Ant. Lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Inclinántes se, Dómine, maiestáti tuæ, propitiátus inténde: ut, qui divíno múnere sunt refécti, cæléstibus semper nutriántur auxíliis.

Look graciously, O Lord, upon those who bow down before thy Divine Majesty, that they who have been refreshed by thy divine gift may always be sustained by heavenly aids.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria V post Cineres
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Ss. Perpetuæ et Felicitatis Martyrum




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Regem magnum Dóminum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is a great King * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Nox atra rerum cóntegit

The dusky veil of night hath laid


Terræ colóres ómnium:

The varied hues of earth in shade;


Nos confiténtes póscimus

Before Thee, righteous Judge of all,


Te, iuste iudex córdium.

We contrite in confession fall.


 

 


Ut áuferas piácula,

Take far away our load of sin,


Sordésque mentis ábluas:

Our soiled minds make clean within:


Donésque, Christe, grátiam,

Thy sov’reign grace, O Christ, impart,


Ut arceántur crímina.

From all offence to guard our heart.


 

 


Mens ecce torpet ímpia,

For lo! our mind is dull and cold,


Quam culpa mordet nóxia:

Envenomed by sin’s baneful hold:


Obscúra gestit tóllere,

Fain would it now the darkness flee,


Et te, Redémptor, quǽrere.

And seek, Redeemer, unto Thee.


 

 


Repélle tu calíginem

Far from it drive the shades of night,


Intrínsecus quam máxime,

Its inmost darkness put to flight;


Ut in beáto gáudeat

Till in the daylight of the blest


Se collocári lúmine.

It joys to find itself at rest.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and Thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Laudábo nomen Dei cum cántico.

℣. I will praise the name of God.


℟. Et magnificábo eum in laude.

℟. And I will magnify him with praise.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 8:5-13

Matt 8:5-13


In illo témpore: Cum introísset Iesus Caphárnaum, accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Dómine, puer meus iacet in domo paralýticus, et male torquétur. Et réliqua.

At that time, when Jesus had entered into Capharnaum, there came to him a centurion, beseeching him and saying: Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and is grieviously tormented. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Lib. 2 de Consensu Evangelist. cap. 20, tom. 4

Book ii on the Agreement of the Evangelists, ch. xx, tom. 4


Videámus, utrum sibi de hoc servo centuriónis Matthǽus Lucásque conséntiant. Matthǽus enim dicit: Accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens: Puer meus iacet in domo paralýticus. Cui vidétur repugnáre quod ait Lucas: Et cum audísset de Iesu, misit ad eum senióres Iudæórum, rogans eum ut veníret, et sanáret servum eius. At illi cum veníssent ad Iesum, rogábant eum sollícite, dicéntes ei: Quia dignus est ut hoc illi præstes: díligit enim gentem nostram, et synagógam ipse ædificávit nobis. Iesus autem ibat cum illis: et cum iam non longe esset a domo, misit ad eum centúrio amícos, dicens: Dómine, noli vexári: non enim dignus sum ut sub tectum meum intres.

Let us consider whether Matthew and Luke are at one as touching this centurion's servant. Matthew saith: “There came unto Him a centurion, beseeching Him, and saying: ‘Lord, my servant lieth at home sick, of the palsy.’” This seemeth to differ from what Luke saith, namely: “And when he heard of Jesus, he sent unto Him the elders of the Jews, beseeching Him that He would come and heal his servant. And when they came to Jesus, they besought him instantly, saying: “That he was worthy for whom He should do this; for he loveth our nation, and he hath built us a synagogue.” Then Jesus went with them; and when He was now not far from the house, the centurion sent friends to Him, saying unto Him: “Lord, trouble not thyself; for I am not worthy that Thou shouldest enter under my roof.” vii. 6, seq.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dómine, puer meus iacet paralýticus in domo, et male torquétur:

℟. Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and grievously tormented.


* Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

* Amen, I say unto thee, I will come and heal him:


℣. Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus.

℣. Lord, I am not worthy that Thou shouldest enter under my roof, but speak the word only, and my servant shall be healed:


℟. Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

℟. Amen, I say unto thee, I will come and heal him.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Si enim hoc ita gestum est, quómodo erit verum, quod Matthǽus narrat: Accéssit ad eum quidam centúrio, cum ipse non accésserit, sed amícos míserit: nisi diligénter adverténtes intellegámus Matthǽum non omnímodo deseruísse usitátum morem loquéndi? Non solum enim dícere solémus, accessísse áliquem étiam antequam pervéniat illuc, quo dícitur accessísse: unde étiam dícimus: Parum accéssit, vel multum accéssit eo, quo áppetit perveníre: verum étiam ipsam perventiónem cuius adipiscéndi causa accéditur, dícimus plerúmque factam, etsi eum, ad quem pérvenit, non vídeat ille qui pérvenit, cum per amícum pérvenit ad áliquem, cuius ei favor est necessárius. Quod ita ténuit consuetúdo, ut iam étiam vulgo perventóres appelléntur, qui poténtium quorúmlibet tamquam inaccessíbiles ánimos, per conveniéntium personárum interpositiónem, ambitiónis arte pertíngunt.

If it were done thus, how is Matthew truthful, when he saith that the centurion came unto Him, seeing that, in fact, he sent his friends? We must then look well into this, and we shall see that Matthew only made use of a common form of speech. Now, we use to say of a man that he cometh to a place even though he be not already come: whence also we say, He arrived close; or He arrived long way off, that is, to that place to which he would come; yea, we speak of that coming, toward which he tendeth, as though it had already taken place, when he that should be come at, seeth not yet him that cometh, but is come at for him by friends, to obtain his favour, which is needful for him that would come to him. And so much doth this manner of speaking hold, that they are commonly said to come at a great man, (who is beyond their personal reach,) who, by means of suitable persons, succeed in laying before him such things as they desire.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum staret Abraham ad ílicem Mambre, vidit tres viros ascendéntes per viam:

℟. Abraham stood by the oak of Mamre, and he saw three men coming up by the path.


* Tres vidit, et unum adorávit.

* He saw three, and worshipped One.


℣. Ecce Sara uxor tua páriet tibi fílium, et vocábis nomen eius Isaac.

℣. Behold, Sarah thy wife shall bear thee a son, and thou shalt call his name Isaac.


℟. Tres vidit, et unum adorávit.

℟. He saw three, and worshipped One.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Non ergo absúrde Matthǽus, étiam quod vulgo possit intéllegi, per álios facto accéssu centuriónis ad Dóminum, compéndio dícere vóluit: Accéssit ad eum centúrio. Verúmtamen non negligénter intuénda est étiam sancti Evangelístæ altitúdo mýsticæ locutiónis, secúndum quam scriptum est in Psalmo: Accédite ad eum, et illuminámini. Proínde quia fidem centuriónis, qua vere accéditur ad Iesum, ipse ita laudávit, ut díceret: Non invéni tantam fidem in Israël: ipsum pótius accessísse ad Christum dícere vóluit prudens Evangelísta, quam illos, per quos verba sua míserat.

Therefore it is not strange that Matthew should make use of the common short phrase, and say of the centurion, who reached the Lord's sympathies, by mean of friends, that he came unto Him. Also we must needs not pass by lightly the mystic depth which underlieth the words of this holy Evangelist. It is written in the Psalms xxxiii. 6: Draw near unto Him and be enlightened. Thus did the centurion in faith draw near unto Jesus, and the Lord so praised him that He said: I have not found so great faith, no, not in Israel. Of him of whom these words were spoken, the Evangelist deemeth it wiser to say that he had found his way to Jesus; that he had got to Christ, than that they came, through whom he sent his message unto Him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tentávit Dóminus Abraham, et dixit ad eum:

℟. The Lord did tempt Abraham, and said unto him:


* Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

* Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.


℣. Vocátus quoque a Dómino, respóndit, Adsum: et ait ei Dóminus.

℣. And when the Lord called him, he answered: Behold, here I am. And the Lord said unto him:


℟. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

℟. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Tolle fílium tuum, quem díligis, Isaac, et offer illum ibi in holocáustum super unum móntium, quem díxero tibi.

℟. Take thy son Isaac whom thou lovest, and offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will tell thee of.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: preces pópuli tui supplicántis propítius réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro peccátis nostris merémur, avérte.

O God, whom sin doth justly move to anger, and at repentance doth turn again to forgive the same; mercifully regard the prayers of your people, and turn aside the scourges of thy wrath, which we deserve for our sins.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tibi soli peccávi, * Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, * O Lord, have mercy on me.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi soli peccávi, Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, O Lord, have mercy on me.








Ant. Convértere, Dómine, * et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, * and be gracious unto thy servants.


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convértere, Dómine, et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, and be gracious unto thy servants.








Ant. Multiplicásti, Deus, * misericórdiam tuam.

Ant. O God, * thou hast multiplied thy mercy.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multiplicásti, Deus, misericórdiam tuam.

Ant. O God, thou hast multiplied thy mercy.








Ant. Fortitúdo mea * et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength * and my praise, and he is become my salvation.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Exod. 15:1-22

Exod. 15:1-22


15:1 Cantémus Dómino: glorióse enim magnificátus est, * equum et ascensórem deiécit in mare.

15:1 Let us sing to the Lord: for he is gloriously magnified, * the horse and the rider he hath thrown into the sea.


15:2 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

15:2 The Lord is my strength and my praise, * and he is become salvation to me:


15:3 Iste Deus meus, et glorificábo eum: * Deus patris mei, et exaltábo eum.

15:3 He is my God and I will glorify him: * the God of my father, and I will exalt him.


15:4 Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen eius. * Currus Pharaónis et exércitum eius proiécit in mare.

15:4 The Lord is as a man of war, Almighty is his name. * Pharao’s chariots and his army he hath cast into the sea:


15:5 Elécti príncipes eius submérsi sunt in Mari Rubro: * abýssi operuérunt eos, descendérunt in profúndum quasi lapis.

15:5 His chosen captains are drowned in the Red Sea. * The depths have covered them, they are sunk to the bottom like a stone.


15:6 Déxtera tua, Dómine, magnificáta est in fortitúdine: déxtera tua, Dómine, percússit inimícum. * Et in multitúdine glóriæ tuæ deposuísti adversários tuos:

15:6 Thy right hand, O Lord, is magnified in strength: thy right hand, O Lord, hath slain the enemy. * And in the multitude of thy glory thou hast put down thy adversaries:


15:7 Misísti iram tuam, quæ devorávit eos sicut stípulam. * Et in spíritu furóris tui congregátæ sunt aquæ:

15:7 Thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like stubble. * And with the blast of thy anger the waters were gathered together:


15:8 Stetit unda fluens, * congregátæ sunt abýssi in médio mari.

15:8 The flowing water stood, * the depths were gathered together in the midst of the sea.


15:9 Dixit inimícus: Pérsequar et comprehéndam, * dívidam spólia, implébitur ánima mea:

15:9 The enemy said: I will pursue and overtake, * I will divide the spoils, my soul shall have its fill:


15:10 Evaginábo gládium meum, * interfíciet eos manus mea.

15:10 I will draw my sword, * my hand shall slay them.


15:11 Flavit spíritus tuus, et opéruit eos mare: * submérsi sunt quasi plumbum in aquis veheméntibus.

15:11 Thy wind blew and the sea covered them: * they sunk as lead in the mighty waters.


15:12 Quis símilis tui in fórtibus, Dómine? * quis símilis tui, magníficus in sanctitáte, terríbilis atque laudábilis, fáciens mirabília?

15:12 Who is like to thee, among the strong, O Lord? * who is like to thee, glorious in holiness, terrible and praiseworthy, doing wonders?


15:13 Extendísti manum tuam, et devorávit eos terra. * Dux fuísti in misericórdia tua pópulo quem redemísti:

15:13 Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed them. * In thy mercy thou hast been a leader to the people which thou hast redeemed:


15:14 Et portásti eum in fortitúdine tua, * ad habitáculum sanctum tuum.

15:14 And in thy strength thou hast carried them * to thy holy habitation.


15:15 Ascendérunt pópuli, et iráti sunt: * dolóres obtinuérunt habitatóres Philísthiim.

15:15 Nations rose up, and were angry: * sorrows took hold on the inhabitants of Philisthiim.


15:16 Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, robústos Moab obtínuit tremor: * obriguérunt omnes habitatóres Chánaan.

15:16 Then were the princes of Edom troubled, trembling seized on the stout men of Moab: * all the inhabitants of Chanaan became stiff.


15:17 Írruat super eos formído et pavor, * in magnitúdine brácchii tui:

15:17 Let fear and dread fall upon them, * in the greatness of thy arm:


15:18 Fiant immóbiles quasi lapis, donec pertránseat pópulus tuus, Dómine, * donec pertránseat pópulus tuus iste, quem possedísti.

15:18 Let them become unmoveable as a stone, until thy people, O Lord, pass by: * until this thy people pass by, which thou hast possessed.


15:19 Introdúces eos, et plantábis in monte hereditátis tuæ, * firmíssimo habitáculo tuo quod operátus es, Dómine:

15:19 Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy inheritance, * in thy most firm habitation which thou hast made, O Lord;


15:20 Sanctuárium tuum, Dómine, quod firmavérunt manus tuæ. * Dóminus regnábit in ætérnum et ultra.

15:20 Thy sanctuary, O Lord, which thy hands have established. * The Lord shall reign for ever and ever.


15:21 Ingréssus est enim eques Phárao cum cúrribus et equítibus eius in mare: * et redúxit super eos Dóminus aquas maris:

15:21 For Pharao went in on horseback with his chariots and horsemen into the sea: * and the Lord brought back upon them the waters of the sea:


15:22 Fílii autem Israël ambulavérunt per siccum * in médio eius.

15:22 But the children of Israel walked on dry ground * in the midst thereof.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fortitúdo mea et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength and my praise, and he is become my salvation.








Ant. Laudáte * Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord * who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Lux ecce surgit áurea,

See the golden sun arise!


Pallens facéssat cǽcitas,

Let no more our darkened eyes


Quæ nosmet in præceps diu

Snare us, tangled by surprise


Erróre traxit dévio.

In the maze of sin!


 

 


Hæc lux serénum cónferat,

From false words and thoughts impure


Purósque nos præstet sibi:

Let this light, serene and sure,


Nihil loquámur súbdolum:

Keep our lips without secure,


Volvámus obscúrum nihil.

Keep our souls within.


 

 


Sic tota decúrrat dies,

So may we the day-time spend,


Ne lingua mendax, ne manus

That, till life’s temptations end,


Oculíve peccent lúbrici,

Tongue, nor hand, nor eye offend!


Ne noxa corpus ínquinet.

One, above us all,


 

 


Speculátor astat désuper,

Views in his revealing ray


Qui nos diébus ómnibus,

All we do, and think, and say,


Actúsque nostros próspicit

Watching us from break of day


A luce prima in vésperum.

Till the twilight fall.


 

 


Deo Patri sit glória,

Unto God the Father, Son,


Eiúsque soli Fílio,

Holy Spirit, Three in One,


Cum Spíritu Paráclito,

One in Three, be glory done,


Nunc et per omne sǽculum.

Now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * puer meus iacet paralýticus in domo, et male torquétur: Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

Ant. Lord, * my servant lieth at home sick of the palsy, and is grieviously tormented. Amen, I say unto thee, I will come and heal him.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, puer meus iacet paralýticus in domo, et male torquétur: Amen dico tibi, ego véniam, et curábo eum.

Ant. Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, and is grieviously tormented. Amen, I say unto thee, I will come and heal him.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: preces pópuli tui supplicántis propítius réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro peccátis nostris merémur, avérte.

O God, whom sin doth justly move to anger, and at repentance doth turn again to forgive the same; mercifully regard the prayers of your people, and turn aside the scourges of thy wrath, which we deserve for our sins.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Perpetuæ et Felicitatis Martyrum

Commemoration of Sts. Perpetua and Felicity, Martyrs


Ant. Istárum est enim regnum cælórum, quæ contempsérunt vitam mundi, et pervenérunt ad prǽmia regni, et lavérunt stolas suas in sánguine Agni.

Ant. For theirs is the Kingdom of heaven who love not their lives in this world, and have attained unto the reward of the Kingdom, and have washed their robes in the blood of the Lamb.


 

 


℣. Glória et honóre coronásti eas, Dómine.

℣. Thou hast crowned them with glory and honour, O Lord.


℟. Et constituísti eas super ópera mánuum tuárum.

℟. And madest them to have dominion over the works of thy hands.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Da nobis, quǽsumus, Dómine Deus noster, sanctárum Mártyrum tuárum Perpétuæ et Felicitátis palmas incessábili devotióne venerári: ut quas digna mente non póssumus celebráre, humílibus saltem frequentémus obséquiis.

Grant unto us, we beseech thee, O Lord, our God, that we may ever call to mind, with all worship and thanksgiving, the victory of thy holy Martyrs Perpetua and Felicitas, and although we know that our mind cannot comprehend thee who art this day their exceeding great reward, give us always the grace humbly to worship thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. In loco páscuæ * ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me * in a place of pasture.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In loco páscuæ ibi Dóminus me collocávit.

Ant. The Lord hath set me in a place of pasture.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nonis Mártii Luna séptima Anno Dómini 2025

March 7th 2025, the 7th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


In monastério Fossæ Novæ, prope Tarracínam, in Campánia, sancti Thomæ Aquinátis, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, ex Ordine Prædicatórum, nobilitáte géneris, vitæ sanctitáte et Theológiæ sciéntia illustríssimi; quem Leo Papa Décimus tértius cæléstem Scholárum ómnium catholicárum Patrónum declarávit.

In the monastery of Fossa Nuova, near Terracina, the holy Confessor Thomas of Aquino, [in the year 1274,] of the Order of Friars Preachers, Doctor of the Church, illustrious for the nobility of his birth, the holiness of his life, and the depth of his knowledge of theology. Leo XIII declared him the patron in heaven of all Catholic schools.


Carthágine natális sanctárum Perpétuæ et Felicitátis Mártyrum; e quibus Felícitas, cum esset prægnans (ut sanctus Augustínus ait), iuxta leges exspectáta ut páreret, dum parturiébat, dolébat, obiécta feris gaudébat. Passi quoque sunt cum eis Sátyrus, Saturnínus, Revocátus et Secúndulus; quorum últimus quiévit in cárcere, réliqui omnes a váriis béstiis sunt vexáti, ac demum gládiorum íctibus confécti, sub Sevéro Príncipe. Sanctárum vero Perpétuæ et Felicitátis festum prídie huius diéi recólitur.

At Tuburbe, in Morocco, under the Emperor Severus, the holy martyrs Perpetua and Felicitas. Felicitas was with child, and therefore was respited, in accordance with the law, until after she was delivered. Holy Augustine saith that when she was in travail she had sorrow, but when she was set before the wild beasts she rejoiced. There suffered along with them Revocatus, Saturninus, and Secundolus, of whom the last died in prison, but the others were all killed by beasts.


Cæsaréæ, in Palæstína, pássio sancti Eubúli, qui fuit sócius sancti Hadriáni, atque, bíduo post illum, laniátus a leónibus et gládio trucidátus, martýrii corónam, últimus ómnium in ea civitáte, accépit.

At Caesarea, in Palestine, the holy martyr Eubulus. He was a Companion of holy Hadrian, and two days after him was mangled by the lions and then despatched with the sword, being the last of all those who received the crown of martyrdom in that city, [in the year 308.]


Nicomedíæ sancti Theóphili Epíscopi, qui, ob cultum sanctárum Imáginum in exsílium pulsus, illic defúnctus est.

At Nicomedia, holy Theophilus, Bishop of that see, who for his honouring of holy images was sent into exile and there died, [in the year 845.]


Pelúsii, in Ægýpto, sancti Pauli Epíscopi, qui, eándem ob causam, exsul occúbuit.

At Pelusium, in Egypt, holy Paul, Bishop of that see, who likewise died in exile for the same cause.


Bríxiæ sancti Gaudiósi, Epíscopi et Confessóris.

At Brescia, [in the year 445,] the holy Confessor Gaudiosus, Bishop of that see.


In Thebáide sancti Pauli, cognoménto Símplicis.

In the Thebaid, [in the fourth century,] holy Paul, surnamed the Simple.


Floréntiæ, in Etrúria, sanctæ Terésiæ Margarítæ Redi, Vírginis, Ordinis Carmelitárum Excalceatárum, vitæ puritáte ac simplicitáte admirábilis, quam Pius Papa Undécimus, sanctárum Vírginum albo adscrípsit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Quam bonus * Israël Deus, his, qui recto sunt corde. ‡

Ant. How good is God * to Israel, to them that are of a right heart! ‡


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1  Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde!

72:1  How good is God to Israel, to them that are of a right heart!


72:2 ‡ Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 ‡ But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam bonus Israël Deus, his, qui recto sunt corde.

Ant. How good is God to Israel, to them that are of a right heart!








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: preces pópuli tui supplicántis propítius réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro peccátis nostris merémur, avérte.

O God, whom sin doth justly move to anger, and at repentance doth turn again to forgive the same; mercifully regard the prayers of your people, and turn aside the scourges of thy wrath, which we deserve for our sins.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Memor esto * congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember * thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor esto congregatiónis tuæ, Dómine, quam possedísti ab inítio.

Ant. Remember thy congregation, which thou hast possessed from the beginning.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: preces pópuli tui supplicántis propítius réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro peccátis nostris merémur, avérte.

O God, whom sin doth justly move to anger, and at repentance doth turn again to forgive the same; mercifully regard the prayers of your people, and turn aside the scourges of thy wrath, which we deserve for our sins.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Invocábimus * nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call * upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Invocábimus nomen tuum, Dómine: narrábimus mirabília tua.

Ant. We will call upon thy name O Lord. We will relate thy wondrous works.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui culpa offénderis, pæniténtia placáris: preces pópuli tui supplicántis propítius réspice; et flagélla tuæ iracúndiæ, quæ pro peccátis nostris merémur, avérte.

O God, whom sin doth justly move to anger, and at repentance doth turn again to forgive the same; mercifully regard the prayers of your people, and turn aside the scourges of thy wrath, which we deserve for our sins.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Magnæ Deus poténtiæ,

O sovereign Lord of nature’s might,


Qui fértili natos aqua

Who bad’st the water’s birth divide;


Partim relínquis gúrgiti,

Part in the heavens to take their flight,


Partim levas in áëra.

And part in ocean’s deep to hide;


 

 


Demérsa lymphis ímprimens,

These low obscured, on airy wing


Subvécta cælis érigens:

Exalted those, that either race,


Ut stirpe ab una pródita,

Though from one element they spring,


Divérsa répleant loca:

Might serve thee in a different place.


 

 


Largíre cunctis sérvulis,

Grant, Lord, that we thy servants all,


Quos mundat unda Sánguinis,

Saved by thy tide of cleansing blood,


Nescíre lapsus críminum,

No more ’neath sin's dominion fall,


Nec ferre mortis tǽdium.

Nor fear the thought of death’s dark flood!


 

 


Ut culpa nullum déprimat:

Thy varied love each spirit bless,


Nullum éfferat iactántia:

The humble cheer, the high control;


Elísa mens ne cóncidat:

Check in each heart its proud excess,


Eláta mens ne córruat.

But raise the meek and contrite soul!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

This boon, O Father, we entreat,


Patríque compar Únice,

This blessing grant, Eternal Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, the Paraclete,


Regnans per omne sǽculum.

Both now, and while the ages run.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus.

Ant. O Lord, * I am not worthy that thou shouldst enter under my roof: but only say the word, and my servant shall be healed.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus.

Ant. O Lord, I am not worthy that thou shouldst enter under my roof: but only say the word, and my servant shall be healed.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Parce, Dómine, parce populo tuo: ut, dignis flagellatiónibus castigátus, in tua miseratióne respíret.

Spare, O Lord, spare thy people, that they, being deservedly chastened, they may find solace through thy tender mercy.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria VI post Cineres
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Thomæ de Aquino Confessoris et Ecclesiæ Doctoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Dóminum, Deum nostrum, * Veníte, adorémus.

Ant. The Lord is our God * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Tu, Trinitátis Unitas,

O Three in One, and One in Three,


Orbem poténter quæ regis,

Who rulest all things mightily:


Atténde laudis cánticum,

Bow down to hear the songs of praise


Quod excubántes psállimus.

Which, freed from bonds of sleep, we raise.


 

 


Nam léctulo consúrgimus

While lingers yet the peace of night,


Noctis quiéto témpore,

We rouse us from our slumbers light:


Ut flagitémus ómnium

That might of instant prayer may win


A te medélam vúlnerum.

The healing balm for wounds of sin.


 

 


Quo fraude quidquid dǽmonum

If, by the wiles of Satan caught,


In nóctibus delíquimus,

This night-time we have sinned in aught,


Abstérgat illud cǽlitus

That sin Thy glorious power to-day,


Tuæ potéstas glóriæ.

From heaven descending, cleanse away.


 

 


Ne corpus astet sórdidum,

Let naught impure our bodies stain,


Nec torpor instet córdium,

No laggard sloth our souls detain,


Ne críminis contágio

No taint of sin our spirits know,


Tepéscat ardor spíritus.

To chill the fervor of their glow.


 

 


Ob hoc, Redémptor, quǽsumus,

Wherefore, Redeemer grant that we


Reple tuo nos lúmine,

Fulfilled with thine own light may be:


Per quod diérum círculis

That, in our course, from day to day,


Nullis ruámus áctibus.

By no misdeed we fall away.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

And Holy Ghost, whom all adore,


Regnans per omne sǽculum.

Reigning and blest forevermore.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Cognóscant quia nomen tibi Dóminus.

℣. Let them know that the Lord is thy name.


℟. Tu solus Altíssimus super omnem terram.

℟. Thou alone art the most High over all the earth.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 5:43-48; 6:1-4

Matt 5:43-48; 6:1-4


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Audístis quia dictum est: Díliges próximum tuum, et ódio habébis inimícum tuum. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: You have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thy enemy. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Lib. 1 Comm. in cap. 5 et 6 Matth.

Bk. i, Comm. on Matth. v and vi


Ego autem dico vobis: Dilígite inimícos vestros; benefácite his qui odérunt vos. Multi præcépta Dei, imbecillitáte sua, non Sanctórum víribus æstimántes, putant esse impossibília quæ præcépta sunt: et dicunt suffícere virtútibus, non odísse inimícos: céterum dilígere, plus prǽcipi, quam humána natúra patiátur. Sciéndum est ergo, Christum non impossibília præcípere, sed perfécta. Quæ fecit David in Saul, et in Absalom: Stéphanus quoque Martyr pro inimícis lapidántibus deprecátus est: et Paulus anáthema cupit esse pro persecutóribus suis. Hæc autem Iesus et dócuit et fecit, dicens: Pater, ignósce illis: quod enim fáciunt, nésciunt.

But I say unto you: “Love your enemies, do good to them that hate you.” There are many who judge of the commandments of the Lord by their own weakness, and not by the strength of His Saints; and so deem Him to have commanded things impossible. These are they who think that not to hate their enemies is all that they are able to do; and that to command us to love them, is to command more than man's nature can bear. It behoveth them to know, that this which Christ commandeth is not impossible, albeit perfect. This is what David did in respect of Saul and Absalom; the martyr Stephen also prayed for his enemies, even while they were stoning him; and Paul could wish that himself were accursed from Christ for his persecutors. Rom. ix. 3. And this, Jesus Himself did, as well as taught, when He said: “Father, forgive them for they know not what they do.” Luke xxiii. 34.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Angelus Dómini vocávit Abraham, dicens:

℟. The Angel of the Lord called unto Abraham and said:


* Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

* Lay not thine hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.


℣. Cumque extendísset manum ut immoláret fílium, ecce Angelus Dómini de cælo clamávit, dicens.

℣. And Abraham stretched forth his hand to slay his son; and, behold, the Angel of the Lord called unto him out of heaven, and said:


℟. Ne exténdas manum tuam super púerum, eo quod tímeas Dóminum.

℟. Lay not thy hand upon the lad; for now I know that thou fearest God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ut sitis fílii Patris vestri, qui in cælis est. Si Dei præcépta custódiens, fílius quis effícitur Dei: ergo non est natúra fílius, sed arbítrio suo. Cum ergo facis eleemósynam, noli tuba cánere ante te, sicut hypócritæ fáciunt in synagógis et in vicis, ut honorificéntur ab homínibus. Qui tuba canit, eleemósynam fáciens, hypócrita est. Qui ieiúnans demolítur fáciem suam, ut ventris inanitátem monstret in vultu, et hic hypócrita est. Qui in synagógis et in ángulis plateárum orat, ut videátur ab homínibus, hypócrita est.

That ye may be the children of your Father Which is in heaven. If he that doeth the commandments of God becometh a son of God, then is he not a son by nature, but by his own choice. Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues, and in the streets, that they may have glory of men. He that soundeth a trumpet before him, when he doeth alms, is an hypocrite. He that disfigureth his face, when he fasteth, to the end that he may show the emptiness of his belly in his looks, he also is an hypocrite.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vocávit Angelus Dómini Abraham de cælo, secúndo, dicens: Benedícam tibi,

℟. The Angel of the Lord called unto Abraham out of heaven the second time,


* Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

* And said: I will bless thee, and I will multiply thy seed as the stars of the heaven.


℣. Possidébit semen tuum portas inimicórum tuórum, et benedicéntur in sémine tuo omnes tribus terræ.

℣. Thy seed shall possess the gate of his enemies, and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed.


℟. Et multiplicábo te sicut stellas cæli.

℟. And I will multiply thy seed as the stars of the heaven.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ex quibus ómnibus collígitur hypócritas esse, qui quódlibet fáciunt ut ab homínibus glorificéntur. Mihi vidétur et ille, qui dicit fratri suo: Dimítte ut tollam festúcam de óculo tuo: nam propter glóriam hoc fácere vidétur, ut ipse iustus esse videátur. Unde dícitur ei a Dómino: Hypócrita, éice primum trabem de óculo tuo. Non ítaque virtus, sed causa virtútis apud Deum mercédem habet. Et si a recta via páululum declináveris, non ínterest, utrum ad déxteram vadas, an ad sinístram, cum verum iter amíseris.

He that prayeth in the synagogues and in the corners of the streets, that he may be seen of men, is an hypocrite. From all which, we gather that an hypocrite is one which doeth anything that he may have glory of men. To me also it seemeth that he which saith unto his brother: “Let me pull out the mote out of thine eye”, vii. 4 that he also is an hypocrite; for he proposeth to take upon him that office for vainglory's sake, that he himself may appear righteous. Therefore the Lord saith unto him: “Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye.” Thus we see that it is, not the doing good, but the motive which moveth us to do good, which will meet with reward from God; and, if thou stray but a little from the right way, it is of small moment whether thou wander to the right hand or to the left, when once thou hast lost the straight path.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Deus dómini mei Abraham, dírige viam meam:

℟. O God of my master Abraham, prosper my way which I go;


* Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

* That I may return again in safety unto the house of my master.


℣. Obsecro, Dómine, fac misericórdiam cum servo tuo.

℣. O Lord, I pray thee, be merciful unto thy servant.


℟. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

℟. That I may return again in safety unto the house of my master.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut cum salúte revértar in domum dómini mei.

℟. That I may return again in safety unto the house of my master.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Inchoáta ieiúnia, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut observántiam, quam corporáliter exhibémus, méntibus étiam sincéris exercére valeámus.

Further with thy gracious favor, we beseech thee, O Lord, the fasts which we have begun, that we may be able to practice the bodily fasts which we keep, with sincere minds.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cor contrítum * et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, * O God, thou wilt not despise.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, O God, thou wilt not despise.








Ant. Propter nomen tuum, * Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, * O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.








Ant. Deus, tu convérsus * vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, * Thou wilt quicken us and bring us to life.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, tu convérsus vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, Thou wilt quicken us and bring us to life.








Ant. Cum irátus fúeris, * Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, * O Lord, thou wilt remember mercy.


Canticum Habacuc [4]

Canticle of Habacuc [4]


Hab 3:2-33

Hab 3:2-33


3:2 Dómine, audívi auditiónem tuam, * et tímui.

3:2 O Lord, I have heard thy hearing, * and was afraid.


3:3 Dómine, opus tuum, * in médio annórum vivífica illud:

3:3 O Lord, thy work, * in the midst of the years bring it to life:


3:4 In médio annórum notum fácies: * cum irátus fúeris, misericórdiæ recordáberis.

3:4 In the midst of the years thou shalt make it known: * when thou art angry, thou wilt remember mercy.


3:5 Deus ab Austro véniet, * et sanctus de monte Pharan:

3:5 God will come from the south, * and the holy one from mount Pharan:


3:6 Opéruit cælos glória eius: * et laudis eius plena est terra.

3:6 His glory covered the heavens, * and the earth is full of his praise.


3:7 Splendor eius ut lux erit: * córnua in mánibus eius:

3:7 His brightness shall be as the light: * horns are in his hands:


3:8 Ibi abscóndita est fortitúdo eius: * ante fáciem eius ibit mors.

3:8 There is his strength hid: * Death shall go before his face.


3:9 Et egrediétur diábolus ante pedes eius. * Stetit, et mensus est terram.

3:9 And the devil shall go forth before his feet. * He stood and measured the earth.


3:10 Aspéxit, et dissólvit gentes: * et contríti sunt montes sǽculi.

3:10 He beheld, and melted the nations: * and the ancient mountains were crushed to pieces.


3:11 Incurváti sunt colles mundi, * ab itinéribus æternitátis eius.

3:11 The hills of the world were bowed down * by the journeys of his eternity.


3:12 Pro iniquitáte vidi tentória Æthiópiæ, * turbabúntur pelles terræ Mádian.

3:12 I saw the tents of Ethiopia for their iniquity, * the curtains of the land of Madian shall be troubled.


3:13 Numquid in flumínibus irátus es, Dómine? * aut in flumínibus furor tuus? vel in mari indignátio tua?

3:13 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? * or was thy wrath upon the rivers? or thy indignation in the sea?


3:14 Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrígæ tuæ salvátio.

3:14 Who will ride upon thy horses: * and thy chariots are salvation.


3:15 Súscitans suscitábis arcum tuum: * iuraménta tríbubus quæ locútus es.

3:15 Thou wilt surely take up thy bow: * according to the oaths which thou hast spoken to the tribes.


3:16 Flúvios scindes terræ: vidérunt te, et doluérunt montes: * gurges aquárum tránsiit.

3:16 Thou wilt divide the rivers of the earth. The mountains saw thee, and were grieved: * the great body of waters passed away.


3:17 Dedit abýssus vocem suam: * altitúdo manus suas levávit.

3:17 The deep put forth its voice: * the deep lifted up its hands.


3:18 Sol, et luna stetérunt in habitáculo suo, * in luce sagittárum tuárum, ibunt in splendóre fulgurántis hastæ tuæ.

3:18 The sun and the moon stood still in their habitation, * in the light of thy arrows, they shall go in the brightness of thy glittering spear.


3:19 In frémitu conculcábis terram: * et in furóre obstupefácies gentes.

3:19 In thy anger thou wilt tread the earth under foot: * in thy wrath thou wilt astonish the nations.


3:20 Egréssus es in salútem pópuli tui: * in salútem cum Christo tuo.

3:20 Thou wentest forth for the salvation of thy people: * for salvation with thy Christ.


3:21 Percussísti caput de domo ímpii: * denudásti fundaméntum eius usque ad collum.

3:21 Thou struckest the head of the house of the wicked: * thou hast laid bare his foundation even to the neck.


3:22 Maledixísti sceptris eius, cápiti bellatórum eius, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me.

3:22 Thou hast cursed his sceptres, the head of his warriors, * them that came out as a whirlwind to scatter me.


3:23 Exsultátio eórum * sicut eius, qui dévorat páuperem in abscóndito.

3:23 Their joy * was like that of him that devoureth the poor man in secret.


3:24 Viam fecísti in mari equis tuis, * in luto aquárum multárum.

3:24 Thou madest a way in the sea for thy horses, * in the mud of many waters.


3:25 Audívi, et conturbátus est venter meus: * a voce contremuérunt lábia mea.

3:25 I have heard and my bowels were troubled: * my lips trembled at the voice.


3:26 Ingrediátur putrédo in óssibus meis, * et subter me scáteat.

3:26 Let rottenness enter into my bones, * and swarm under me.


3:27 Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut ascéndam ad pópulum accínctum nostrum.

3:27 That I may rest in the day of tribulation: * that I may go up to our people that are girded.


3:28 Ficus enim non florébit: * et non erit germen in víneis.

3:28 For the fig tree shall not blossom: * and there shall be no spring in the vines.


3:29 Mentiétur opus olívæ: * et arva non áfferent cibum.

3:29 The labour of the olive tree shall fail: * and the fields shall yield no food:


3:30 Abscindétur de ovíli pecus: * et non erit arméntum in præsépibus.

3:30 The flock shall be cut off from the fold, * and there shall be no herd in the stalls.


3:31 Ego autem in Dómino gaudébo: * et exsultábo in Deo Iesu meo.

3:31 But I will rejoice in the Lord: * and I will joy in God my Jesus.


3:32 Deus Dóminus fortitúdo mea: * et ponet pedes meos quasi cervórum.

3:32 The Lord God is my strength: * and he will make my feet like the feet of harts:


3:33 Et super excélsa mea dedúcet me victor * in psalmis canéntem.

3:33 And he the conqueror will lead me upon my high places * singing psalms.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum irátus fúeris, Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, O Lord, thou wilt remember mercy.








Ant. Lauda * Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, * O Sion, who declareth his judgments to Israel.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, O Sion, who declareth his judgments to Israel.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Ætérna cæli glória,

O Christ, whose glory fills the heaven,


Beáta spes mortálium,

Our only hope, in mercy given;


Summi Tonántis Únice,

Child of a Virgin meek and pure;


Castǽque proles Vírginis:

Son of the Highest evermore:


 

 


Da déxteram surgéntibus,

Grant us thine aid thy praise to sing,


Exsúrgat et mens sóbria,

As opening days new duties bring;


Flagrans et in laudem Dei

That with the light our life may be


Grates repéndat débitas.

Renewed and sanctified by thee.


 

 


Ortus refúlget Lúcifer,

The morning star fades from the sky,


Præítque solem núntius:

The sun breaks forth; night’s shadows fly:


Cadunt tenébræ nóctium:

O Thou, true Light, upon us shine:


Lux sancta nos illúminet.

Our darkness turn to light divine.


 

 


Manénsque nostris sénsibus,

Within us grant thy light to dwell;


Noctem repéllat sǽculi,

And from our souls dark sins expel;


Omníque fine témporis

Cleanse thou our minds from stain of ill,


Purgáta servet péctora.

And with thy peace our bosoms fill.


 

 


Quæsíta iam primum fides

To us strong faith forever give,


In corde radíces agat:

With joyous hope, in thee to live;


Secúnda spes congáudeat,

That life’s rough way may ever be


Qua maior exstat cáritas.

Made strong and pure by charity.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete,


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum facis * eleemósynam nésciat sinístra tua quid fáciat déxtera tua.

Ant. When thou dost * alms, let not thy left hand know what thy right hand doth.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum facis eleemósynam nésciat sinístra tua quid fáciat déxtera tua.

Ant. When thou dost alms, let not thy left hand know what thy right hand doth.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Inchoáta ieiúnia, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut observántiam, quam corporáliter exhibémus, méntibus étiam sincéris exercére valeámus.

Further with thy gracious favor, we beseech thee, O Lord, the fasts which we have begun, that we may be able to practice the bodily fasts which we keep, with sincere minds.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Thomæ de Aquino Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of St. Thomas Aquinas, Confessor and Doctor of the Church


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam beáti Thomæ Confessóris tui mira eruditióne claríficas, et sancta operatióne fœcúndas: da nobis, quǽsumus; et quæ dócuit, intelléctu conspícere, et quæ egit, imitatióne complére.

O God, Who dost enlighten thy Church by the wonderful learning of thy blessed Confessor Thomas, and quickenest her through his godly labours, grant unto thy people, we humbly beseech thee, ever to apprehend by their understanding what he teacheth, and in their life faithfully to practice the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne discédas a me, * Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, * O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne discédas a me, Dómine: quóniam tribulátio próxima est: quóniam non est qui ádiuvet.

Ant. Depart not from me, O Lord, for tribulation is very near; for there is none to help me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Idus Mártii Luna octáva Anno Dómini 2025

March 8th 2025, the 8th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Granátæ, in Hispánia, sancti Ioánnis de Deo Confessóris, qui Ordinis Fratrum Hospitalitátis infirmórum fuit Institútor, ac misericórdia in páuperes et sui despéctu éxstitit insígnis; quem Leo Décimus tértius, Póntifex Máximus, cæléstem ómnium hospitálium et infirmórum Patrónum renuntiavit.

In England, [in the year 646,] the holy Confessor Felix, Bishop of Dunwich, who converted the East Angles to the faith.


Nicomedíæ sancti Quinctílis, Epíscopi et Mártyris.

At Granada, in Spain, [in the year 1550,] holy John of God, founder of the Order of brethren Hospitallers of the Sick. Famous for his pity toward the poor, and for his lowly esteem of himself, whom the Supreme Pontiff Leo XIII. declared the patron in heaven of all the sick and those who nurse them, whose feast we keep upon the 11th day of this present month of March.


In Africa sanctórum Mártyrum Cyrílli Epíscopi, Rogáti, Felícis, item Rogáti, Beátæ, Heréniæ, Felicitátis, Urbáni, Silváni et Mamílli.

At Antinoe, in Egypt, the holy martyrs Philemon and Apolonius the Deacon. They were arrested, and brought before the judge, but as they steadfastly refused to sacrifice to idols their heels were bored through, and they were cruelly dragged about the city until at last they were dispatched with the sword.


Apud Antínoum, Ægýpti urbem, natális sanctórum Mártyrum Apollónii Diáconi, et Philémonis; qui, tenti et ad Iúdicem addúcti, et, cum sacrificáre idólis constánter renuíssent, ambo, perforátis calcáneis, per civitátem horribíliter tracti, ac novíssime, gládio cæsi, martýrium complevérunt.

There also the holy martyrs the President Arian, [governor of Thebes,] Theoticus, and three others whom the judge caused to be drowned in the sea, but their bodies were brought to the shore by dolphins, [in the year 287.]


Ibídem pássio sanctórum Ariáni Prǽsidis, Theótici et aliórum trium, quos Iudex submérsos in mare necávit, sed delphinórum obséquio córpora eórum ad littus deláta sunt.

At Nicomedia, the holy martyr Quinctilis, Bishop of that city.


Carthágine sancti Póntii, qui fuit Diáconus beáti Cypriáni Epíscopi, et, usque ad diem mortis illíus sústinens cum ipso exsílium, vitæ et passiónis eius egrégium volúmen relíquit, atque, in suis passiónibus Dóminum semper gloríficans, corónam vitæ proméruit.

At Carthage, holy Pontius, Deacon to blessed Bishop Cyprian, with whom he remained in exile even unto the day of his death, and hath left unto us an excellent book of his life and passion.


Toléti, in Hispánia, deposítio beáti Iuliáni, Epíscopi et Confessóris, sanctitáte et doctrína celebérrimi.

In his own sufferings he glorified the Lord always, and hath earned the crown of life, [about the year 262.]


In Anglia sancti Felícis Epíscopi, qui orientáles Anglos ad fidem convértit.

In Africa likewise, the holy Bishop Cyril, Rogatus, Felix, another Rogatus, Beata, Herenia, Felicitas, Urban, Silvan, and Mamillus.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Toledo, in Spain, the blessed Confessor Julian, Bishop of that see, [and also native of the same place.] Very famous for his holiness and teaching, [in the year 690.]


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Éxcita, Dómine, * poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, * and come to save us.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Éxcita, Dómine, poténtiam tuam, ut salvos fácias nos.

Ant. Stir up thy might, O Lord, and come to save us.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Inchoáta ieiúnia, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut observántiam, quam corporáliter exhibémus, méntibus étiam sincéris exercére valeámus.

Further with thy gracious favor, we beseech thee, O Lord, the fasts which we have begun, that we may be able to practice the bodily fasts which we keep, with sincere minds.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti, qui hábitant * in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they * that dwell in thy house, O Lord.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine.

Ant. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Inchoáta ieiúnia, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut observántiam, quam corporáliter exhibémus, méntibus étiam sincéris exercére valeámus.

Further with thy gracious favor, we beseech thee, O Lord, the fasts which we have begun, that we may be able to practice the bodily fasts which we keep, with sincere minds.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Misericórdia et véritas * præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth * shall go before thy face, O Lord.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam, Dómine.

Ant. Mercy and truth shall go before thy face, O Lord.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Inchoáta ieiúnia, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut observántiam, quam corporáliter exhibémus, méntibus étiam sincéris exercére valeámus.

Further with thy gracious favor, we beseech thee, O Lord, the fasts which we have begun, that we may be able to practice the bodily fasts which we keep, with sincere minds.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, * probásti me et cognovísti me. ‡

Ant. Lord, * thou hast proved me, and known me. ‡


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1  Dómine, probásti me, et cognovísti me: * ‡  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1  Lord, thou hast proved me, and known me: * ‡  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, probásti me et cognovísti me.

Ant. Lord, thou hast proved me, and known me.








Ant. Mirabília ópera tua, * Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works * and my soul knoweth right well.


Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Mirabília ópera tua, Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works and my soul knoweth right well.








Ant. Ne derelínquas me, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, * O Lord, the strength of my salvation.


Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne derelínquas me, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, O Lord, the strength of my salvation.








Ant. Dómine, * clamávi ad te, exáudi me. ‡

Ant. I have cried to thee, * O Lord, hear me. ‡


Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1  Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * ‡ inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1  I have cried to thee, O Lord, hear me: * ‡ hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, clamávi ad te, exáudi me.

Ant. I have cried to thee, O Lord, hear me.








Ant. Educ de custódia * ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul * out of prison, O Lord, that I may praise thy name.


Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Educ de custódia ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul out of prison, O Lord, that I may praise thy name.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



2 Cor 1:3-4

2 Cor 1:3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Iesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulation.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Hóminis superne Cónditor,

Maker of man, who from thy throne


Qui cuncta solus órdinans,

Dost order all things, God alone;


Humum iubes prodúcere

By whose decree the teeming earth


Reptántis et feræ genus:

To reptile and to beast gave birth:


 

 


Et magna rerum córpora,

The mighty forms that fill the land,


Dictu iubéntis vívida,

Instinct with life at thy command,


Per témporum certas vices

Are given subdued to humankind


Obtemperáre sérvulis:

For service in their rank assigned.


 

 


Repélle, quod cupídinis

From all thy servants drive away


Ciénte vi nos ímpetit,

Whate’er of thought impure to-day


Aut móribus se súggerit,

Hath been with open action blent,


Aut áctibus se intérserit.

Or mingled with the heart’s intent.


 

 


Da gaudiórum prǽmia,

In heaven thine endless joys bestow,


Da gratiárum múnera:

And grant thy gifts of grace below;


Dissólve litis víncula:

From chains of strife our souls release,


Astrínge pacis fœ́dera.

Bind fast the gentle bands of peace.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Grant this, O Father, ever One


Patríque compar Únice,

With Christ, thy sole-begotten Son,


Cum Spíritu Paráclito

Whom, with the Spirit we adore,


Regnans per omne sǽculum.

One God, both now and evermore.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Dirigátur, Dómine, orátio mea.

℣. O Lord, direct my prayer.


℟. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

℟. As incense in thy sight.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Tu autem cum oráveris, * intra in cubículum tuum: et clauso óstio, ora Patrem tuum.

Ant. But thou when thou shalt pray, * enter into thy chamber, and having shut the door, pray to thy Father.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu autem cum oráveris, intra in cubículum tuum: et clauso óstio, ora Patrem tuum.

Ant. But thou when thou shalt pray, enter into thy chamber, and having shut the door, pray to thy Father.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Tuére, Dómine, pópulum tuum et ab ómnibus peccátis cleménter emúnda: quia nulla ei nocébit advérsitas, si nulla ei dominétur iníquitas.

Guard, O Lord, thy people, and from all their sins cleanse them; for no adversity shall harm them if no iniquity dominates them.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Voce mea * ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried * to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Voce mea ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Sabbato post Cineres
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Joannis de Deo Confessoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum diem}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the day of the week}



Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte, adorémus.

Ant.  Come, let us adore Him.


Ant. Pópulus Dómini, et oves páscuæ eius: * Veníte, adorémus.

Ant. We are God's people and the sheep of His pasture, * Come, let us adore Him.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Summæ Parens cleméntiæ,

Great God of boundless mercy hear;


Mundi regis qui máchinam,

Thou Ruler of this earthly sphere;


Uníus et substántiæ,

In substance one, in persons three,


Trinúsque persónis Deus:

Dread Trinity in Unity!


 

 


Nostros pius cum cánticis

Do thou in love accept our lays


Fletus benígne súscipe:

Of mingled penitence and praise;


Ut corde puro sórdium

And set our hearts from error free,


Te perfruámur lárgius.

More fully to rejoice in thee.


 

 


Lumbos, iecúrque mórbidum

Our reins and hearts in pity heal,


Flammis adúre cóngruis,

And with thy chastening fires anneal;


Accíncti ut artus éxcubent,

Gird Thou our loins, each passion quell,


Luxu remóto péssimo.

And every harmful lust expel.


 

 


Quicúmque ut horas nóctium

Now as our anthems, upward borne,


Nunc concinéndo rúmpimus,

Awake the silence of the morn,


Ditémur omnes áffatim

Enrich us with thy gifts of grace,


Donis beátæ pátriæ.

From heaven, thy blissful dwelling-place!


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear thou our prayer, Almighty King!


Patríque compar Únice,

Hear thou our praises, while we sing,


Cum Spíritu Paráclito

Adoring with the heavenly host,


Regnans per omne sǽculum.

The Father, Son, and Holy Ghost!


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Exáltent Dóminum in ecclésia plebis.

℣. Let them exalt the Lord in the church of the people.


℟. Et in cáthedra seniórum laudent eum.

℟. And praise him in the chair of the ancients.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Marcum

Continuation of the Holy Gospel according to Mark


Marc 6:47-56

Mark 6:47-56


In illo témpore: Cum sero esset, erat navis in médio mari, et Iesus solus in terra. Et réliqua.

In that time when it was late, the ship was in the midst of the sea, and Jesus himself alone on the land. And so on.


 

 


Homilía sancti venerábilis Bedæ Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest (at Jarrow) and Doctor of the Church


Lib. 2, cap. 28 in cap. 6 Marci, tom. 4

Bk. ii, cap. 6, on Mark vi, 45


Labor discipulórum in remigándo, et contrárius eis ventus, labóres sanctæ Ecclésiæ varios desígnat: quæ inter undas sǽculi adversántis, et immundórum flatus spirítuum, ad quiétem pátriæ cæléstis, quasi ad fidam líttoris statiónem, perveníre conátur. Ubi bene dícitur, quia navis erat in médio mari, et ipse solus in terra: quia nonnúnquam Ecclésia tantis gentílium pressúris non solum afflícta, sed et fœdáta est, ut, si fíeri posset, Redémptor ipsíus eam prorsus deseruísse ad tempus viderétur.

The toil of the disciples in rowing, and the wind contrary to them, is a figure of the diverse toils of the Holy Church, as, amid the waves of a world that fighteth against her, and the stormy blasts of unclean spirits, she laboureth to reach the rest of her Fatherland above, as a shore safe for her anchor. Here also it is well said that the ship was in the midst of the sea, and He alone on the land; for sometimes it cometh to pass that the Church is, by the great pressure of the Gentiles, not only so afflicted, but also befouled, that it seemeth as though, if it were possible, her Redeemer had for the time forsaken her.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Veni hódie ad fontem aquæ, et orávi Dóminum, dicens:

℟. I came this day unto the well, and I besought the Lord, and said:


* Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

* O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.


℣. Igitur puélla, cui díxero, Da mihi aquam de hýdria tua, ut bibam: et illa díxerit, Bibe, dómine, et camélis tuis potum tríbuam: ipsa est, quam præparávit Dóminus fílio dómini mei.

℣. Therefore the virgin to whom I shall say: Give me water of thy pitcher to drink; and she shall say to me: Drink, my lord, and I will give thy camels drink also; let the same be the woman whom the Lord hath appointed out for my master's son.


℟. Dómine, Deus Abraham, tu prósperum fecísti desidérium meum.

℟. O Lord God of Abraham, Thou hast prospered my way.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Unde est illa vox eius inter undas procellásque tentatiónum irruéntium deprehénsæ, atque auxílium protectiónis illíus gemebúndo clamóre quæréntis: Ut quid, Dómine, recessísti longe, déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne? Quæ páriter vocem inimíci persequéntibus expónit, in sequéntibus Psalmi subíciens: Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, avértit fáciem suam, ne vídeat usque in finem.

Whence it is that there cometh that cry of hers, when she is taken amid the waves, and the winds of temptations that break upon her, and with piteous entreaty she calleth on Him to protect her: Why standest Thou afar off, O Lord, why hidest Thou thyself in times of trouble? Ps. ix. 22. And then, in the verses that follow, she telleth Him what saith the enemy that persecuted her, saying: For he hath said in his heart God hath forgotten; He hideth His face, He will never see it. 32.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Factus est sermo Dómini ad Abram, dicens:

℟. The word of the Lord came unto Abram, saying:


* Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

* Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.


℣. Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de Ur Chaldæórum.

℣. For I am the Lord thy God That brought thee out of Ur of the Chaldees.


℟. Noli timére, Abram: ego protéctor tuus sum, et merces tua magna nimis.

℟. Fear not, Abram I am thy shield, and thy exceeding great reward.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Verum ille non oblivíscitur oratiónem páuperum, neque avértit fáciem suam a sperántibus in se: quin pótius et certántes cum hóstibus, ut vincant, ádiuvat, et victóres in ætérnum corónat. Unde hic quoque apérte dícitur, quia vidit eos laborántes in remigándo. Videt quippe Dóminus laborántes in mari, quamvis ipse pósitus in terra: quia etsi ad horam différre videátur auxílium tribulátis impéndere, nihilóminus eos, ne in tribulatiónibus defíciant, suæ respéctu pietátis corróborat: et aliquándo étiam manifésto adiutório, victis adversitátibus, quasi calcátis sedatísque flúctuum volumínibus líberat.

Verily, He forgetteth not the prayer of the poor, neither turneth He His face away from any that putteth his trust in Him; yea, rather, to him whosoever is striving with the enemy, He giveth help to conquer, and, whosoever conquereth, to him He giveth an everlasting crown. For the which reason also it is here said plainly He saw them toiling in rowing. The Lord seeth them that are toiling in the sea, albeit He be Himself on the land. Although He seem for a moment to tarry in succouring the distressed, nevertheless the look of His love is strengthening them, all the while, lest they should faint and sometimes He setteth them free, even by an open deliverance, conquering all their adversaries for them, as when He walked upon the swelling of the waves, and stilled them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Movens Abram tabernáculum suum, venit et habitávit iuxta convállem Mambre:

℟. Abram removed his tent, and came, and dwelt by the vale of Mamre


* Ædificavítque ibi altáre Dómino.

* And built there an altar unto the Lord.


℣. Dixit autem Dóminus ad eum: Leva óculos tuos, et vide: omnem terram, quam cónspicis tibi dabo, et sémini tuo in sempitérnum.

℣. And the Lord said unto him: Lift up thine eyes, and look; all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.


℟. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

℟. And built there an altar unto the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ædificavítque ibi altáre Dómino.

℟. And built there an altar unto the Lord.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et concéde; ut hoc solémne ieiúnium, quod animábus corporibúsque curándis salúbriter institútum est, devóto servítio celebrémus.

Hearken, O Lord, to our supplications; and grant that we may celebrate with devout service this solemn fast, which thou hast instituted for the healing of soul and body.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benígne fac, Dómine, * in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, * deal favourably with Sion.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, deal favourably with Sion.








Ant. Rectus Dóminus, * Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous * and there is no iniquity in him.


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rectus Dóminus, Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous and there is no iniquity in him.








Ant. A timóre inimíci * éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, from the fear of the enemy.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A timóre inimíci éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, from the fear of the enemy.








Ant. In servis suis * miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge * his servants, and will have mercy on the people of his land.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Deut 32:1-27

Deut 32:1-27


32:1 Audíte, cæli, quæ loquor: * áudiat terra verba oris mei.

32:1 Hear, O ye heavens, the things I speak, * let the earth give ear to the words of my mouth.


32:2 Concréscat ut plúvia doctrína mea, * fluat ut ros elóquium meum.

32:2 Let my doctrine gather as the rain, * let my speech distill as the dew,


32:3 Quasi imber super herbam, et quasi stillæ super grámina. * Quia nomen Dómini invocábo.

32:3 As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. * Because I will invoke the name of the Lord:


32:4 Date magnificéntiam Deo nostro. * Dei perfécta sunt ópera, et omnes viæ eius iudícia:

32:4 Give ye magnificence to our God. * The works of God are perfect, and all his ways are judgments:


32:5 Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, iustus et rectus. * Peccavérunt ei, et non fílii eius in sórdibus:

32:5 God is faithful and without any iniquity, he is just and right. * They have sinned against him, and are none of his children in their filth:


32:6 Generátio prava atque pervérsa. * Hǽccine reddis Dómino, pópule stulte et insípiens?

32:6 They are a wicked and perverse generation. * Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and senseless people?


32:7 Numquid non ipse est pater tuus, * qui possédit te, et fecit, et creávit te?

32:7 Is not he thy father, * that hath possessed thee, and made thee, and created thee?


32:8 Meménto diérum antiquórum, * cógita generatiónes síngulas:

32:8 Remember the days of old, * think upon every generation:


32:9 Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tibi: * maióres tuos, et dicent tibi.

32:9 Ask thy father, and he will declare to thee: * thy elders and they will tell thee.


32:10 Quando dividébat Altíssimus gentes: * quando separábat fílios Adam.

32:10 When the Most High divided the nations: * when he separated the sons of Adam,


32:11 Constítuit términos populórum * iuxta númerum filiórum Israël.

32:11 He appointed the bounds of people * according to the number of the children of Israel.


32:12 Pars autem Dómini, pópulus eius: * Iacob funículus hereditátis eius.

32:12 But the Lord’s portion is his people: * Jacob the lot of his inheritance.


32:13 Invénit eum in terra desérta, * in loco horróris et vastæ solitúdinis:

32:13 He found him in a desert land, * in a place of horror, and of vast wilderness:


32:14 Circumdúxit eum, et dócuit: * et custodívit quasi pupíllam óculi sui.

32:14 He led him about, and taught him: * and he kept him as the apple of his eye.


32:15 Sicut áquila próvocans ad volándum pullos suos, * et super eos vólitans,

32:15 As the eagle enticing her young to fly, * and hovering over them,


32:16 Expándit alas suas, et assúmpsit eum, * atque portávit in húmeris suis.

32:16 He spread his wings, and hath taken him * and carried him on his shoulders.


32:17 Dóminus solus dux eius fuit: * et non erat cum eo deus aliénus.

32:17 The Lord alone was his leader: * and there was no strange god with him.


32:18 Constítuit eum super excélsam terram: * ut coméderet fructus agrórum,

32:18 He set him upon high land: * that he might eat the fruits of the fields,


32:19 Ut súgeret mel de petra, * oleúmque de saxo duríssimo.

32:19 That he might suck honey out of the rock, * and oil out of the hardest stone,


32:20 Butýrum de arménto, et lac de óvibus * cum ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan:

32:20 Butter of the herd, and milk of the sheep * with the fat of lambs, and of the rams of the breed of Basan:


32:21 Et hircos cum medúlla trítici, * et sánguinem uvæ bíberet meracíssimum.

32:21 And goats with the marrow of wheat, * and might drink the purest blood of the grape.


32:22 Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit: * incrassátus, impinguátus, dilatátus,

32:22 The beloved grew fat, and kicked: * he grew fat, and thick and gross,


32:23 Derelíquit Deum, factórem suum, * et recéssit a Deo, salutári suo.

32:23 He forsook God who made him, * and departed from God his saviour.


32:24 Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abominatiónibus ad iracúndiam concitavérunt.

32:24 They provoked him by strange gods, * and stirred him up to anger, with their abominations.


32:25 Immolavérunt dæmóniis, et non Deo, * diis, quos ignorábant:

32:25 They sacrificed to devils and not to God: * to gods whom they knew not:


32:26 Novi recentésque venérunt, * quos non coluérunt patres eórum.

32:26 That were newly come up, * whom their fathers worshipped not.


32:27 Deum qui te génuit dereliquísti, * et oblítus es Dómini, creatóris tui.

32:27 Thou hast forsaken the God that beget * and hast forgotten the Lord that created thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In servis suis miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge his servants, and will have mercy on the people of his land.








Ant. Laudáte * Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord * according to the excellence of his greatness.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord according to the excellence of his greatness.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Rom 13:12-13

Rom 13:12-13


Nox præcéssit, dies autem appropinquávit. Abiciámus ergo ópera tenebrárum, et induámur arma lucis. Sicut in die honéste ambulémus.

The night is passed, and the day is at hand. Let us therefore cast off the works of darkness, and put on the armour of light. Let us walk honestly, as in the day.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Auróra iam spargit polum:

The dawn is sprinkling in the east


Terris dies illábitur:

Its golden shower, as day flows in;


Lucis resúltat spículum:

Fast mount the pointed shafts of light:


Discédat omne lúbricum.

Farewell to darkness and to sin!


 

 


Phantásma noctis éxsulet:

Away, ye midnight phantoms all!


Mentis reátus córruat:

Away, despondence and despair!


Quidquid ténebris hórridum

Whatever guilt the night has brought,


Nox áttulit culpæ, cadat.

Now let it vanish into air.


 

 


Ut mane, quod nos últimum

So, Lord, when that last morning breaks,


Hic deprecámur cérnui,

Looking to which we sigh and pray,


Cum luce nobis éffluat,

O may it to thy minstrels prove


Hoc dum canóre cóncrepat.

The dawning of a better day.


 

 


Deo Patri sit glória,

To God the Father glory be,


Eiúsque soli Fílio,

And to his sole-begotten Son;


Cum Spíritu Paráclito,

Glory, O Holy Ghost, to thee,


Nunc et per omne sǽculum.

While everlasting ages run,


Amen.

Amen.


 

 


℣. Repléti sumus mane misericórdia tua.

℣. We are filled in the morning with thy mercy.


℟. Exsultávimus, et delectáti sumus.

℟. And we have rejoiced, and are delighted.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Me étenim * de die in diem quærunt, et scire vias meas volunt.

Ant. For they seek me * from day to day, and desire to know my ways.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Me étenim de die in diem quærunt, et scire vias meas volunt.

Ant. For they seek me from day to day, and desire to know my ways.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et concéde; ut hoc solémne ieiúnium, quod animábus corporibúsque curándis salúbriter institútum est, devóto servítio celebrémus.

Hearken, O Lord, to our supplications; and grant that we may celebrate with devout service this solemn fast, which thou hast instituted for the healing of soul and body.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ioannis de Deo Confessoris

Commemoration of St. John of God, Confessor


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui beátum Ioánnem, tuo amóre succénsum, inter flammas innóxium incédere fecísti, et per eum Ecclésiam tuam nova prole fecundásti: præsta, ipsíus suffragántibus méritis; ut igne caritátis tuæ vítia nostra curéntur, et remédia nobis ætérna provéniant.

O God, Who didst so enkindle in thy servant John the fire of thy Divine love, that when he walked in the midst of earthly fire the flame thereof had on his body no power, and Who didst choose him for a means whereby Thou hast given unto thy Church a new family of sons, mercifully grant unto us, for his sake, that the fire of thy love may burn up in us all things that displease thee, and make us meet for thy heavenly kingdom.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Exaltáre, Dómine, * qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, * thou that judgest the earth: render retribution to the proud.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltáre, Dómine, qui iúdicas terram: redde retributiónem supérbis.

Ant. Lift up thyself, O Lord, thou that judgest the earth: render retribution to the proud.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Idus Mártii Luna nona Anno Dómini 2025

March 9th 2025, the 9th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ sanctæ Francíscæ Víduæ, nobilitáte géneris, vitæ sanctitáte et miraculórum dono célebris.

At Rome, the holy widow Frances, famous for her nobleness of birth, the holiness of her life, and the grace of working miracles [,in the year 1440].


Apud Sebásten, in Arménia, natális sanctórum quadragínta mílitum Cappádocum, qui, témpore Licínii Imperatóris, sub Prǽside Agricoláo, post víncula et cárceres tetérrimos, post cæsas lapídibus fácies, nudi sub dio, frigidíssimo híemis témpore, supra stagnum rigens pernoctáre iussi sunt, ubi gelu constrícta eórum córpora disrumpebántur, ac demum crurifrágio martýrium consummárunt. Erant autem inter eos nobilióres Cýrion et Cándidus; eorúmque ómnium præcláras glórias sanctus Basilíus aliíque Patres scriptis suis celebrárunt. Ipsórum porro Mártyrum festívitas sequénti die recólitur.

At Sebaste, in Armenia, the forty holy Cappadocian soldiers. Under the President Agricolaus, in the time of the Emperor Licinius, after undergoing bonds and a foul imprisonment, and after their faces had been bruised with stones, they were stripped naked, and exposed all night upon the surface of a frozen pool during the bitterest cold of winter, where their bodies perished by the frost, and at length by the breaking of their legs. The illustrious glory of them all hath been celebrated by holy Basil, and the other Fathers in their writings, the chief among them were named Cyrion and Candidus. We keep their feast upon the morrow after.


Nyssæ deposítio sancti Gregórii Epíscopi, qui sanctórum Basilíi et Emméliæ fílius, et sanctórum item Basilíi Magni ac Petri Sebasténsis Episcopórum et Macrínæ Vírginis frater éxstitit; atque, vita et eruditióne claríssimus, ob fídei cathólicæ defensiónem, sub Ariáno Imperatóre Valénte, civitáte sua pulsus est.

At Nyssa, holy Gregory, [in the year 396,] Bishop of that see, brother of blessed Basil the Great. He is very famous for his life and learning. For defending the Catholic faith he was driven out of his own city by the Arian Emperor Valens.


Barcinóne, in Hispánia, sancti Paciáni Epíscopi, tam vita quam sermóne conspícui; qui, témpore Theodósii Príncipis, in última senectúte finem vitæ sortítus est.

At Barcelona, in Spain, holy Pacian, Bishop of that see, famous not only for his life but also for his words, who died in a good old age in the time of the Emperor Theodosius.


Bonóniæ sanctæ Catharínæ Vírginis, e secúndo Ordine sancti Francísci, quæ vitæ sanctitáte fuit illústris. Ipsíus autem corpus magno cum honóre ibídem cólitur.

In Moravia, [in the ninth century,] the holy Cyril, Bishop [of Moravia,] and Methodius, Bishop [of Kiev,] who brought to believe in Christ many of the peoples of those countries and their kings [,and whose feast we keep upon the 5th day of July].


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Bologna, [in the year 1463,] the holy Virgin Katherine, of the Order of St. Clare, famous for the holiness of her life, whose body is there reverenced with great honour.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {Per Annum}


Short reading {Throughout the Year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


2 Thess 3:5

2 Thess 3:5


Dóminus autem dírigat corda et córpora nostra in caritáte Dei et patiéntia Christi.

And the Lord direct your hearts, in the charity of God, and the patience of Christ.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Clamor meus, * Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: * turn not away thy face from me.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamor meus, Dómine, ad te pervéniat: non avértas fáciem tuam a me.

Ant. Let my cry reach unto thee, O Lord: turn not away thy face from me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Ier 17:14

Jer 17:14


Sana me, Dómine, et sanábor: salvum me fac, et salvus ero: quóniam laus mea tu es.

Heal me, O Lord, and I shall be healed: save me, and I shall be saved, for thou art my praise.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟.br. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: O Lord, be thou merciful to me.


℟. Quia peccávi tibi.

℟. For I have sinned against thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sana ánimam meam, * Quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, * for I have sinned against thee.


 

 


℣. Adiútor meus, esto, ne derelínquas me.

℣. Be thou my helper, forsake me not.


℟. Neque despícias me, Deus, salutáris meus.

℟. Do not thou despise me, O God my Saviour.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et concéde; ut hoc solémne ieiúnium, quod animábus corporibúsque curándis salúbriter institútum est, devóto servítio celebrémus.

Hearken, O Lord, to our supplications; and grant that we may celebrate with devout service this solemn fast, which thou hast instituted for the healing of soul and body.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, Deus meus * magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, * thou art exceedingly great.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, Deus meus magnificátus es veheménter.

Ant. O Lord, my God, thou art exceedingly great.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



Rom 13:8

Rom 13:8


Némini quidquam debeátis, nisi ut ínvicem diligátis: qui enim díligit próximum, legem implévit.

Owe no man any thing, but to love one another. For he that loveth his neighbour, hath fulfilled the law.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟.br. I will bless the Lord * at all times.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


℣. Semper laus eius in ore meo.

℣. His praise shall be always in my mouth.


℟. In omni témpore.

℟. At all times.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Benedícam Dóminum * In omni témpore.

℟. I will bless the Lord * at all times.


 

 


℣. Dóminus regit me, et nihil mihi déerit.

℣. The Lord ruleth me: and I shall want nothing.


℟. In loco páscuæ ibi me collocávit.

℟. He hath set me in a place of pasture.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et concéde; ut hoc solémne ieiúnium, quod animábus corporibúsque curándis salúbriter institútum est, devóto servítio celebrémus.

Hearken, O Lord, to our supplications; and grant that we may celebrate with devout service this solemn fast, which thou hast instituted for the healing of soul and body.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ne tacúeris Deus, * quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent * for the mouth of the wicked man is opened against me.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tacúeris Deus, quia sermónibus ódii circumdedérunt me.

Ant. O God, be thou not silent for the mouth of the wicked man is opened against me.








Capitulum Responsorium Versus {Per Annum}


Chapter Responsory Verse {Throughout the Year}



1 Pet 1:17-19

1 Pet 1:17-19


In timóre incolátus vestri témpore conversámini: sciéntes quod non corruptibílibus auro vel argénto redémpti estis, sed pretióso sánguine quasi Agni immaculáti Christi.

Converse in fear during the time of your sojourning here. Knowing that you were not redeemed with corruptible things as gold or silver, but with the precious blood of Christ.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟.br. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


℣. Pes enim meus stetit in via recta.

℣. For my feet stood in the right way.


℟. Et miserére mei.

℟. And have mercy on me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Rédime me, Dómine, * Et miserére mei.

℟. Redeem me, O Lord, * and have mercy on me.


 

 


℣. Ab occúltis meis munda me, Dómine.

℣. From my secret ones cleanse me, O Lord.


℟. Et ab aliénis parce servo tuo.

℟. And from those of others spare thy servant.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, supplicatiónibus nostris: et concéde; ut hoc solémne ieiúnium, quod animábus corporibúsque curándis salúbriter institútum est, devóto servítio celebrémus.

Hearken, O Lord, to our supplications; and grant that we may celebrate with devout service this solemn fast, which thou hast instituted for the healing of soul and body.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica I in Quadragesima
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



2 Cor 6:1-2

2 Cor 6:1-2


Fratres: Hortámur vos, ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adiúvi te.

Brothers, we exhort you, that you receive not the grace of God in vain. For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Tunc invocábis, * et Dóminus exáudiet: clamábis, et dicet: Ecce adsum.

Ant. Then shalt thou call, * and the Lord shall answer; thou shalt cry, and He shall say: Here I am.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tunc invocábis, et Dóminus exáudiet: clamábis, et dicet: Ecce adsum.

Ant. Then shalt thou call, and the Lord shall answer; thou shalt cry, and He shall say: Here I am.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica I in Quadragesima
I. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Epístola secúnda beáti Pauli Apóstoli ad Corínthios

Lesson from the second letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians


2 Cor 6:1-10

2 Cor 6:1-10


1 Adiuvántes autem exhortámur ne in vácuum grátiam Dei recipiátis.

1 And we helping do exhort you, that you receive not the grace of God in vain.


2 Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adiúvi te. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis.

2 For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation.


3 Némini dantes ullam offensiónem, ut non vituperétur ministérium nostrum:

3 Giving no offence to any man, that our ministry be not blamed:


4 Sed in ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia, in tribulatiónibus, in necessitátibus, in angústiis,

4 But in all things let us exhibit ourselves as the ministers of God, in much patience, in tribulation, in necessities, in distresses,


5 In plagis, in carcéribus, in seditiónibus, in labóribus, in vigíliis, in ieiúniis,

5 In stripes, in prisons, in seditions, in labours, in watchings, in fastings,


6 In castitáte, in sciéntia, in longanimitáte, in suavitáte, in Spíritu Sancto, in caritáte non ficta,

6 In chastity, in knowledge, in longsuffering, in sweetness, in the Holy Ghost, in charity unfeigned,


7 In verbo veritátis, in virtúte Dei, per arma iustítiæ a dextris et a sinístris,

7 In the word of truth, in the power of God; by the armour of justice on the right hand and on the left;


8 Per glóriam, et ignobilitátem, per infámiam, et bonam famam: ut seductóres, et veráces, sicut qui ignóti, et cógniti:

8 By honour and dishonour, by evil report and good report; as deceivers, and yet true; as unknown, and yet known;


9 Quasi moriéntes, et ecce vívimus: ut castigáti, et non mortificáti:

9 As dying, and behold we live; as chastised, and not killed;


10 Quasi tristes, semper autem gaudéntes: sicut egéntes, multos autem locupletántes: tamquam nihil habéntes, et ómnia possidéntes.

10 As sorrowful, yet always rejoicing; as needy, yet enriching many; as having nothing, and possessing all things.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis,

℟. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience, in much fasting;


* Per arma iustítiæ virtútis Dei.

* In the power of God, by the armour of righteousness.


℣. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros, in multa patiéntia, in ieiúniis multis.

℣. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in much fasting.


℟. Per arma iustítiæ virtútis Dei.

℟. In the power of God, by the armour of righteousness.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


2 Cor 6:11-16

2 Cor 6:11-16


11 Os nostrum patet ad vos, o Corínthii; cor nostrum dilatátum est.

11 Our mouth is open to you, O ye Corinthians, our heart is enlarged.


12 Non angustiámini in nobis: angustiámini autem in viscéribus vestris:

12 You are not straitened in us, but in your own bowels you are straitened.


13 Eándem autem habéntes remuneratiónem, tamquam fíliis dico, dilatámini et vos.

13 But having the same recompense, (I speak as to my children,) be you also enlarged.


14 Nolíte iugum dúcere cum infidélibus. Quæ enim participátio iustítiæ cum iniquitáte? aut quæ socíetas luci ad ténebras?

14 Bear not the yoke with unbelievers. For what participation hath justice with injustice? Or what fellowship hath light with darkness?


15 Quæ autem convéntio Christi ad Bélial? aut quæ pars fidéli cum infidéli?

15 And what concord hath Christ with Belial? Or what part hath the faithful with the unbeliever?


16 Qui autem consénsus templo Dei cum idólis? vos enim estis templum Dei vivi, sicut dicit Deus: Quóniam inhabitábo in illis, et inambulábo inter eos, et ero illórum Deus, et ipsi erunt mihi pópulus.

16 And what agreement hath the temple of God with idols? For you are the temple of the living God; as God saith: I will dwell in them, and walk among them; and I will be their God, and they shall be my people.


2 Cor 7:4-9

2 Cor 7:4-9


4 Replétus sum consolatióne; superabúndo gáudio in omni tribulatióne nostra.

4 I am filled with comfort: I exceedingly abound with joy in all our tribulation.


5 Nam et cum venissémus in Macedóniam, nullam réquiem hábuit caro nostra, sed omnem tribulatiónem passi sumus: foris pugnæ, intus timóres.

5 For also when we were come into Macedonia, our flesh had no rest, but we suffered all tribulation; combats without, fears within.


6 Sed qui consolátur húmiles, consolátus est nos Deus in advéntu Titi.

6 But God, who comforteth the humble, comforted us by the coming of Titus.


7 Non solum autem in advéntu eius, sed étiam in consolatióne, qua consolátus est in vobis, réferens nobis vestrum desidérium, vestrum fletum, vestram æmulatiónem pro me, ita ut magis gaudérem.

7 And not by his coming only, but also by the consolation, wherewith he was comforted in you, relating to us your desire, your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced the more.


8 Quóniam etsi contristávi vos in epístola, non me pœ́nitet: etsi pœnitéret, videns quod epístola illa (etsi ad horam) vos contristávit,

8 For although I made you sorrowful by my epistle, I do not repent; and if I did repent, seeing that the same epistle (although but for a time) did make you sorrowful;


9 Nunc gáudeo: non quia contristáti estis, sed quia contristáti estis ad pœniténtiam.

9 Now I am glad: not because you were made sorrowful; but because you were made sorrowful unto penance.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ieiúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes:

℟. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say:


* Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

* Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.


℣. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

℣. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:


℟. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

℟. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 4:1-11

Matt 4:1-11


In illo témpore: Ductus est Iesus in desértum a Spíritu, ut tentarétur a diábolo. Et cum ieiunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit. Et réliqua.

In that time, Jesus was led by the spirit into the desert, to be tempted by the devil. And when he had fasted forty days and forty nights, afterwards he was hungry. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 16 in Evangelia

16th on the Gospels


Dubitári a quibúsdam solet, a quo spíritu sit Iesus ductus in desértum, propter hoc quod súbditur: Assúmpsit eum diábolus in sanctam civitátem: et rursum: Assúmpsit eum in montem excélsum valde. Sed vere et absque ulla quæstióne conveniénter accípitur, ut a Sancto Spíritu in desértum ductus credátur: ut illuc eum suus Spíritus dúceret, ubi hunc ad tentándum malígnus spíritus inveníret. Sed ecce cum dícitur Deus homo vel in excélsum montem, vel in sanctam civitátem a diábolo assúmptus, mens réfugit crédere, humánæ hoc audíre aures expavéscunt. Qui tamen non esse incredibília ista cognóscimus, si in illo et ália facta pensámus.

Some persons are accustomed to question what Spirit it was of which Jesus was led up into the wilderness, on account of the words a little farther on Then the devil taketh Him up into the holy city and again The devil taketh Him up into an exceeding high mountain. But in truth, and without any searching, we may very fitly take it that we are to believe it was the Holy Ghost Who led Him up into the wilderness; His own Spirit led Him where the evil spirit found Him to tempt Him. When however it is said that He, God and man, was taken up by the devil either into an exceeding high mountain or into the holy city, the mind shrinketh from believing, and the ears of man tingle to hear it. Yet these things we know not to be incredible, when we consider certain other things concerning Him.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Angelis suis Deus mandávit de te, ut custódiant te in ómnibus viis tuis:

℟. God hath given His Angels charge over thee, to keep thee in all thy ways.


* In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

* They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.


℣. Super áspidem et basilíscum ambulábis, et conculcábis leónem et dracónem.

℣. Thou shalt tread upon the adder and the cockatrice, the lion also, and the dragon shalt thou trample under feet.


℟. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

℟. They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In mánibus portábunt te, ne umquam offéndas ad lápidem pedem tuum.

℟. They shall bear thee up in their hands, lest haply thou dash thy foot against a stone.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Cor mundum * crea in me Deus, et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

Ant. Create in me a clean heart, * O God, and renew a right spirit within me.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cor mundum crea in me Deus, et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

Ant. Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me.








Ant. O Dómine, * salvum me fac; o Dómine, bene prosperáre.

Ant. Save me now, O Lord; * O Lord, send Thou prosperity.


Psalmus 117 [2]

Psalm 117 [2]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O Dómine, salvum me fac; o Dómine, bene prosperáre.

Ant. Save me now, O Lord; O Lord, send Thou prosperity.








Ant. Sic benedícam * te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas.

Ant. Thus will I bless thee, * O Lord, while I live; and will lift up my hands in thy Name.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sic benedícam te in vita mea, Dómine: et in nómine tuo levábo manus meas.

Ant. Thus will I bless thee, O Lord, while I live; and will lift up my hands in thy Name.








Ant. In spíritu humilitátis, * et in ánimo contríto suscipiámur, Dómine, a te: et sic fiat sacrifícium nostrum, ut a te suscipiátur hódie, et pláceat tibi, Dómine Deus.

Ant. In an humble spirit * and a contrite heart may we be accepted by thee, O Lord; and so let our sacrifice be this day, that it may be acceptable and pleasant in thy sight, O Lord our God!


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:52-57

Dan 3:52-57


3:52 Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:52 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers: * and worthy to be praised, and glorified, and exalted above all for ever:


3:53 Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: * et laudábile, et superexaltátum in ómnibus sǽculis.

3:53 And blessed is the holy name of thy glory: * and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.


3:54 Benedíctus es in templo sancto glóriæ tuæ: * et superlaudábilis, et supergloriósus in sǽcula.

3:54 Blessed art thou in the holy temple of thy glory: * and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.


3:55 Benedíctus es in throno regni tui: * et superlaudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:55 Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.


3:56 Benedíctus es, qui intuéris abýssos, et sedes super Chérubim: * et laudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: * and worthy to be praised and exalted above all for ever.


3:57 Benedíctus es in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

3:57 Blessed art thou in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


3:58 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte, et superexaltáte eum in sǽcula.

3:58 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In spíritu humilitátis, et in ánimo contríto suscipiámur, Dómine, a te: et sic fiat sacrifícium nostrum, ut a te suscipiátur hódie, et pláceat tibi, Dómine Deus.

Ant. In an humble spirit and a contrite heart may we be accepted by thee, O Lord; and so let our sacrifice be this day, that it may be acceptable and pleasant in thy sight, O Lord our God!








Ant. Laudáte Deum * cæli cælórum, et aquæ omnes.

Ant. Praise God, * ye heavens of heavens, and all ye waters.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Deum cæli cælórum, et aquæ omnes.

Ant. Praise God, ye heavens of heavens, and all ye waters.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



2 Cor 6:1-2

2 Cor 6:1-2


Fratres: Hortámur vos, ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adiúvi te.

Brothers, we exhort you, that you receive not the grace of God in vain. For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ductus est Iesus * in desértum a Spíritu, ut tentarétur a diábolo: et cum ieiunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit.

Ant. Jesus was led up of the Spirit into the wilderness, * to be tempted of the devil and when He had fasted forty days and forty nights, He was afterward hungry.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ductus est Iesus in desértum a Spíritu, ut tentarétur a diábolo: et cum ieiunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit.

Ant. Jesus was led up of the Spirit into the wilderness, to be tempted of the devil and when He had fasted forty days and forty nights, He was afterward hungry.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Iesus autem * cum ieiunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit.

Ant. When Jesus had fasted forty days * and forty nights, He was afterward hungry.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iesus autem cum ieiunásset quadragínta diébus et quadragínta nóctibus, póstea esúriit.

Ant. When Jesus had fasted forty days and forty nights, He was afterward hungry.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Idus Mártii Luna décima Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the forty holy martyrs who suffered at Sebaste, in Armenia.


 

March 10th 2025, the 10th day of the Moon, were born into a better life:


Sanctórum Quadragínta Mártyrum, quorum natális prídie huius diéi recensétur.

 


Apaméæ, in Phrýgia, natális sanctórum Mártyrum Caii et Alexándri, qui (ut scribit Apollináris, Hierapolitánus Epíscopus, in libro advérsus Cataphrýgas hæréticos), in persecutióne Marci Antoníni et Lúcii Veri, glorióso martýrio coronáti sunt.

At Apamea, in Phrygia, the holy martyrs Caius and Alexander, who were crowned with a glorious martyrdom in the persecution under the Emperors Marcus Antoninus and Lucius Verus, as is written by Appolinaris, Bishop of Hierapolis, in his book against the heretics called Cataphrygians.


In Pérside pássio sanctórum quadragínta duórum Mártyrum.

In Persia, forty-two holy martyrs, [about the year 375.]


Corínthi sanctórum Mártyrum Codráti, Dionýsii, Cypriáni, Anécti, Pauli et Crescéntis, qui, in persecutióne Décii et Valeriáni, sub Iásone Prǽside, gládio cæsi sunt.

At Corinth, the holy martyrs Codratus, Denis, Cyprian, Anectus, Paul, and Crescens, who were slain with the sword under the President Jason, in the persecution under the Emperors Decius and Valerian.


In Africa sancti Victóris Mártyris, in cuius solemnitáte sanctus Augustínus ad pópulum de ipso tractátum hábuit.

In Africa, the holy martyr Victor, on whose feast day holy Augustine addressed a discourse to the people.


Romæ sancti Simplícii, Papæ et Confessóris.

At Jerusalem, the holy Confessor Macarius, Patriarch of that see, at whose exhortation Constantine and Helen cleansed the holy places, and adorned them with hallowed churches, [about the year 334. There is a letter to him from Constantine preserved by Socrates.]


Hierosólymis sancti Macárii, Epíscopi et Confessóris; cuius hortátu loca sancta a Constantíno Magno et beáta Heléna, eius matre, expurgáta sunt et sacris Basílicis illustráta.

At Paris, [in the year 580,] holy Drostovseus, Abbot [of the monastery of St. Germain des Prés,] the disciple of blessed Germain, Bishop [of Paris.]


Lutétiæ Parisiórum deposítio sancti Droctovéi Abbátis, qui fuit discípulus beáti Germáni Epíscopi.

In the monastery of Bobbio, holy Attala, Abbot [of that monastery,] famous for miracles, [in the year 627.]


In monastério Bobiénsi sancti Attalæ Abbátis, miráculis clari.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Tunc assúmpsit * eum diábolus in sanctam civitátem, et státuit eum supra pinnáculum templi, et dixit ei: Si Fílius Dei es, mitte te deórsum.

Ant. Then the devil taketh Him up into the holy city, * and setteth Him on a pinnacle of the temple, and saith unto Him: If Thou be the Son of God, cast thyself down.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tunc assúmpsit eum diábolus in sanctam civitátem, et státuit eum supra pinnáculum templi, et dixit ei: Si Fílius Dei es, mitte te deórsum.

Ant. Then the devil taketh Him up into the holy city, and setteth Him on a pinnacle of the temple, and saith unto Him: If Thou be the Son of God, cast thyself down.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



2 Cor 6:1-2

2 Cor 6:1-2


Fratres: Hortámur vos, ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adiúvi te.

Brothers, we exhort you, that you receive not the grace of God in vain. For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Non in solo pane * vivit homo, sed in omni verbo, quod procédit de ore Dei.

Ant. Man shall not live by bread alone, * but by every word that proceedeth out of the mouth of God.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo, quod procédit de ore Dei.

Ant. Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



2 Cor. 6:2-3

2 Cor 6:2-3


Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: némini dantes ullam offensiónem, ut non vituperétur ministérium nostrum.

For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation, giving no offense to any man, that our ministry be not blamed.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Dóminum Deum tuum * adorábis, et illi soli sérvies.

Ant. Thou shalt worship the Lord thy God, * and Him only shalt thou serve.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminum Deum tuum adorábis, et illi soli sérvies.

Ant. Thou shalt worship the Lord thy God, and Him only shalt thou serve.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



2 Cor 6:9-10

2 Cor 6:9-10


Ut castigáti, et non mortificáti: quasi tristes, semper autem gaudéntes: sicut egéntes, multos autem locupletántes tamquam nihil habéntes, et ómnia possidéntes.

As dying, and behold we live; as chastised, and not killed; as sorrowful, yet always rejoicing; as needy, yet enriching many; as having nothing, and possessing all things.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



2 Cor 6:1-2

2 Cor 6:1-2


Fratres: Hortámur vos, ne in vácuum grátiam Dei recipiátis. Ait enim: Témpore accépto exaudívi te, et in die salútis adiúvi te.

Brothers, we exhort you, that you receive not the grace of God in vain. For he saith: In an accepted time have I heard thee; and in the day of salvation have I helped thee.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ecce nunc tempus * acceptábile, ecce nunc dies salútis: in his ergo diébus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia, in ieiúniis, in vigíliis, et in caritáte non ficta.

Ant. Behold, now is the accepted time * behold, now is the day of salvation; in these days therefore let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in fastings, in watchings, and in love unfeigned.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: in his ergo diébus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia, in ieiúniis, in vigíliis, et in caritáte non ficta.

Ant. Behold, now is the accepted time behold, now is the day of salvation; in these days therefore let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in fastings, in watchings, and in love unfeigned.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui Ecclésiam tuam ánnua quadragesimáli observatióne puríficas: præsta famíliæ tuæ; ut, quod a te obtinére abstinéndo nítitur, hoc bonis opéribus exsequátur.

O God, Who dost every year purge thy Church by the Fast of Forty Days, grant unto this thy family, that what things soever they strive to obtain at thy hand by abstaining from meats, they may ever turn to profit by good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Secunda infra Hebdomadam I in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: Ss. Quadraginta Martyrum




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 25:31-46

Matt 25:31-46


In illo témpore: Dixit Iesus discípulis suis: Cum vénerit Fílius hóminis in maiestáte sua, et omnes Angeli cum eo, tunc sedébit super sedem maiestátis suæ: et congregabúntur ante eum omnes gentes. Et réliqua.

In that time, Jesus said to his disciples: When the Son of man shall come in his majesty, and all the angels with him, then shall he sit upon the seat of his majesty. And all nations shall be gathered together before him. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Lib. de fide et operibus. cap. 15 tom. 4, circa medium

On Faith and Works, xv, 4


Si mandátis non servátis, ad vitam veníri potest per solam fidem, quæ sine opéribus mórtua est: illud deínde quómodo verum erit, quod eis, quos ad sinístram positúrus est, dicet: Ite in ignem ætérnum, qui parátus est diábolo, et ángelis eius: nec íncrepat, quia in eum non credidérunt; sed quia bona ópera non fecérunt? Nam profécto, ne sibi quisquam de fide, quæ sine opéribus mórtua est, promíttat ætérnam vitam; proptérea omnes gentes segregatúrum se dixit, quæ permíxtæ eisdem páscuis utebántur: ut appáreat, eos illi dictúros: Dómine, quando te vídimus illa et illa patiéntem, et non ministrávimus tibi? qui in eum credíderant, sed bona operári non curáverant, tamquam de ipsa fide mórtua ad vitam pervenirétur ætérnam.

If, without keeping the commandments, it be possible to attain unto life by faith only, and faith, if it hath not works, is dead, James ii. 17, how can it be true that the Lord will say to such as He shall have set on His left hand Depart from Me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the devil and his angels? He rebuketh them, not because they have not believed in Him, but because they have not wrought good works. Yea, lest any man should promise himself life eternal by faith only, (and faith, if it hath not works, is dead,) the Lord saith that He will gather together all nations, nations who have lived mingled together in the same countries, that we may seem to hear them which have believed indeed in Him, but have not wrought good works, (as though that their dead faith could, being alone, lead them into life eternal,) that we may seem to hear such crying unto Him, Lord, when saw we thee suffering such and such things, and did not minister unto thee?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis,

℟. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience, in much fasting;


* Per arma iustítiæ virtútis Dei.

* In the power of God, by the armour of righteousness.


℣. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros, in multa patiéntia, in ieiúniis multis.

℣. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience, in much fasting.


℟. Per arma iustítiæ virtútis Dei.

℟. In the power of God, by the armour of righteousness.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


An forte ibunt in ignem ætérnum, qui ópera misericórdiæ non fecérunt: et non ibunt, qui aliéna rapuérunt? vel corrumpéndo in se templum Dei, in seípsos immisericórdes fuérunt: quasi ópera misericórdiæ prosint áliquid sine dilectióne, dicénte Apóstolo: Si distríbuam ómnia mea paupéribus, caritátem autem non hábeam, nihil mihi prodest? Aut díligat quisquam próximum sicut seípsum, qui non díligit seípsum? Qui enim díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

If they shall go into everlasting fire who have not done works of mercy, shall not they go who have taken their neighbour's goods? Or shall not they go who have outraged the temple of God in their own selves, and so been merciless to themselves? As if works of mercy could avail anything without love, contrary to the words of the Apostle Though I bestow all my goods to feed the poor, and have not charity, it profiteth me nothing. 1 Cor. xiii. 3. And what manner of love to his neighbour hath he who loveth him as himself and loveth not himself? remembering that he that loveth iniquity hateth his own soul. Ps. x. 6.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia:

℟. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience;


* Ut non vituperétur ministérium nostrum.

* That our ministry be not blamed.


℣. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

℣. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience.


℟. Ut non vituperétur ministérium nostrum.

℟. That our ministry be not blamed.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Neque illud dici hic póterit, in quo nonnúlli seípsos sedúcunt, ignem ætérnum dictum, non ipsam combustiónem ætérnam. Per ignem quippe, qui ætérnus erit, transitúros arbitrántur eos, quibus propter fidem mórtuam per ignem promíttunt salútem: ut vidélicet ipse ignis ætérnus sit, combústio vero eórum, hoc est, operátio ignis, nos sit in eos ætérna: cum et hoc prǽvidens Dóminus senténtiam suam conclúsit ita dicens: Sic ibunt illi in combustiónem ætérnam, iusti autem in vitam ætérnam. Erit ergo ætérna combústio, sicut ignis: et eos in illam itúros Véritas dicit, quorum non fidem, sed bona ópera defuísse declarávit.

Neither dare we say here that by which some delude themselves, namely, that the fire indeed is everlasting, but that they will not burn therein everlastingly. Such men say that they whose faith is dead, will pass through that everlasting fire, and that they are they to whom it is promised that they themselves shall be saved, yet so as by fire. 1 Cor. iii. 15. So that, though the fire itself be everlasting, the burning of the damned therein, that is, the work of the fire upon them, will not be everlasting. As though the Lord were answering this beforehand, the last words of His Sermon are And these shall go away into everlasting punishment, but the righteous into life eternal. As the fire, so shall the burning be; and the Truth biddeth us know that they shall burn therein, who have lacked, not faith, but good works.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ieiúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes:

℟. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say:


* Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

* Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.


℣. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

℣. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:


℟. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

℟. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

℟. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Convérte nos, Deus, salutáris noster: et, ut nobis ieiúnium quadragesimále profíciat, mentes nostras cæléstibus ínstrue disciplínis.

Turn us, O God of our salvation, and that the Fast of these Forty Days may profit us, do Thou order all our thoughts according to thy heavenly teaching.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam. ‡

Ant. Have mercy on me, * O God, according to thy great mercy. ‡


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3  Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3  Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.


50:3 ‡ Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 ‡ And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

Ant. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.








Ant. Deduc me * in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, * O Lord, in thy justice.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deduc me in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, O Lord, in thy justice.








Ant. Dóminus dabit virtútem * et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give * power and strength to his people.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus dabit virtútem et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give power and strength to his people.








Ant. Convérsus est furor tuus, * Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away * and thou hast comforted me.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 12:1-7

Isa 12:1-7


12:1 Confitébor tibi, Dómine, quóniam irátus es mihi: * convérsus est furor tuus, et consolátus es me.

12:1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me: * thy wrath is turned away, and thou hast comforted me.


12:2 Ecce Deus salvátor meus, * fiduciáliter agam, et non timébo:

12:2 Behold, God is my saviour, * I will deal confidently, and will not fear:


12:3 Quia fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

12:3 Because the Lord is my strength, and my praise, * and he is become my salvation.


12:4 Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: * et dicétis in die illa: Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius:

12:4 You shall draw waters with joy out of the saviour’s fountains: * And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and call upon his name:


12:5 Notas fácite in pópulis adinventiónes eius: * mementóte quóniam excélsum est nomen eius.

12:5 Make his works known among the people: * remember that his name is high.


12:6 Cantáte Dómino quóniam magnífice fecit: * annuntiáte hoc in univérsa terra.

12:6 Sing ye to the Lord, for he hath done great things: * shew this forth in all the earth.


12:7 Exsúlta, et lauda, habitátio Sion: * quia magnus in médio tui Sanctus Israël.

12:7 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion: * for great is he that is in the midst of thee the Holy One of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convérsus est furor tuus, Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away and thou hast comforted me.








Ant. Laudáte * Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise * the Lord, for his mercy is confirmed upon us.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise the Lord, for his mercy is confirmed upon us.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Veníte, benedícti * Patris mei, percípite regnum, quod vobis parátum est ab orígine mundi.

Ant. Come, ye blessed of My Father, * inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Veníte, benedícti Patris mei, percípite regnum, quod vobis parátum est ab orígine mundi.

Ant. Come, ye blessed of My Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Convérte nos, Deus, salutáris noster: et, ut nobis ieiúnium quadragesimále profíciat, mentes nostras cæléstibus ínstrue disciplínis.

Turn us, O God of our salvation, and that the Fast of these Forty Days may profit us, do Thou order all our thoughts according to thy heavenly teaching.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Ss. Quadraginta Martyrum

Commemoration of Forty Holy Martyrs


Ant. Vestri capílli cápitis omnes numeráti sunt: nolíte timére: multis passéribus melióres estis vos.

Ant. Even the very hairs of your head are all numbered: fear not therefore; ye are of more value than many sparrows.


 

 


℣. Exsultábunt Sancti in glória.

℣. The saints shall rejoice in glory:


℟. Lætabúntur in cubílibus suis.

℟. They shall be joyful in their beds.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui gloriósos Mártyres fortes in sua confessióne cognóvimus, pios apud te in nostra intercessióne sentiámus.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who know thy glorious Martyrs to have been in their testimony leal and true towards thee, may, now that they are with thee, feel them to be in their petitions pitiful towards us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Idus Mártii Luna undécima Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor John of God, founder of the Order of Brethren Hospitallers of the Sick. Famous for his pity toward the poor, and for his lowly esteem of himself, whom the Supreme Pontiff Leo XIII declared the Patron in heaven of all the sick and those who nurse them, and of whom mention hath been made upon the 8th day of this present month of March.


 

March 11th 2025, the 11th day of the Moon, were born into the better life:


Sardis sancti Euthýmii Epíscopi, qui, ob cultum sanctárum Imáginum, a Michaéle, Imperatóre Iconoclásta, in exsílium missus est; ac demum, Theóphilo imperánte, búbulis nervis inhumániter cæsus, martýrium consummávit.

 


Córdubæ, in Hispánia, sancti Eulógii, Presbýteri et Mártyris; qui, in persecutióne Saracenórum, ob præcláram et intrépidam Christi confessiónem, verbéribus et álapis cæsus ac decollátus gládio, adiúngi eiúsdem urbis Martýribus méruit, quorum pro fide certámina scribéndo fúerat æmulátus.

At Carthage, the holy martyrs Heraclius and Zosimus.


Carthágine sanctórum Mártyrum Heráclii et Zósimi.

At Alexandria, the holy martyrs Candidus, Piperion, and twenty others.


Alexandríæ pássio sanctórum Cándidi, Piperiónis et aliórum vigínti.

At Laodicea, in Syria, in the persecution under the Emperor Diocletian, the holy martyrs Trophimus and Thalus, who after many cruel torments gained crowns of glory.


Laodicéæ, in Sýria, sanctórum Mártyrum Tróphimi et Thali, qui in persecutióne Diocletiáni, post multa sǽvaque torménta, corónas glóriæ sunt assecúti.

At Antioch, are commemorated many holy martyrs, of whom some were laid upon beds of red-hot iron by command of the Emperor Maximian, not until they died, but until their flesh was cooked, so as to ensure their prolonged suffering and others were put to other most cruel torments, before they received the crown of martyrdom.


Antiochíæ commemorátio plurimórum sanctórum Mártyrum, quorum álii, Maximiáni Imperatóris mandáto, candéntibus cratículis superpósiti, non ad mortem sed ad diutúrnum cruciátum assáti, álii áliis sævíssimis affécti supplíciis, ad palmam martýrii pervenérunt.

Likewise the holy martyrs Gorgonius and Firmus.


Item sanctórum Mártyrum Gorgónii et Firmi.

At Cordova, the holy Priest Eulogius, who deserved a place among the martyrs of the said city, in the persecution under the Saracens, by striving by his writings to rival their contendings for the faith, [in the year 859]


Hierosólymis sancti Sophrónii Epíscopi.

At Sardis, holy Euthymius, Bishop of that see, who for his honouring of holy images was banished by the Iconoclast Emperor Michael, and martyred under Theophilus.


Medioláni sancti Benedícti Epíscopi.

At Jerusalem, holy Sophronius, Bishop of that see, [about the year 638.]


In fínibus Ambianénsium sancti Firmíni Abbátis.

At Milan, holy Benedict, Bishop of that see, [about the year 725]


Carthágine sancti Constantíni Confessóris.

In the neighbourhood of Amiens, the holy Abbot Firmin.


Babúci, in Hérnicis, sancti Petri Confessóris, miraculórum glória conspícui.

At Carthage, the holy Confessor Constantine.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Bauco, the holy Confessor Peter, eminent for the fame of his miracles. [A Spanish soldier who lived as a hermit in Italy.]


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Convérte nos, Deus, salutáris noster: et, ut nobis ieiúnium quadragesimále profíciat, mentes nostras cæléstibus ínstrue disciplínis.

Turn us, O God of our salvation, and that the Fast of these Forty Days may profit us, do Thou order all our thoughts according to thy heavenly teaching.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Convérte nos, Deus, salutáris noster: et, ut nobis ieiúnium quadragesimále profíciat, mentes nostras cæléstibus ínstrue disciplínis.

Turn us, O God of our salvation, and that the Fast of these Forty Days may profit us, do Thou order all our thoughts according to thy heavenly teaching.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Convérte nos, Deus, salutáris noster: et, ut nobis ieiúnium quadragesimále profíciat, mentes nostras cæléstibus ínstrue disciplínis.

Turn us, O God of our salvation, and that the Fast of these Forty Days may profit us, do Thou order all our thoughts according to thy heavenly teaching.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Quod uni * ex mínimis meis fecístis, mihi fecístis, dicit Dóminus.

Ant. As long as you did it to one * of these my least brethren, you did it to me, said the Lord.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quod uni ex mínimis meis fecístis, mihi fecístis, dicit Dóminus.

Ant. As long as you did it to one of these my least brethren, you did it to me, said the Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Absólve, quǽsumus, Dómine, nostrórum víncula peccatórum: et, quidquid pro eis merémur, propitiátus avérte.

Loose us, O Lord, we beseech thee, from all bonds of our sins, and in thy mercy turn away from us all pains which for the same we do justly deserve.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Tertia infra Hebdomadam I in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 21:10-17

Matt 21:10-17.


In illo témpore: Cum intrásset Iesus Ierosólymam, commóta est univérsa cívitas, dicens: Quis est hic? Et réliqua.

In that time, when Jesus was come into Jerusalem, the whole city was moved, saying: Who is this? And so on.


 

 


Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow.


Homil. 7 in Quadrag. tom. 7

11th for Lent, Tom. vii


Quod maledicéndo ficum infructuósam per figúram fecit Dóminus, hoc idem mox apértius osténdit, eiciéndo ímprobos e templo. Neque enim áliquid peccávit arbor, quod esuriénte Dómino poma non hábuit, quorum necdum tempus advénerat: sed peccavére sacerdótes, qui in domo Dómini negótia sæculária gerébant, et fructum pietátis, quem debúerant, quemque in eis Dóminus esuriébat, ferre superséderant. Arefécit Dóminus árborem maledícto, ut hómines hæc vidéntes, sive audiéntes, multo magis intellégerent sese divíno condemnándos esse iudício, si absque óperum fructu, de plausu tantum sibi religiósi sermónis, velut de sónitu et teguménto blandiréntur viridántium foliórum.

The same thing which the Lord showed in a figure by cursing the barren fig-tree, He afterwards more plainly put before us by casting the desecrators out of the temple. The tree herself had not sinned by bearing no fruit when the Lord was hungry, for the time of figs was not yet come, but those Priests had sinned who were carrying on worldly business in the Lord's house, and who neglected to bring forth that fruit of godliness which they owed, and which the Lord was hungry to find in them. The Lord made the fig-tree to wither away under His curse, that all men who saw it, and all men who hear of it, might know that they will be condemned by the judgment of God, if they content themselves with the talk of godliness, without the solid fruit of good works, even as that barren figtree was clothed only with a rustling garb of green leaves.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Emendémus in mélius, quæ ignoránter peccávimus: ne súbito præoccupáti die mortis, quærámus spátium pœniténtiæ, et inveníre non possímus:

℟. Let us amend for the better in that wherein we have sinned unknowingly, or ever the day of death suddenly prevent us, and we seek a place of repentance, and find none.


* Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

* Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.


℣. Adiuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.

℣. Help us, O God of our salvation, and for the glory of thy Name deliver us, O Lord.


℟. Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

℟. Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Verum quia non intellexérunt, in ipsos consequénter districtiónem méritæ ultiónis exércuit: et eiécit commércia rerum humanárum de domo illa, in qua divínas tantum res agi, hóstias et oratiónes Dei offérri, verbum Dei legi, audíri, et decantári præcéptum erat. Et quidem credéndum est, quia ea tantum vendi vel emi repérerit in templo quæ ad ministérium necessária essent eiúsdem templi, iuxta hoc quod álias factum légimus, cum idem templum ingrédiens, invénit in eo vendéntes et eméntes oves, et boves, et colúmbas: quia nimírum hæc ómnia non nisi ut offerréntur in domo Dómini, eos qui de longe vénerant, ab indígenis comparáre credéndum est.

But because the buyers and sellers understood not the parable of the barren fig-tree, the Lord brought upon them the stroke of the punishment that they had deserved, and cast out the traffickers in earthly things, from that house, wherein it had been commanded that nothing should be done save the work of God, sacrifices and prayers offered up to Him, and His word read, taught, and sung. And yet it may be believed that nothing was being sold or bought in the temple save such things as were needful for the service thereof, as we read in another place, John ii. 14, that when Jesus went into the temple He found those that sold oxen and sheep and doves, and all these things were doubtless there for no other end but to be offered to God in that His holy house, and were sold by the natives to those worshippers who came from a distance, to be so used.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius:

℟. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him;


* Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

* For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.


℣. Non vult Dóminus mortem peccatóris, sed ut convertátur et vivat.

℣. The Lord hath no pleasure in the death of the wicked; but that he turn from his way and live.


℟. Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

℟. For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Si ergo Dóminus nec ea volébat venúmdari in templo, quæ in templo volébat offérri, vidélicet propter stúdium avarítiæ, sive fraudis, quod próprium solet esse negotiántium fácinus: quanta putas animadversióne puníret, si invenísset ibi áliquos rísui vel vanilóquio vacántes aut álii cuílibet vítio mancipátos? Si enim ea quæ álibi líbere geri póterant, Dóminus in domo sua temporália negótia geri non pátitur: quanto magis ea quæ nusquam fíeri licet, plus cæléstis iræ meréntur, si in ǽdibus Deo sacrátis agúntur? Verum quia Spíritus Sanctus in colúmba super Dóminum appáruit, recte per colúmbas Sancti Spíritus charísmata signántur. Qui autem sunt in templo Dei hódie, qui colúmbas vendunt, nisi qui in Ecclésia prétium de impositióne manus accípiunt, per quam vidélicet impositiónem Spíritus Sanctus cǽlitus datur?

If, therefore, the Lord would not have to be sold in the temple, even such things as He willed should be offered therein, (On account, that is, of the greed or dishonesty which is often the stain of such transactions,) with what anger, suppose ye, would He visit such as He might find laughing or gossiping there, or yielding to any other sin. If the Lord suffer not to be carried on in His house such worldly business as may be freely done elsewhere, how much more shall such things as ought never to be done anywhere, draw down the anger of God if they be done in His own holy house. Lastly the Holy Ghost came down upon the Lord in the shape of a dove, and by doves therefore may be signified the gifts of that Holy Spirit. They, then, to this day sell doves in the temple of God, who take money in the Church for the laying on of their hands, whereby the Holy Ghost is given from heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Paradísi portas apéruit nobis ieiúnii tempus: suscipiámus illud orántes, et deprecántes:

℟. The season of the Fast openeth unto us the gates of heaven; let us enter thereon in prayer and supplication,


* Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

* That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.


℣. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia.

℣. In all things let us approve ourselves the ministers of God, in much patience.


℟. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

℟. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

℟. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Réspice, Dómine, famíliam tuam, et præsta: ut apud te mens nostra tuo desidério fúlgeat, quæ se carnis maceratióne castígat.

Look down, O Lord, on this thy family, and grant that our minds, which, by the chastening of the body, we seek to purify, may ever more and more shine in thy sight by strong hungering after thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dele iniquitátem meam, * Dómine, secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum.

Ant. According to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dele iniquitátem meam, Dómine, secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum.

Ant. According to the multitude of thy tender mercies blot out my iniquity.








Ant. Discérne causam meam, * Deus, de gente non sancta.

Ant. Distinguish my cause, O Lord, * from the nation that is not holy.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Discérne causam meam, Deus, de gente non sancta.

Ant. Distinguish my cause, O Lord, from the nation that is not holy.








Ant. Deus misereátur * nostri, et benedícat nobis. ‡

Ant. May God have mercy on us * and bless us. ‡


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2  Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * ‡ illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2  May God have mercy on us, and bless us: * ‡ may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus misereátur nostri, et benedícat nobis.

Ant. May God have mercy on us and bless us.








Ant. Corrípies me, Dómine, * et vivificábis me.

Ant. Thou shalt correct me, O Lord, * and make me to live.


Canticum Ezechiæ [4]

Canticle of Ezechias [4]


Isa 38:10-24

Isa 38:10-23


38:10 Ego dixi: In dimídio diérum meórum * vadam ad portas ínferi.

38:10 I said: In the midst of my days * I shall go to the gates of hell:


38:11 Quæsívi resíduum annórum meórum. * Dixi: Non vidébo Dóminum Deum in terra vivéntium.

38:11 I sought for the residue of my years. * I said: I shall not see the Lord God in the land of the living.


38:12 Non aspíciam hóminem ultra, * et habitatórem quiétis.

38:12 I shall behold man no more, * nor the inhabitant of rest.


38:13 Generátio mea abláta est, et convolúta est a me, * quasi tabernáculum pastórum.

38:13 My generation is at an end, and it is rolled away from me, * as a shepherd’s tent.


38:14 Præcísa est velut a texénte, vita mea: dum adhuc ordírer, succídit me: * de mane usque ad vésperam fínies me.

38:14 My life is cut off, as by a weaver: whilst I was yet but beginning, he cut me off: * from morning even to night thou wilt make an end of me.


38:15 Sperábam usque ad mane, * quasi leo sic contrívit ómnia ossa mea:

38:15 I hoped till morning, * as a lion so hath he broken all my bones:


38:16 De mane usque ad vésperam fínies me: * sicut pullus hirúndinis sic clamábo, meditábor ut colúmba:

38:16 From morning even to night thou wilt make an end of me. * I will cry like a young swallow, I will meditate like a dove:


38:17 Attenuáti sunt óculi mei, * suspiciéntes in excélsum.

38:17 My eyes are weakened * looking upward:


38:18 Dómine, vim pátior, respónde pro me. * Quid dicam, aut quid respondébit mihi, cum ipse fécerit?

38:18 Lord, I suffer violence, answer thou for me. * What shall I say, or what shall he answer for me, whereas he himself hath done it?


38:19 Recogitábo tibi omnes annos meos * in amaritúdine ánimæ meæ.

38:19 I will recount to thee all my years * in the bitterness of my soul.


38:20 Dómine, si sic vívitur, et in tálibus vita spíritus mei, corrípies me, et vivificábis me. * Ecce, in pace amaritúdo mea amaríssima:

38:20 O Lord, if man’s life be such, and the life of my spirit be in such things as these, thou shalt correct me, and make me to live. * Behold in peace is my bitterness most bitter:


38:21 Tu autem eruísti ánimam meam ut non períret: * proiecísti post tergum tuum ómnia peccáta mea.

38:21 But thou hast delivered my soul that it should not perish, * thou hast cast all my sins behind thy back.


38:22 Quia non inférnus confitébitur tibi, neque mors laudábit te: * non exspectábunt qui descéndunt in lacum, veritátem tuam.

38:22 For hell shall not confess to thee, neither shall death praise thee: * nor shall they that go down into the pit, look for thy truth.


38:23 Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et ego hódie: * pater fíliis notam fáciet veritátem tuam.

38:23 The living, the living, he shall give praise to thee, as I do this day: * the father shall make thy truth known to the children.


38:24 Dómine, salvum me fac * et psalmos nostros cantábimus cunctis diébus vitæ nostræ in domo Dómini.

38:24 O Lord, save me, and we will sing our psalms all the days of our life * in the house of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Corrípies me, Dómine, et vivificábis me.

Ant. Thou shalt correct me, O Lord, and make me to live.








Ant. Laudáte * Dóminum quia benígnus est, et in servis suis deprecábitur.

Ant. Praise * the Lord, for he will judge his people, and be gracious unto his servants.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quia benígnus est, et in servis suis deprecábitur.

Ant. Praise the Lord, for he will judge his people, and be gracious unto his servants.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Intrávit Iesus * in templum Dei, et eiciébat omnes vendéntes et eméntes: et mensas nummulariórum, et cáthedras vendéntium colúmbas evértit.

Ant. Jesus went into * the temple of God, * and cast out all them that sold and bought, and overthrew the tables of the money-changers, and the seats of them that sold doves.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intrávit Iesus in templum Dei, et eiciébat omnes vendéntes et eméntes: et mensas nummulariórum, et cáthedras vendéntium colúmbas evértit.

Ant. Jesus went into the temple of God, * and cast out all them that sold and bought, and overthrew the tables of the money-changers, and the seats of them that sold doves.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Réspice, Dómine, famíliam tuam, et præsta: ut apud te mens nostra tuo desidério fúlgeat, quæ se carnis maceratióne castígat.

Look down, O Lord, on this thy family, and grant that our minds, which, by the chastening of the body, we seek to purify, may ever more and more shine in thy sight by strong hungering after thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Idus Mártii Luna duodécima Anno Dómini 2025

March 12th 2025, the 12th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ sancti Gregórii Primi, Papæ, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris exímii; qui, ob res præcláre gestas atque Anglos ad Christi fidem convérsos, Magnus est dictus et Anglórum Apóstolus appellátus.

At Rome, holy Pope Gregory [I,] an eminent Doctor of the Church, who, on account of his illustrious acts and his doings to bring the English to believe in Christ, is surnamed the Great, and called the Apostle of England, [in the year 604.]


Ibídem deposítio sancti Innocéntii Primi, Papæ et Confessóris. Ipsíus autem festum quinto Kaléndas Augústi celebrátur.

Likewise at Rome, the holy martyr Mamilian, [in the year 295.]


Item Romæ sancti Mamiliáni Mártyris.

At Nicomedia, the blessed martyr Peter. He was a chamberlain to the Emperor Diocletian, and because he bewailed the fearful slaughter of martyrs, the Emperor commanded him to be brought forth, hung up, and lashed for a long time. After which he was covered with vinegar and salt, and at length roasted upon a grating upon a slow fire, and thus is he worthy to be reckoned a true inheritor of Peter's faith, as well as Peter's name.


Nicomedíæ sanctórum Egdúni Presbýteri, et aliórum septem, qui sínguli diébus síngulis suffocáti sunt, ut céteris metus incuterétur.

There likewise the holy martyrs Egdunus the Priest, and seven others, of whom one was strangled every day in order to terrify the others, [about the year 303.]


Ibídem pássio sancti Petri Mártyris, qui, cum esset cubiculárius Diocletiáni Imperatóris, et libérius de imménsis Mártyrum supplíciis quererétur, proptérea, iubénte eódem, in médium addúcitur, ac primo suspénsus, diutíssime flagris torquétur, deínde acéto ac sale perfúsus, ad últimum in cratícula lento igne assátur, sicque vere Petri éxstitit et fídei heres et nóminis.

At Constantinople, holy Theophanes. He was originally a very rich man, but became a monk. The wicked Emperor Leo, the Armenian, kept him for two years in prison for honouring holy images, and then banished him to Samo-Thrace, where he sank under his sufferings and gave up the ghost, [about the year 818.] He is famous for many miracles.


Constantinópoli sancti Theóphanis, qui, ex ditíssimo pauper Mónachus efféctus, ab ímpio Leóne Arméno, pro cultu sacrárum Imáginum, biénnio deténtus est in cárcere, et inde in Samothráciam deportátus, ibídem, ærúmnis conféctus, réddidit spíritum, multísque miráculis cláruit.

At Capua, the holy Confessor Bernard, Bishop of Calenum, [in the year 1109.]


Cápuæ sancti Bernárdi, Epíscopi et Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Réspice, Dómine, famíliam tuam, et præsta: ut apud te mens nostra tuo desidério fúlgeat, quæ se carnis maceratióne castígat.

Look down, O Lord, on this thy family, and grant that our minds, which, by the chastening of the body, we seek to purify, may ever more and more shine in thy sight by strong hungering after thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Réspice, Dómine, famíliam tuam, et præsta: ut apud te mens nostra tuo desidério fúlgeat, quæ se carnis maceratióne castígat.

Look down, O Lord, on this thy family, and grant that our minds, which, by the chastening of the body, we seek to purify, may ever more and more shine in thy sight by strong hungering after thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Réspice, Dómine, famíliam tuam, et præsta: ut apud te mens nostra tuo desidério fúlgeat, quæ se carnis maceratióne castígat.

Look down, O Lord, on this thy family, and grant that our minds, which, by the chastening of the body, we seek to purify, may ever more and more shine in thy sight by strong hungering after thee.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Qui hábitas in cælis, * miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, * have mercy on us.


Psalmus 122 [1]

Psalm 122 [1]


122:1 Ad te levávi óculos meos, * qui hábitas in cælis.

122:1 To thee have I lifted up my eyes, * who dwellest in heaven.


122:2 Ecce, sicut óculi servórum * in mánibus dominórum suórum,

122:2 Behold as the eyes of servants * are on the hands of their masters,


122:2 Sicut óculi ancíllæ in mánibus dóminæ suæ: * ita óculi nostri ad Dóminum, Deum nostrum, donec misereátur nostri.

122:2 As the eyes of the handmaid are on the hands of her mistress: * so are our eyes unto the Lord our God, until he have mercy on us.


122:3 Miserére nostri, Dómine, miserére nostri: * quia multum repléti sumus despectióne:

122:3 Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: * for we are greatly filled with contempt.


122:4 Quia multum repléta est ánima nostra: * oppróbrium abundántibus, et despéctio supérbis.

122:4 For our soul is greatly filled: * we are a reproach to the rich, and contempt to the proud.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui hábitas in cælis, miserére nobis.

Ant. Thou who dwellest in heaven, have mercy on us.








Ant. Adiutórium nostrum * in nómine Dómini.

Ant. Our help is * in the name of the Lord.


Psalmus 123 [2]

Psalm 123 [2]


123:1 Nisi quia Dóminus erat in nobis, dicat nunc Israël: *  nisi quia Dóminus erat in nobis,

123:1 If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: *  If it had not been that the Lord was with us,


123:2 Cum exsúrgerent hómines in nos, *  forte vivos deglutíssent nos:

123:2 When men rose up against us, *  perhaps they had swallowed us up alive.


123:3 Cum irascerétur furor eórum in nos, *  fórsitan aqua absorbuísset nos.

123:3 When their fury was enkindled against us, *  perhaps the waters had swallowed us up.


123:5 Torréntem pertransívit ánima nostra: * fórsitan pertransísset ánima nostra aquam intolerábilem.

123:5 Our soul hath passed through a torrent: * perhaps our soul had passed through a water insupportable.


123:6 Benedíctus Dóminus * qui non dedit nos in captiónem déntibus eórum.

123:6 Blessed be the Lord, * who hath not given us to be a prey to their teeth.


123:7 Ánima nostra sicut passer erépta est * de láqueo venántium:

123:7 Our soul hath been delivered as a sparrow * out of the snare of the fowlers.


123:7 Láqueus contrítus est, * et nos liberáti sumus.

123:7 The snare is broken, * and we are delivered.


123:8 Adiutórium nostrum in nómine Dómini, * qui fecit cælum et terram.

123:8 Our help is in the name of the Lord, * who made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiutórium nostrum in nómine Dómini.

Ant. Our help is in the name of the Lord.








Ant. In circúitu pópuli sui * Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people * from this time forth and for evermore.


Psalmus 124 [3]

Psalm 124 [3]


124:1 Qui confídunt in Dómino, sicut mons Sion: * non commovébitur in ætérnum, qui hábitat  in Ierúsalem.

124:1 They that trust in the Lord shall be as mount Sion: * he shall not be moved for ever that dwelleth  in Jerusalem.


124:2 Montes in circúitu eius: † et Dóminus in circúitu pópuli sui, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

124:2 Mountains are round about it: † so the Lord is round about his people * from henceforth now and for ever.


124:3 Quia non relínquet Dóminus virgam peccatórum super sortem iustórum: * ut non exténdant iusti ad iniquitátem manus suas.

124:3 For the Lord will not leave the rod of sinners upon the lot of the just: * that the just may not stretch forth their hands to iniquity.


124:4 Bénefac, Dómine, bonis, * et rectis corde.

124:4 Do good, O Lord, to those that are good, * and to the upright of heart.


124:5 Declinántes autem in obligatiónes addúcet Dóminus cum operántibus iniquitátem: * pax super Israël.

124:5 But such as turn aside into bonds, the Lord shall lead out with the workers of iniquity: * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In circúitu pópuli sui Dóminus, ex hoc nunc et usque in sǽculum.

Ant. The Lord standeth round his people from this time forth and for evermore.








Ant. Magnificávit Dóminus * fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath * done great things for us, whereof we rejoice.


Psalmus 125 [4]

Psalm 125 [4]


125:1 In converténdo Dóminus captivitátem Sion: * facti sumus sicut consoláti:

125:1 When the Lord brought back the captivity of Sion, * we became like men comforted.


125:2 Tunc replétum est gáudio os nostrum: * et lingua nostra exsultatióne.

125:2 Then was our mouth filled with gladness; * and our tongue with joy.


125:2 Tunc dicent inter gentes: * Magnificávit Dóminus fácere cum eis.

125:2 Then shall they say among the Gentiles: * The Lord hath done great things for them.


125:3 Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: * facti sumus lætántes.

125:3 The Lord hath done great things for us: * we are become joyful.


125:4 Convérte, Dómine, captivitátem nostram, * sicut torrens in Austro.

125:4 Turn again our captivity, O Lord, * as a stream in the south.


125:5 Qui séminant in lácrimis, * in exsultatióne metent.

125:5 They that sow in tears * shall reap in joy.


125:6 Eúntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

125:6 Going they went and wept, * casting their seeds.


125:6 Veniéntes autem vénient cum exsultatióne, * portántes manípulos suos.

125:6 But coming they shall come with joyfulness, * carrying their sheaves.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnificávit Dóminus fácere nobíscum: facti sumus lætántes.

Ant. The Lord hath done great things for us, whereof we rejoice.








Ant. Dóminus ædíficet * nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds * the house and keeps the city.


Psalmus 126 [5]

Psalm 126 [5]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus ædíficet nobis domum, et custódiat civitátem.

Ant. The Lord builds the house and keeps the city.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Scriptum est enim, * quia domus mea, domus oratiónis est cunctis géntibus: vos autem fecístis illam spelúncam latrónum: et erat cotídie docens in templo.

Ant. For it is written * that My house is the house of prayer * for all nations but ye have made it a den of thieves and He was daily teaching in the temple.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Scriptum est enim, quia domus mea, domus oratiónis est cunctis géntibus: vos autem fecístis illam spelúncam latrónum: et erat cotídie docens in templo.

Ant. For it is written that My house is the house of prayer * for all nations but ye have made it a den of thieves and He was daily teaching in the temple.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Ascéndant ad te, Dómine, preces nostræ: et ab Ecclésia tua cunctam repélle nequítiam.

O Lord, may our prayers come up before thy presence, and do Thou mercifully rid thy Church of all wickedness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tu, Dómine, * servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, * wilt preserve us: and keep us for ever.


Psalmus 11 [1]

Psalm 11 [1]


11:2 Salvum me fac, Dómine, quóniam defécit sanctus: * quóniam diminútæ sunt veritátes a fíliis hóminum.

11:2 Save me, O Lord, for there is now no saint: * truths are decayed from among the children of men.


11:3 Vana locúti sunt unusquísque ad próximum suum: * lábia dolósa, in corde et corde locúti sunt.

11:3 They have spoken vain things every one to his neighbour: * with deceitful lips, and with a double heart have they spoken.


11:4 Dispérdat Dóminus univérsa lábia dolósa, * et linguam magníloquam.

11:4 May the Lord destroy all deceitful lips, * and the tongue that speaketh proud things.


11:5 Qui dixérunt: Linguam nostram magnificábimus, † lábia nostra a nobis sunt, * quis noster Dóminus est?

11:5 Who have said: We will magnify our tongue; † our lips are our own; * who is Lord over us?


11:6 Propter misériam ínopum, et gémitum páuperum, * nunc exsúrgam, dicit Dóminus.

11:6 By reason of the misery of the needy, and the groans of the poor, * now will I arise, saith the Lord.


11:6 Ponam in salutári: * fiduciáliter agam in eo.

11:6 I will set him in safety; * I will deal confidently in his regard.


11:7 Elóquia Dómini, elóquia casta: * argéntum igne examinátum, probátum terræ purgátum séptuplum.

11:7 The words of the Lord are pure words: * as silver tried by the fire, purged from the earth, refined seven times.


11:8 Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos * a generatióne hac in ætérnum.

11:8 Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us * from this generation for ever.


11:9 In circúitu ímpii ámbulant: * secúndum altitúdinem tuam multiplicásti fílios hóminum.

11:9 The wicked walk round about: * according to thy highness, thou hast multiplied the children of men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 12 [2]

Psalm 12 [2]


12:1 Úsquequo, Dómine, obliviscéris me in finem? * Úsquequo avértis fáciem tuam a me?

12:1 How long, O Lord, wilt thou forget me unto the end? * how long dost thou turn away thy face from me?


12:2 Quámdiu ponam consília in ánima mea, * dolórem in corde meo per diem?

12:2 How long shall I take counsels in my soul, * sorrow in my heart all the day?


12:3 Úsquequo exaltábitur inimícus meus super me? *  réspice, et exáudi me, Dómine, Deus meus.

12:3 How long shall my enemy be exalted over me? *  Consider, and hear me, O Lord my God.


12:4 Illúmina óculos meos ne umquam obdórmiam in morte: *  nequándo dicat inimícus meus: Præválui advérsus eum.

12:4 Enlighten my eyes that I never sleep in death: *  lest at any time my enemy say: I have prevailed against him.


12:5 Qui tríbulant me, exsultábunt si motus fúero: *  ego autem in misericórdia tua sperávi.

12:5 They that trouble me will rejoice when I am moved: *  but I have trusted in thy mercy.


12:6 Exsultábit cor meum in salutári tuo: † cantábo Dómino qui bona tríbuit mihi: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

12:6 My heart shall rejoice in thy salvation: † I will sing to the Lord, who giveth me good things: * yea, I will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 15 [3]

Psalm 15 [3]


15:1 Consérva me, Dómine, quóniam sperávi in te. †  Dixi Dómino: Deus meus es tu, * quóniam bonórum meórum non eges.

15:1 Preserve me, O Lord, for I have put my trust in thee. †   I have said to the Lord, thou art my God, * for thou hast no need of my goods.


15:3 Sanctis, qui sunt in terra eius, * mirificávit omnes voluntátes meas in eis.

15:3 To the saints, who are in his land, * he hath made wonderful all my desires in them.


15:4 Multiplicátæ sunt infirmitátes eórum: * póstea acceleravérunt.

15:4 Their infirmities were multiplied: * afterwards they made haste.


15:4 Non congregábo conventícula eórum de sanguínibus, * nec memor ero nóminum eórum per lábia mea.

15:4 I will not gather together their meetings for blood offerings: * nor will I be mindful of their names by my lips.


15:5 Dóminus pars hereditátis meæ, et cálicis mei: * tu es, qui restítues hereditátem meam mihi.

15:5 The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: * it is thou that wilt restore my inheritance to me.


15:6 Funes cecidérunt mihi in præcláris: * étenim heréditas mea præclára est mihi.

15:6 The lines are fallen unto me in goodly places: * for my inheritance is goodly to me.


15:7 Benedícam Dóminum, qui tríbuit mihi intelléctum: * ínsuper et usque ad noctem increpuérunt me renes mei.

15:7 I will bless the Lord, who hath given me understanding: * moreover my reins also have corrected me even till night.


15:8 Providébam Dóminum in conspéctu meo semper: * quóniam a dextris est mihi, ne commóvear.

15:8 I set the Lord always in my sight: * for he is at my right hand, that I be not moved.


15:9 Propter hoc lætátum est cor meum, et exsultávit lingua mea: * ínsuper et caro mea requiéscet in spe.

15:9 Therefore my heart hath been glad, and my tongue hath rejoiced: * moreover my flesh also shall rest in hope.


15:10 Quóniam non derelínques ánimam meam in inférno: * nec dabis sanctum tuum vidére corruptiónem.

15:10 Because thou wilt not leave my soul in hell; * nor wilt thou give thy holy one to see corruption.


15:11 Notas mihi fecísti vias vitæ, † adimplébis me lætítia cum vultu tuo: * delectatiónes in déxtera tua usque in finem.

15:11 Thou hast made known to me the ways of life, † thou shalt fill me with joy with thy countenance: * at thy right hand are delights even to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tu, Dómine, servábis nos: et custódies nos in ætérnum.

Ant. Thou, O Lord, wilt preserve us: and keep us for ever.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quarta Quattuor Temporum Quadragesimæ
II. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Gregorii Papæ Confessoris et Ecclesiæ Doctoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord, * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-6) [7]

Psalm 49(1-6) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods the Lord hath spoken.








Ant. Ímmola Deo * sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God * the sacrifice of praise.


Psalmus 49(7-15) [8]

Psalm 49(7-15) [8]


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ímmola Deo sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God the sacrifice of praise.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [9]

Psalm 49(16-23) [9]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things you that forget God.








℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 12:38-50

Matt 12:38-50


In illo témpore: Respondérunt Iesu quidam de scribis et pharisǽis, dicéntes: Magíster, vólumus a te signum vidére. Et réliqua.

In that time, some of the scribes and Pharisees answered him, saying: Master, we would see a sign from thee. Who answering said to them: An evil and adulterous generation seeketh a sign. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Lib. 7 in Lucæ cap. 11

7th Bk. on Luke, ch. xii


Iudæórum plebe damnáta, Ecclésiæ mystérium evidénter exprímitur, quæ in Ninivítis per pœniténtiam, et in regína Austri per stúdium percipiéndæ sapiéntiæ, de totíus orbis fínibus congregátur, ut pacífici Salomónis verba cognóscat. Regína plane, cuius regnum est indivísum, de divérsis et distántibus pópulis in unum corpus assúrgens.

After the condemnation of the Jewish people, the mystery of the Church is plainly declared in the figures of the repentant Ninevites, and of the Queen of the South. Like that Queen, the Church cometh from the uttermost parts of the earth, to hear the wisdom of the true Solomon, the Prince of Peace. A Queen she is, and a Queen of one indivisible realm, wrought into one body out of all nations, however diverse and distant.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra: et convertímini ad Dóminum Deum vestrum:

℟. Rend your hearts and not your garments, and turn unto the Lord your God;


* Quia benígnus et miséricors est.

* For He is gracious and merciful.


℣. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius.

℣. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him.


℟. Quia benígnus et miséricors est.

℟. For He is gracious and merciful.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Itaque sacraméntum illud magnum est de Christo et Ecclésia. Sed tamen hoc maius est, quia illud in figúra ante præcéssit, nunc autem plenum in veritáte mystérium est. Illic enim Sálomon typus, hic autem Christus in suo córpore est. Ex duóbus ígitur constat Ecclésia: ut aut peccáre nésciat, aut peccáre désinat. Pœniténtia enim delíctum ábolet, sapiéntia cavet.

And thus cometh that great mystery of Christ and the Church, a mystery more excellent now in the fulness of truth, than in the ancient type. For there they had in Solomon only a type of that which Christ is now in His own Person. And the Church is of two classes, whereof the one knoweth not how to sin, and the other sinneth no more. To wash away sin is the work of repentance, to eschew it that of wisdom.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam:

℟. Deal thy bread to the hungry, and bring the poor and the wanderer to thine house.


* Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam iustítia tua.

* Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.


℣. Cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

℣. When thou seest the naked, cover him; and hide not thyself from thine own flesh.


℟. Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam iustítia tua.

℟. Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Céterum Ionæ signum, ut typus Domínicæ passiónis, ita étiam grávium, quæ Iudǽi commíserint, testificátio peccatórum est. Simul advértere licet et maiestátis oráculum, et pietátis indícium. Namque Ninivitárum exémplo et denuntiátur supplícium, et remédium demonstrátur. Unde étiam Iudǽi debent non desperáre indulgéntiam, si velint ágere pœniténtiam.

Lastly, the sign of the Prophet Jonas, as it was a figure of the Lord's sufferings, was also a witness to the gravity of those sins which the Jews committed. At the same time, we see in these words of the Lord a declaration at once of His power, and of His love; for, by turning our eyes on the Ninevites, He showeth us a way of escape, while He setteth before us the horror of what will otherwise be our punishment. Even the Jews need not cease to hope for pardon, if only they would repent.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Abscóndite eleemósynam in sinu páuperum, et ipsa orábit pro vobis ad Dóminum:

℟. Shut up alms in the breast of the poor, and it shall plead for you with the Lord.


* Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

* For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.


℣. Date eleemósynam, et ecce ómnia munda sunt vobis.

℣. Give alms, and, behold, all things are clean unto you.


℟. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

℟. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

℟. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: et contra cuncta nobis adversántia déxteram tuæ maiestátis exténde.

O Lord, we beseech thee mercifully to hear our prayers, and to stretch forth the right hand of thy power against all things that fight against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ámplius lava me, * Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me * yet more from my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámplius lava me, Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me yet more from my iniquity.








Ant. Impietátibus nostris * tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, * thou wilt pardon our transgressions.


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Impietátibus nostris tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, thou wilt pardon our transgressions.








Ant. In innocéntia * cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence * of my heart, O Lord.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In innocéntia cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence of my heart, O Lord.








Ant. Exsultávit cor meum * in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced * in the Lord, he humbleth and he exalteth.


Canticum Annæ [4]

Canticle of Anna [4]


3 Reg 2:1-16

1 Sam 2:1-16


2:1 Exsultávit cor meum in Dómino, * et exaltátum est cornu meum in Deo meo.

2:1 My heart hath rejoiced in the Lord, * and my horn is exalted in my God:


2:2 Dilatátum est os meum super inimícos meos: * quia lætáta sum in salutári tuo.

2:2 My mouth is enlarged over my enemies: * because I have joyed in thy salvation.


2:3 Non est sanctus, ut est Dóminus: neque enim est álius extra te, * et non est fortis sicut Deus noster.

2:3 There is none holy as the Lord is: for there is no other beside thee, * and there is none strong like our God.


2:4 Nolíte multiplicáre loqui sublímia, * gloriántes:

2:4 Do not multiply to speak lofty things, * boasting:


2:5 Recédant vétera de ore vestro: quia Deus scientiárum, Dóminus est, * et ipsi præparántur cogitatiónes.

2:5 Let old matters depart from your mouth: for the Lord is a God of all knowledge, * and to him are thoughts prepared.


2:6 Arcus fórtium superátus est, * et infírmi accíncti sunt róbore.

2:6 The bow of the mighty is overcome, * and the weak are girt with strength.


2:7 Repléti prius, pro pánibus se locavérunt: * et famélici saturáti sunt.

2:7 They that were full before have hired out themselves for bread: * and the hungry are filled,


2:8 Donec stérilis péperit plúrimos: * et quæ multos habébat fílios, infirmáta est.

2:8 So that the barren hath borne many: * and she that had many children is weakened.


2:9 Dóminus mortíficat et vivíficat, * dedúcit ad ínferos et redúcit.

2:9 The Lord killeth and maketh alive, * he bringeth down to hell and bringeth back again.


2:10 Dóminus páuperem facit et ditat, * humíliat et súblevat.

2:10 The Lord maketh poor and maketh rich, * he humbleth and he exalteth.


2:11 Súscitat de púlvere egénum, * et de stércore élevat páuperem:

2:11 He raiseth up the needy from the dust, * and lifteth up the poor from the dunghill:


2:12 Ut sédeat cum princípibus, * et sólium glóriæ téneat.

2:12 That he may sit with princes, * and hold the throne of glory.


2:13 Dómini enim sunt cárdines terræ, * et pósuit super eos orbem.

2:13 For the poles of the earth are the Lord’s, * and upon them he hath set the world.


2:14 Pedes sanctórum suórum servábit, et ímpii in ténebris conticéscent: * quia non in fortitúdine sua roborábitur vir.

2:14 He will keep the feet of his saints, and the wicked shall be silent in darkness, * because no man shall prevail by his own strength.


2:15 Dóminum formidábunt adversárii eius: * et super ipsos in cælis tonábit:

2:15 The adversaries of the Lord shall fear him: * and upon them shall he thunder in the heavens.


2:16 Dóminus iudicábit fines terræ, et dabit impérium regi suo, * et sublimábit cornu Christi sui.

2:16 The Lord shall judge the ends of the earth, and he shall give empire to his king, * and shall exalt the horn of his Christ.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit cor meum in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced in the Lord, he humbleth and he exalteth.








Ant. Lauda * ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise * the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Generátio * hæc prava et pervérsa signum quærit: et signum non dábitur ei, nisi signum Ionæ prophétæ.

Ant. This evil and adulterous generation seeketh after a sign; * and there shall no sign be given to it, but the sign of the Prophet Jonas.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Generátio hæc prava et pervérsa signum quærit: et signum non dábitur ei, nisi signum Ionæ prophétæ.

Ant. This evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the Prophet Jonas.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: et contra cuncta nobis adversántia déxteram tuæ maiestátis exténde.

O Lord, we beseech thee mercifully to hear our prayers, and to stretch forth the right hand of thy power against all things that fight against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Gregorii Papæ Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of S. Gregory the Great, Pope, Confessor and Doctor of the Church


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ánimæ fámuli tui Gregórii ætérnæ beatitúdinis prǽmia contulísti: concéde propítius; ut, qui peccatórum nostrórum póndere prémimur, eius apud te précibus sublevémur.

O God, who hast blessed the soul of thy servant Gregory with an everlasting blessing, mercifully grant that we, who groan under the burden of our sins, may by his prayers be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Idus Mártii Luna tértia décima Anno Dómini 2025

March 13th 2025, the 13th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Córdubæ, in Hispánia, sanctórum Mártyrum Ruderíci Presbýteri, et Salomónis.

At Nicomedia, the holy martyrs Macedonius, Patricia his wife, and Modesta their daughter, [in the year 303]


Nicomedíæ natális sanctórum Mártyrum Macedónii, Patríciæ uxóris, et Modéstæ fíliæ.

At Nice, the holy martyrs Theusetas and Horres his son, Theodora, Nymphodora, Mark, and Arabia, who were all delivered over to the flames for Christ's sake.


Nicǽæ, in Bithýnia, sanctórum Mártyrum Theusétæ, eiúsque fílii Horris, Theodóræ, Nymphodóræ, Marci et Arábiæ; qui omnes pro Christo igni tráditi sunt.

At Eshman, in Egypt, the holy martyr Sabinus, who after suffering many things, was at length drowned in the Nile, [in the year 287. He is said to have been denounced by a beggar he maintained by his alms.]


Hermópoli, in Ægýpto, sancti Sabíni Mártyris, qui multa passus, tandem, proiéctus in flumen, martýrium consummávit.

In Persia, the holy Virgin and martyr Christina.


In Pérside sanctæ Christínæ, Vírginis et Mártyris.

At Cordova, the holy martyrs Roderick the Priest and Salomon, [in the year 857.]


Apud Camerínum sancti Ansovíni, Epíscopi et Confessóris.

At Constantinople, holy Nicephorus, Bishop of that see. He was a zealous upholder of the traditions of the Fathers, and for the honouring of holy images constantly withstood the Iconoclast Emperor Leo the Armenian, by whom he was sent into exile, where he suffered a lingering martyrdom for fourteen years, and then passed away to be ever with the Lord, [in the year 828.]


In Thebáide deposítio sanctæ Euphrásiæ Vírginis.

At Camerino, the holy Confessor Ansovinus, Bishop of that see, [in the year 840.]


Constantinópoli Translátio sancti Nicéphori, Epíscopi eiúsdem urbis et Confessóris; cuius corpus e Proconnéso, Propóntidis ínsula, ubi ipse quarto Nonas Iúnii ob sanctárum Imáginum cultum exsul obíerat, Constantinópolim relátum est, atque a sancto illíus civitátis Epíscopo Methódio, honorífice in templo sanctórum Apostolórum sepúltum, hac ipsa recurrénte die, in qua olim idem Nicéphorus in exsílium fúerat deportátus.

In the Thebaid, the holy Virgin Euphrasia, [in the year 412.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: et contra cuncta nobis adversántia déxteram tuæ maiestátis exténde.

O Lord, we beseech thee mercifully to hear our prayers, and to stretch forth the right hand of thy power against all things that fight against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: et contra cuncta nobis adversántia déxteram tuæ maiestátis exténde.

O Lord, we beseech thee mercifully to hear our prayers, and to stretch forth the right hand of thy power against all things that fight against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Preces nostras, quǽsumus, Dómine, cleménter exáudi: et contra cuncta nobis adversántia déxteram tuæ maiestátis exténde.

O Lord, we beseech thee mercifully to hear our prayers, and to stretch forth the right hand of thy power against all things that fight against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Sicut fuit Ionas * in ventre ceti tribus diébus et tribus nóctibus, ita erit Fílius hóminis in corde terræ.

Ant. As Jonas was three days and three nights in the whale's belly, * so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sicut fuit Ionas in ventre ceti tribus diébus et tribus nóctibus, ita erit Fílius hóminis in corde terræ.

Ant. As Jonas was three days and three nights in the whale's belly, so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Mentes nostras, quǽsumus, Dómine, lúmine tuæ claritátis illústra: ut vidére possímus quæ agénda sunt; et, quæ recta sunt, ágere valeámus.

O Lord, we beseech thee to cast thy bright beams of light upon our mind, that we may clearly see whatsoever things Thou wouldst have us to do, and have strength to do always that which is pleasing in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quinta infra Hebdomadam I in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 15:21-28

Matt 15:21-28


In illo témpore: Egréssus Iesus secéssit in partes Tyri et Sidónis. Et réliqua.

In that time, Jesus went from thence, and retired into the coasts of Tyre and Sidon. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Liber 2 Comm. in cap. 15. Matthæi

Bk. ii Comm. on Matth. xv


Scribis et pharisǽis calumniatóribus derelíctis, transgréditur in partes Tyri et Sidónis, ut Týrios Sidoniósque curáret. Múlier autem Chananǽa egréditur de fínibus prístinis, ut clamans fíliæ ímpetret sanitátem. Obsérva quod in quintodécimo loco fília Chananǽæ sanétur. Miserére mei, Dómine, Fili David. Inde novit vocáre Fílium David, quia egréssa iam fúerat de fínibus suis, et errórem Tyriórum ac Sidoniórum loci et fídei commutatióne dimíserat.

Christ leaveth the Scribes and Pharisees who had spoken falsely against Him, and goeth into the coasts of Tyre and Sidon, that He may heal the Tyrians and Sidonians. But a woman of Canaan cometh to Him out of the land He had left, and crieth to Him to give health to her daughter. Remark that the case of the daughter of this woman of Canaan is the fifteenth case of healing. Have mercy on me, O Lord, Thou Son of David! She knew that He was to be called Son of David because she was come out of His own country, and had left the errors of the Tyrians and Sidonians when she changed her home and her faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tribulárer, si nescírem misericórdias tuas, Dómine; tu dixísti: Nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat:

℟. I had been troubled, but that I knew thy mercy, O Lord; Thou hast said: I have no pleasure in the death of the wicked, but that he turn from his way and live.


* Qui Chananǽam et publicánum vocásti ad pœniténtiam.

* O Thou, Who didst call the Canaanite woman and the Publican unto repentance!


℣. Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo, consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

℣. In the multitude of the sorrows within my heart, thy comforts delight my soul.


℟. Qui Chananǽam et publicánum vocásti ad pœniténtiam.

℟. O Thou Who didst call the Canaanite woman and the Publican unto repentance!








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Fília mea male a dæmónio vexátur. Ego fíliam Chananǽæ puto ánimas esse credéntium, quæ male a dæmónio vexabántur, ignorántes Creatórem, et adorántes lápidem. Qui non respóndit ei verbum: non de supérbia pharisáica, nec de scribárum supercílio: sed ne ipse senténtiæ suæ viderétur esse contrárius, per quam iússerat: In viam géntium ne abiéritis, et in civitátes Samaritanórum ne intravéritis. Nolébat enim occasiónem calumniatóribus dare: perfectámque salútem géntium passiónis et resurrectiónis témpori reservábat.

My daughter is grievously vexed with a devil. I think that the daughter of this woman of Canaan, (whom the Lord at length delivered,) was a figure of the souls of such as now believe, but were once grievously vexed by the devil, knowing not Him Who made them, and bowing down to stocks and stones. But He answered not a word not because He was puffed up with the pride of the Pharisees, or shared the high looks of the Scribes, but that He might fulfil His own word that He had spoken, saying: Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not. Matth. x. 5. He would not give an occasion to such as spoke falsely against Him, and He kept back perfect salvation from the Gentiles until such time as He should have suffered and risen again.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia:

℟. In all things let us approve ourselves as the ministers of God, in much patience;


* Ut non vituperétur ministérium nostrum.

* That our ministry be not blamed.


℣. Ecce nunc tempus acceptábile, ecce nunc dies salútis: commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

℣. Behold, now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation: let us approve ourselves in much patience.


℟. Ut non vituperétur ministérium nostrum.

℟. That our ministry be not blamed.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Et accedéntes discípuli eius, rogábant eum, dicéntes: Dimítte eam, quia clamat post nos. Discípuli illo adhuc témpore mystéria Dómini nesciéntes, vel misericórdia commóti, rogábant pro Chananǽa mulíere, quam alter Evangelísta Syrophœníssam appéllat: vel importunitáte eius carére cupiéntes, quia non ut cleméntem, sed ut durum médicum crébrius inclamáret. Ipse aútem respóndens ait: Non sum missus, nisi ad oves quæ periérunt domus Israël. Non quo et ad gentes non missus sit, sed quo primum missus sit ad Israël: ut illis non recipiéntibus Evangélium, iusta fíeret ad gentes transmigrátio.

And His disciples came and besought Him, saying: Send her away; for she crieth after us. The disciples, knowing not as yet the mysterious things of the Lord, said this, either because they were moved with compassion and so interceded for this Canaanite woman, whom another Evangelist calleth a Syrophoenician, Mark vii. 26, or because she was crying out that the Lord was an hard, instead of a merciful physician, and they desired to be rid of her clamour. But He answered and said: I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel, not that He was not sent unto the Gentiles, but because it was to Israel in the first instance that He was sent, whom refusing the Gospel, He might justly pass away from, and go to the Gentiles.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. In ieiúnio et fletu orábunt sacerdótes, dicéntes:

℟. The Priests shall pray, with fasting and with weeping, and shall say:


* Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

* Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.


℣. Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, dicéntes.

℣. The Priests shall weep between the porch and the altar, and shall say:


℟. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

℟. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Parce, Dómine, parce pópulo tuo; et ne des hereditátem tuam in perditiónem.

℟. Spare, O Lord, spare thy people; and give not thine heritage to destruction.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Devotiónem pópuli tui, quǽsumus, Dómine, benígnus inténde: ut, qui per abstinéntiam macerántur in córpore, per fructum boni óperis reficiántur in mente.

We beseech thee, O Lord, look with favor upon the devotion of Thy people, that they who mortify the body by abstinence, may be refreshed in mind by the fruit of good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tibi soli peccávi, * Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, * O Lord, have mercy on me.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi soli peccávi, Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, O Lord, have mercy on me.








Ant. Convértere, Dómine, * et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, * and be gracious unto thy servants.


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convértere, Dómine, et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, and be gracious unto thy servants.








Ant. Multiplicásti, Deus, * misericórdiam tuam.

Ant. O God, * thou hast multiplied thy mercy.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multiplicásti, Deus, misericórdiam tuam.

Ant. O God, thou hast multiplied thy mercy.








Ant. Fortitúdo mea * et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength * and my praise, and he is become my salvation.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Exod. 15:1-22

Exod. 15:1-22


15:1 Cantémus Dómino: glorióse enim magnificátus est, * equum et ascensórem deiécit in mare.

15:1 Let us sing to the Lord: for he is gloriously magnified, * the horse and the rider he hath thrown into the sea.


15:2 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

15:2 The Lord is my strength and my praise, * and he is become salvation to me:


15:3 Iste Deus meus, et glorificábo eum: * Deus patris mei, et exaltábo eum.

15:3 He is my God and I will glorify him: * the God of my father, and I will exalt him.


15:4 Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen eius. * Currus Pharaónis et exércitum eius proiécit in mare.

15:4 The Lord is as a man of war, Almighty is his name. * Pharao’s chariots and his army he hath cast into the sea:


15:5 Elécti príncipes eius submérsi sunt in Mari Rubro: * abýssi operuérunt eos, descendérunt in profúndum quasi lapis.

15:5 His chosen captains are drowned in the Red Sea. * The depths have covered them, they are sunk to the bottom like a stone.


15:6 Déxtera tua, Dómine, magnificáta est in fortitúdine: déxtera tua, Dómine, percússit inimícum. * Et in multitúdine glóriæ tuæ deposuísti adversários tuos:

15:6 Thy right hand, O Lord, is magnified in strength: thy right hand, O Lord, hath slain the enemy. * And in the multitude of thy glory thou hast put down thy adversaries:


15:7 Misísti iram tuam, quæ devorávit eos sicut stípulam. * Et in spíritu furóris tui congregátæ sunt aquæ:

15:7 Thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like stubble. * And with the blast of thy anger the waters were gathered together:


15:8 Stetit unda fluens, * congregátæ sunt abýssi in médio mari.

15:8 The flowing water stood, * the depths were gathered together in the midst of the sea.


15:9 Dixit inimícus: Pérsequar et comprehéndam, * dívidam spólia, implébitur ánima mea:

15:9 The enemy said: I will pursue and overtake, * I will divide the spoils, my soul shall have its fill:


15:10 Evaginábo gládium meum, * interfíciet eos manus mea.

15:10 I will draw my sword, * my hand shall slay them.


15:11 Flavit spíritus tuus, et opéruit eos mare: * submérsi sunt quasi plumbum in aquis veheméntibus.

15:11 Thy wind blew and the sea covered them: * they sunk as lead in the mighty waters.


15:12 Quis símilis tui in fórtibus, Dómine? * quis símilis tui, magníficus in sanctitáte, terríbilis atque laudábilis, fáciens mirabília?

15:12 Who is like to thee, among the strong, O Lord? * who is like to thee, glorious in holiness, terrible and praiseworthy, doing wonders?


15:13 Extendísti manum tuam, et devorávit eos terra. * Dux fuísti in misericórdia tua pópulo quem redemísti:

15:13 Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed them. * In thy mercy thou hast been a leader to the people which thou hast redeemed:


15:14 Et portásti eum in fortitúdine tua, * ad habitáculum sanctum tuum.

15:14 And in thy strength thou hast carried them * to thy holy habitation.


15:15 Ascendérunt pópuli, et iráti sunt: * dolóres obtinuérunt habitatóres Philísthiim.

15:15 Nations rose up, and were angry: * sorrows took hold on the inhabitants of Philisthiim.


15:16 Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, robústos Moab obtínuit tremor: * obriguérunt omnes habitatóres Chánaan.

15:16 Then were the princes of Edom troubled, trembling seized on the stout men of Moab: * all the inhabitants of Chanaan became stiff.


15:17 Írruat super eos formído et pavor, * in magnitúdine brácchii tui:

15:17 Let fear and dread fall upon them, * in the greatness of thy arm:


15:18 Fiant immóbiles quasi lapis, donec pertránseat pópulus tuus, Dómine, * donec pertránseat pópulus tuus iste, quem possedísti.

15:18 Let them become unmoveable as a stone, until thy people, O Lord, pass by: * until this thy people pass by, which thou hast possessed.


15:19 Introdúces eos, et plantábis in monte hereditátis tuæ, * firmíssimo habitáculo tuo quod operátus es, Dómine:

15:19 Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy inheritance, * in thy most firm habitation which thou hast made, O Lord;


15:20 Sanctuárium tuum, Dómine, quod firmavérunt manus tuæ. * Dóminus regnábit in ætérnum et ultra.

15:20 Thy sanctuary, O Lord, which thy hands have established. * The Lord shall reign for ever and ever.


15:21 Ingréssus est enim eques Phárao cum cúrribus et equítibus eius in mare: * et redúxit super eos Dóminus aquas maris:

15:21 For Pharao went in on horseback with his chariots and horsemen into the sea: * and the Lord brought back upon them the waters of the sea:


15:22 Fílii autem Israël ambulavérunt per siccum * in médio eius.

15:22 But the children of Israel walked on dry ground * in the midst thereof.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fortitúdo mea et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength and my praise, and he is become my salvation.








Ant. Laudáte * Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord * who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Egréssus Iesus * secéssit in partes Tyri et Sidónis: et ecce múlier Chananǽa a fínibus illis egréssa, clamábat dicens: Miserére mei, Fili David.

Ant. And Jesus went from thence * and retired into the coasts of Tyre and Sidon. And behold a woman of Canaan who came out of those coasts, crying out, said to him: Have mercy on me, O thou Son of David.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Egréssus Iesus secéssit in partes Tyri et Sidónis: et ecce múlier Chananǽa a fínibus illis egréssa, clamábat dicens: Miserére mei, Fili David.

Ant. And Jesus went from thence and retired into the coasts of Tyre and Sidon. And behold a woman of Canaan who came out of those coasts, crying out, said to him: Have mercy on me, O thou Son of David.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Devotiónem pópuli tui, quǽsumus, Dómine, benígnus inténde: ut, qui per abstinéntiam macerántur in córpore, per fructum boni óperis reficiántur in mente.

We beseech thee, O Lord, look with favor upon the devotion of Thy people, that they who mortify the body by abstinence, may be refreshed in mind by the fruit of good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Idus Mártii Luna quarta décima Anno Dómini 2025

March 14th 2025, the 14th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ, in agro Veráno, sancti Leónis, Epíscopi et Mártyris.

At Rome, in the Veranian field, the holy martyr Leo, Bishop.


Item Romæ natális sanctórum quadragínta septem Mártyrum, qui baptizáti sunt a beáto Apóstolo Petro, cum tenerétur in custódia Mamertíni cum Coapóstolo suo Paulo, ubi novem menses deténti sunt; qui omnes, sub devotíssima fídei confessióne, Neroniáno gládio consúmpti sunt.

Likewise at Rome, forty-seven holy martyrs, who were all baptized by the blessed Apostle Peter during the nine months during which he and his fellow-Apostle Paul were imprisoned in the Mamertine prison, and who, all for the loyal confession of their faith, were slain by the sword, under the Emperor Nero.


In Província Valériæ sanctórum duórum Monachórum, quos Longobárdi suspéndio necavérunt in árbore; in qua Mártyres, licet defúncti, ab hóstibus ipsis audíti sunt psállere.

In Africa, the holy martyrs Peter and Aphrodisius, who received their crown in the persecution under the Vandals.


In ea étiam persecutióne Diáconus Ecclésiæ Marsicánæ, in confessióne fídei, cápite truncátus est.

At Haran, in Mesopotamia, the holy martyrs Eutychius the Patrician and his Companions, who were slain by Evelid, King of the Arabs, for confessing their faith, [in the year 741.]


In Africa sanctórum Mártyrum Petri et Aphrodísii, qui, in persecutióne Wandálica, martýrii corónam percepérunt.

In the province of Valeria, two holy monks, whom the Lombards hung upon a tree, whereon after they were dead their very enemies heard them singing. In the same persecution, a Deacon of the church of Maruvium, [now called that of Pescina,] was beheaded for confessing the faith.


Carrhis, in Mesopotámia, sancti Eutýchii patrícii, et Sociórum, qui ab Evelid, Arabum Rege, ob fídei confessiónem, interémpti sunt.

At Halberstadt, in Germany, the blessed Matilda, Queen of the Romans, Mother of the Emperor Otto I, who fell asleep in peace, illustrious for her lowliness and long suffering, [in the year 968.]


Halberstátti, in Germánia, dormítio beátæ Mathíldis Regínæ, matris Othónis Primi, Romanórum Imperatóris, humilitáte et patiéntia conspícuæ.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Devotiónem pópuli tui, quǽsumus, Dómine, benígnus inténde: ut, qui per abstinéntiam macerántur in córpore, per fructum boni óperis reficiántur in mente.

We beseech thee, O Lord, look with favor upon the devotion of Thy people, that they who mortify the body by abstinence, may be refreshed in mind by the fruit of good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Devotiónem pópuli tui, quǽsumus, Dómine, benígnus inténde: ut, qui per abstinéntiam macerántur in córpore, per fructum boni óperis reficiántur in mente.

We beseech thee, O Lord, look with favor upon the devotion of Thy people, that they who mortify the body by abstinence, may be refreshed in mind by the fruit of good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Devotiónem pópuli tui, quǽsumus, Dómine, benígnus inténde: ut, qui per abstinéntiam macerántur in córpore, per fructum boni óperis reficiántur in mente.

We beseech thee, O Lord, look with favor upon the devotion of Thy people, that they who mortify the body by abstinence, may be refreshed in mind by the fruit of good works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. O múlier, * magna est fides tua: fiat tibi sicut petísti.

Ant. O woman * great is thy faith; be it unto thee even as thou wilt.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. O múlier, magna est fides tua: fiat tibi sicut petísti.

Ant. O woman great is thy faith; be it unto thee even as thou wilt.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulis christiánis: et, quæ profiténtur, agnóscere, et cæléste munus dilígere, quod frequéntant.

Grant, O Lord, we beseech thee, unto all Christian people, that what they now believe they may one day know and may see in love unchecked, that heavenly gift whereof now they are the worshippers and the partakers.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Sexta Quattuor Temporum Quadragesimæ
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 5:1-15

John 5:1-15


In illo témpore: Erat dies festus Iudæórum, et ascéndit Iesus Ierosólymam. Et réliqua.

In that time was a festival day of the Jews, and Jesus went up to Jerusalem. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily of St. Augustine, Bishop of Hippo


Tractatus 17 in Ioannem, post initium

17th Tract on John


Videámus quid volúerit significáre in illo uno, quem étiam ipse servans unitátis mystérium, de tot languéntibus unum sanáre dignátus est. Invénit in annis eius númerum quemdam languóris: trigínta et octo annos habébat in infirmitáte. Hic númerus quómodo magis ad languórem pertíneat, quam ad sanitátem, paulo diligéntius exponéndum est. Inténtos vos volo: áderit Dóminus, ut cóngrue loquar, et sufficiénter audiátis. Quadragenárius númerus sacrátus nobis in quadam perfectióne commendátur; notum esse árbitror caritáti vestræ: testántur sæpíssime divínæ Scriptúræ: ieiúnium hoc número consecrátum esse, bene nostis. Nam et Móyses quadragínta diébus ieiunávit, et Elías tótidem: et ipse Dóminus noster et Salvátor Iesus Christus hunc ieiúnii númerum implévit. Per Móysen significátur Lex, per Elíam significántur Prophétæ, per Dóminum significátur Evangélium. Ideo in illo monte tres apparuérunt, ubi se discípulis osténdit in claritáte vultus et vestis suæ: appáruit enim médius inter Móysen et Elíam, tamquam Evangélium testimónium habéret a Lege et Prophétis.

Let us see what is mystically signified by that one infirm man whom alone the Lord, keeping to a mysterious unity, chose out of so many sufferers, to be the subject of His healing power. He found in him a certain number of years of sickness. He had had an infirmity thirty and eight years. How this number is proper rather to weakness than to health, will now be the subject of a few careful remarks. I bespeak your attention; the Lord will be present, that I may speak fitly, and you may understand. The number forty is put before us as hallowed, and, in a way, perfect. I think that your love knoweth this God's Scriptures often and; often witness it. Ye well know that a Fast of this number of days is hallowed. Moses fasted forty days. Elias did the same. And our Lord and Saviour Jesus Christ Himself fasted this number of days complete. Moses representeth the Law, Elias the Prophets, and the Lord the Gospel. And therefore these three appeared on the Mount of the Transfiguration. There the Lord showed Himself to His disciples with His Face shining as the sun, and His raiment glistering; and He stood between Moses and Elias; as it were, the Gospel receiving testimony, on the one hand from the Law, and, on the other, from the Prophets.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Emendémus in mélius, quæ ignoránter peccávimus: ne súbito præoccupáti die mortis, quærámus spátium pœniténtiæ, et inveníre non possímus:

℟. Let us amend for the better in that wherein we have sinned unknowingly, or ever the day of death suddenly prevent us, and we seek a place of repentance, and find none.


* Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

* Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.


℣. Adiuva nos, Deus salutáris noster, et propter honórem nóminis tui, Dómine, líbera nos.

℣. Help us, O God of our salvation, and for the glory of thy Name deliver us, O Lord.


℟. Atténde, Dómine, et miserére, quia peccávimus tibi.

℟. Give heed, O Lord, and have mercy upon us, for we have sinned against thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Sive ergo in Lege, sive in Prophétis, sive in Evangélio, quadragenárius númerus nobis in ieiúnio commendátur. Ieiúnium autem magnum et generále est, abstinére ab iniquitátibus et illícitis voluptátibus sǽculi, quod est perféctum ieiúnium: Ut abnegántes impietátem et sæculáres cupiditátes, temperánter et iuste et pie vivámus in hoc sǽculo. Huic ieiúnio quam mercédem addit Apóstolus? Séquitur et dicit: Exspectántes illam beátam spem, et manifestatiónem glóriæ beáti Dei et Salvatóris nostri Iesu Christi. In hoc ergo sǽculo quasi quadragésimam abstinéntiæ celebrámus, cum bene vívimus, cum ab iniquitátibus et ab illícitis voluptátibus abstinémus: sed quia hæc abstinéntia sine mercéde non erit, exspectámus beátam illam spem, et revelatiónem glóriæ magni Dei et Salvatóris nostri Iesu Christi. In illa spe, cum fúerit de spe facta res, acceptúri sumus mercédem denárium. Ipsa enim merces rédditur operáriis in vínea laborántibus, secúndum Evangélium, quod vos credo reminísci: neque enim ómnia commemoránda sunt tamquam rúdibus et imperítis. Denárius ergo, qui accépit nomen a número decem, rédditur, et coniúnctus quadragenário fit quinquagenárius: unde cum labóre celebrámus Quadragésimam ante Pascha; cum lætítia vero, tamquam accépta mercéde, Quinquagésimam post Pascha.

Whether, therefore, it be in the Law, or in the Prophets, or in the Gospel, the number of forty is recommended to us for Fast-days. The great and general Fast is this to abstain from the iniquity of the world, and her forbidden pleasures. This is the perfect Fast, that, denying ungodliness, and worldly lusts, we should live soberly, righteously, and godly in this present world. After such a Fast, what is the Feast that followeth? Hear what the Apostle saith in continuation Looking for that blessed hope, and the glorious appearing of our great God and Saviour Jesus Christ. Titus ii. 12, 13. We, then, make our pilgrimage in this world a Lent, by living good lives, and abstaining from her iniquities and her forbidden pleasures. But at the end of this life-long Lent there will be an Easter indeed. We look for that blessed hope, and the glorious appearing of our great God and Saviour Jesus Christ When that hope is realised, when that faith is swallowed up in knowledge, then indeed shall we receive every man a penny. In good sooth, it is true that every labourer in the vineyard will get his wages witness that Gospel which I believe ye have not forgotten, Matth. xx. 116 and which it is not my business to quote again as if ye were ignorant children. Now, the word used in the original for this penny which the labourers received is denarion. And the derivation of the word denarion is the numeral decem, ten. There are forty days in Lent, and if we add ten, we get fifty. So do we toil in fasting for the forty days of Lent before Easter, and, then, when we have, as it were, received our reward, we keep holiday for the fifty days of Eastertide.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius:

℟. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him;


* Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

* For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.


℣. Non vult Dóminus mortem peccatóris, sed ut convertátur et vivat.

℣. The Lord hath no pleasure in the death of the wicked; but that he turn from his way and live.


℟. Quia benígnus et miséricors est, et præstábilis super malítia Dóminus Deus noster.

℟. For the Lord our God is gracious, and merciful, and repenteth Him of the evil.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Mementóte quod proposúerim númerum trigínta octo annórum in illo lánguido. Volo expónere, quare númerus ille trigésimus et octávus, languóris sit pótius quam sanitátis. Ergo, ut dicébam, cáritas implet Legem: ad plenitúdinem Legis in ómnibus opéribus pértinet quadragenárius númerus. In caritáte autem duo præcépta nobis commendántur: Díliges Dóminum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota ánima tua, et ex tota mente tua: et díliges próximum tuum sicut teípsum. In his duóbus præcéptis tota Lex pendet, et Prophétæ. Mérito et illa vídua omnes facultátes suas, duo minúta misit in dona Dei: mérito et pro illo lánguido a latrónibus sauciáto stabulárius duos nummos accépit, unde sanarétur: mérito apud Samaritános bíduum fecit Iesus, ut eos caritáte firmáret. Binário ergo isto número cum áliquid boni significátur, máxime bipertíta cáritas commendátur. Si ergo quadragenárius númerus habet perfectiónem Legis, et Lex non implétur nisi in gémino præcépto caritátis: quid miráris, quia languébat, qui ad quadragínta, duo minus habébat?

Remember how I remarked, that the man healed by our Lord at the pool of Bethesda had had an infirmity thirty and eight years. I wish to explain why this number of thirty-eight is proper rather to weakness than to health. Love is the fulfilling of the law Rom. xiii. 10; to the fulfilling of the law belongeth in every work the number forty. But in love we have given us two precepts Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. This is the first and great commandment. And the second is like unto it Thou shalt love thy neighbour as thyself. On these two commandments hang all the law and the prophets. Matth. xxii. 37-40. When the widow gave all she had for an offering to God she gave two mites Mark xii. 42; the inn-keeper received two pence wherewith to cure him that had fallen among thieves Luke x. 35; Jesus abode for two days among the Samaritans John iv. 40, that He might establish them in love. When, then, anything good is spoken of as two, the two great divisions of love are the chief mystic interpretation. If, then, the law is fulfilled in the number forty, and it is not fulfilled if there be lacking the two precepts of love, what wonder is it that he was infirm who lacked two of forty?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Paradísi portas apéruit nobis ieiúnii tempus: suscipiámus illud orántes, et deprecántes:

℟. The season of the Fast openeth unto us the gates of heaven; let us enter thereon in prayer and supplication,


* Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

* That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.


℣. In ómnibus exhibeámus nosmetípsos sicut Dei minístros in multa patiéntia.

℣. In all things let us approve ourselves the ministers of God, in much patience.


℟. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

℟. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut in die resurrectiónis cum Dómino gloriémur.

℟. That on the day when the Lord riseth again we may rejoice with Him.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Esto, Dómine, propítius plebi tuæ: et, quam tibi facis esse devótam, benígno réfove miserátus auxílio.

Be gracious unto thy people, O Lord, and in thy mercy help all such as Thou hast called to be thine.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cor contrítum * et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, * O God, thou wilt not despise.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, O God, thou wilt not despise.








Ant. Propter nomen tuum, * Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, * O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.








Ant. Deus, tu convérsus * vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, * Thou wilt quicken us and bring us to life.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, tu convérsus vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, Thou wilt quicken us and bring us to life.








Ant. Cum irátus fúeris, * Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, * O Lord, thou wilt remember mercy.


Canticum Habacuc [4]

Canticle of Habacuc [4]


Hab 3:2-33

Hab 3:2-33


3:2 Dómine, audívi auditiónem tuam, * et tímui.

3:2 O Lord, I have heard thy hearing, * and was afraid.


3:3 Dómine, opus tuum, * in médio annórum vivífica illud:

3:3 O Lord, thy work, * in the midst of the years bring it to life:


3:4 In médio annórum notum fácies: * cum irátus fúeris, misericórdiæ recordáberis.

3:4 In the midst of the years thou shalt make it known: * when thou art angry, thou wilt remember mercy.


3:5 Deus ab Austro véniet, * et sanctus de monte Pharan:

3:5 God will come from the south, * and the holy one from mount Pharan:


3:6 Opéruit cælos glória eius: * et laudis eius plena est terra.

3:6 His glory covered the heavens, * and the earth is full of his praise.


3:7 Splendor eius ut lux erit: * córnua in mánibus eius:

3:7 His brightness shall be as the light: * horns are in his hands:


3:8 Ibi abscóndita est fortitúdo eius: * ante fáciem eius ibit mors.

3:8 There is his strength hid: * Death shall go before his face.


3:9 Et egrediétur diábolus ante pedes eius. * Stetit, et mensus est terram.

3:9 And the devil shall go forth before his feet. * He stood and measured the earth.


3:10 Aspéxit, et dissólvit gentes: * et contríti sunt montes sǽculi.

3:10 He beheld, and melted the nations: * and the ancient mountains were crushed to pieces.


3:11 Incurváti sunt colles mundi, * ab itinéribus æternitátis eius.

3:11 The hills of the world were bowed down * by the journeys of his eternity.


3:12 Pro iniquitáte vidi tentória Æthiópiæ, * turbabúntur pelles terræ Mádian.

3:12 I saw the tents of Ethiopia for their iniquity, * the curtains of the land of Madian shall be troubled.


3:13 Numquid in flumínibus irátus es, Dómine? * aut in flumínibus furor tuus? vel in mari indignátio tua?

3:13 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? * or was thy wrath upon the rivers? or thy indignation in the sea?


3:14 Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrígæ tuæ salvátio.

3:14 Who will ride upon thy horses: * and thy chariots are salvation.


3:15 Súscitans suscitábis arcum tuum: * iuraménta tríbubus quæ locútus es.

3:15 Thou wilt surely take up thy bow: * according to the oaths which thou hast spoken to the tribes.


3:16 Flúvios scindes terræ: vidérunt te, et doluérunt montes: * gurges aquárum tránsiit.

3:16 Thou wilt divide the rivers of the earth. The mountains saw thee, and were grieved: * the great body of waters passed away.


3:17 Dedit abýssus vocem suam: * altitúdo manus suas levávit.

3:17 The deep put forth its voice: * the deep lifted up its hands.


3:18 Sol, et luna stetérunt in habitáculo suo, * in luce sagittárum tuárum, ibunt in splendóre fulgurántis hastæ tuæ.

3:18 The sun and the moon stood still in their habitation, * in the light of thy arrows, they shall go in the brightness of thy glittering spear.


3:19 In frémitu conculcábis terram: * et in furóre obstupefácies gentes.

3:19 In thy anger thou wilt tread the earth under foot: * in thy wrath thou wilt astonish the nations.


3:20 Egréssus es in salútem pópuli tui: * in salútem cum Christo tuo.

3:20 Thou wentest forth for the salvation of thy people: * for salvation with thy Christ.


3:21 Percussísti caput de domo ímpii: * denudásti fundaméntum eius usque ad collum.

3:21 Thou struckest the head of the house of the wicked: * thou hast laid bare his foundation even to the neck.


3:22 Maledixísti sceptris eius, cápiti bellatórum eius, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me.

3:22 Thou hast cursed his sceptres, the head of his warriors, * them that came out as a whirlwind to scatter me.


3:23 Exsultátio eórum * sicut eius, qui dévorat páuperem in abscóndito.

3:23 Their joy * was like that of him that devoureth the poor man in secret.


3:24 Viam fecísti in mari equis tuis, * in luto aquárum multárum.

3:24 Thou madest a way in the sea for thy horses, * in the mud of many waters.


3:25 Audívi, et conturbátus est venter meus: * a voce contremuérunt lábia mea.

3:25 I have heard and my bowels were troubled: * my lips trembled at the voice.


3:26 Ingrediátur putrédo in óssibus meis, * et subter me scáteat.

3:26 Let rottenness enter into my bones, * and swarm under me.


3:27 Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut ascéndam ad pópulum accínctum nostrum.

3:27 That I may rest in the day of tribulation: * that I may go up to our people that are girded.


3:28 Ficus enim non florébit: * et non erit germen in víneis.

3:28 For the fig tree shall not blossom: * and there shall be no spring in the vines.


3:29 Mentiétur opus olívæ: * et arva non áfferent cibum.

3:29 The labour of the olive tree shall fail: * and the fields shall yield no food:


3:30 Abscindétur de ovíli pecus: * et non erit arméntum in præsépibus.

3:30 The flock shall be cut off from the fold, * and there shall be no herd in the stalls.


3:31 Ego autem in Dómino gaudébo: * et exsultábo in Deo Iesu meo.

3:31 But I will rejoice in the Lord: * and I will joy in God my Jesus.


3:32 Deus Dóminus fortitúdo mea: * et ponet pedes meos quasi cervórum.

3:32 The Lord God is my strength: * and he will make my feet like the feet of harts:


3:33 Et super excélsa mea dedúcet me victor * in psalmis canéntem.

3:33 And he the conqueror will lead me upon my high places * singing psalms.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum irátus fúeris, Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, O Lord, thou wilt remember mercy.








Ant. Lauda * Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, * O Sion, who declareth his judgments to Israel.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, O Sion, who declareth his judgments to Israel.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Angelus Dómini * descendébat de cælo, et movebátur aqua, et sanabátur unus.

Ant. The Angel of the Lord * came down from heaven and the water was troubled, and one was made whole.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angelus Dómini descendébat de cælo, et movebátur aqua, et sanabátur unus.

Ant. The Angel of the Lord came down from heaven and the water was troubled, and one was made whole.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Esto, Dómine, propítius plebi tuæ: et, quam tibi facis esse devótam, benígno réfove miserátus auxílio.

Be gracious unto thy people, O Lord, and in thy mercy help all such as Thou hast called to be thine.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Idibus Mártii Luna quinta décima Anno Dómini 2025

March 15th 2025, the 15th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Cæsaréæ, in Cappadócia, pássio sancti Longíni mílitis, qui Dómini latus láncea perforásse perhibétur.

At Caesarea, in Cappadocia, the holy martyr Longinus, who is said to have been the soldier who pierced the Lord's side with a spear.


Eódem die natális sancti Aristobúli, Apostolórum discípuli, qui, cursu prædicatiónis perácto, martýrium consummávit.

Upon the same day, holy Aristobulus, the disciple of the Apostles, who when the work of his preaching was done, suffered martyrdom.


In Hellespónto sancti Menígni fullónis, qui sub Décio Imperatóre passus est.

At Thessalonica, holy Matrona. She was a slave, belonging to a certain Jewess. She was a Christian in secret, and went to the church every day for private prayer. Her mistress found this. She afflicted her in many ways, and at last caused her to be cudgelled, until, still confessing Christ, she gave up her pure spirit to God, [probably about the year 800.]


In Ægýpto sancti Nicándri Mártyris, qui, cum sanctórum Mártyrum relíquias studióse perquíreret, et ipse méruit éffici Martyr, sub Diocletiáno Imperatóre.

On the same day, the holy martyr Menignus, a fuller, who suffered under the Emperor Decius.


Córdubæ, in Hispánia, sanctæ Leocrítiæ, Vírginis et Mártyris; quæ ob Christi fidem, in persecutióne Arábica, divérsis cruciátibus afflícta et gládio decolláta est.

In Egypt, the holy martyr Nicander, who would make careful search for the relics of holy martyrs, and earned to become a martyr himself under the Emperor Diocletian.


Thessalonícæ sanctæ Matrónæ, quæ, cum esset ancílla cuiúsdam Iudǽæ, et occúlte Christum cóleret, ac furtívis oratiónibus quotídie Ecclésiam frequentáret, a dómina sua est deprehénsa et multiplíciter afflícta, atque novíssime, robústis fústibus usque ad mortem cæsa, in confessióne Christi, incorrúptum Deo spíritum réddidit.

At Cordova, the holy Virgin and martyr Leocritia, [in the year 880.]


Reáte sancti Probi Epíscopi, cui moriénti Iuvenális et Eleuthérius Mártyres adfuérunt.

At Rome, holy Pope Zachary, who governed the Church of God with all watchfulness, and fell asleep in peace, famous for good works, [in the year 752.]


Vindobónæ, in Austria, sancti Cleméntis-Maríæ Hofbauer, Sacerdótis proféssi Congregatiónis a sanctíssimo Redemptóre nuncupátæ, plúrimis in Dei glória et animárum salúte promovénda ac dilatánda ipsa Congregatióne exantlátis labóribus insígnis; quem, virtútibus et miráculis clarum, Pius Décimus, Póntifex Máximus, in Sanctórum cánonem rétulit.

At Riete, holy Probus, Bishop of that see, at whose death, [in the year 570,] the martyrs Juvenal and Eleutherius were present.


Apud Cápuam sancti Speciósi Mónachi, cuius ánimam (ut scribit beátus Gregórius Papa) germánus eius deférri vidit in cælum.

At Rome, [in the sixth century,] the holy [Benedictine] monk, [at Terracina,] Speciosus, whose soul his brother saw being borne heavenward.


Lutétiæ Parisiórum sanctæ Ludovícæ de Marillac, víduæ Le Gras, Societátis Puellárum a Caritáte una cum sancto Vincéntio a Paulo Fundatrícis, egénis sublevándis addictíssimæ, quam Pius Papa Undécimus Sanctárum fastis accénsuit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Esto, Dómine, propítius plebi tuæ: et, quam tibi facis esse devótam, benígno réfove miserátus auxílio.

Be gracious unto thy people, O Lord, and in thy mercy help all such as Thou hast called to be thine.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Esto, Dómine, propítius plebi tuæ: et, quam tibi facis esse devótam, benígno réfove miserátus auxílio.

Be gracious unto thy people, O Lord, and in thy mercy help all such as Thou hast called to be thine.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Esto, Dómine, propítius plebi tuæ: et, quam tibi facis esse devótam, benígno réfove miserátus auxílio.

Be gracious unto thy people, O Lord, and in thy mercy help all such as Thou hast called to be thine.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, * probásti me et cognovísti me. ‡

Ant. Lord, * thou hast proved me, and known me. ‡


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1  Dómine, probásti me, et cognovísti me: * ‡  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1  Lord, thou hast proved me, and known me: * ‡  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, probásti me et cognovísti me.

Ant. Lord, thou hast proved me, and known me.








Ant. Mirabília ópera tua, * Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works * and my soul knoweth right well.


Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Mirabília ópera tua, Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works and my soul knoweth right well.








Ant. Ne derelínquas me, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, * O Lord, the strength of my salvation.


Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne derelínquas me, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, O Lord, the strength of my salvation.








Ant. Dómine, * clamávi ad te, exáudi me. ‡

Ant. I have cried to thee, * O Lord, hear me. ‡


Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1  Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * ‡ inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1  I have cried to thee, O Lord, hear me: * ‡ hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, clamávi ad te, exáudi me.

Ant. I have cried to thee, O Lord, hear me.








Ant. Educ de custódia * ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul * out of prison, O Lord, that I may praise thy name.


Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Educ de custódia ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul out of prison, O Lord, that I may praise thy name.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Qui me sanum fecit * ille mihi præcépit: tolle grabátum tuum, et ámbula in pace.

Ant. He that made me whole, * the same said unto me: Take up thy bed, and walk in peace.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui me sanum fecit ille mihi præcépit: tolle grabátum tuum, et ámbula in pace.

Ant. He that made me whole, the same said unto me: Take up thy bed, and walk in peace.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Exáudi nos, miséricors Deus: et méntibus nostris grátiæ tuæ lumen osténde.

Hear us, O merciful God, and cause the bright beams of thy grace to shine upon our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Voce mea * ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried * to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Voce mea ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Sabbato Quattuor Temporum Quadragesimæ
II. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 17:1-9

Matt 17:1-9


In illo témpore: Assúmpsit Iesus Petrum, et Iacóbum, et Ioánnem fratrem eius, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et réliqua.

In that time, Jesus taketh unto him Peter and James, and John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart: And he was transfigured before them. And so on.


 

 


Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo the Great.


Homilia de Transfiguratione Domini

On the Transfiguration of the Lord


Evangélica lectio, dilectíssimi, quæ per aures córporis interiórem méntium nostrárum pulsávit audítum, ad magni sacraménti nos intellegéntiam vocat: quam, aspiránte grátia Dei, facílius assequémur, si consideratiónem nostram ad ea, quæ paulo supérius sunt narráta, referámus. Salvátor enim humáni géneris Iesus Christus, condens eam fidem, quæ et ímpios ad iustítiam, et mórtuos révocat ad vitam, ad hoc discípulos suos doctrínæ mónitis, et óperum miráculis imbuébat, ut idem Christus et Unigénitus Dei, et hóminis Fílius crederétur. Nam unum horum sine áltero non próderat ad salútem: et æquális erat perículi, Dóminum Iesum Christum aut Deum tantúmmodo sine hómine, aut sine Deo solum hóminem credidísse: cum utrúmque esset páriter confiténdum: quia sicut Deo vera humánitas, ita hómini ínerat vera divínitas.

Dearly beloved brethren, the Lesson from the Holy Gospel which, entering in by our bodily ears, hath knocked at the door of our inner mind, calleth us to understand a great mystery. This, by the grace of God, we shall the more readily do, if we return to consider what hath been told us just before. The Saviour of mankind, even Jesus Christ, laying the foundations of that faith whereby the ungodly are called to righteousness and the dead to life, instilled into the minds of His disciples, both by the voice of His teaching and the wonder of His works, that they should believe Him, the one Christ, to be both the Only-begotten Son of God and the Son of man. Had they believed Him one of these and not the other, it had availed them nothing to salvation; and the danger was equally great, of holding the Lord Jesus Christ to be God without the Manhood, or Man only without the Godhead, since we are constrained to acknowledge that He is perfect God and perfect Man, and that as there is in the Godhead perfect Manhood, so there is in the Manhood perfect Godhead.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra: et convertímini ad Dóminum Deum vestrum:

℟. Rend your hearts and not your garments, and turn unto the Lord your God;


* Quia benígnus et miséricors est.

* For He is gracious and merciful.


℣. Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius.

℣. Let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his thoughts, and let him return unto the Lord, and He will have mercy upon him.


℟. Quia benígnus et miséricors est.

℟. For He is gracious and merciful.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Ad confírmandam ergo huius fídei salubérrimam cognitiónem interrogáverat discípulos suos Dóminus, inter divérsas aliórum opiniónes quid ipsi de eo créderent, quidve sentírent. Ubi Petrus Apóstolus, per revelatiónem summi Patris corpórea súperans, et humána transcéndens, vidit mentis óculis Fílium Dei vivi, et conféssus est glóriam Deitátis; quia non ad solam respéxit substántiam carnis et sánguinis: tantúmque in hac fídei sublimitáte complácuit, ut beatitúdinis felicitáte donátus, sacram inviolábilis petræ accíperet firmitátem: super quam fundáta Ecclésia, portis ínferi et mortis légibus prævaléret: nec in solvéndis aut ligándis quorumcúmque causis áliud ratum esset in cælis, quam quod Petri sedísset arbítrio.

To strengthen, therefore, the saving knowledge of this faith, the Lord had asked His disciples what, among the differing opinions of men, it was their own belief and judgment as to Who He was. Then did the Apostle Peter, by the revelation of That Father Who is above all, rising above fleshly things, yea, outstripping the thoughts of men, then did he fix the eyes of his mind upon the Son of the living God, and confess the glory of the Godhead, for he looked not on the substance of the flesh and blood only. And in all the exaltation of this faith so well did he please God, that he was gifted with that joyous blessing, the hallowed establishment of that impregnable rock, whereon the Church being founded, should prevail against the gates of hell and the laws of death; neither, when anything is to be bound or loosed, is any bound or loosed in heaven, otherwise than as the judgment of Peter hath bound or loosed it upon earth.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam:

℟. Deal thy bread to the hungry, and bring the poor and the wanderer to thine house.


* Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam iustítia tua.

* Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.


℣. Cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

℣. When thou seest the naked, cover him; and hide not thyself from thine own flesh.


℟. Tunc erúmpet quasi mane lumen tuum, et anteíbit fáciem tuam iustítia tua.

℟. Then shall thy light break forth as the morning, and thy righteousness shall go before thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Hæc autem, dilectíssimi, laudátæ intellegéntiæ celsitúdo instruénda erat de inferióris substántiæ sacraménto: ne apostólica fides ad glóriam confiténdæ in Christo Deitátis evécta, infirmitátis nostræ receptiónem indígnam impassíbili Deo atque incóngruam iudicáret: et ita iam in Christo humánam créderet glorificátam esse natúram, ut nec supplício posset áffici, nec morte dissólvi. Et ídeo dicénte Dómino, quod oportéret eum ire Ierosólymam, et multa pati a senióribus et scribis, ac princípibus sacerdótum, et occídi, et tértia die resúrgere: cum beátus Petrus, qui supérno illustrátus lúmine, de ardentíssima Fílii Dei confessióne fervébat, contumélias illusiónum et crudelíssimæ mortis oppróbrium religióso, ut putábat, et líbero fastídio respuísset; benígna a Iesu increpatióne corréptus, et ad cupiditátem participándæ cum eo passiónis animátus est.

But, dearly beloved brethren, it behoved that the height of this understanding, which the Lord praised, should rest upon a foundation, and that foundation, the mystery of the lower nature, lest the faith of the Apostle, carried away by the glorious acknowledgment of the Godhead in Christ, should deem it unworthy and unnatural for the impassible God to take into Himself the frailty of our nature; and should thus believe that in Christ the Manhood had been so glorified as to be no longer able to suffer pain, or be dissolved in death. And therefore it was that, when the Lord said how that He must go up unto Jerusalem, and suffer many things of the elders and chief priests, and scribes, and be killed, and rise again the third day, and the blessed Peter, bright with heavenly illumination, and still glowing from the passionate acknowledgment of the Divine Sonship, by a natural, and, as seemed to him, a godly shrinking, could not bear the mention of mockery and insult and a cruel death, he was corrected by the merciful rebuke of Jesus, and moved rather to desire to be a partaker in the sufferings of his Master.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Abscóndite eleemósynam in sinu páuperum, et ipsa orábit pro vobis ad Dóminum:

℟. Shut up alms in the breast of the poor, and it shall plead for you with the Lord.


* Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

* For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.


℣. Date eleemósynam, et ecce ómnia munda sunt vobis.

℣. Give alms, and, behold, all things are clean unto you.


℟. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

℟. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia sicut aqua extínguit ignem, ita eleemósyna extínguit peccátum.

℟. For, as water will quench fire, so alms maketh an atonement for sins.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: atque ab eo flagélla tuæ iracúndiæ cleménter avérte.

Look down mercifully, O Lord, we beseech thee, upon thy people, and graciously turn away from them the scourges of thy wrath.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benígne fac, Dómine, * in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, * deal favourably with Sion.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, deal favourably with Sion.








Ant. Rectus Dóminus, * Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous * and there is no iniquity in him.


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rectus Dóminus, Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous and there is no iniquity in him.








Ant. A timóre inimíci * éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, from the fear of the enemy.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A timóre inimíci éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, from the fear of the enemy.








Ant. In servis suis * miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge * his servants, and will have mercy on the people of his land.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Deut 32:1-27

Deut 32:1-27


32:1 Audíte, cæli, quæ loquor: * áudiat terra verba oris mei.

32:1 Hear, O ye heavens, the things I speak, * let the earth give ear to the words of my mouth.


32:2 Concréscat ut plúvia doctrína mea, * fluat ut ros elóquium meum.

32:2 Let my doctrine gather as the rain, * let my speech distill as the dew,


32:3 Quasi imber super herbam, et quasi stillæ super grámina. * Quia nomen Dómini invocábo.

32:3 As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. * Because I will invoke the name of the Lord:


32:4 Date magnificéntiam Deo nostro. * Dei perfécta sunt ópera, et omnes viæ eius iudícia:

32:4 Give ye magnificence to our God. * The works of God are perfect, and all his ways are judgments:


32:5 Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, iustus et rectus. * Peccavérunt ei, et non fílii eius in sórdibus:

32:5 God is faithful and without any iniquity, he is just and right. * They have sinned against him, and are none of his children in their filth:


32:6 Generátio prava atque pervérsa. * Hǽccine reddis Dómino, pópule stulte et insípiens?

32:6 They are a wicked and perverse generation. * Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and senseless people?


32:7 Numquid non ipse est pater tuus, * qui possédit te, et fecit, et creávit te?

32:7 Is not he thy father, * that hath possessed thee, and made thee, and created thee?


32:8 Meménto diérum antiquórum, * cógita generatiónes síngulas:

32:8 Remember the days of old, * think upon every generation:


32:9 Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tibi: * maióres tuos, et dicent tibi.

32:9 Ask thy father, and he will declare to thee: * thy elders and they will tell thee.


32:10 Quando dividébat Altíssimus gentes: * quando separábat fílios Adam.

32:10 When the Most High divided the nations: * when he separated the sons of Adam,


32:11 Constítuit términos populórum * iuxta númerum filiórum Israël.

32:11 He appointed the bounds of people * according to the number of the children of Israel.


32:12 Pars autem Dómini, pópulus eius: * Iacob funículus hereditátis eius.

32:12 But the Lord’s portion is his people: * Jacob the lot of his inheritance.


32:13 Invénit eum in terra desérta, * in loco horróris et vastæ solitúdinis:

32:13 He found him in a desert land, * in a place of horror, and of vast wilderness:


32:14 Circumdúxit eum, et dócuit: * et custodívit quasi pupíllam óculi sui.

32:14 He led him about, and taught him: * and he kept him as the apple of his eye.


32:15 Sicut áquila próvocans ad volándum pullos suos, * et super eos vólitans,

32:15 As the eagle enticing her young to fly, * and hovering over them,


32:16 Expándit alas suas, et assúmpsit eum, * atque portávit in húmeris suis.

32:16 He spread his wings, and hath taken him * and carried him on his shoulders.


32:17 Dóminus solus dux eius fuit: * et non erat cum eo deus aliénus.

32:17 The Lord alone was his leader: * and there was no strange god with him.


32:18 Constítuit eum super excélsam terram: * ut coméderet fructus agrórum,

32:18 He set him upon high land: * that he might eat the fruits of the fields,


32:19 Ut súgeret mel de petra, * oleúmque de saxo duríssimo.

32:19 That he might suck honey out of the rock, * and oil out of the hardest stone,


32:20 Butýrum de arménto, et lac de óvibus * cum ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan:

32:20 Butter of the herd, and milk of the sheep * with the fat of lambs, and of the rams of the breed of Basan:


32:21 Et hircos cum medúlla trítici, * et sánguinem uvæ bíberet meracíssimum.

32:21 And goats with the marrow of wheat, * and might drink the purest blood of the grape.


32:22 Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit: * incrassátus, impinguátus, dilatátus,

32:22 The beloved grew fat, and kicked: * he grew fat, and thick and gross,


32:23 Derelíquit Deum, factórem suum, * et recéssit a Deo, salutári suo.

32:23 He forsook God who made him, * and departed from God his saviour.


32:24 Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abominatiónibus ad iracúndiam concitavérunt.

32:24 They provoked him by strange gods, * and stirred him up to anger, with their abominations.


32:25 Immolavérunt dæmóniis, et non Deo, * diis, quos ignorábant:

32:25 They sacrificed to devils and not to God: * to gods whom they knew not:


32:26 Novi recentésque venérunt, * quos non coluérunt patres eórum.

32:26 That were newly come up, * whom their fathers worshipped not.


32:27 Deum qui te génuit dereliquísti, * et oblítus es Dómini, creatóris tui.

32:27 Thou hast forsaken the God that beget * and hast forgotten the Lord that created thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In servis suis miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge his servants, and will have mercy on the people of his land.








Ant. Laudáte * Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord * according to the excellence of his greatness.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord according to the excellence of his greatness.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Assúmpsit Iesus * discípulos suos, et ascéndit in montem, et transfigurátus est ante eos.

Ant. Jesus took His disciples, * and went up into a mountain, and was transfigured before them.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Assúmpsit Iesus discípulos suos, et ascéndit in montem, et transfigurátus est ante eos.

Ant. Jesus took His disciples, and went up into a mountain, and was transfigured before them.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: atque ab eo flagélla tuæ iracúndiæ cleménter avérte.

Look down mercifully, O Lord, we beseech thee, upon thy people, and graciously turn away from them the scourges of thy wrath.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo séptimo Kaléndas Aprílis Luna sexta décima Anno Dómini 2025

March 16th 2025, the 16th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ pássio sancti Cyríaci Diáconi, qui, post longam cárceris maceratiónem, liquáta pice perfúsus et in catásta exténsus, attráctus étiam nervis et fústibus cæsus, ad últimum, cum Largo et Smarágdo et áliis vigínti, iubénte Maximiáno, cápite truncátus est. Sanctórum vero Cyríaci, Largi et Smarágdi festívitas sexto Idus Augústi recólitur, quo die a beáto Marcéllo Papa córpora eorúndem vigínti trium Mártyrum leváta sunt ac venerabíliter tumuláta.

At Rome, the holy deacon Cyriacus.


Aquiléiæ natális beáti Hilárii Epíscopi, et Tatiáni Diáconi, qui, sub Numeriáno Imperatóre et Berónio Prǽside, post equúleum atque ália torménta, una cum Felíce, Largo et Dionýsio, martýrium terminárunt.

After long suffering in prison, he was covered with pitch, stretched upon a block, racked, and cudgelled, and at last beheaded along with Largus Smaragdus and twenty others, by command of the Emperor Maximian. Their feast is kept upon the 8th day of August, upon the which day blessed Pope Marcellus exhumed their bodies and buried them again with honour.


In Lycaónia sancti Papæ Mártyris, qui, ob Christi fidem, verbéribus cæsus, úngulis férreis lacerátus, clavátis cálceis incédere iussus est; deínde arbóri alligátus, eándem arbórem, migrans ad Dóminum, ex stérili réddidit fructuósam.

At Aquileia, the blessed martyrs Hilary, Bishop of that see, and the Deacon Tatian, who after suffering the rack and other torments were martyred, along with Felix, Largus, and Denis, under the President Beronius, in the persecution under the Emperor Numerian.


Anazárbi, in Cilícia, sancti Iuliáni Mártyris, qui, sub Marciáno Prǽside, diutíssime cruciátus, demum, in sacco una cum serpéntibus inclúsus, in mare demérsus est.

In Lycaonia, the holy martyr Papas, who for Christ's faith's sake was hided, torn with iron hooks, and made to walk in shoes with nails through them, and then tied up to a barren tree, which became fruitful when he passed away to be with the Lord, [fourth century.]


In dicióne Canadénsi sanctórum Mártyrum Ioánnis de Brébeuf, Gabriélis Lalemant, Antónii Daniel, Cároli Garnier et Natális Chabanel, Presbyterórum Societátis Iesu, qui in Hurónica Missióne, hac aliísque diébus, post multos labóres et sævíssimos cruciátus, mortem pro Christo fórtiter obiérunt.

At Anazarba, in Cilicia, the holy martyr Julian, who suffered a long course of torture under the President Martian, and was at length put into a sack along with serpents and drowned in the sea, [probably under Diocletian.]


Ravénnæ sancti Agapíti, Epíscopi et Confessóris.

At Ravenna, the holy Confessor Agapitus, Bishop of that see, [in the year 341.]


Colóniæ Agrippínæ sancti Heribérti Epíscopi, sanctitáte célebris.

At Cologne, holy Heribert, Bishop of that see, famous for his holiness, [in the year 1021.]


Arvérnis, in Gállia, deposítio sancti Patrícii Epíscopi.

In Auvergne, holy Bishop Patrick.


In Sýria sancti Abrahæ Eremítæ, cuius res gestas beátus Ephræm Diáconus conscrípsit.

In Syria, the holy hermit Abraham, [in the year 370,] whose acts have been written by the blessed Deacon Ephrem.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: atque ab eo flagélla tuæ iracúndiæ cleménter avérte.

Look down mercifully, O Lord, we beseech thee, upon thy people, and graciously turn away from them the scourges of thy wrath.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: atque ab eo flagélla tuæ iracúndiæ cleménter avérte.

Look down mercifully, O Lord, we beseech thee, upon thy people, and graciously turn away from them the scourges of thy wrath.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: atque ab eo flagélla tuæ iracúndiæ cleménter avérte.

Look down mercifully, O Lord, we beseech thee, upon thy people, and graciously turn away from them the scourges of thy wrath.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica II in Quadragesima
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:1

1 Thess 4:1


Fratres: Rogámus vos, et obsecrámus in Dómino Iesu: ut, quemádmodum accepístis a nobis, quómodo vos opórteat ambuláre, et placére Deo, sic et ambulétis, ut abundétis magis.

For the rest therefore, brethren, we pray and beseech you in the Lord Jesus, that as you have received from us, how you ought to walk, and to please God, so also you would walk, that you may abound the more.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Visiónem quam vidístis, * némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, * until the Son of man be risen again from the dead.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Visiónem quam vidístis, némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, until the Son of man be risen again from the dead.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica II in Quadragesima
I. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 27:1-10

Gen 27:1-10


1 Sénuit autem Isaac, et calligavérunt óculi eius, et vidére non póterat: vocavítque Esau fílium suum maiórem, et dixit ei: Fili mi! Qui respóndit: Adsum.

1 Now Isaac was old, and his eyes were dim, and he could not see: and he called Esau, his elder son, and said to him: My son? And he answered: Here I am.


2 Cui pater: Vides, inquit, quod senúerim et ignórem diem mortis meæ.

2 And his father said to him: Thou seest that I am old, and know not the day of my death.


3 Sume arma tua, pháretram, et arcum, et egrédere foras: cumque venátu áliquid apprehénderis,

3 Take thy arms, thy quiver, and bow, and go abroad: and when thou hast taken some thing by hunting,


4 Fac mihi inde pulméntum sicut velle me nosti, et affer ut cómedam: et benedícat tibi ánima mea ántequam móriar.

4 Make me savoury meat thereof, as thou knowest I like, and bring it, that I may eat: and my soul may bless thee before I die.


5 Quod cum audísset Rebécca, et ille abiísset in agrum ut iussiónem patris impléret,

5 And when Rebecca had heard this, and he was gone into the field to fulfill his father's commandment,


6 Dixit fílio suo Iacob: Audívi patrem tuum loquéntem cum Esau fratre tuo, et dicéntem ei:

6 She said to her son Jacob: I heard thy father talking with Esau thy brother, and saying to him:


7 Affer mihi de venatióne tua, et fac cibos ut cómedam, et benedícam tibi coram Dómino ántequam moriar.

7 Bring me of thy hunting, and make me meats that I may eat, and bless thee in the sight of the Lord, before I die.


8 Nunc ergo fili mi, acquiésce consíliis meis;

8 Now, therefore, my son, follow my counsel:


9 Et pergens ad gregem, affer mihi duos hædos óptimos, ut fáciam ex eis escas patri tuo, quibus libénter véscitur:

9 And go thy way to the flock, bring me two kids of the best, that I may make of them meat for thy father, such as he gladly eateth:


10 Quas cum intúleris, et coméderit, benedícat tibi priúsquam moriátur.

10 Which when thou hast brought in, and he hath eaten, he may bless thee before he die.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tolle arma tua, pháretram et arcum, et affer de venatióne tua, ut cómedam:

℟. Take thy weapons, thy quiver and thy bow, and bring me some of thy venison, that I may eat,


* Et benedícat tibi ánima mea.

* and my soul may bless thee.


℣. Cumque venátu áliquid attúleris, fac mihi inde pulméntum, ut cómedam.

℣. And when thou hast taken somewhat, make me thereof savoury meat, that I may eat.


℟. Et benedícat tibi ánima mea.

℟. And my soul may bless thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 27:11-20

Gen 27:11-20


11 Cui ille respóndit: Nosti quod Esau frater meus homo pilósus sit, et ego lenis:

11 And he answered her: Thou knowest that Esau my brother is a hairy man, and I am smooth.


12 Si attractáverit me pater meus, et sénserit, tímeo ne putet sibi voluísse illúdere, et indúcam super me maledictiónem pro benedictióne.

12 If my father shall feel me, and perceive it, I fear lest he will think I would have mocked him, and I shall bring upon me a curse instead of a blessing.


13 Ad quem mater: In me sit, ait, ista maledíctio, fili mi: tantum audi vocem meam, et pergens, affer quæ dixi.

13 And his mother said to him: Upon me be this curse, my son: only hear thou my voice, and go, fetch me the things which I have said.


14 Abiit, et áttulit, dedítque matri. Parávit illa cibos, sicut velle nóverat patrem illíus.

14 He went, and brought, and gave them to his mother. She dressed meats, such as she knew his father liked.


15 Et véstibus Esau valde bonis, quas apud se habébat domi, índuit eum:

15 And she put on him very good garments of Esau, which she had at home with her:


16 Pelliculásque hædórum circúmdedit mánibus, et colli nuda protéxit.

16 And the little skins of the kids she put about his hands, and covered the bare of his neck.


17 Dedítque pulméntum, et panes, quos cóxerat, trádidit.

17 And she gave him the savoury meat, and delivered him bread that she had baked.


18 Quibus illátis, dixit: Pater mi! At ille respóndit: Audio. Quis es tu, fili mi?

18 Which when he had carried in, he said: My father? But he answered: I hear. Who art thou, my son?


19 Dixítque Iacob: Ego sum primogénitus tuus Esau: feci sicut præcepísti mihi: surge, sede, et cómede de venatióne mea, ut benedícat mihi ánima tua.

19 And Jacob said: I am Esau thy firstborn: I have done as thou didst command me: arise, sit, and eat of my venison, that thy soul may bless me.


20 Rursúmque Isaac ad fílium suum: Quómodo, inquit, tam cito inveníre potuísti, fili mi? Qui respóndit: Volúntas Dei fuit ut cito occúrreret mihi quod volébam.

20 And Isaac said to his son: How couldst thou find it so quickly, my son? He answered: It was the will of God, that what I sought came quickly in my way.


Gen 27:21-29

Gen 27:21-29


21 Dixítque Isaac: Accéde huc ut tangam te, fili mi, et probem utrum tu sis fílius meus Esau, an non.

21 And Isaac said: Come hither, that I may feel thee, my son, and may prove whether thou be my son Esau, or not.


22 Accéssit ille ad patrem, et, palpáto eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Iacob est: sed manus, manus sunt Esau.

22 He came near to his father, and when he had felt him, Isaac said: The voice indeed is the voice of Jacob; but the hands are the hands of Esau.


23 Et non cognóvit eum, quia pilósæ manus similitúdinem maióris exprésserant. Benedícens ergo illi,

23 He said: Art thou my son Esau? He answered: I am.


24 Ait: Tu es fílius meus Esau? Respóndit: Ego sum.

25 Then he said: Bring me the meats of thy hunting, my son, that my soul may bless thee. And when they were brought, and he had eaten, he offered him wine also, which after he had drunk,


25 At ille: Affer mihi, inquit, cibos de venatióne tua, fili mi, ut benedícat tibi ánima mea. Quos cum oblátos comedísset, óbtulit ei étiam vinum. Quo hausto,

26 He said to him: Come near me, and give me a kiss, my son.


26 Dixit ad eum: Accéde ad me, et da mihi ósculum, fili mi.

27 He came near, and kissed him. And immediately as he smelled the fragrant smell of his garments, blessing him, he said: Behold the smell of my son is as the smell of a plentiful field, which Lord hath blessed.


27 Accéssit, et osculátus est eum. Statímque ut sensit vestimentórum illíus flagrántiam, benedícens illi, ait: Ecce odor fílii mei sicut odor agri pleni, cui benedíxit Dóminus.

28 God give thee the dew of heaven, and of the fatness of the earth, abundance of corn and wine.


28 Det tibi Deus de rore cæli, et de pinguédine terræ abundántiam fruménti et vini.

29 And let peoples serve thee, and tribes worship thee: be thou lord of thy brethren, and let they mother's children bow down before thee. Cursed be he that curseth thee: and let him that blesseth thee be filled with blessings.


29 Et sérviant tibi pópuli, et adórent te tribus: esto dóminus fratrum tuórum, et incurvéntur ante te fílii matris tuæ. Qui maledíxerit tibi, sit ille maledíctus: et qui benedíxerit tibi, benedictiónibus repleátur.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.

 


 

℟. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee.


℟. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli:

* Be lord over thy brethren.


* Esto dóminus fratrum tuórum.

℣. And let thy mother's sons bow down to thee.


℣. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

℟. Be lord over thy brethren.


℟. Esto dóminus fratrum tuórum.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

From the Holy Gospel according to Matthew


Matt 17:1-9

Matt 17:1-9


In illo témpore: Assúmpsit Iesus Petrum, et Iacóbum, et Ioánnem fratrem eius, et duxit illos in montem excélsum seórsum: et transfigurátus est ante eos. Et réliqua.

At that time, Jesus taketh unto him Peter and James, and John his brother, and bringeth them up into a high mountain apart: And he was transfigured before them. And so on.


 

 


De Homilía sancti Leónis Papæ

Homily by Pope St. Leo the Great.


Ex Homil. de Transfiguratione Domini

From a homily on the Transfiguration of the Lord


Assúmpsit Iesus Petrum, et Iacóbum, et fratrem eius Ioánnem, et conscénso cum eis seórsum monte præcélso, claritátem suæ glóriæ demonstrávit: quia licet intellexíssent in eo maiestátem Dei, ipsíus tamen córporis, quo divínitas tegebátur, poténtiam nesciébant. Et ídeo próprie signantérque promíserat, quosdam de astántibus discípulis non prius gustáre mortem, quam vidérent Fílium hóminis veniéntem in regno suo, id est, in régia claritáte, quam spiritáliter ad natúram suscépti hóminis pertinéntem, his tribus viris vóluit esse conspícuam. Nam illam ipsíus Deitátis ineffábilem et inaccessíbilem visiónem, quæ in ætérnam vitam mundis corde servátur, nullo modo mortáli adhuc carne circúmdati intuéri póterant et vidére.

Jesus took Peter, and James, and John his brother, and brought them up into an exceeding high mountain apart, and manifested forth the brightness of His glory. Hitherto, though they understood that there was in Him the Majesty of God, they knew not the power of that Body which veiled the Godhead. And therefore He had individually and markedly promised to some of the disciples that had stood by Him Matth. xvi. 28 that they should “not taste of death till they had seen the Son of Man coming in His kingdom”, that is, in the kingly splendour, which is the right of the Manhood taken into God, and which He willed to make visible to those three men. This it was that they saw, for the unspeakable and unapproachable vision of the Godhead Himself which will be the everlasting life of the pure in heart, Matth. v. 8 can no man, who is still burdened with a dying body, see and live.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cum audísset Iacob quod Esau veníret contra eum, divísit fílios suos et uxóres, dicens: Si percússerit Esau unam turmam, salvábitur áltera.

℟. When Jacob heard that Esau came to meet him, he divided his sons and his wives, saying: If Esau smite the one company, then the other shall escape.


* Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi: * Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

* Deliver me, O Lord, Who saidst unto me: I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.


℣. Dómine, qui dixísti mihi, Revértere in terram nativitátis tuæ: Dómine, qui pascis me a iuventúte mea.

℣. O Lord, Who saidst unto me: Return unto thy country O Lord, Which feedest me still from my youth up.


℟. Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi.

℟. Deliver me, O Lord, Who saidst unto me:


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

℟. I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * lábia mea apéries, et os meum annuntiábit laudem tuam.

Ant. O Lord, open Thou my lips, * and my mouth shall show forth thy praise.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, lábia mea apéries, et os meum annuntiábit laudem tuam.

Ant. O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall show forth thy praise.








Ant. Déxtera Dómini * fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me.

Ant. The right hand of the Lord * hath done valiantly, the right hand of the Lord hath exalted me.


Psalmus 117 [2]

Psalm 117 [2]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Déxtera Dómini fecit virtútem: déxtera Dómini exaltávit me.

Ant. The right hand of the Lord hath done valiantly, the right hand of the Lord hath exalted me.








Ant. Factus est * adiútor meus, Deus meus.

Ant. My God * hath been my help.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Factus est adiútor meus, Deus meus.

Ant. My God hath been my help.








Ant. Trium puerórum * cantémus hymnum, quem cantábant in camíno ignis, benedicéntes Dóminum.

Ant. Let us sing the Song of the Three Children, * even the Song that they sang when they blessed the Lord in the burning fiery furnace.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:52-57

Dan 3:52-57


3:52 Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:52 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers: * and worthy to be praised, and glorified, and exalted above all for ever:


3:53 Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: * et laudábile, et superexaltátum in ómnibus sǽculis.

3:53 And blessed is the holy name of thy glory: * and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.


3:54 Benedíctus es in templo sancto glóriæ tuæ: * et superlaudábilis, et supergloriósus in sǽcula.

3:54 Blessed art thou in the holy temple of thy glory: * and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.


3:55 Benedíctus es in throno regni tui: * et superlaudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:55 Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.


3:56 Benedíctus es, qui intuéris abýssos, et sedes super Chérubim: * et laudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: * and worthy to be praised and exalted above all for ever.


3:57 Benedíctus es in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

3:57 Blessed art thou in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


3:58 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte, et superexaltáte eum in sǽcula.

3:58 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Trium puerórum cantémus hymnum, quem cantábant in camíno ignis, benedicéntes Dóminum.

Ant. Let us sing the Song of the Three Children, even the Song that they sang when they blessed the Lord in the burning fiery furnace.








Ant. Státuit ea * in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: præcéptum pósuit, et non præteríbit.

Ant. He hath established them * for ever and ever: He hath made a decree which shall not pass.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: præcéptum pósuit, et non præteríbit.

Ant. He hath established them for ever and ever: He hath made a decree which shall not pass.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:1

1 Thess 4:1


Fratres: Rogámus vos, et obsecrámus in Dómino Iesu: ut, quemádmodum accepístis a nobis, quómodo vos opórteat ambuláre, et placére Deo, sic et ambulétis, ut abundétis magis.

For the rest therefore, brethren, we pray and beseech you in the Lord Jesus, that as you have received from us, how you ought to walk, and to please God, so also you would walk, that you may abound the more.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Assúmpsit Iesus * discípulos suos, et ascéndit in montem, et transfigurátus est ante eos.

Ant. Jesus took His disciples, * and went up into a mountain, and was transfigured before them.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Assúmpsit Iesus discípulos suos, et ascéndit in montem, et transfigurátus est ante eos.

Ant. Jesus took His disciples, and went up into a mountain, and was transfigured before them.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Lord, it is good for us to be here; * if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Lord, it is good for us to be here; if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sextodécimo Kaléndas Aprílis Luna décima séptima Anno Dómini 2025

March 17th 2025, the 17th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Apud civitátem Dunum, in Hibérnia, natális sancti Patrícii, Epíscopi et Confessóris, qui primus in ea ínsula Christum evangelizávit, et máximis miráculis et virtútibus cláruit.

In Ireland, the holy Confessor Patrick, Bishop [of Armagh,] the first who there preached the Gospel of Christ, and who was famous for great miracles and works of power, [in the year 464.]


Hierosólymis sancti Ioseph ab Arimathǽa, qui nóbilis Decúrio et discípulus Dómini éxstitit; atque ipsíus Dómini corpus, de cruce depósitum, in monuménto suo novo sepelívit.

At Jerusalem, holy Joseph of Arimathea, the honourable councillor, the disciple of the Lord, who took down His Body from the cross and laid it in his own new tomb.


Romæ sanctórum Alexándri et Theodóri Mártyrum.

At Rome, the holy martyrs Alexander and Theodore.


Alexandríæ commemorátio plurimórum sanctórum Mártyrum, qui a Serápidis cultóribus comprehénsi, et, cum adoráre idólum constánter renuíssent, sævíssime cæsi sunt, témpore Theodósii Imperatóris; qui mox rescríptum dedit, ut Serápidis templum destruerétur.

At Alexandria are commemorated many holy martyrs, who were seized by the worshippers of Serapis, and because they would not worship that idol were cruelly murdered by them, in the time of the Emperor Theodosius, who presently afterward sent a rescript to destroy the temple of Serapis.


Constantinópoli sancti Pauli Mártyris, qui, sub Constantíno Coprónymo, cum sanctárum Imáginum cultum defénderet, igne combústus est.

At Constantinople, the holy martyr Paul, who was burnt under the Emperor Constantine Copronymus for defending the honouring of holy images.


Cabillóne, in Gálliis, sancti Agrícolæ Epíscopi.

At Chalons [-sur-Saône,] in Gaul, holy Agricola, Bishop of that see, [in the year 580.]


Nivigéllæ, in Brabántia, sanctæ Gertrúdis Vírginis, quæ, claríssimo génere orta, despíciens mundum et toto vitæ suæ cursu in ómnibus sanctitátis offíciis se exércens, Christum sponsum in cælis habére méruit.

At Nivelles, in Brabant, the holy Virgin Gertrude, the daughter of an illustrious race, who despised this world, and busied herself all her life in holy deeds, so that she won to be espoused to Christ in heaven, [in the year 659.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Lord, it is good for us to be here; * if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, bonum est nos hic esse: si vis, faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Lord, it is good for us to be here; if Thou wilt, let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:1

1 Thess 4:1


Fratres: Rogámus vos, et obsecrámus in Dómino Iesu: ut, quemádmodum accepístis a nobis, quómodo vos opórteat ambuláre, et placére Deo, sic et ambulétis, ut abundétis magis.

For the rest therefore, brethren, we pray and beseech you in the Lord Jesus, that as you have received from us, how you ought to walk, and to please God, so also you would walk, that you may abound the more.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Faciámus hic * tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Let us make here three tabernacles, * one for thee, and one for Moses, and one for Elias.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Faciámus hic tria tabernácula; tibi unum, Móysi unum, et Elíæ unum.

Ant. Let us make here three tabernacles, one for thee, and one for Moses, and one for Elias.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:3-4

1 Thess 4:3-4


Hæc est enim volúntas Dei, sanctificátio vestra: ut abstineátis vos a fornicatióne, ut sciat unusquísque vestrum vas suum possidére in sanctificatióne et honóre.

For this is the will of God, your sanctification; that you should abstain from fornication, that every one of you should know how to possess his vessel in sanctification and honour.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Visiónem quam vidístis, * némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, * until the Son of man be risen again from the dead.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Visiónem quam vidístis, némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, until the Son of man be risen again from the dead.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:7

1 Thess 4:7


Non enim vocávit nos Deus in immundítiam, sed in sanctificatiónem, in Christo Iesu Dómino nostro.

For God hath not called us unto uncleanness, but unto sanctification in Christ Jesus our Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



1 Thess 4:1

1 Thess 4:1


Fratres: Rogámus vos, et obsecrámus in Dómino Iesu: ut, quemádmodum accepístis a nobis, quómodo vos opórteat ambuláre, et placére Deo, sic et ambulétis, ut abundétis magis.

For the rest therefore, brethren, we pray and beseech you in the Lord Jesus, that as you have received from us, how you ought to walk, and to please God, so also you would walk, that you may abound the more.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Visiónem quam vidístis, * némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, * until the Son of man be risen again from the dead.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Visiónem quam vidístis, némini dixéritis, donec a mórtuis resúrgat Fílius hóminis.

Ant. Tell the vision that ye have seen to no man, until the Son of man be risen again from the dead.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui cónspicis omni nos virtúte destítui: intérius exteriúsque custódi; ut ab ómnibus adversitátibus muniámur in córpore, et a pravis cogitatiónibus mundémur in mente.

O God, Who seest that we have no power of ourselves to help ourselves, keep us both outwardly in our bodies, and inwardly in our souls, that we may be defended from all adversities which may happen to the body, and from all evil thoughts which may assault and hurt the soul.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Secunda infra Hebdomadam II in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Patricii Episcopi et Confessoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 8:21-29

John 8:21-29


In illo témpore: Dixit Iesus turbis Iudæórum: Ego vado, et quærétis me, et in peccáto vestro moriémini. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the multitude of Jews: I go, and you shall seek me, and you shall die in your sin. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily on this passage by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tract. 38 in Ioann. post init.

Tract 38 on John


Locútus est Dóminus Iudǽis, dicens: Ego vado. Christo enim Dómino mors proféctio fuit illo, unde vénerat, et unde non discésserat. Ego, inquit, vado, et quærétis me, non desidério, sed ódio. Nam illum póstea quam abscéssit ab óculis hóminum, inquisiérunt et qui óderant, et qui amábant: illi persequéndo, isti habére cupiéndo. In Psalmis ait ipse Dóminus per Prophétam: Périit fuga a me, et non est qui requírat ánimam meam. Et íterum ait álio loco in Psalmo: Confundántur et revereántur requiréntes ánimam meam.

The Lord spake unto the Jews, saying: I go My way for, to the Lord Christ, death was a departure to that place whence He had come, and whence He had never departed. I go My way, saith He, and ye shall seek Me not from love, but from hatred. Yea after He had withdrawn Himself from the sight of men, two classes sought Him, even they that loved, and they that hated Him; the one because they longed for His presence, the other because they were fain to hunt Him down. In the Psalms the Lord Himself saith by His Prophet: Refuge failed me, and no man cared for my soul. Ps. cxli. 5. And again He said in another Psalm: Let them be confounded and put to shame that seek after my soul. Ps. xxxiv.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum iret Iacob de Bersabée, et pérgeret Haram, locútus est ei Dóminus, dicens:

℟. While as Jacob went from Beersheba, and hasted unto Haran, the Lord spake unto him, saying


* Terram, in qua dormis, tibi dabo, et sémini tuo.

* The land whereon thou sleepest, to thee will I give it, and to thy seed.


℣. Ædificávit ex lapídibus altáre in honórem Dómini, fundens óleum désuper: et benedíxit eum Deus, dicens.

℣. He built an altar of stones unto the Name of the Lord, and poured oil upon the top of it; and God blessed him and said,:


℟. Terram, in qua dormis, tibi dabo, et sémini tuo.

℟. The land whereon thou sleepest, to thee will I give it, and to thy seed.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Culpávit, qui non requírerent: damnávit requiréntes. Bonum est enim quǽrere ánimam Christi, sed quo modo eam quæsiérunt discípuli: et malum est quǽrere ánimam Christi, sed quo modo eam Iudǽi quæsiérunt: illi enim ut habérent, isti ut pérderent. Dénique istis, quia sic quærébant more malo, corde pervérso, quid secutus adiúnxit? Quærétis me; et ne putétis, quia bene me quærétis, in peccáto vestro moriémini. Hoc est Christum male quǽrere, in peccáto suo mori: hoc est illum odísse, per quem possit solum salvus esse.

Thus doth He blame them that seek not, and condemn such as seek. Yea, it is a good thing to seek the soul of Christ, as the disciples sought it; and an evil thing to seek it, as the Jews sought it; the first sought it to possess, the second to destroy it. What then doth He bid us know will be the reward of such as seek it evilly in a perverse heart? Ye shall seek Me, and lest ye think that ye shall do well so to seek Me, I tell you that ye shall die in your sins. To seek Christ with bad intent, is as much as to die in sin, for it is to hate Him through Whom alone we can be saved.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Appáruit Deus Iacob, et benedíxit eum, et dixit: Ego sum Deus Bethel, ubi unxísti lápidem, et votum vovísti mihi:

℟. God appeared unto Jacob, and blessed him, and said I am the God of Bethel, where thou anointedst the pillar, and where thou vowedst a vow unto Me.


* Créscere te fáciam, et multiplicábo te.

* I will make thee fruitful, and multiply thee.


℣. Vere Dóminus est in loco isto, et ego nesciébam.

℣. Surely the Lord is in this place, and I knew it not.


℟. Créscere te fáciam, et multiplicábo te.

℟. I will make thee fruitful, and multiply thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Cum enim hómines, quorum spes in Deo est, non débeant mala réddere nec pro malis; reddébant isti mala pro bonis. Prænuntiávit ergo illis Dóminus, dixítque senténtiam prǽscius, quod in suo peccáto moreréntur. Deínde adiúnxit: Quo ego vado, vos non potéstis veníre. Hoc et discípulis suis álio loco dixit: nec tamen eis dixit: In peccáto vestro moriémini. Quid autem dixit? quod et istis: Quo ego vado, vos non potéstis veníre. Non ábstulit spem, sed prædíxit dilatiónem. Quando enim hoc discípulis Dóminus loquebátur, tunc non póterant veníre, quo ille ibat, sed póstea ventúri erant: isti autem nunquam, quibus prǽscius dixit, In peccáto vestro moriémini.

Whereas men whose hope is in God ought to return good even for evil, those men returned evil for good. The Lord therefore told them beforehand, and, because He knew it, He let them know their coming end, how that they should die in their sins. Then He said farther Whither I go, ye cannot come. This He said in another place xiii. 33 to His disciples, but He never said to them: Ye shall die in your sins. What said He? The same words as to the Jews: Whither I go, ye cannot come. Yet, to the disciples, these words only deferred, they cut not away hope for they, though for a little while they could not come whither He was to go, were yet in the end to go there. Not so they, to whom He foretold and said: Ye shall die in your sins.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli:

℟. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee.


* Esto dóminus fratrum tuórum.

* Be lord over thy brethren.


℣. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

℣. And let thy mother's sons bow down to thee.


℟. Esto dóminus fratrum tuórum.

℟. Be lord over thy brethren.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Esto dóminus fratrum tuorum.

℟. Be lord over thy brethren.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut família tua, quæ se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinet, sectándo iustítiam, a culpa ieiúnet.

Almighty God, grant, we beseech thee, unto this thy family, that as they do abstain from meals to afflict the flesh, so by following after righteousness they may fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam. ‡

Ant. Have mercy on me, * O God, according to thy great mercy. ‡


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3  Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3  Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.


50:3 ‡ Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 ‡ And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

Ant. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.








Ant. Deduc me * in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, * O Lord, in thy justice.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deduc me in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, O Lord, in thy justice.








Ant. Dóminus dabit virtútem * et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give * power and strength to his people.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus dabit virtútem et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give power and strength to his people.








Ant. Convérsus est furor tuus, * Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away * and thou hast comforted me.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 12:1-7

Isa 12:1-7


12:1 Confitébor tibi, Dómine, quóniam irátus es mihi: * convérsus est furor tuus, et consolátus es me.

12:1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me: * thy wrath is turned away, and thou hast comforted me.


12:2 Ecce Deus salvátor meus, * fiduciáliter agam, et non timébo:

12:2 Behold, God is my saviour, * I will deal confidently, and will not fear:


12:3 Quia fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

12:3 Because the Lord is my strength, and my praise, * and he is become my salvation.


12:4 Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: * et dicétis in die illa: Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius:

12:4 You shall draw waters with joy out of the saviour’s fountains: * And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and call upon his name:


12:5 Notas fácite in pópulis adinventiónes eius: * mementóte quóniam excélsum est nomen eius.

12:5 Make his works known among the people: * remember that his name is high.


12:6 Cantáte Dómino quóniam magnífice fecit: * annuntiáte hoc in univérsa terra.

12:6 Sing ye to the Lord, for he hath done great things: * shew this forth in all the earth.


12:7 Exsúlta, et lauda, habitátio Sion: * quia magnus in médio tui Sanctus Israël.

12:7 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion: * for great is he that is in the midst of thee the Holy One of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convérsus est furor tuus, Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away and thou hast comforted me.








Ant. Laudáte * Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise * the Lord, for his mercy is confirmed upon us.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise the Lord, for his mercy is confirmed upon us.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Ego princípium, * qui et loquor vobis.

Ant. The beginning, * who also speak unto you.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego princípium, qui et loquor vobis.

Ant. The beginning, who also speak unto you.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut família tua, quæ se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinet, sectándo iustítiam, a culpa ieiúnet.

Almighty God, grant, we beseech thee, unto this thy family, that as they do abstain from meals to afflict the flesh, so by following after righteousness they may fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Patricii Episcopi et Confessoris

Commemoration of St. Patrick, Bishop and Confessor


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui ad prædicándam géntibus glóriam tuam beátum Patrícium Confessórem atque Pontíficem míttere dignátus es: eius méritis et intercessióne concéde; ut, quæ nobis agénda prǽcipis, te miseránte adimplére possímus.

O God, Who didst send forth thy Blessed Confessor and Bishop Patrick to preach thy glory among the Gentiles, mercifully grant unto us, for his sake and at his petition, whatsoever Thou commandest us to do, to have grace and power faithfully to fulfill the same.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quintodécimo Kaléndas Aprílis Luna duodevicésima Anno Dómini 2025

At Jerusalem, holy Confessor Cyril, Bishop of that see, and Doctor of the Church, who suffered many things from the Arians for the faith's sake. He was several times driven from the see, but at length fell asleep in peace, [in the year 386,] illustrious for the glory of holiness. The Ecumenical Council [of Constantinople,] in writing to Pope Damasus, gave a noble witness to the purity of his faith. We keep his feast upon the 22nd day of this present month of March.


 

March 18th 2025, the 18th day of the Moon, were born into the better life:


Hierosólymis sancti Cyrílli Epíscopi, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris; qui, ab Ariánis multas pro fídei causa perpéssus iniúrias et ex Ecclésia sua sæpe depúlsus, tandem, sanctitátis glória clarus, in pace quiévit. Ipsíus porro intemerátam fidem prima Constantinopolitána Sýnodus œcuménica, sancto Dámaso Papæ scribens, præcláro testimónio commendávit.

 


Cæsaréæ, in Palæstína, natális beáti Alexándri Epíscopi, qui de Cappadócia, ex própria civitáte, ubi erat Epíscopus, sanctórum locórum desidério Hierosólymam pétiit; atque ibi, cum a Narcísso, eiúsdem urbis Epíscopo, iam sene, illa regerétur Ecclésia, ipsíus gubernácula, divína edóctus revelatióne, suscépit. Póstmodum vero, in persecutióne Décii, cum iam longǽvæ ætátis veneránda canítie præfulgéret, ductus est Cæsaréam, et clausus in cárcere, ob confessiónem Christi, martýrium complévit.

At Caesarea, in Palestine, the blessed martyr Alexander, Bishop [of Jerusalem.] He came to Jerusalem from his own city, in Cappadocia, whereof he was Bishop, in order to visit the holy places. Narcissus, who was already very old, was then ruling the Church of Jerusalem, and Alexander by the revelation of God received the government thereof, afterward, and when he himself was in the venerable glory of grey hairs he was brought to Caesarea in the persecution under the Emperor Decius, and was put in prison, and finished his testimony confessing Christ.


Augústæ sancti Narcíssi Epíscopi, qui primus in Rhǽtia Evangélium prædicávit; deínde in Hispániam proféctus est, et, cum Gerúndæ multos ad Christi fidem convertísset, ibídem, in persecutióne Diocletiáni Imperatóris, una cum Felíce Diácono, martýrii palmam accépit.

At Augsburg, the holy martyrs Narcissus, Bishop of Augsburg, and the Deacon Felix. Narcissus was the first who preached the gospel in Rhaetia. He afterwards went into Spain, and after he had brought many to believe in Christ at Girona he there received the palm of martyrdom, along with the Deacon Felix, in the persecution under the Emperor Diocletian.


Nicomedíæ sanctórum decem míllium Mártyrum, qui, pro Christi confessióne, gládio percússi sunt.

At Nicomedia, the ten thousand holy martyrs who were slain with the sword for confessing Christ.


Ibídem sanctórum Mártyrum Tróphimi et Eucárpii.

Also the holy martyrs Trophimus and Eucarpius, [fourth century.]


In Británnia sancti Eduárdi Regis, qui, dolis novércæ necátus, multis miráculis cláruit.

In England, holy Edward II., King of the English, who was murdered through a plot of his stepmother, and hath been famous for many miracles, [962-978.]


Lucæ, in Túscia, natális sancti Frigdiáni Epíscopi, virtúte miraculórum illústris.

At Lucca, in Tuscany, holy Finnan, Bishop of that see, [in the sixth century,] famous for the power of working miracles, but whose principal feast is kept upon the 18th day of November, which is that of the translation of his body.


Mántuæ sancti Ansélmi, Epíscopi Lucénsis et Confessóris.

At Mantua, the holy Confessor Anselm, Bishop of the see, [in the year 1086.]


Cárali, in Sardínia, sancti Salvatóris ab Horta, Confessóris, ex Ordine Fratrum Minórum, qui, virtútibus et singulári miraculórum dono cláruit, et a Pio Papa Undécimo inter sanctos Cǽlites adnumerátus est.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut família tua, quæ se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinet, sectándo iustítiam, a culpa ieiúnet.

Almighty God, grant, we beseech thee, unto this thy family, that as they do abstain from meals to afflict the flesh, so by following after righteousness they may fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut família tua, quæ se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinet, sectándo iustítiam, a culpa ieiúnet.

Almighty God, grant, we beseech thee, unto this thy family, that as they do abstain from meals to afflict the flesh, so by following after righteousness they may fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut família tua, quæ se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinet, sectándo iustítiam, a culpa ieiúnet.

Almighty God, grant, we beseech thee, unto this thy family, that as they do abstain from meals to afflict the flesh, so by following after righteousness they may fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Qui me misit * mecum est, et non relíquit me solum; quia quæ plácita sunt ei, fácio semper.

Ant. He That sent Me is with Me, * and hath not left Me alone, for I do always those things that please Him.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui me misit mecum est, et non relíquit me solum; quia quæ plácita sunt ei, fácio semper.

Ant. He That sent Me is with Me, and hath not left Me alone, for I do always those things that please Him.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto supplicatiónibus nostris, omnípotens Deus: et, quibus fidúciam sperándæ pietátis indúlges; consuétæ misericórdiæ tríbue benígnus efféctum.

Graciously hear our prayers, O Almighty God, and as Thou dost give us to look with confidence for thy favour for which we hope, so grant us, in thy goodness, the manifestation of thine accustomed mercy.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Tertia infra Hebdomadam II in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Cyrilli Episcopi Hierosolymitani Confessoris et Ecclesiæ Doctoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.


Psalmus 34(1-10) [1]

Psalm 34(1-10) [1]


34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.

34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.


34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.

34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.


34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.

34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.


34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.

34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.


34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.

34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.


34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.

34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.


34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.

34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.


34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.

34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.


34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.

34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.


34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.

34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.


34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?

34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?


34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.

34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.

Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.








Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.


Psalmus 34(11-17) [2]

Psalm 34(11-17) [2]


34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.

34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.


34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.

34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.


34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.

34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.


34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.

34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.


34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.

34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.


34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.

34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.


34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.

34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.


34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.

34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.

Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.


Psalmus 34(18-28) [3]

Psalm 34(18-28) [3]


34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.

34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.


34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.

34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.


34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.

34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.


34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.

34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.


34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.

34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.


34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.

34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.


34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.

34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.


34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.

34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.


34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.

34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.


34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.

34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.


34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.

34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.


34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.

34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.

Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.








Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.


Psalmus 36(1-15) [4]

Psalm 36(1-15) [4]


36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.

36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.


36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.

36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.


36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.

36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.


36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.

36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.


36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.

36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.


36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.

36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.


36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.

36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.


36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.

36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.


36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.

36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.


36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.

36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.


36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.

36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.


36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.

36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.


36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.

36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.


36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,

36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.


36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.

36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.


36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.

36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.

Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.








Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.


Psalmus 36(16-29) [5]

Psalm 36(16-29) [5]


36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.

36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.


36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.

36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.


36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.

36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.


36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.

36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.


36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.

36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.


36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.

36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.


36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.

36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.


36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.

36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.


36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.

36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.


36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.

36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.


36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.

36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.


36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.

36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.


36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.

36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.


36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.

36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.


36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.

36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.

Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.








Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence * and behold justice.


Psalmus 36(30-40) [6]

Psalm 36(30-40) [6]


36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.

36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.


36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.

36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.


36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.

36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.


36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.

36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.


36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.

36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.


36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.

36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.


36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.

36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.


36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.

36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.


36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.

36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.


36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.

36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.


36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.

36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.

Ant. Keep innocence and behold justice.








Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.


Psalmus 37(2-11) [7]

Psalm 37(2-11) [7]


37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.


37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.

37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.


37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.

37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.


37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.

37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.


37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.

37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.


37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.

37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.


37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.

37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.


37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.

37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.


37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.

37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.


37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.

37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.

Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.








Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


Psalmus 37(12-23) [8]

Psalm 37(12-23) [8]


37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.

37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.


37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.

37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.


37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.

37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.


37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.

37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.


37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.

37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.


37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.

37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.


37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.

37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.


37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.

37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.


37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.

37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.


37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.

37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.


37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.

37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.


37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.

37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.


37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.

37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.








Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.


Psalmus 38 [9]

Psalm 38 [9]


38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.

38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.


38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.

38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.


38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.

38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.


38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.

38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.


38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.

38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.


38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.

38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.


38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.

38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.


38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.

38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.


38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.

38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.


38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.

38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.


38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.

38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.


38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.

38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.


38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.

38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.


38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.

38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.


38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.

38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.


38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.

38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.


38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.

38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.


38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.

38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.

Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.








℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 23:1-12

Matt 23:1-12


In illo témpore: Locútus est Iesus ad turbas, et ad discípulos suos, dicens: Super cáthedram Móysi sedérunt scribæ et pharisǽi. Omnia ergo quæcúmque díxerint vobis, serváte, et fácite: secúndum ópera vero eórum nolíte fácere. Et réliqua.

At that time, Jesus spoke to the multitudes and to his disciples, saying: The scribes and the Pharisees have sitten on the chair of Moses. All things therefore whatsoever they shall say to you, observe and do: but according to their works do ye not; for they say, and do not. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Lib. 4 Comment. in cap. 23 Matthæi

Bk. iv Comm. on Matth. xxiii


Quid mansuétius, quid benígnius Dómino? Tentátur a pharisǽis, confringúntur insídiæ eórum, et secúndum Psalmístam: Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: et nihilóminus propter sacerdótii et nóminis dignitátem hortátur pópulos, ut subiciántur eis, non ópera, sed doctrínam considerántes. Quod autem ait, Super cáthedram Móysi sedérunt scribæ et pharisǽi: per cáthedram, doctrínam Legis osténdit. Ergo et illud quod dícitur in Psalmo: In cáthedra pestiléntiæ non sedit: et, Cáthedras vendéntium colúmbas evértit: doctrínam debémus accípere.

Was there ever man gentler and kinder than the Lord? The Pharisees tempted Him; their craft was confounded, and, in the words of the Psalmist, The arrows of babes have pierced them, Ps. lxiii. 8, and nevertheless, because of the dignity of their priesthood and name, He exhorteth the people to be subject to them, by doing according to their words, though not according to their works. By the words “Moses' seat” we are to understand the teaching of the law. Thus also must we mystically take: “Sitteth in the seat of the scornful”, Ps. i. 1, and likewise, “overthrew the seats of them that sold doves”, Matth. xxi. 12, to describe doctrine.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum exíret Iacob de terra sua, vidit glóriam Dei, et ait: Quam terríbilis est locus iste!

℟. As Jacob went out from his own land, he saw the glory of God, and said: How dreadful is this place.


* Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

* This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.


℣. Vere Deus est in loco isto, et ego nesciébam.

℣. Surely God is in this place, and I knew it not.


℟. Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

℟. This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Alligant enim ónera grávia et importabília, et impónunt in húmeros hóminum, dígito autem suo nolunt ea movére. Hoc generáliter advérsus omnes magístros, qui grávia iubent, et minóra non fáciunt. Notándum autem, quod et húmeri, et dígitus, et ónera, et víncula quibus alligántur ónera, spirituáliter intellegénda sunt. Omnia vero ópera sua fáciunt, ut videántur ab homínibus. Quicúmque ígitur ita facit quódlibet, ut videátur ab homínibus, scriba et pharisǽus est.

How they bind heavy burdens, and grievous to be borne, and lay them on men's shoulders, but they themselves will not move them with one of their fingers. This is generally directed against all teachers who command things hard, and themselves do not even things easy. But it is to be remarked that the shoulders, the fingers, and the binding of the burdens, have a spiritual interpretation. But all their works they do for to be seen of men. Whosoever therefore doth anything for to be seen of men, the same is, so far, a Scribe and a Pharisee.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si Dóminus Deus meus fúerit mecum in via ista, per quam ego ámbulo, et custodíerit me, et déderit mihi panem ad edéndum, et vestiméntum quo opériar, et revocáverit me cum salúte:

℟. If the Lord my God will be with me, in this way that I go, and will keep me, and will give me bread to eat, and raiment to put on, and will bring me again safely.


* Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

* The Lord shall be my refuge, and this stone shall be a sign.


℣. Surgens ergo mane Iacob, tulit lápidem quem supposúerat cápiti suo, et eréxit in títulum, fundénsque óleum désuper, dixit.

℣. So Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for his pillow, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it, and said:


℟. Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

℟. The Lord shall be my refuge, and this shall be a sign.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Dilátant enim phylactéria sua, et magníficant fímbrias. Amant quoque primos recúbitus in cenis, et primas cáthedras in synagógis, et salutatiónes in foro, et vocári ab homínibus Rabbi. Væ nobis míseris, ad quos pharisæórum vítia transiérunt. Dóminus cum dedísset mandáta Legis per Móysen, ad extrémum íntulit: Ligábis ea in manu tua, et erunt immóta ante óculos tuos. Et est sensus: Præcépta mea sint in manu tua, ut ópere compleántur: sint ante óculos tuos, ut die ac nocte meditéris in eis. Hoc pharisǽi male interpretántes, scribébant in membránis decálogum Móysi, id est, decem verba Legis, complicántes ea et ligántes in fronte, et quasi corónam cápiti faciéntes: ut semper ante óculos moveréntur.

They make broad their phylacteries, and enlarge the borders of their garments. And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues, and greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi. Woe to us miserable sinners who have inherited the vices of the Pharisees! When the Lord had given the commandments of the law to Moses He added afterwards Thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between thine eyes, Deut. vi. 8. The sense of these words is: My Law shall be in thine hand to order whatsoever thou doest, and ever before thine eyes that thou mayest meditate therein day and night. But the Pharisees, by a bad interpretation, were accustomed to write on pieces of parchment the Decalogue of Moses, that is, the Ten Words of the Law, and to tie these pieces of parchment, plaited in a peculiar manner, on their foreheads, so as to make a sort of crown round their heads, which projected in front of their eyes, and always moved before them.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Erit mihi Dóminus in Deum, et lapis iste quem eréxi in títulum, vocábitur domus Dei: et de univérsis quæ déderis mihi,

℟. The Lord shall be my God, and this stone, which I have set for a pillar, shall be called God's house, and of all that Thou shalt give me;


* Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

* I will offer tithes and peace-offerings to thee.


℣. Si revérsus fúero próspere ad domum patris mei.

℣. If I come again to my father's house in peace.


℟. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

℟. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

℟. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pérfice, quǽsumus, Dómine, benígnus in nobis observántiæ sanctæ subsídium: ut, quæ te auctóre faciénda cognóvimus, te operánte impleámus.

Enable us, O Lord, we beseech thee, to carry to a perfect end this holy and helpful observance, that what we know we have to do by thine ordinance we may be helped to do by thy strength.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dele iniquitátem meam, * Dómine, secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum.

Ant. According to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dele iniquitátem meam, Dómine, secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum.

Ant. According to the multitude of thy tender mercies blot out my iniquity.








Ant. Discérne causam meam, * Deus, de gente non sancta.

Ant. Distinguish my cause, O Lord, * from the nation that is not holy.


Psalmus 42 [2]

Psalm 42 [2]


42:1 Iúdica me, Deus, et discérne causam meam de gente non sancta, * ab hómine iníquo, et dolóso érue me.

42:1 Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: * deliver me from the unjust and deceitful man.


42:2 Quia tu es, Deus, fortitúdo mea: * quare me repulísti? et quare tristis incédo, dum afflígit me inimícus?

42:2 For thou art God my strength: * why hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth me?


42:3 Emítte lucem tuam et veritátem tuam: * ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in tabernácula tua.

42:3 Send forth thy light and thy truth: * they have conducted me, and brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles.


42:4 Et introíbo ad altáre Dei: * ad Deum, qui lætíficat iuventútem meam.

42:4 And I will go in to the altar of God: * to God who giveth joy to my youth.


42:5 Confitébor tibi in cíthara, Deus, Deus meus: * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

42:5 To thee, O God my God, I will give praise upon the harp: * why art thou sad, O my soul? and why dost thou disquiet me?


42:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

42:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Discérne causam meam, Deus, de gente non sancta.

Ant. Distinguish my cause, O Lord, from the nation that is not holy.








Ant. Deus misereátur * nostri, et benedícat nobis. ‡

Ant. May God have mercy on us * and bless us. ‡


Psalmus 66 [3]

Psalm 66 [3]


66:2  Deus misereátur nostri, et benedícat nobis: * ‡ illúminet vultum suum super nos, et misereátur nostri.

66:2  May God have mercy on us, and bless us: * ‡ may he cause the light of his countenance to shine upon us, and may he have mercy on us.


66:3 Ut cognoscámus in terra viam tuam, * in ómnibus géntibus salutáre tuum.

66:3 That we may know thy way upon earth: * thy salvation in all nations.


66:4 Confiteántur tibi pópuli, Deus: * confiteántur tibi pópuli omnes.

66:4 Let people confess to thee, O God: * let all people give praise to thee.


66:5 Læténtur et exsúltent gentes: * quóniam iúdicas pópulos in æquitáte, et gentes in terra dírigis.

66:5 Let the nations be glad and rejoice: * for thou judgest the people with justice, and directest the nations upon earth.


66:6 Confiteántur tibi pópuli, Deus, confiteántur tibi pópuli omnes: *  terra dedit fructum suum.

66:6 Let the people, O God, confess to thee: *  let all the people give praise to thee: the earth hath yielded her fruit.


66:7 Benedícat nos Deus, Deus noster,  benedícat nos Deus: * et métuant eum omnes fines terræ.

66:7 May God, our God bless us,  may God bless us: * and all the ends of the earth fear him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus misereátur nostri, et benedícat nobis.

Ant. May God have mercy on us and bless us.








Ant. Corrípies me, Dómine, * et vivificábis me.

Ant. Thou shalt correct me, O Lord, * and make me to live.


Canticum Ezechiæ [4]

Canticle of Ezechias [4]


Isa 38:10-24

Isa 38:10-23


38:10 Ego dixi: In dimídio diérum meórum * vadam ad portas ínferi.

38:10 I said: In the midst of my days * I shall go to the gates of hell:


38:11 Quæsívi resíduum annórum meórum. * Dixi: Non vidébo Dóminum Deum in terra vivéntium.

38:11 I sought for the residue of my years. * I said: I shall not see the Lord God in the land of the living.


38:12 Non aspíciam hóminem ultra, * et habitatórem quiétis.

38:12 I shall behold man no more, * nor the inhabitant of rest.


38:13 Generátio mea abláta est, et convolúta est a me, * quasi tabernáculum pastórum.

38:13 My generation is at an end, and it is rolled away from me, * as a shepherd’s tent.


38:14 Præcísa est velut a texénte, vita mea: dum adhuc ordírer, succídit me: * de mane usque ad vésperam fínies me.

38:14 My life is cut off, as by a weaver: whilst I was yet but beginning, he cut me off: * from morning even to night thou wilt make an end of me.


38:15 Sperábam usque ad mane, * quasi leo sic contrívit ómnia ossa mea:

38:15 I hoped till morning, * as a lion so hath he broken all my bones:


38:16 De mane usque ad vésperam fínies me: * sicut pullus hirúndinis sic clamábo, meditábor ut colúmba:

38:16 From morning even to night thou wilt make an end of me. * I will cry like a young swallow, I will meditate like a dove:


38:17 Attenuáti sunt óculi mei, * suspiciéntes in excélsum.

38:17 My eyes are weakened * looking upward:


38:18 Dómine, vim pátior, respónde pro me. * Quid dicam, aut quid respondébit mihi, cum ipse fécerit?

38:18 Lord, I suffer violence, answer thou for me. * What shall I say, or what shall he answer for me, whereas he himself hath done it?


38:19 Recogitábo tibi omnes annos meos * in amaritúdine ánimæ meæ.

38:19 I will recount to thee all my years * in the bitterness of my soul.


38:20 Dómine, si sic vívitur, et in tálibus vita spíritus mei, corrípies me, et vivificábis me. * Ecce, in pace amaritúdo mea amaríssima:

38:20 O Lord, if man’s life be such, and the life of my spirit be in such things as these, thou shalt correct me, and make me to live. * Behold in peace is my bitterness most bitter:


38:21 Tu autem eruísti ánimam meam ut non períret: * proiecísti post tergum tuum ómnia peccáta mea.

38:21 But thou hast delivered my soul that it should not perish, * thou hast cast all my sins behind thy back.


38:22 Quia non inférnus confitébitur tibi, neque mors laudábit te: * non exspectábunt qui descéndunt in lacum, veritátem tuam.

38:22 For hell shall not confess to thee, neither shall death praise thee: * nor shall they that go down into the pit, look for thy truth.


38:23 Vivens vivens ipse confitébitur tibi, sicut et ego hódie: * pater fíliis notam fáciet veritátem tuam.

38:23 The living, the living, he shall give praise to thee, as I do this day: * the father shall make thy truth known to the children.


38:24 Dómine, salvum me fac * et psalmos nostros cantábimus cunctis diébus vitæ nostræ in domo Dómini.

38:24 O Lord, save me, and we will sing our psalms all the days of our life * in the house of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Corrípies me, Dómine, et vivificábis me.

Ant. Thou shalt correct me, O Lord, and make me to live.








Ant. Laudáte * Dóminum quia benígnus est, et in servis suis deprecábitur.

Ant. Praise * the Lord, for he will judge his people, and be gracious unto his servants.


Psalmus 134 [5]

Psalm 134 [5]


134:1 Laudáte nomen Dómini, * laudáte, servi, Dóminum.

134:1 Praise ye the name of the Lord: * O you his servants, praise the Lord:


134:2 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

134:2 You that stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


134:3 Laudáte Dóminum, quia bonus Dóminus: * psállite nómini eius, quóniam suáve.

134:3 Praise ye the Lord, for the Lord is good: * sing ye to his name, for it is sweet.


134:4 Quóniam Iacob elégit sibi Dóminus, * Israël in possessiónem sibi.

134:4 For the Lord hath chosen Jacob unto himself: * Israel for his own possession.


134:5 Quia ego cognóvi quod magnus est Dóminus, * et Deus noster præ ómnibus diis.

134:5 For I have known that the Lord is great, * and our God is above all gods.


134:6 Ómnia quæcúmque vóluit, Dóminus fecit in cælo, et in terra, * in mari, et in ómnibus abýssis.

134:6 Whatsoever the Lord pleased he hath done, in heaven, in earth, * in the sea, and in all the deeps.


134:7 Edúcens nubes ab extrémo terræ: * fúlgura in plúviam fecit.

134:7 He bringeth up clouds from the end of the earth: * he hath made lightnings for the rain.


134:8 Qui prodúcit ventos de thesáuris suis: * qui percússit primogénita Ægýpti ab hómine usque ad pecus.

134:8 He bringeth forth winds out of his stores: * He slew the firstborn of Egypt from man even unto beast.


134:9 Et misit signa, et prodígia in médio tui, Ægýpte: * in Pharaónem, et in omnes servos eius.

134:9 He sent forth signs and wonders in the midst of thee, O Egypt: * upon Pharao, and upon all his servants.


134:10 Qui percússit gentes multas: * et occídit reges fortes:

134:10 He smote many nations, * and slew mighty kings:


134:11 Sehon, regem Amorrhæórum, et Og, regem Basan, * et ómnia regna Chánaan.

134:11 Sehon king of the Amorrhites, and Og king of Basan, * and all the kingdoms of Chanaan.


134:12 Et dedit terram eórum hereditátem, * hereditátem Israël, pópulo suo.

134:12 And gave their land for an inheritance, * for an inheritance to his people Israel.


134:13 Dómine, nomen tuum in ætérnum: * Dómine, memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

134:13 Thy name, O Lord, is for ever: * thy memorial, O Lord, unto all generations.


134:14 Quia iudicábit Dóminus pópulum suum: * et in servis suis deprecábitur.

134:14 For the Lord will judge his people, * and will be entreated in favour of his servants.


134:15 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

134:15 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of men’s hands.


134:16 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

134:16 They have a mouth, but they speak not: * they have eyes, but they see not.


134:17 Aures habent, et non áudient: * neque enim est spíritus in ore ipsórum.

134:17 They have ears, but they hear not: * neither is there any breath in their mouths.


134:18 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

134:18 Let them that make them be like to them: * and every one that trusteth in them.


134:19 Domus Israël, benedícite Dómino: * domus Aaron, benedícite Dómino.

134:19 Bless the Lord, O house of Israel: * bless the Lord, O house of Aaron.


134:20 Domus Levi, benedícite Dómino: * qui timétis Dóminum, benedícite Dómino.

134:20 Bless the Lord, O house of Levi: * you that fear the Lord, bless the Lord.


134:21 Benedíctus Dóminus ex Sion, * qui hábitat in Ierúsalem.

134:21 Blessed be the Lord out of Sion, * who dwelleth in Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quia benígnus est, et in servis suis deprecábitur.

Ant. Praise the Lord, for he will judge his people, and be gracious unto his servants.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Unus est * enim magíster vester, qui in cælis est, Christus Dóminus.

Ant. For One is your Master, * Which is in heaven, even Christ the Lord.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Unus est enim magíster vester, qui in cælis est, Christus Dóminus.

Ant. For One is your Master, Which is in heaven, even Christ the Lord.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pérfice, quǽsumus, Dómine, benígnus in nobis observántiæ sanctæ subsídium: ut, quæ te auctóre faciénda cognóvimus, te operánte impleámus.

Enable us, O Lord, we beseech thee, to carry to a perfect end this holy and helpful observance, that what we know we have to do by thine ordinance we may be helped to do by thy strength.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Cyrilli Episcopi Hierosolymitani Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of St. Cyril of Jerusalem, Confessor and Doctor of the Church


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, dicit Dóminus.

Ant. Well done, thou good and faithful servant thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things, saith the Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Da nobis, quǽsumus, omnípotens Deus, beato Cyríllo Pontífice intercedénte: te solum verum Deum, et quem misísti Iesum Christum ita cognóscere; ut inter oves, quæ vocem eius áudiunt, perpétuo connumerári mereámur.

O Almighty God, grant unto us, we beseech thee, at the prayers of thy blessed Bishop Cyril, so to know thee, the only true God, and Jesus Christ Whom Thou hast sent, that we may hear His Voice, and He may give unto us eternal life.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 24(1-7) [1]

Psalm 24(1-7) [1]


24:1 Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: * Deus meus, in te confído, non erubéscam.

24:1 To thee, O Lord, have I lifted up my soul: * In thee, O my God, I put my trust; let me not be ashamed.


24:3 Neque irrídeant me inimíci mei: * étenim univérsi, qui sústinent te, non confundéntur.

24:3 Neither let my enemies laugh at me: * for none of them that wait on thee shall be confounded.


24:4 Confundántur omnes iníqua agéntes * supervácue.

24:4 Let all them be confounded that act unjust things * without cause.


24:4 Vias tuas, Dómine, demónstra mihi: * et sémitas tuas édoce me.

24:4 Shew, O Lord, thy ways to me, * and teach me thy paths.


24:5 Dírige me in veritáte tua, et doce me: * quia tu es, Deus, salvátor meus, et te sustínui tota die.

24:5 Direct me in thy truth, and teach me; * for thou art God my Saviour; and on thee have I waited all the day long.


24:6 Reminíscere miseratiónum tuárum, Dómine, * et misericordiárum tuárum, quæ a sǽculo sunt.

24:6 Remember, O Lord, thy bowels of compassion; * and thy mercies that are from the beginning of the world.


24:7 Delícta iuventútis meæ, * et ignorántias meas ne memíneris.

24:7 The sins of my youth * and my ignorances do not remember.


24:7 Secúndum misericórdiam tuam meménto mei tu: * propter bonitátem tuam, Dómine.

24:7 According to thy mercy remember thou me: * for thy goodness’ sake, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(8-14) [2]

Psalm 24(8-14) [2]


24:8 Dulcis et rectus Dóminus: * propter hoc legem dabit delinquéntibus in via.

24:8 The Lord is sweet and righteous: * therefore he will give a law to sinners in the way.


24:9 Díriget mansuétos in iudício: * docébit mites vias suas.

24:9 He will guide the mild in judgment: * he will teach the meek his ways.


24:10 Univérsæ viæ Dómini, misericórdia et véritas, * requiréntibus testaméntum eius et testimónia eius.

24:10 All the ways of the Lord are mercy and truth, * to them that seek after his covenant and his testimonies.


24:11 Propter nomen tuum, Dómine, propitiáberis peccáto meo: * multum est enim.

24:11 For thy name’s sake, O Lord, thou wilt pardon my sin: * for it is great.


24:12 Quis est homo qui timet Dóminum? * legem státuit ei in via, quam elégit.

24:12 Who is the man that feareth the Lord? * He hath appointed him a law in the way he hath chosen.


24:13 Ánima eius in bonis demorábitur: * et semen eius hereditábit terram.

24:13 His soul shall dwell in good things: * and his seed shall inherit the land.


24:14 Firmaméntum est Dóminus timéntibus eum: * et testaméntum ipsíus ut manifestétur illis.

24:14 The Lord is a firmament to them that fear him: * and his covenant shall be made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 24(15-22) [3]

Psalm 24(15-22) [3]


24:15 Óculi mei semper ad Dóminum: * quóniam ipse evéllet de láqueo pedes meos.

24:15 My eyes are ever towards the Lord: * for he shall pluck my feet out of the snare.


24:16 Réspice in me, et miserére mei: * quia únicus et pauper sum ego.

24:16 Look thou upon me, and have mercy on me; * for I am alone and poor.


24:17 Tribulatiónes cordis mei multiplicátæ sunt: * de necessitátibus meis érue me.

24:17 The troubles of my heart are multiplied: * deliver me from my necessities.


24:18 Vide humilitátem meam, et labórem meum: * et dimítte univérsa delícta mea.

24:18 See my abjection and my labour; * and forgive me all my sins.


24:19 Réspice inimícos meos quóniam multiplicáti sunt, * et ódio iníquo odérunt me.

24:19 Consider my enemies for they are multiplied, * and have hated me with an unjust hatred.


24:20 Custódi ánimam meam, et érue me: * non erubéscam quóniam sperávi in te.

24:20 Keep thou my soul, and deliver me: * I shall not be ashamed, for I have hoped in thee.


24:21 Innocéntes et recti adhæsérunt mihi: * quia sustínui te.

24:21 The innocent and the upright have adhered to me: * because I have waited on thee.


24:22 Líbera, Deus, Israël, * ex ómnibus tribulatiónibus suis.

24:22 Deliver Israel, O God, * from all his tribulations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quartodécimo Kaléndas Aprílis Luna undevicésima Anno Dómini 2025

March 19th 2025, the 19th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


In Iudǽa natális sancti Ioseph, Sponsi beatíssimæ Vírginis Maríæ, Confessóris; quem Pius Nonus, Póntifex Máximus, votis et précibus ánnuens totíus cathólici Orbis, universális Ecclésiæ Patrónum declarávit.

In Judea, holy Joseph, the husband of the most Blessed Virgin Mary. The Supreme Pontiff Pius IX., in answer to the wish and request of the whole Catholic world, declared him Patron of the universal Church.


Surrénti sanctórum Mártyrum Quincti, Quinctíllæ, Quartíllæ et Marci, cum áliis novem.

At Sorrento, the holy martyrs Quintus, Quintilla, Quartilla, Mark, and nine others.


Nicomédiæ sancti Panchárii Románi, qui, sub Diocletiáno Imperatóre, in huius grátiam Christum pro diis inánibus eiurávit, sed, matre ac soróre instántibus, ad veram fidem mox rédivit, et ob immótam in ea constántiam, nervis cæsus et cápite truncátus, martýrii corónam accépit.

At Nicomedia, holy Pancharius, the Roman, who was beheaded under the Emperor Diocletian, and so received the crown of martyrdom.


Eódem die sanctórum Apollónii et Leóntii Episcopórum.

On the same day, the holy Bishops Apollonius and Leontius.


Gandávi, in Flándria, sanctórum Landoáldi, Presbýteri Románi, et Amántii Diáconi; qui, a sancto Martíno Papa ad prædicándum Evangélium missi, ambo apostólicum sibi commíssum opus fidéliter implevérunt, ac multis post óbitum sunt illustráti miráculis.

At Gent [in Flanders], the holy Roman Priest Landoald, and Amantius the Deacon, who were sent by holy Pope Martin to preach the gospel, and were famed for many miracles after their deaths, [in the year 666.]


Apud Pinnénsem civitátem natális beáti Ioánnis, magnæ sanctitátis viri; qui de Sýria ad Itáliam venit, atque ibi, constrúcto monastério, multórum servórum Dei per quátuor et quadragínta annos Pater éxstitit, et, clarus virtútibus, in pace quiévit.

In the city of Pinna, blessed John, a man of great holiness, who came from Syria to Italy, and there built a monastery, wherein he remained, the Father of many servants of God, for forty-and-four years, and fell asleep in peace, famous for many graces, [sixth century.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 39(2-9) [1]

Psalm 39(2-9) [1]


39:2 Exspéctans exspectávi Dóminum, * et inténdit mihi.

39:2 With expectation I have waited for the Lord, * and he was attentive to me.


39:3 Et exaudívit preces meas: * et edúxit me de lacu misériæ, et de luto fæcis.

39:3 And he heard my prayers, * and brought me out of the pit of misery and the mire of dregs.


39:3 Et státuit super petram pedes meos: * et diréxit gressus meos.

39:3 And he set my feet upon a rock, * and directed my steps.


39:4 Et immísit in os meum cánticum novum, * carmen Deo nostro.

39:4 And he put a new canticle into my mouth, * a song to our God.


39:4 Vidébunt multi, et timébunt: * et sperábunt in Dómino.

39:4 Many shall see, and shall fear: * and they shall hope in the Lord.


39:5 Beátus vir, cuius est nomen Dómini spes eius: * et non respéxit in vanitátes et insánias falsas.

39:5 Blessed is the man whose trust is in the name of the Lord; * and who hath not had regard to vanities, and lying follies.


39:6 Multa fecísti tu, Dómine, Deus meus, mirabília tua: * et cogitatiónibus tuis non est qui símilis sit tibi.

39:6 Thou hast multiplied thy wonderful works, O Lord my God: * and in thy thoughts there is no one like to thee.


39:6 Annuntiávi et locútus sum: * multiplicáti sunt super númerum.

39:6 I have declared and I have spoken * they are multiplied above number.


39:7 Sacrifícium et oblatiónem noluísti: * aures autem perfecísti mihi.

39:7 Sacrifice and oblation thou didst not desire; * but thou hast pierced ears for me.


39:7 Holocáustum et pro peccáto non postulásti: * tunc dixi: Ecce, vénio.

39:7 Burnt offering and sin offering thou didst not require: * then said I, Behold I come.


39:8 In cápite libri scriptum est de me ut fácerem voluntátem tuam: * Deus meus, vólui, et legem tuam in médio cordis mei.

39:8 In the head of the book it is written of me that I should do thy will: * O my God, I have desired it, and thy law in the midst of my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(10-14) [2]

Psalm 39(10-14) [2]


39:10 Annuntiávi iustítiam tuam in ecclésia magna, * ecce, lábia mea non prohibébo: Dómine, tu scisti.

39:10 I have declared thy justice in a great church, * lo, I will not restrain my lips: O Lord, thou knowest it.


39:11 Iustítiam tuam non abscóndi in corde meo: * veritátem tuam et salutáre tuum dixi.

39:11 I have not hid thy justice within my heart: * I have declared thy truth and thy salvation.


39:11 Non abscóndi misericórdiam tuam et veritátem tuam * a concílio multo.

39:11 I have not concealed thy mercy and thy truth * from a great council.


39:12 Tu autem, Dómine, ne longe fácias miseratiónes tuas a me: * misericórdia tua et véritas tua semper suscepérunt me.

39:12 Withhold not thou, O Lord, thy tender mercies from me: * thy mercy and thy truth have always upheld me.


39:13 Quóniam circumdedérunt me mala, quorum non est númerus: * comprehendérunt me iniquitátes meæ, et non pótui ut vidérem.

39:13 For evils without number have surrounded me; * my iniquities have overtaken me, and I was not able to see.


39:13 Multiplicátæ sunt super capíllos cápitis mei: * et cor meum derelíquit me.

39:13 They are multiplied above the hairs of my head: * and my heart hath forsaken me.


39:14 Compláceat tibi, Dómine, ut éruas me: * Dómine, ad adiuvándum me réspice.

39:14 Be pleased, O Lord to deliver me: * look down, O Lord, to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 39(15-18) [3]

Psalm 39(15-18) [3]


39:15 Confundántur et revereántur simul, qui quærunt ánimam meam, * ut áuferant eam.

39:15 Let them be confounded and ashamed together, that seek after my soul * to take it away.


39:15 Convertántur retrórsum, et revereántur, * qui volunt mihi mala.

39:15 Let them be turned backward and be ashamed * that desire evils to me.


39:16 Ferant conféstim confusiónem suam, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

39:16 Let them immediately bear their confusion, * that say to me: ’T is well, ’t is well.


39:17 Exsúltent et læténtur super te omnes quæréntes te: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

39:17 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee: * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


39:18 Ego autem mendícus sum, et pauper: * Dóminus sollícitus est mei.

39:18 But I am a beggar and poor: * the Lord is careful for me.


39:18 Adiútor meus, et protéctor meus tu es: * Deus meus, ne tardáveris.

39:18 Thou art my helper and my protector: * O my God, be not slack.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pérfice, quǽsumus, Dómine, benígnus in nobis observántiæ sanctæ subsídium: ut, quæ te auctóre faciénda cognóvimus, te operánte impleámus.

Enable us, O Lord, we beseech thee, to carry to a perfect end this holy and helpful observance, that what we know we have to do by thine ordinance we may be helped to do by thy strength.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 40 [1]

Psalm 40 [1]


40:2 Beátus qui intéllegit super egénum, et páuperem: * in die mala liberábit eum Dóminus.

40:2 Blessed is he that understandeth concerning the needy and the poor: * the Lord will deliver him in the evil day.


40:3 Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra: * et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

40:3 The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: * and deliver him not up to the will of his enemies.


40:4 Dóminus opem ferat illi super lectum dolóris eius: * univérsum stratum eius versásti in infirmitáte eius.

40:4 The Lord help him on his bed of sorrow: * thou hast turned all his couch in his sickness.


40:5 Ego dixi: Dómine, miserére mei: * sana ánimam meam, quia peccávi tibi.

40:5 I said: O Lord, be thou merciful to me: * heal my soul, for I have sinned against thee.


40:6 Inimíci mei dixérunt mala mihi: * Quando moriétur, et períbit nomen eius?

40:6 My enemies have spoken evils against me: * when shall he die and his name perish?


40:7 Et si ingrediebátur ut vidéret, vana loquebátur: * cor eius congregávit iniquitátem sibi.

40:7 And if he came in to see me, he spoke vain things: * his heart gathered together iniquity to itself.


40:7 Egrediebátur foras, * et loquebátur in idípsum.

40:7 He went out * and spoke to the same purpose.


40:8 Advérsum me susurrábant omnes inimíci mei: * advérsum me cogitábant mala mihi.

40:8 All my enemies whispered together against me: * they devised evils to me.


40:9 Verbum iníquum constituérunt advérsum me: * Numquid qui dormit non adíciet ut resúrgat?

40:9 They determined against me an unjust word: * shall he that sleepeth rise again no more?


40:10 Étenim homo pacis meæ, in quo sperávi: * qui edébat panes meos, magnificávit super me supplantatiónem.

40:10 For even the man of my peace, in whom I trusted, * who ate my bread, hath greatly supplanted me.


40:11 Tu autem, Dómine, miserére mei, et resúscita me: * et retríbuam eis.

40:11 But thou, O Lord, have mercy on me, and raise me up again: * and I will requite them.


40:12 In hoc cognóvi quóniam voluísti me: * quóniam non gaudébit inimícus meus super me.

40:12 By this I know, that thou hast had a good will for me: * because my enemy shall not rejoice over me.


40:13 Me autem propter innocéntiam suscepísti: * et confirmásti me in conspéctu tuo in ætérnum.

40:13 But thou hast upheld me by reason of my innocence: * and hast established me in thy sight for ever.


40:14 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * fiat, fiat.

40:14 Blessed be the Lord the God of Israel from eternity to eternity. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(2-6) [2]

Psalm 41(2-6) [2]


41:2 Quemádmodum desíderat cervus ad fontes aquárum: * ita desíderat ánima mea ad te, Deus.

41:2 As the hart panteth after the fountains of water; * so my soul panteth after thee, O God.


41:3 Sitívit ánima mea ad Deum fortem vivum: * quando véniam, et apparébo ante fáciem Dei?

41:3 My soul hath thirsted after the strong living God; * when shall I come and appear before the face of God?


41:4 Fuérunt mihi lácrimæ meæ panes die ac nocte: * dum dícitur mihi cotídie: Ubi est Deus tuus?

41:4 My tears have been my bread day and night, * whilst it is said to me daily: Where is thy God?


41:5 Hæc recordátus sum, et effúdi in me ánimam meam: * quóniam transíbo in locum tabernáculi admirábilis, usque ad domum Dei.

41:5 These things I remembered, and poured out my soul in me: * for I shall go over into the place of the wonderful tabernacle, even to the house of God:


41:5 In voce exsultatiónis, et confessiónis: * sonus epulántis.

41:5 With the voice of joy and praise; * the noise of one feasting.


41:6 Quare tristis es, ánima mea? * et quare contúrbas me?

41:6 Why art thou sad, O my soul? * and why dost thou trouble me?


41:6 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:6 Hope in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 41(7-12) [3]

Psalm 41(7-12) [3]


41:7 Ad meípsum ánima mea conturbáta est: * proptérea memor ero tui de terra Iordánis, et Hermóniim a monte módico.

41:7 My soul is troubled within myself: * therefore will I remember thee from the land of Jordan and Hermoniim, from the little hill.


41:8 Abýssus abýssum ínvocat, * in voce cataractárum tuárum.

41:8 Deep calleth on deep, * at the noise of thy flood-gates.


41:8 Ómnia excélsa tua, et fluctus tui * super me transiérunt.

41:8 All thy heights and thy billows * have passed over me.


41:9 In die mandávit Dóminus misericórdiam suam: * et nocte cánticum eius.

41:9 In the daytime the Lord hath commanded his mercy; * and a canticle to him in the night.


41:9 Apud me orátio Deo vitæ meæ, * dicam Deo: Suscéptor meus es.

41:9 With me is prayer to the God of my life. * I will say to God: Thou art my support.


41:10 Quare oblítus es mei? * et quare contristátus incédo, dum afflígit me inimícus?

41:10 Why hast thou forgotten me? * and why go I mourning, whilst my enemy afflicteth me?


41:11 Dum confringúntur ossa mea, * exprobravérunt mihi qui tríbulant me inimíci mei.

41:11 Whilst my bones are broken, * my enemies who trouble me have reproached me;


41:11 Dum dicunt mihi per síngulos dies: Ubi est Deus tuus? * quare tristis es, ánima mea? et quare contúrbas me?

41:11 Whilst they say to me day by day: Where is thy God? * Why art thou cast down, O my soul? and why dost thou disquiet me?


41:12 Spera in Deo, quóniam adhuc confitébor illi: * salutáre vultus mei, et Deus meus.

41:12 Hope thou in God, for I will still give praise to him: * the salvation of my countenance, and my God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pérfice, quǽsumus, Dómine, benígnus in nobis observántiæ sanctæ subsídium: ut, quæ te auctóre faciénda cognóvimus, te operánte impleámus.

Enable us, O Lord, we beseech thee, to carry to a perfect end this holy and helpful observance, that what we know we have to do by thine ordinance we may be helped to do by thy strength.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 43(2-9) [1]

Psalm 43(2-9) [1]


43:2 Deus áuribus nostris audívimus: * patres nostri annuntiavérunt nobis.

43:2 We have heard, O God, with our ears: * our fathers have declared to us,


43:2 Opus, quod operátus es in diébus eórum, * et in diébus antíquis.

43:2 The work thou hast wrought in their days, * and in the days of old.


43:3 Manus tua gentes dispérdidit, et plantásti eos: * afflixísti pópulos, et expulísti eos.

43:3 Thy hand destroyed the Gentiles, and thou plantedst them: * thou didst afflict the people and cast them out.


43:4 Nec enim in gládio suo possedérunt terram, * et brácchium eórum non salvávit eos:

43:4 For they got not the possession of the land by their own sword: * neither did their own arm save them.


43:4 Sed déxtera tua, et brácchium tuum, et illuminátio vultus tui: * quóniam complacuísti in eis.

43:4 But thy right hand and thy arm, and the light of thy countenance: * because thou wast pleased with them.


43:5 Tu es ipse Rex meus et Deus meus: * qui mandas salútes Iacob.

43:5 Thou art thyself my king and my God, * who commandest the saving of Jacob.


43:6 In te inimícos nostros ventilábimus cornu: * et in nómine tuo spernémus insurgéntes in nobis.

43:6 Through thee we will push down our enemies with the horn: * and through thy name we will despise them that rise up against us.


43:7 Non enim in arcu meo sperábo: * et gládius meus non salvábit me.

43:7 For I will not trust in my bow: * neither shall my sword save me.


43:8 Salvásti enim nos de affligéntibus nos: * et odiéntes nos confudísti.

43:8 But thou hast saved us from them that afflict us: * and hast put them to shame that hate us.


43:9 In Deo laudábimur tota die: * et in nómine tuo confitébimur in sǽculum.

43:9 In God shall we glory all the day long: * and in thy name we will give praise for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(10-20) [2]

Psalm 43(10-20) [2]


43:10 Nunc autem repulísti et confudísti nos: * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris.

43:10 But now thou hast cast us off, and put us to shame: * and thou, O God, wilt not go out with our armies.


43:11 Avertísti nos retrórsum post inimícos nostros: * et qui odérunt nos, diripiébant sibi.

43:11 Thou hast made us turn our back to our enemies: * and they that hated us plundered for themselves.


43:12 Dedísti nos tamquam oves escárum: * et in géntibus dispersísti nos.

43:12 Thou hast given us up like sheep to be eaten: * thou hast scattered us among the nations.


43:13 Vendidísti pópulum tuum sine prétio: * et non fuit multitúdo in commutatiónibus eórum.

43:13 Thou hast sold thy people for no price: * and there was no reckoning in the exchange of them.


43:14 Posuísti nos oppróbrium vicínis nostris, * subsannatiónem et derísum his, qui sunt in circúitu nostro.

43:14 Thou hast made us a reproach to our neighbours, * a scoff and derision to them that are round about us.


43:15 Posuísti nos in similitúdinem géntibus: * commotiónem cápitis in pópulis.

43:15 Thou hast made us a byword among the Gentiles: * a shaking of the head among the people.


43:16 Tota die verecúndia mea contra me est, * et confúsio faciéi meæ coopéruit me.

43:16 All the day long my shame is before me: * and the confusion of my face hath covered me.


43:17 A voce exprobrántis, et obloquéntis: * a fácie inimíci, et persequéntis.

43:17 At the voice of him that reproacheth and detracteth me: * at the face of the enemy and persecutor.


43:18 Hæc ómnia venérunt super nos, nec oblíti sumus te: * et iníque non égimus in testaménto tuo.

43:18 All these things have come upon us, yet we have not forgotten thee: * and we have not done wickedly in thy covenant.


43:19 Et non recéssit retro cor nostrum: * et declinásti sémitas nostras a via tua:

43:19 And our heart hath not turned back: * neither hast thou turned aside our steps from thy way.


43:20 Quóniam humiliásti nos in loco afflictiónis, * et coopéruit nos umbra mortis.

43:20 For thou hast humbled us in the place of affliction: * and the shadow of death hath covered us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 43(21-26) [3]

Psalm 43(21-26) [3]


43:21 Si oblíti sumus nomen Dei nostri, * et si expándimus manus nostras ad deum aliénum:

43:21 If we have forgotten the name of our God, * and if we have spread forth our hands to a strange god:


43:22 Nonne Deus requíret ista? * ipse enim novit abscóndita cordis.

43:22 Shall not God search out these things: * for he knoweth the secrets of the heart.


43:22 Quóniam propter te mortificámur tota die: * æstimáti sumus sicut oves occisiónis.

43:22 Because for thy sake we are killed all the day long: * we are counted as sheep for the slaughter.


43:23 Exsúrge, quare obdórmis, Dómine? * exsúrge, et ne repéllas in finem.

43:23 Arise, why sleepest thou, O Lord? * arise, and cast us not off to the end.


43:24 Quare fáciem tuam avértis, * oblivísceris inópiæ nostræ, et tribulatiónis nostræ?

43:24 Why turnest thou thy face away? * and forgettest our want and our trouble?


43:25 Quóniam humiliáta est in púlvere ánima nostra: * conglutinátus est in terra venter noster.

43:25 For our soul is humbled down to the dust: * our belly cleaveth to the earth.


43:26 Exsúrge, Dómine, ádiuva nos: * et rédime nos propter nomen tuum.

43:26 Arise, O Lord, help us * and redeem us for thy name’s sake.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Pérfice, quǽsumus, Dómine, benígnus in nobis observántiæ sanctæ subsídium: ut, quæ te auctóre faciénda cognóvimus, te operánte impleámus.

Enable us, O Lord, we beseech thee, to carry to a perfect end this holy and helpful observance, that what we know we have to do by thine ordinance we may be helped to do by thy strength.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










S. Joseph Sponsi B.M.V. Confessoris
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Iacob autem * génuit Ioseph, virum Maríæ, de qua natus est Iesus, qui vocátur Christus.

Ant. And Jacob begat Joseph * the husband of Mary, of whom was born Jesus, Who is called Christ.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iacob autem génuit Ioseph, virum Maríæ, de qua natus est Iesus, qui vocátur Christus.

Ant. And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, Who is called Christ.








Ant. Missus est * Angelus Gábriel a Deo ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen Vírginis María.

Ant. The Angel Gabriel * was sent from God, unto a city of Galilee, named Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David, and the virgin's name was Mary.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Missus est Angelus Gábriel a Deo ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen Vírginis María.

Ant. The Angel Gabriel was sent from God, unto a city of Galilee, named Nazareth, to a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David, and the virgin's name was Mary.








Ant. Cum esset desponsáta * Mater Iesu María Ioseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto.

Ant. When as Mary * the mother of Jesus, was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum esset desponsáta Mater Iesu María Ioseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto.

Ant. When as Mary the mother of Jesus, was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost.








Ant. Ioseph vir eius, * cum esset iustus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam.

Ant. Then Joseph her husband * being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ioseph vir eius, cum esset iustus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam.

Ant. Then Joseph her husband being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily.








Ant. Angelus Dómini * appáruit Ioseph, dicens: Ioseph, fili David, noli timére accípere Maríam cóniugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, et vocábis nomen eius Iesum.

Ant. But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord * appeared unto him in a dream, saying: Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee, Mary, thy wife; for that which is conceived in her is of the Holy Ghost: and she shall bring forth a son, and thou shalt call His name Jesus.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angelus Dómini appáruit Ioseph, dicens: Ioseph, fili David, noli timére accípere Maríam cóniugem tuam; quod enim in ea natum est, de Spíritu Sancto est: páriet autem fílium, et vocábis nomen eius Iesum.

Ant. But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying: Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee, Mary, thy wife; for that which is conceived in her is of the Holy Ghost: and she shall bring forth a son, and thou shalt call His name Jesus.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Prov 28:20; 27:18

Prov 28:20; 27:18


Vir fidélis multum laudábitur. Et, qui custos est Dómini sui, glorificábitur.

A faithful man shall be much praised: and he that is the keeper of his master, shall be glorified.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Te, Ioseph, célebrent ágmina cǽlitum,

Let angels chant thy praise, pure spouse of purest bride,


Te cuncti résonent christíadum chori,

While Christendom's sweet choirs the gladsome strains repeat,


Qui clarus méritis, iunctus est ínclitæ

To tell thy wondrous fame, to raise the pealing hymn,


Casto fœ́dere Vírgini.

Wherewith we all thy glory greet.


 

 


Almo cum túmidam gérmine cóniugem

When doubts and bitter fears thy heavy heart oppressed,


Admírans, dúbio tángeris ánxius,

And filled thy righteous soul with sorrow and dismay,


Afflátu súperi Fláminis Angelus

An angel quickly came, the wondrous secret told,


Concéptum Púerum docet.

And drove thy anxious griefs away.


 

 


Tu natum Dóminum stringis, ad éxteras

Thy arms thy new-born Lord, with tender joy embrace;


Ægýpti prófugum tu séqueris plagas;

Him then to Egypt's land thy watchful care doth bring;


Amíssum Sólymis quæris, et ínvenis,

Him in the temple's courts once lost thou dost regain,


Miscens gáudia flétibus.

And 'mid thy tears dost greet thy King.


 

 


Post mortem réliquos sors pia cónsecrat,

Not till death's pangs are o'er do others gain their crown,


Palmámque eméritos glória súscipit:

But, Joseph, unto thee the blessed lot was given


Tu vivens, Súperis par, frúeris Deo,

While life did yet endure, thy God to see and know,


Mira sorte beátior.

As do the saints above in heaven.


 

 


Nobis, summa Trias, parce precántibus,

Grant us, great Trinity, for Joseph's holy sake,


Da Ioseph méritis sídera scándere:

In highest bliss and love, above the stars to reign,


Ut tandem líceat nos tibi pérpetim

That we in joy with him may praise our loving God,


Gratum prómere cánticum.

And sing our glad eternal strain.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Constítuit eum dóminum domus suæ.

℣. He made him lord of His house.


℟. Et príncipem omnis possessiónis suæ.

℟. And ruler of all His substance.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Exsúrgens Ioseph a somno, * fecit sicut præcépit ei Angelus Dómini, et accépit cóniugem suam.

Ant. Joseph, being raised * from sleep, did as the Angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgens Ioseph a somno, fecit sicut præcépit ei Angelus Dómini, et accépit cóniugem suam.

Ant. Joseph, being raised from sleep, did as the Angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Tertia infra Hebdomadam II in Quadragesima

Commemoration of Feria Tertia infra Hebdomadam II in Quadragesima


Ant. Omnes autem vos fratres estis: et patrem nolíte vocáre vobis super terram: unus est enim Pater vester, qui in cælis est: nec vocémini magístri, quia magíster vester unus est Christus.

Ant. And all ye are brethren, and call no man your father upon earth, for One is your Father, Which is in heaven; neither be ye called masters, for One is your Master, even Christ.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Propitiáre, Dómine, supplicatiónibus nostris, et animárum nostrárum medére languóribus: ut, remissióne percépta, in tua semper benedictióne lætémur.

Tend thy merciful ears, O Lord, we beseech thee, unto our supplications, and heal the sickness of our souls, that we, receiving thy pardon, may rejoice for ever in thy blessing.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Veníte adorémus.

Ant.  Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Veníte adorémus.

Ant.  Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Veníte adorémus.

Ant.  Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.


Ant. Christum Dei Fílium, qui putári dignátus est fílius Ioseph, * Veníte adorémus.

Ant. O come, let us worship * Christ the Son of God, Who vouchsafed to be supposed the son of Joseph.








Hymnus {ex Proprio Sanctorum}


Hymn {from the Proper of Saints}



Cǽlitum Ioseph, decus atque nostræ

Joseph, the praise and glory of the heavens,


Certa spes vitæ, columénque mundi,

Sure pledge of life, and safety of the wide world,


Quas tibi læti cánimus, benígnus

As in our joy we sing to thee, in kindness


Súscipe laudes.

List to our praises.


 

 


Te Sator rerum státuit pudícæ

Thou by the world's Creator wert appointed


Vírginis sponsum, voluítque Verbi

Spouse of the Virgin: thee he willed to honour


Te patrem dici, dedit et minístrum

Naming thee father of the Word, and guardian


Esse salútis.

Of our salvation.


 

 


Tu Redemptórem stábulo iacéntem,

Thou thy Redeemer, lying in a stable,


Quem chorus Vatum cécinit futúrum,

Whom long ago foretold the choir of prophets,


Aspicis gaudens, humilísque natum

Sawest rejoicing, and thy God adoredst


Numen adóras.

Humble in childhood.


 

 


Rex Deus regum, Dominátor orbis,

God, King of kings, and Governor of the ages,


Cuius ad nutum tremit inferórum

He at whose word the powers of hell do tremble,


Turba, cui pronus famulátur æther,

He whom the adoring heavens ever worship


Se tibi subdit.

Called the protector.


 

 


Laus sit excélsæ Tríadi perénnis,

Grant us, great Trinity, for Joseph's holy sake,


Quæ tibi præbens súperos honóres,

In highest bliss and love, above the stars to reign,


Det tuis nobis méritis beátæ

That we in joy with him may praise our loving God,


Gáudia vitæ.

And sing our glad eternal strain.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Proprio Sanctorum}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Proper of Saints}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Ascéndit Ioseph, * a Galilǽa de civitáte Názareth in Iudǽam, in civitátem David, quæ vocátur Béthlehem, ut profiterétur cum María.

Ant. Joseph went up * from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, unto the city of David, which is called Bethlehem, to be enrolled with Mary.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ascéndit Ioseph, a Galilǽa de civitáte Názareth in Iudǽam, in civitátem David, quæ vocátur Béthlehem, ut profiterétur cum María.

Ant. Joseph went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, unto the city of David, which is called Bethlehem, to be enrolled with Mary.








Ant. Venérunt pastóres * festinántes; et invenérunt Maríam, et Ioseph, et Infántem pósitum in præsépio.

Ant. The shepherds came with haste, * and found Mary and Joseph, and the Babe lying in a manger.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Venérunt pastóres festinántes; et invenérunt Maríam, et Ioseph, et Infántem pósitum in præsépio.

Ant. The shepherds came with haste, and found Mary and Joseph, and the Babe lying in a manger.








Ant. Ecce Angelus Dómini * appáruit in somnis Ioseph, dicens: Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et fuge in Ægýptum.

Ant. Behold, the Angel of the Lord * appeared to Joseph in a dream, saying: Arise, and take the young Child and His mother, and flee into Egypt.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce Angelus Dómini appáruit in somnis Ioseph, dicens: Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et fuge in Ægýptum.

Ant. Behold, the Angel of the Lord appeared to Joseph in a dream, saying: Arise, and take the young Child and His mother, and flee into Egypt.








℣. Constítuit eum dóminum domus suæ.

℣. He made him lord of His house.


℟. Et príncipem omnis possessiónis suæ.

℟. And ruler of all His substance.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 39:1-5

Gen 39:1-5


1 Ioseph ígitur ductus est in Ægýptum, emítque eum Putíphar eunúchus Pharaónis, princeps exércitus, vir Ægýptius, de manu Ismaelitárum, a quibus perdúctus erat.

1 And Joseph was brought into Egypt, and Putiphar an eunuch of Pharao, chief captain of the army, an Egyptian, bought him of the Ismaelites, by whom he was brought.


2 Fuítque Dóminus cum eo, et erat vir in cunctis próspere agens: habitavítque in domo dómini sui,

2 And the Lord was with him, and he was a prosperous man in all things: and he dwelt in his master's house,


3 Qui óptime nóverat Dóminum esse cum eo, et ómnia, quæ gerébat, ab eo dírigi in manu illíus.

3 Who knew very well that the Lord was with him, and made all that he did to prosper in his hand.


4 Invenítque Ioseph grátiam coram dómino suo, et ministrábat ei: a quo præpósitus ómnibus gubernábat créditam sibi domum, et univérsa quæ ei trádita fúerant:

4 And Joseph found favour in the sight of his master, and ministered to him: and being set over all by him, he governed the house committed to him, and all things that were delivered to him:


5 Benedixítque Dóminus dómui Ægýptii propter Ioseph.

5 And the Lord blessed the house of the Egyptian for Joseph's sake.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Fuit Dóminus cum Ioseph, et dedit ei grátiam in conspéctu príncipis cárceris:

℟. The Lord was with Joseph, and gave him favour in the sight of the keeper of the prison.


* Qui trádidit in manu illíus univérsos vinctos.

* And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that were in the prison.


℣. Quidquid fiébat, sub ipso erat: Dóminus enim erat cum illo, et ómnia ópera eius dirigébat.

℣. And whatsoever they did there, he was the doer of it because the Lord was with him, and that which he did, the Lord made it to prosper.


℟. Qui trádidit in manu illíus univérsos vinctos.

℟. And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that were in the prison.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 41:37-40

Gen 41:37-40


37 Plácuit Pharaóni consílium et cunctis minístris eius:

37 The counsel pleased Pharao and all his servants.


38 Locutúsque est ad eos: Num inveníre potérimus talem virum, qui spíritu Dei plenus sit?

38 And he said to them: Can we find such another man, that is full of the spirit of God?


39 Dixit ergo ad Ioseph: Quia osténdit tibi Deus ómnia quæ locútus es, numquid sapientiórem et consímilem tui inveníre pótero?

39 He said therefore to Joseph: Seeing God hath shewn thee all that thou hast said, can I find one wiser and one like unto thee?


40 Tu eris super domum meam, et ad tui oris impérium cunctus pópulus obédiet: uno tantum regni sólio te præcédam.

40 Thou shalt be over my house, and at the commandment of thy mouth all the people shall obey: only in the kingly throne will I be above thee.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Esuriénte terra Ægýpti, clamávit pópulus ad regem, aliménta petens. Quibus ille respóndit:

℟. When all the land of Egypt was famished, the people cried to the king for bread. And the king said unto all the Egyptians:


* Ite ad Ioseph, et quidquid vobis díxerit, fácite.

* Go unto Joseph; and what he saith to you, do.


℣. Crescébat cotídie fames in omni terra, aperuítque Ioseph univérsa hórrea, et vendébat Ægýptiis.

℣. The famine was more grievous every day over all the face of the earth, and Joseph opened all the storehouses, and sold unto the Egyptians.


℟. Ite ad Ioseph, et quidquid vobis díxerit, fácite.

℟. Go unto Joseph; and what he saith to you, do.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Gen 41:41-44

Gen 41:41-44


41 Dixítque rursus Phárao ad Ioseph: Ecce, constítui te super univérsam terram Ægýpti.

41 And again Pharao said to Joseph: Behold, I have appointed thee over the whole land of Egypt.


42 Tulítque ánnulum de manu sua, et dedit eum in manu eius: vestivítque eum stola býssina, et collo torquem áuream circumpósuit.

42 And he took his ring from his own hand, and gave it into his hand: and he put upon him a robe of silk, and put a chain of gold about his neck.


43 Fecítque eum ascéndere super currum suum secúndum, clamánte præcóne, ut omnes coram eo genu flécterent, et præpósitum esse scirent univérsæ terræ Ægýpti.

43 And he made him go up into his second chariot, the crier proclaiming that all should bow their knee before him, and that they should know he was made govenor over the whole land of Egypt.


44 Dixit quoque rex ad Ioseph: Ego sum Phárao: absque tuo império non movébit quisquam manum aut pedem in omni terra Ægýpti.

44 And the king said to Joseph: I am Pharao; without thy commandment no man shall move hand or foot in all the land of Egypt.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Fecit me Dóminus quasi patrem regis, et dóminum univérsæ domus eius: nolíte pavére;

℟. The Lord hath made me as a father to Pharaoh, and lord of all his house fear not


* Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

* For God sent me before you into Egypt, to save your lives.


℣. Veníte ad me, et ego dabo vobis ómnia bona Ægýpti, et comedétis medúllam terræ.

℣. Come unto me, and I will give you all the good things of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.


℟. Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

℟. For God sent me before you into Egypt, to save your lives.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Pro salúte enim vestra misit me Deus ante vos in Ægýptum.

℟. For God sent me before you into Egypt, to save your lives.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Consúrgens Ioseph, * accépit Púerum et Matrem eius nocte, et secéssit in Ægýptum; et erat ibi usque ad óbitum Heródis.

Ant. Joseph arose, * and took the young child and His mother by night, and departed into Egypt and was there until the death of Herod.


Psalmus 4 [4]

Psalm 4 [4]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Consúrgens Ioseph, accépit Púerum et Matrem eius nocte, et secéssit in Ægýptum; et erat ibi usque ad óbitum Heródis.

Ant. Joseph arose, and took the young child and His mother by night, and departed into Egypt and was there until the death of Herod.








Ant. Defúncto Heróde, * Angelus Dómini appáruit in somnis Ioseph in Ægýpto, dicens: Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et vade in terram Israël; defúncti sunt enim qui quærébant ánimam Púeri.

Ant. When Herod was dead, * an Angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, saying: Arise, and take the young Child and His mother, and go into the land of Israel; for they are dead which sought the young Child's life.


Psalmus 5 [5]

Psalm 5 [5]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Defúncto Heróde, Angelus Dómini appáruit in somnis Ioseph in Ægýpto, dicens: Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et vade in terram Israël; defúncti sunt enim qui quærébant ánimam Púeri.

Ant. When Herod was dead, an Angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, saying: Arise, and take the young Child and His mother, and go into the land of Israel; for they are dead which sought the young Child's life.








Ant. Accépit Ioseph * Púerum et Matrem eius, et venit in terram Israël.

Ant. Joseph took * the young Child and His mother, and came into the land of Israel.


Psalmus 8 [6]

Psalm 8 [6]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Accépit Ioseph Púerum et Matrem eius, et venit in terram Israël.

Ant. Joseph took the young Child and His mother, and came into the land of Israel.








℣. Magna est glória eius in salutári tuo.

℣. His glory is great in thy salvation.


℟. Glóriam et magnum decórem impónes super eum.

℟. Honour and great majesty shalt Thou lay upon him.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Bernárdi Abbátis

From the Sermons of St. Bernard, Abbot of Clairvaux.


Homil. 2 super Missus est, prope finem

2nd on Luke i. 26


Quis et qualis homo fúerit beátus Ioseph, cónice ex appellatióne, qua, licet dispensatória, méruit honorári ádeo, ut pater Dei et dictus et créditus sit; cónice et ex próprio vocábulo, quod augméntum non dúbitas interpretári. Simul et meménto magni illíus quondam Patriárchæ vénditi in Ægýpto; et scito ipsíus istum non solum vocábulum fuísse sortítum, sed et castimóniam adéptum, innocéntiam assecútum et grátiam.

What and what manner of man the blessed Joseph was, we may gather from that title wherewith, albeit only as a deputy, God deemed him fit to be honoured he was both called, and supposed to be the Father of God. We may gather it from his very name, which, being interpreted, signifieth Increase. Remember likewise that great Patriarch who was sold into Egypt, and know that the Husband of Mary not only received his name, but inherited his purity, and was likened to him in innocence and in grace.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ascéndit Ioseph a Galilǽa de civitáte Názareth in Iudǽam, in civitátem David, quæ vocátur Béthlehem:

℟. Joseph went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, unto the city of David, which is called Bethlehem


* Eo quod esset de domo et família David.

* Because he was of the house and lineage of David.


℣. Ut profiterétur cum María desponsáta sibi uxóre.

℣. To be enrolled with Mary his espoused wife.


℟. Eo quod esset de domo et família David.

℟. Because he was of the house and lineage of David.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Síquidem ille Ioseph, fratérna ex invídia vénditus et ductus in Ægýptum, Christi venditiónem præfigurávit: iste Ioseph, Herodiánam invídiam fúgiens, Christum in Ægýptum portávit. Ille dómino suo fidem servans, dóminæ nóluit commiscéri: iste Dóminam suam, Dómini sui matrem, vírginem agnóscens et ipse cóntinens, fidéliter custodívit. Illi data est intellegéntia in mystériis somniórum: isti datum est cónscium fíeri atque partícipem cæléstium sacramentórum.

If then, that Joseph that was sold by his brethren through envy, and was brought down to Egypt, was a type of Christ sold by a disciple, and handed over to the Gentiles, the other Joseph flying from the envy of Herod carried Christ into Egypt. That first Joseph kept loyal to his master, and would not carnally know his master's wife; that second Joseph knew that the Lady, the Mother of his Lord, was a virgin, and he himself remained faithfully virgin toward her. To that first Joseph it was given to know dark things in interpreting of dreams; to the second Joseph it was given in sleep to know the mysteries of the kingdom of heaven.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Surge, et áccipe Púerum et Matrem eius, et fuge in Ægýptum;

℟. Arise, and take the young Child and His mother, and flee into Egypt;


* Et esto ibi, usque dum dicam tibi.

* And be thou there until I bring thee word.


℣. Ut adimplerétur quod dictum est a Dómino per prophétam dicéntem: Ex Ægýpto vocávi Fílium meum.

℣. That it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the Prophet, saying Out of Egypt have I called My Son.


℟. Et esto ibi, usque dum dicam tibi.

℟. And be thou there until I bring thee word.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Ille fruménta servávit non sibi, sed omni pópulo: iste Panem vivum e cælo servándum accépit tam sibi quam toti mundo. Non est dúbium, quin bonus et fidélis homo fúerit iste Ioseph, cui Mater desponsáta est Salvatóris. Fidélis, inquam, servus, et prudens, quem constítuit Dóminus suæ Matris solátium, suæ carnis nutrítium, solum dénique in terris magni consílii coadiutórem fidelíssimum.

The first Joseph laid by bread, not for himself, but for all people; the second Joseph received into his keeping that Living Bread Which came down from heaven, not for him only, but for the whole world. We cannot doubt but that that Joseph was good and faithful to whom was espoused the Mother of the Saviour. Yea, I say, he was a faithful and wise servant, whom the Lord appointed to be the comfort of His own Mother, the keeper of His own Body, and the only and trusty helper in the Eternal Counsels.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cum indúcerent púerum Iesum paréntes eius, ut fácerent secúndum consuetúdinem legis pro eo,

℟. When His parents brought the Child Jesus into the temple, to do for Him after the custom of the law,


* Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

* Simeon took Him up in his arms, and blessed God.


℣. Et erat Pater eius et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo.

℣. And His father and mother marvelled at those things which were spoken of Him.


℟. Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

℟. Simeon took Him up in his arms, and blessed God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Accépit eum Símeon in ulnas suas, et benedíxit Deum.

℟. Simeon took Him up in his arms, and blessed God.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Audiens Ioseph, * quod Archeláus regnáret in Iudǽa pro Heróde patre suo, tímuit illo ire.

Ant. When Joseph heard * that Archelaus did reign in Judea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither.


Psalmus 14 [7]

Psalm 14 [7]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audiens Ioseph, quod Archeláus regnáret in Iudǽa pro Heróde patre suo, tímuit illo ire.

Ant. When Joseph heard that Archelaus did reign in Judea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither.








Ant. Admónitus in somnis, * Ioseph secéssit in partes Galilǽæ: et véniens habitávit in civitáte, quæ vocátur Názareth; ut adimplerétur quod dictum est per prophétas: Quóniam Nazarǽus vocábitur.

Ant. Joseph, being warned of God in a dream, * turned aside into the parts of Galilee; and he came and dwelt in a city called Nazareth, that it might be fulfilled which was spoken by the Prophets He shall be called a Nazarene.


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2 Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2 The king rejoices in thy strength, O Lord; * and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Admónitus in somnis, Ioseph secéssit in partes Galilǽæ: et véniens habitávit in civitáte, quæ vocátur Názareth; ut adimplerétur quod dictum est per prophétas: Quóniam Nazarǽus vocábitur.

Ant. Joseph, being warned of God in a dream, turned aside into the parts of Galilee; and he came and dwelt in a city called Nazareth, that it might be fulfilled which was spoken by the Prophets He shall be called a Nazarene.








Ant. Erat Pater Iesu * et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo; et benedíxit illis Símeon.

Ant. The father and mother of Jesus * marvelled at those things which were spoken of Him; and Simeon blessed them.


Psalmus 23 [9]

Psalm 23 [9]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Erat Pater Iesu et Mater mirántes super his, quæ dicebántur de illo; et benedíxit illis Símeon.

Ant. The father and mother of Jesus marvelled at those things which were spoken of Him; and Simeon blessed them.








℣. Iustus germinábit sicut lílium.

℣. The righteous shall grow as the lily.


℟. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

℟. Yea, he shall flourish for ever in the presence of the Lord.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 1:18-21

Matt 1:18-21


Cum esset desponsáta Mater Iesu María Ioseph, ántequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Et réliqua.

When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child, of the Holy Ghost. And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Lib. 1 Comment. in c. 1 Matth.

Book of Commentaries, on Matth. i.


Quare non de símplici vírgine, sed de desponsáta concípitur? Primum, ut per generatiónem Ioseph, orígo Maríæ monstrarétur: secúndo, ne lapidarétur a Iudǽis ut adúltera: tértio, ut in Ægýptum fúgiens habéret solátium. Martyr Ignátius étiam quartam áddidit causam, cur a desponsáta concéptus sit: Ut partus, ínquiens, eius celarétur diábolo, dum eum putat non de vírgine, sed de uxóre generátum.

Why was the Lord conceived of an espoused virgin rather than of a free? First, for the sake of the genealogy of Mary, which we have obtained by that of Joseph. Secondly, because she was thus saved from being stoned by the Jews as an adulteress. Thirdly, that Himself and His mother might have a guardian on their journey into Egypt. To these, Ignatius, the martyr of Antioch, has added a fourth reason namely, that the birth might take place unknown to the devil, who would naturally suppose that Mary had conceived by Joseph.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dicit Mater Iesu ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic?

℟. The Mother of Jesus said unto Him Son, why hast Thou thus dealt with us?


* Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te.

* Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.


℣. Et ait ad illos: Quid est, quod me quærebátis? nesciebátis, quia in his quæ Patris mei sunt, opórtet me esse?

℣. And He said unto them: How is it that ye sought Me? Wist ye not that I must be about My Father's business?


℟. Ecce pater tuus et ego doléntes quærebámus te.

℟. Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Antequam convenírent, invénta est in útero habens de Spíritu Sancto. Non ab álio invénta est, nisi a Ioseph, qui pene licéntia maritáli futúræ uxóris ómnia nóverat. Quod autem dícitur, Antequam convenírent, non séquitur ut póstea convénerint: sed Scriptúra quod factum non sit, osténdit.

Before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. She was found, that is, by Joseph, but by no one else. He had already almost an husband's privilege to know all that concerned her. Before they came together. This doth not imply that they ever did come together the Scripture merely showeth the absolute fact that up to this time they had not done so.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Descéndit Iesus cum eis, et venit Názareth:

℟. Jesus went down with them, and came to Nazareth


* Et erat súbditus illis.

* And was subject unto them.


℣. Proficiébat sapiéntia, et ætáte, et grátia apud Deum et hómines.

℣. He increased in wisdom and stature, and in favour with God and man.


℟. Et erat súbditus illis.

℟. And was subject unto them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Et erat súbditus illis.

℟. And was subject unto them.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Ioseph autem vir eius, cum esset iustus, et nollet eam tradúcere, vóluit occúlte dimíttere eam. Si quis fornicáriæ coniúngitur, unum corpus effícitur, et in lege præcéptum est, non solum reos, sed et cónscios críminum obnóxios esse peccáti: quómodo Ioseph, cum crimen celáret uxóris, iustus scríbitur? Sed hoc testimónium Maríæ est, quod Ioseph sciens illíus castitátem, et admírans quod evénerat, celat siléntio, cuius mystérium nesciébat.

Then Joseph her husband, being a just man, and not willing to make her a public example, was minded to put her away privily. If any man be joined to a fornicatress they become one body; and according to the law they that are privy to a crime are thereby guilty. How then can it be that Joseph is described as a just man, at the very time he was compounding the criminality of his espoused? It must have been that he knew her to be pure, and yet understood not the mystery of her pregnancy, but, while he wondered at that which had happened, was willing to hold his peace.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:1 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Laudes:1 Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ibant paréntes Iesu * per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus * went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ibant paréntes Iesu per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.








Ant. Cum redírent, * remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, * the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum redírent, remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.








Ant. Non inveniéntes * Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, * they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non inveniéntes Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.








Ant. Dixit Mater eius * ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus, et ego doléntes quærebámus te.

Ant. His mother said unto Him: * Son, why hast Thou thus dealt with us? Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Dixit Mater eius ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus, et ego doléntes quærebámus te.

Ant. His mother said unto Him: Son, why hast Thou thus dealt with us? Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.








Ant. Descéndit Iesus * cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, * and came to Nazareth, and was subject unto them.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Descéndit Iesus cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Prov 28:20; 27:18

Prov 28:20; 27:18


Vir fidélis multum laudábitur. Et, qui custos est Dómini sui, glorificábitur.

A faithful man shall be much praised: and he that is the keeper of his master, shall be glorified.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Iste, quem læti cólimus, fidéles,

Worshipped throughout the Church to earth's far ends


Cuius excélsos cánimus triúmphos,

With prayer and solemn rite,


Hac die Ioseph méruit perénnis

Joseph this day triumphantly ascends


Gáudia vitæ.

Into the realms of light.


 

 


O nimis felix, nimis o beátus,

O blest beyond the lot of mortal men!


Cuius extrémam vígiles ad horam

O'er whose last dying sigh


Christus et Virgo simul astitérunt

Christ and the Virgin-Mother watched serene,


Ore seréno.

Soothing his agony.


 

 


Hinc stygis victor, láqueo solútus

Loosed from his fleshly chain, gently he fleets,


Carnis, ad sedes plácido sopóre

As in calm sleep, away;


Migrat ætérnas, rutilísque cingit

And diademed with light, enters the seats


Témpora sertis.

Of everlasting day.


 

 


Ergo regnántem flagitémus omnes,

There throned in power, let us his loving aid


Adsit ut nobis, veniámque nostris

With fervent prayers implore;


Obtinens culpis, tríbuat supérnæ

So may he gain us pardon in our need,


Múnera pacis.

And peace forevermore.


 

 


Sint tibi plausus, tibi sint honóres,

Glory and praise to thee, blest Trinity!


Trine, qui regnas, Deus, et corónas

One only God and Lord,


Aureas servo tríbuis fidéli

Who to thy faithful ones unfailingly


Omne per ævum.

Their aureoles dost award.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Os iusti meditábitur sapiéntiam.

℣. The mouth of the righteous speaketh wisdom.


℟. Et lingua eius loquétur iudícium.

℟. And his tongue talketh judgment.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Ipse Iesus * erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Ioseph.

Ant. Jesus Himself * began to be about thirty years of age, being, as was supposed, the son of Joseph.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipse Iesus erat incípiens quasi annórum trigínta, ut putabátur, fílius Ioseph.

Ant. Jesus Himself began to be about thirty years of age, being, as was supposed, the son of Joseph.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Quarta infra Hebdomadam II in Quadragesima

Commemoration of Feria Quarta infra Hebdomadam II in Quadragesima


Ant. Ecce ascéndimus Ierosólymam: et Fílius hóminis tradétur ad crucifigéndum.

Ant. Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of man shall be betrayed to be crucified.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Pópulum tuum, quǽsumus, Dómine, propítius réspice: et quos ab escis carnálibus prǽcipis abstinére, a nóxiis quoque vítiis cessáre concéde.

Look down in mercy upon thy people, O Lord, we beseech thee, and grant unto them, whom Thou commandest to abstain from fleshly meats, power to abstain also from the corruption of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ibant paréntes Iesu * per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus * went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ibant paréntes Iesu per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tertiodécimo Kaléndas Aprílis Luna vicésima Anno Dómini 2025

March 20th 2025, the 20th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


In Iudǽa natális sancti Ióachim, patris immaculátæ Vírginis Genetrícis Dei Maríæ, Confessóris. Ipsíus tamen festum ágitur décimo séptimo Kaléndas Septémbris.

In England, holy Cuthbert, Bishop of Lindisfarne, who from his childhood until his death shone with holy works and miraculous signs [, in the year 687].


In Asia item natális sancti Archíppi, qui beáti Pauli Apóstoli éxstitit commílito, et cuius ipse in Epístola ad Philémonem et ad Colossénses méminit.

In Judea, holy Joachim, father of the Most Blessed Virgin Mary, Mother of God. We keep his feast upon the Lord's day within the octave of the Assumption of the same Blessed Virgin Mary.


In Sýria sanctórum Mártyrum Pauli, Cyrílli, Eugénii et aliórum quátuor.

In Asia, holy Archippus, the fellowsoldier of the blessed Apostle Paul, of whom the same Apostle doth make mention in his Epistles unto Philemon and unto the Colossians. [Archippus is called by St. Ambrose, Bishop of the Colossians.]


Eódem die sanctórum Photínæ Samaritánæ, Ioseph et Victóris filiórum, itémque Sebastiáni Ducis, Anatólii, Phótii, Phótidis, Parascéves et Cyríacæ germanárum; qui omnes, Christum conféssi, martýrium sunt assecúti.

In Syria, the holy martyrs Paul, Cyril, Eugene, and four others.


Amísi, in Paphlagónia, sanctárum septem mulíerum, scílicet Alexándræ, Cláudiæ, Euphrásiæ, Matrónæ, Iuliánæ, Euphémiæ et Theodósiæ; quæ in fídei confessióne sunt cæsæ, eásque secútæ sunt Derphúta et soror ipsíus.

On the same day, the holy martyrs Photina of Samaria and her sons Joseph and Victor, also Sebastian the general, Anatolius, Photius, Photis, Parasceve, and Cyriaca, sisters, who all confessed Christ and obtained martyrdom.


Apollóniæ sancti Nicétæ Epíscopi, qui, pro sanctárum Imáginum cultu eiéctus in exsílium, illic réddidit spíritum.

At Amisus, in Paphlagonia, the seven holy women, Alexandra, Claudia, Euphrasia, Matrona, Juliana, Euphemia, and Theodosia, who were slain for confessing the faith, and to whom were added afterward Derphuta and her sister [, about the year 300].


In monastério Fontanéllæ, in Gállia, sancti Wulfránni, Epíscopi Senonénsis, qui, relícto Episcopátu, ibídem, clarus miráculis, decéssit e vita.

At Apollonia, holy Nicetas, Bishop of that see, who was driven into banishment for the honouring of holy images, and there gave up the ghost [, eighth century].


In Británnia deposítio sancti Cuthbérti, Epíscopi Lindisfarnénsis, qui, a puerítia ad óbitum usque, sanctis opéribus et miraculórum signis effúlsit.

At the monastery of Fontenelle, holy Wolfran, Bishop of Sens, who resigned his see, and died famous for miracles [, in the year 720].


Senis, in Túscia, Beáti Ambrósii, ex Ordine Prædicatórum, sanctitáte, prædicatióne et miráculis clari.

At Sienna, in Tuscany, blessed Ambrose, of the Order of Friars Preachers, famous for his holiness, his preachments, and his miracles [, in the year 1286].


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Cum redírent, * remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, * the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum redírent, remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Prov 28:20; 27:18

Prov 28:20; 27:18


Vir fidélis multum laudábitur. Et, qui custos est Dómini sui, glorificábitur.

A faithful man shall be much praised: and he that is the keeper of his master, shall be glorified.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Constítuit eum * Dóminum domus suæ.

℟.br. He made him * lord of His house.


℟. Constítuit eum * Dóminum domus suæ.

℟. He made him * lord of His house.


℣. Et príncipem omnis possessiónis suæ.

℣. And ruler of all His substance.


℟. Dóminum domus suæ.

℟. Lord of His house.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Constítuit eum * Dóminum domus suæ.

℟. He made him * lord of His house.


 

 


℣. Magna est glória eius in salutári tuo.

℣. His glory is great in thy salvation.


℟. Glóriam et magnum decórem impónes super eum.

℟. Honour and great majesty shalt Thou lay upon him.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Non inveniéntes * Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, * they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non inveniéntes Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Sir 45:1; 45:4

Sir 45:1; 45:4


Diléctus Deo et homínibus, cuius memória in benedictióne est. In fide et lenitáte ipsíus sanctum fecit illum, et elégit eum ex omni carne.

Beloved of God, and men: whose memory is in benediction. He sanctified him in his faith, and meekness, and chose him out of all flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟.br. His glory is great * in thy salvation.


℟. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟. His glory is great * in thy salvation.


℣. Glóriam et magnum decórem impónes super eum.

℣. Honour and great majesty shalt Thou lay upon him.


℟. In salutári tuo.

℟. In thy salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Magna est glória eius * In salutári tuo.

℟. His glory is great * in thy salvation.


 

 


℣. Iustus germinábit sicut lílium.

℣. The righteous shall grow as the lily.


℟. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

℟. Yea, he shall flourish for ever in the presence of the Lord.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Descéndit Iesus * cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, * and came to Nazareth, and was subject unto them.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Descéndit Iesus cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Sap 10:10

Wis 10:10


Prófugum iustum dedúxit Sapiéntia per vias rectas, et osténdit illi regnum Dei, et dedit illi sciéntiam sanctórum; honestávit illum in labóribus, et complévit labóres illíus.

She conducted the just, and showed him the kingdom of God, and gave him the knowledge of the holy things, made him honourable in his labours, and accomplished his labours.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Iustus germinábit * Sicut lílium.

℟.br. The righteous shall grow * as the lily.


℟. Iustus germinábit * Sicut lílium.

℟. The righteous shall grow * as the lily.


℣. Et florébit in ætérnum ante Dóminum.

℣. Yea, he shall flourish for ever in the presence of the Lord.


℟. Sicut lílium.

℟. As the lily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Iustus germinábit * Sicut lílium.

℟. The righteous shall grow * as the lily.


 

 


℣. Plantátus in domo Dómini.

℣. Planted in the house of the Lord


℟. In átriis domus Dei nostri.

℟. In the courts of the house of our God.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ibant paréntes Iesu * per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus * went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ibant paréntes Iesu per omnes annos in Ierúsalem, in die solémni Paschæ.

Ant. The parents of Jesus went to Jerusalem every year, at the feast of the Passover.








Ant. Cum redírent, * remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, * the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum redírent, remánsit puer Iesus in Ierúsalem, et non cognovérunt paréntes eius.

Ant. When they returned, the Child Jesus tarried behind in Jerusalem, and His parents knew not of it.








Ant. Non inveniéntes * Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, * they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non inveniéntes Iesum, regréssi sunt in Ierúsalem requiréntes eum; et post tríduum invenérunt illum in templo sedéntem in médio doctórum, audiéntem et interrogántem eos.

Ant. When they found not Jesus, they turned back again to Jerusalem, seeking Him; and after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the Doctors, both hearing them and asking them questions.








Ant. Dixit Mater eius * ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus, et ego doléntes quærebámus te.

Ant. His mother said unto Him: * Son, why hast Thou thus dealt with us? Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Mater eius ad illum: Fili, quid fecísti nobis sic? Ecce pater tuus, et ego doléntes quærebámus te.

Ant. His mother said unto Him: Son, why hast Thou thus dealt with us? Behold, thy father and I have sought thee sorrowing.








Ant. Descéndit Iesus * cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, * and came to Nazareth, and was subject unto them.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Descéndit Iesus cum eis, et venit Názareth, et erat súbditus illis.

Ant. Jesus went down with them, and came to Nazareth, and was subject unto them.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Prov 28:20; 27:18

Prov 28:20; 27:18


Vir fidélis multum laudábitur. Et, qui custos est Dómini sui, glorificábitur.

A faithful man shall be much praised: and he that is the keeper of his master, shall be glorified.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Te, Ioseph, célebrent ágmina cǽlitum,

Let angels chant thy praise, pure spouse of purest bride,


Te cuncti résonent christíadum chori,

While Christendom's sweet choirs the gladsome strains repeat,


Qui clarus méritis, iunctus est ínclitæ

To tell thy wondrous fame, to raise the pealing hymn,


Casto fœ́dere Vírgini.

Wherewith we all thy glory greet.


 

 


Almo cum túmidam gérmine cóniugem

When doubts and bitter fears thy heavy heart oppressed,


Admírans, dúbio tángeris ánxius,

And filled thy righteous soul with sorrow and dismay,


Afflátu súperi Fláminis Angelus

An angel quickly came, the wondrous secret told,


Concéptum Púerum docet.

And drove thy anxious griefs away.


 

 


Tu natum Dóminum stringis, ad éxteras

Thy arms thy new-born Lord, with tender joy embrace;


Ægýpti prófugum tu séqueris plagas;

Him then to Egypt's land thy watchful care doth bring;


Amíssum Sólymis quæris, et ínvenis,

Him in the temple's courts once lost thou dost regain,


Miscens gáudia flétibus.

And 'mid thy tears dost greet thy King.


 

 


Post mortem réliquos sors pia cónsecrat,

Not till death's pangs are o'er do others gain their crown,


Palmámque eméritos glória súscipit:

But, Joseph, unto thee the blessed lot was given


Tu vivens, Súperis par, frúeris Deo,

While life did yet endure, thy God to see and know,


Mira sorte beátior.

As do the saints above in heaven.


 

 


Nobis, summa Trias, parce precántibus,

Grant us, great Trinity, for Joseph's holy sake,


Da Ioseph méritis sídera scándere:

In highest bliss and love, above the stars to reign,


Ut tandem líceat nos tibi pérpetim

That we in joy with him may praise our loving God,


Gratum prómere cánticum.

And sing our glad eternal strain.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Glória et divítiæ in domo eius.

℣. Glory and riches shall be in his house.


℟. Et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

℟. And his righteousness endureth for ever.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Ecce fidélis servus * et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam.

Ant. Behold a faithful * and wise servant, whom his Lord hath made ruler over His household.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce fidélis servus et prudens, quem constítuit Dóminus super famíliam suam.

Ant. Behold a faithful and wise servant, whom his Lord hath made ruler over His household.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Sanctíssimæ Genetrícis tuæ sponsi, quǽsumus, Dómine, méritis adiuvémur; ut quod possibílitas nostra non óbtinet, eius nobis intercessióne donétur.

Help us, we beseech thee, O Lord, for the sake of the Husband of thy most holy Mother, that what we cannot for ourselves obtain, Thou mayest grant us at his petition.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Quarta infra Hebdomadam II in Quadragesima

Commemoration of Feria Quarta infra Hebdomadam II in Quadragesima


Ant. Tradétur enim géntibus ad illudéndum, et flagellándum, et crucifigéndum.

Ant. For He shall be delivered to the Gentiles, to mock, and to scourge, and to crucify.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, innocéntiæ restitútor et amátor, dírige ad te tuórum corda servórum: ut, spíritus tui fervóre concépto, et in fide inveniántur stábiles, et in ópere efficáces.

God, the Renewer and Lover of innocency, turn the hearts of all thy servants to thyself, that so they, being enkindled with the fire of thy Spirit, may be found ever rooted in faith, and fruitful in works.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quinta infra Hebdomadam II in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke


Luc 16:19-31

Luke 16:19-31


In illo témpore: Dixit Iesus pharisǽis: Homo quidam erat dives, qui induebátur púrpura et bysso: et epulabátur cotídie spléndide. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the pharisees: There was a certain rich man, who was clothed in purple and fine linen; and feasted sumptuously every day. And so on.


 

 


Homilía sancti Gregórii Papæ

Homily by Pope St. Gregory the Great.


Homilia 40 in Evangelia

40th on the Gospels


Quem, fratres caríssimi, quem dives iste, qui induebátur púrpura et bysso, et epulabátur cotídie spléndide, nisi Iudáicum pópulum signat: qui cultum vitæ extérius hábuit, qui accéptæ legis delíciis ad nitórem usus est, non ad utilitátem? Quem vero Lázarus ulcéribus plenus, nisi gentílem pópulum figuráliter éxprimit? Qui dum convérsus ad Deum peccáta confitéri sua non erúbuit, huic vulnus in cute fuit. In cutis quippe vúlnere virus a viscéribus tráhitur, et foras erúmpit.

Whom, dearly beloved brethren, whom are we to understand as signified by that rich man which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every day, whom, I ask, are we to understand, but the Jewish people, who had all the outward life of religious ordinances, and who turned the treasure of the law they had received to show and not to use? What but the herd of the Gentiles is figured in Lazarus, full of sores? Whosoever turneth himself to God and is not ashamed to confess his sin, hath his sores on the skin, for in a sore on the skin breaketh out the corruption, which is drawn from within.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tolle arma tua, pháretram et arcum, et affer de venatióne tua, ut cómedam:

℟. Take thy weapons, thy quiver and thy bow, and bring me some of thy venison, that I may eat,


* Et benedícat tibi ánima mea.

* and my soul may bless thee.


℣. Cumque venátu áliquid attúleris, fac mihi inde pulméntum, ut cómedam.

℣. And when thou hast taken somewhat, make me thereof savoury meat, that I may eat.


℟. Et benedícat tibi ánima mea.

℟. And my soul may bless thee.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Quid est ergo peccatórum conféssio, nisi quædam vúlnerum rúptio? Quia peccáti virus salúbriter aperítur in confessióne, quod pestífere latébat in mente. Vúlnera étenim cutis in superfíciem trahunt humórem putrédinis. Et confiténdo peccáta, quid áliud ágimus, nisi malum, quod in nobis latébat, aperímus? Sed Lázarus vulnerátus cupiébat saturári de micis, quæ cadébant de mensa dívitis, et nemo illi dabat: quia gentílium quemque ad cognitiónem legis admíttere supérbus ille pópulus despiciébat.

What is, then, the confession of our sins but the breaking out of our sores? The corrupt matter of sin is healthily opened in confession, instead of remaining in the mind to rot it. Open sores on the skin bring the poisonous matter to the surface, and when we confess our sins, what do we but open up the evil that there is lurking in us? But Lazarus desired to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table, and no man gave unto him; even so did that proud people scorn to admit a Gentile to the knowledge of their law.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce odor fílii mei sicut odor agri pleni, cui benedíxit Dóminus: créscere te fáciat Deus meus sicut arénam maris:

℟. See the smell of my son is as the smell of a field which the Lord hath blessed. May my God multiply thee as the sand of the sea.


* Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

* And give thee a blessing of the dew of heaven.


℣. Deus autem omnípotens benedícat tibi, atque multíplicet.

℣. And God Almighty bless thee, and multiply thee.


℟. Et donet tibi de rore cæli benedictiónem.

℟. And give thee a blessing of the dew of heaven.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Qui dum doctrínam legis non ad caritátem hábuit, sed ad elatiónem, quasi de accéptis ópibus túmuit: et quia ei verba defluébant de sciéntia, quasi micæ cadébant de mensa. At contra, iacéntis páuperis vúlnera lingébant canes. Nonnúnquam solent in sacro elóquio, per canes prædicatóres intéllegi. Canum étenim lingua, vulnus dum lingit, curat: quia et doctóres sancti, dum in confessióne peccáti nostri nos ínstruunt, quasi vulnus mentis per linguam tangunt.

The teaching of the law moved them to pride, and not to love, as though they swelled with selfimportance at the thought of their riches, and the words which some Gentiles caught of their knowledge were as crumbs falling from their sumptuous table. On the other hand, the dogs came and licked the sores of the beggar that was laid at their gate. Sometimes in Holy Writ, under the figure of dogs, preachers are understood. A dog's tongue healeth the sore which it licketh, and so do holy teachers, when we confess our sins, and they speak to us, mollify by their tongues the sores of our souls.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Det tibi Deus de rore cæli et de pinguédine terræ abundántiam: sérviant tibi tribus et pópuli:

℟. God give thee of the dew of heaven and the fatness of the earth. Let people and nations serve thee.


* Esto dóminus fratrum tuórum.

* Be lord over thy brethren.


℣. Et incurvéntur ante te fílii matris tuæ.

℣. And let thy mother's sons bow down to thee.


℟. Esto dóminus fratrum tuórum.

℟. Be lord over thy brethren.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Esto dóminus fratrum tuorum.

℟. Be lord over thy brethren.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine, auxílium grátiæ tuæ: ut, ieiúniis et oratiónibus conveniénter inténti, liberémur ab hóstibus mentis et córporis.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, the help of thy grace, that we, who are now bent on fasting and prayer, may be freed from enemies both of our bodies and of our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tibi soli peccávi, * Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, * O Lord, have mercy on me.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi soli peccávi, Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, O Lord, have mercy on me.








Ant. Convértere, Dómine, * et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, * and be gracious unto thy servants.


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convértere, Dómine, et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, and be gracious unto thy servants.








Ant. Multiplicásti, Deus, * misericórdiam tuam.

Ant. O God, * thou hast multiplied thy mercy.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multiplicásti, Deus, misericórdiam tuam.

Ant. O God, thou hast multiplied thy mercy.








Ant. Fortitúdo mea * et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength * and my praise, and he is become my salvation.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Exod. 15:1-22

Exod. 15:1-22


15:1 Cantémus Dómino: glorióse enim magnificátus est, * equum et ascensórem deiécit in mare.

15:1 Let us sing to the Lord: for he is gloriously magnified, * the horse and the rider he hath thrown into the sea.


15:2 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

15:2 The Lord is my strength and my praise, * and he is become salvation to me:


15:3 Iste Deus meus, et glorificábo eum: * Deus patris mei, et exaltábo eum.

15:3 He is my God and I will glorify him: * the God of my father, and I will exalt him.


15:4 Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen eius. * Currus Pharaónis et exércitum eius proiécit in mare.

15:4 The Lord is as a man of war, Almighty is his name. * Pharao’s chariots and his army he hath cast into the sea:


15:5 Elécti príncipes eius submérsi sunt in Mari Rubro: * abýssi operuérunt eos, descendérunt in profúndum quasi lapis.

15:5 His chosen captains are drowned in the Red Sea. * The depths have covered them, they are sunk to the bottom like a stone.


15:6 Déxtera tua, Dómine, magnificáta est in fortitúdine: déxtera tua, Dómine, percússit inimícum. * Et in multitúdine glóriæ tuæ deposuísti adversários tuos:

15:6 Thy right hand, O Lord, is magnified in strength: thy right hand, O Lord, hath slain the enemy. * And in the multitude of thy glory thou hast put down thy adversaries:


15:7 Misísti iram tuam, quæ devorávit eos sicut stípulam. * Et in spíritu furóris tui congregátæ sunt aquæ:

15:7 Thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like stubble. * And with the blast of thy anger the waters were gathered together:


15:8 Stetit unda fluens, * congregátæ sunt abýssi in médio mari.

15:8 The flowing water stood, * the depths were gathered together in the midst of the sea.


15:9 Dixit inimícus: Pérsequar et comprehéndam, * dívidam spólia, implébitur ánima mea:

15:9 The enemy said: I will pursue and overtake, * I will divide the spoils, my soul shall have its fill:


15:10 Evaginábo gládium meum, * interfíciet eos manus mea.

15:10 I will draw my sword, * my hand shall slay them.


15:11 Flavit spíritus tuus, et opéruit eos mare: * submérsi sunt quasi plumbum in aquis veheméntibus.

15:11 Thy wind blew and the sea covered them: * they sunk as lead in the mighty waters.


15:12 Quis símilis tui in fórtibus, Dómine? * quis símilis tui, magníficus in sanctitáte, terríbilis atque laudábilis, fáciens mirabília?

15:12 Who is like to thee, among the strong, O Lord? * who is like to thee, glorious in holiness, terrible and praiseworthy, doing wonders?


15:13 Extendísti manum tuam, et devorávit eos terra. * Dux fuísti in misericórdia tua pópulo quem redemísti:

15:13 Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed them. * In thy mercy thou hast been a leader to the people which thou hast redeemed:


15:14 Et portásti eum in fortitúdine tua, * ad habitáculum sanctum tuum.

15:14 And in thy strength thou hast carried them * to thy holy habitation.


15:15 Ascendérunt pópuli, et iráti sunt: * dolóres obtinuérunt habitatóres Philísthiim.

15:15 Nations rose up, and were angry: * sorrows took hold on the inhabitants of Philisthiim.


15:16 Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, robústos Moab obtínuit tremor: * obriguérunt omnes habitatóres Chánaan.

15:16 Then were the princes of Edom troubled, trembling seized on the stout men of Moab: * all the inhabitants of Chanaan became stiff.


15:17 Írruat super eos formído et pavor, * in magnitúdine brácchii tui:

15:17 Let fear and dread fall upon them, * in the greatness of thy arm:


15:18 Fiant immóbiles quasi lapis, donec pertránseat pópulus tuus, Dómine, * donec pertránseat pópulus tuus iste, quem possedísti.

15:18 Let them become unmoveable as a stone, until thy people, O Lord, pass by: * until this thy people pass by, which thou hast possessed.


15:19 Introdúces eos, et plantábis in monte hereditátis tuæ, * firmíssimo habitáculo tuo quod operátus es, Dómine:

15:19 Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy inheritance, * in thy most firm habitation which thou hast made, O Lord;


15:20 Sanctuárium tuum, Dómine, quod firmavérunt manus tuæ. * Dóminus regnábit in ætérnum et ultra.

15:20 Thy sanctuary, O Lord, which thy hands have established. * The Lord shall reign for ever and ever.


15:21 Ingréssus est enim eques Phárao cum cúrribus et equítibus eius in mare: * et redúxit super eos Dóminus aquas maris:

15:21 For Pharao went in on horseback with his chariots and horsemen into the sea: * and the Lord brought back upon them the waters of the sea:


15:22 Fílii autem Israël ambulavérunt per siccum * in médio eius.

15:22 But the children of Israel walked on dry ground * in the midst thereof.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fortitúdo mea et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength and my praise, and he is become my salvation.








Ant. Laudáte * Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord * who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Fili, recordáre, * quia recepísti bona in vita tua, et Lázarus simíliter mala.

Ant. Son, remember * that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil things.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fili, recordáre, quia recepísti bona in vita tua, et Lázarus simíliter mala.

Ant. Son, remember that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil things.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine, auxílium grátiæ tuæ: ut, ieiúniis et oratiónibus conveniénter inténti, liberémur ab hóstibus mentis et córporis.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, the help of thy grace, that we, who are now bent on fasting and prayer, may be freed from enemies both of our bodies and of our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Duodecimo Kalendas Aprilis Luna vicésima prima Anno Dómini 2025

March 21st 2025, the 21st day of the Moon, were born to the better life:


 

 


In monte Cassíno natális sancti Benedicti Abbátis, qui in Occidénte fere collapsam Monachórum disciplínam restituit ac mirifice propagávit; cuius vitam, virtútibus et miraculis gloriosam, beátus Gregórius Papa conscripsit.

At Monte Cassino, the holy Abbot Benedict, who restored Monasticism in the West, when it was almost fallen away, and wonderfully spread it [, in the year 543]. Blessed Pope Gregory hath written his life, which was rendered glorious by his graces and miracles.


Cátanæ, in Sicília, sancti Birilli, qui, a beato Petro ordinátus Epíscopus, ibidem, cum multos Gentílium convertísset ad fidem, in ultima senectute quievit in pace.

At Alexandria, are commemorated those holy martyrs who were massacred when the Arians and Gentiles broke into the churches on Good Friday, under the Emperor Constantius and the Prefect Philagrius.


Alexandríæ commemorátio sanctórum Mártyrum, qui, sub Constantio Imperatóre et Præfecto Philagrio, irruéntibus Ariánis et Gentilibus in Ecclésias, in die Parascéves cæsi sunt.

On the same day, [in the end of fourth century,] the holy martyrs Philemon and Domninus.


Eodem die sanctórum Mártyrum Philémonis et Domníni.

At Catanae holy Birillus, who was ordained Bishop of that see by the blessed Apostle Peter, and after he had converted many Gentiles to the faith fell asleep in peace in extreme old age.


Alexandríæ beáti Serapiónis, Anachoretæ et Epíscopi Thmúeos, magnárum virtútum viri; qui, Arianórum furóre in exsílium actus, Conféssor migrávit ad Dóminum.

At Alexandria, the blessed Hermit Serapion, Bishop of Thmuis, a man of great power, who was driven into exile by the rage of the Arians, and there passed away to be ever with the Lord.


In território Lugdunénsi sancti Lupicini Abbátis, cuius vita ob sanctitátis et miraculórum glóriam fuit illústris.

In the country of Lyon, holy Lupicinus, Abbot [of Laucorme, in the Jura,] whose life was made illustrious by the fame of his holiness and miracles [, in the year 480].


In loco Ranft, prope Sachseln, in Helvetia, sancti Nicolai de Flüe, patris familias, dein Anachoretæ, arctíssima pæniténtia et mundi contemptu insignis, ab Helvetiis pater patriæ appellati, quem Pius Papa Duodecimus Sanctórum fastis adscripsit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine, auxílium grátiæ tuæ: ut, ieiúniis et oratiónibus conveniénter inténti, liberémur ab hóstibus mentis et córporis.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, the help of thy grace, that we, who are now bent on fasting and prayer, may be freed from enemies both of our bodies and of our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine, auxílium grátiæ tuæ: ut, ieiúniis et oratiónibus conveniénter inténti, liberémur ab hóstibus mentis et córporis.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, the help of thy grace, that we, who are now bent on fasting and prayer, may be freed from enemies both of our bodies and of our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine, auxílium grátiæ tuæ: ut, ieiúniis et oratiónibus conveniénter inténti, liberémur ab hóstibus mentis et córporis.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, the help of thy grace, that we, who are now bent on fasting and prayer, may be freed from enemies both of our bodies and of our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dives ille * guttam aquæ pétiit, qui micas panis Lázaro negávit.

Ant. That rich man * who had refused Lazarus bread-crumbs, cried for a drop of water.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dives ille guttam aquæ pétiit, qui micas panis Lázaro negávit.

Ant. That rich man who had refused Lazarus bread-crumbs, cried for a drop of water.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Adésto, Dómine, fámulis tuis, et perpétuam benignitátem largíre poscéntibus: ut iis, qui te auctóre et gubernatóre gloriántur, et congregáta restáures et restauráta consérves.

O Lord, help thy servants, and grant unto their prayers this abiding effect of thy mercy that as they do make their boast in thee, that it is Thou which hast created and dost govern them, so Thou wilt renew in them the gifts wherewith Thou didst bountifully endow them, and wilt preserve what Thou hast renewed.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Sexta infra Hebdomadam II in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Benedicti Abbatis




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 21:33-46

Matt 21:33-46


In illo témpore: Dixit Iesus turbis Iudæórum, et princípibus sacerdótum parábolam hanc: Homo erat paterfamílias, qui plantávit víneam, et sepem circúmdedit ei. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the multitude of Jews and the chief priests: Hear ye another parable. There was a man an householder, who planted a vineyard, and made a hedge round about it. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Lib. 9 in cap. 20 Lucæ

Bk. ix on Luke xx


Pleríque várias significatiónes de víneæ appellatióne derívant: sed evidénter Isaías víneam Dómini Sábaoth, domum Israël esse memorávit. Hanc víneam quis álius, nisi Deus, cóndidit? Hic est ergo qui eam locávit colónis, et ipse péregre fuit: non quia ex loco ad locum proféctus est Dóminus, qui ubíque semper præsens est: sed quia est præséntior diligéntibus, negligéntibus abest. Multis tempóribus ábfuit, ne præprópera viderétur exáctio. Nam quo indulgéntior liberálitas, eo inexcusabílior pervicácia.

Many derive diverse spiritual meanings from the term vineyard, but Isaias giveth us to know that the vineyard of the Lord of Sabaoth is the house of Israel. v. 7. Who but God planted that vineyard? He it was that let it out to husbandmen, and went into a far country; not that the Lord, Who is everywhere present, moveth from place to place; but because He is nigh unto them that seek Him, and from such as regard Him not He standeth afar off. For a long time He tarried away, lest He might seem to ask too early for the fruits of His vineyard. For where kindness is greatest, there ingratitude is worst.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dum exíret Iacob de terra sua, vidit glóriam Dei, et ait: Quam terríbilis est locus iste!

℟. As Jacob went out from his own land, he saw the glory of God, and said: How dreadful is this place.


* Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

* This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.


℣. Vere Deus est in loco isto, et ego nesciébam.

℣. Surely God is in this place, and I knew it not.


℟. Non est hic áliud, nisi domus Dei, et porta cæli.

℟. This is none other but the house of God and this is the gate of heaven.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Unde bene secúndum Matthǽum habes, quia et sepem circúmdedit: hoc est, divínæ custódiæ munitióne vallávit, ne fácile spiritálium patéret incúrsibus bestiárum. Et fodit in ea tórcular. Quómodo intellégimus quid sit tórcular, nisi forte quia Psalmi pro torculáribus inscribúntur; eo quod in his mystéria Domínicæ passiónis, modo musti Sancto fervéntis Spíritu, redundántius æstuáverint? Unde ébrii putabántur, quibus Spíritus Sanctus inundábat. Ergo et hic fodit tórcular, in quod uvæ rationábilis fructus intérior spiritáli infusióne deflúeret.

Therefore it is well written in Matthew, for our instruction, that He hedged it round about, that is, He girded it with the fortifications of His own Divine protection, that it might not easily lie open to the ravages of spiritual wild beasts. And digged a wine-press in it. What sense are we to put upon the wine-press, unless it be that the Psalms are here described under that title, because in them the mysteries of the Lord's Passion flow over like new wine, working under the power of the Holy Ghost? Whence also, they upon whom the Holy Ghost was outpoured were deemed to be drunken Acts ii. 13.. God therefore digged a wine-press, whereinto the reasonable grapes of inward fruitfulness poured their spiritual richness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Si Dóminus Deus meus fúerit mecum in via ista, per quam ego ámbulo, et custodíerit me, et déderit mihi panem ad edéndum, et vestiméntum quo opériar, et revocáverit me cum salúte:

℟. If the Lord my God will be with me, in this way that I go, and will keep me, and will give me bread to eat, and raiment to put on, and will bring me again safely.


* Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

* The Lord shall be my refuge, and this stone shall be a sign.


℣. Surgens ergo mane Iacob, tulit lápidem quem supposúerat cápiti suo, et eréxit in títulum, fundénsque óleum désuper, dixit.

℣. So Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for his pillow, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it, and said:


℟. Erit mihi Dóminus in refúgium, et lapis iste in signum.

℟. The Lord shall be my refuge, and this shall be a sign.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Ædificávit turrim, vérticem scílicet legis attóllens: atque ita hanc víneam munítam, instrúctam, ornátam, locávit Iudǽis. Et témpore frúctuum sérvulos misit. Bene tempus frúctuum pósuit, non provéntuum. Nullus enim fructus éxstitit Iudæórum, nullus víneæ huius provéntus, de qua Dóminus ait: Exspectávi ut fáceret uvas, fecit autem spinas. Itaque non lætítiæ vino, non spiritáli musto, sed cruénto Prophetárum sánguine torculária redundárunt.

And built a tower that is, He raised up the goodly structure of the Law. And so this His vineyard, thus fortified, furnished, and garnished, He gave over to the Jews. And when the time of the fruit drew near, He sent His servants to the husbandmen. Well doth He call it the time of the fruit, not the time of the in-gathering. For the Jews yielded Him no fruit; the Lord had no ingathering from that vineyard of which He said: When I looked that it should bring forth grapes, it brought forth wild grapes. Isa. v. 4. Not that wine that maketh glad the heart of man, not with the new wine of the spirit, reeked that wine-press, but with the blood of the Prophets, brutally shed.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Erit mihi Dóminus in Deum, et lapis iste quem eréxi in títulum, vocábitur domus Dei: et de univérsis quæ déderis mihi,

℟. The Lord shall be my God, and this stone, which I have set for a pillar, shall be called God's house, and of all that Thou shalt give me;


* Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

* I will offer tithes and peace-offerings to thee.


℣. Si revérsus fúero próspere ad domum patris mei.

℣. If I come again to my father's house in peace.


℟. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

℟. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Décimas et hóstias pacíficas ófferam tibi.

℟. I will offer tithes and peace-offerings unto thee.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, sacro nos purificánte ieiúnio, sincéris méntibus ad sancta ventúra fácias perveníre.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that the Sacred Fast may so cleanse us that thereby Thou mayest make us to come with clean hearts unto those holy ordinances which are now before us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cor contrítum * et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, * O God, thou wilt not despise.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, O God, thou wilt not despise.








Ant. Propter nomen tuum, * Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, * O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.








Ant. Deus, tu convérsus * vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, * Thou wilt quicken us and bring us to life.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, tu convérsus vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, Thou wilt quicken us and bring us to life.








Ant. Cum irátus fúeris, * Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, * O Lord, thou wilt remember mercy.


Canticum Habacuc [4]

Canticle of Habacuc [4]


Hab 3:2-33

Hab 3:2-33


3:2 Dómine, audívi auditiónem tuam, * et tímui.

3:2 O Lord, I have heard thy hearing, * and was afraid.


3:3 Dómine, opus tuum, * in médio annórum vivífica illud:

3:3 O Lord, thy work, * in the midst of the years bring it to life:


3:4 In médio annórum notum fácies: * cum irátus fúeris, misericórdiæ recordáberis.

3:4 In the midst of the years thou shalt make it known: * when thou art angry, thou wilt remember mercy.


3:5 Deus ab Austro véniet, * et sanctus de monte Pharan:

3:5 God will come from the south, * and the holy one from mount Pharan:


3:6 Opéruit cælos glória eius: * et laudis eius plena est terra.

3:6 His glory covered the heavens, * and the earth is full of his praise.


3:7 Splendor eius ut lux erit: * córnua in mánibus eius:

3:7 His brightness shall be as the light: * horns are in his hands:


3:8 Ibi abscóndita est fortitúdo eius: * ante fáciem eius ibit mors.

3:8 There is his strength hid: * Death shall go before his face.


3:9 Et egrediétur diábolus ante pedes eius. * Stetit, et mensus est terram.

3:9 And the devil shall go forth before his feet. * He stood and measured the earth.


3:10 Aspéxit, et dissólvit gentes: * et contríti sunt montes sǽculi.

3:10 He beheld, and melted the nations: * and the ancient mountains were crushed to pieces.


3:11 Incurváti sunt colles mundi, * ab itinéribus æternitátis eius.

3:11 The hills of the world were bowed down * by the journeys of his eternity.


3:12 Pro iniquitáte vidi tentória Æthiópiæ, * turbabúntur pelles terræ Mádian.

3:12 I saw the tents of Ethiopia for their iniquity, * the curtains of the land of Madian shall be troubled.


3:13 Numquid in flumínibus irátus es, Dómine? * aut in flumínibus furor tuus? vel in mari indignátio tua?

3:13 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? * or was thy wrath upon the rivers? or thy indignation in the sea?


3:14 Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrígæ tuæ salvátio.

3:14 Who will ride upon thy horses: * and thy chariots are salvation.


3:15 Súscitans suscitábis arcum tuum: * iuraménta tríbubus quæ locútus es.

3:15 Thou wilt surely take up thy bow: * according to the oaths which thou hast spoken to the tribes.


3:16 Flúvios scindes terræ: vidérunt te, et doluérunt montes: * gurges aquárum tránsiit.

3:16 Thou wilt divide the rivers of the earth. The mountains saw thee, and were grieved: * the great body of waters passed away.


3:17 Dedit abýssus vocem suam: * altitúdo manus suas levávit.

3:17 The deep put forth its voice: * the deep lifted up its hands.


3:18 Sol, et luna stetérunt in habitáculo suo, * in luce sagittárum tuárum, ibunt in splendóre fulgurántis hastæ tuæ.

3:18 The sun and the moon stood still in their habitation, * in the light of thy arrows, they shall go in the brightness of thy glittering spear.


3:19 In frémitu conculcábis terram: * et in furóre obstupefácies gentes.

3:19 In thy anger thou wilt tread the earth under foot: * in thy wrath thou wilt astonish the nations.


3:20 Egréssus es in salútem pópuli tui: * in salútem cum Christo tuo.

3:20 Thou wentest forth for the salvation of thy people: * for salvation with thy Christ.


3:21 Percussísti caput de domo ímpii: * denudásti fundaméntum eius usque ad collum.

3:21 Thou struckest the head of the house of the wicked: * thou hast laid bare his foundation even to the neck.


3:22 Maledixísti sceptris eius, cápiti bellatórum eius, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me.

3:22 Thou hast cursed his sceptres, the head of his warriors, * them that came out as a whirlwind to scatter me.


3:23 Exsultátio eórum * sicut eius, qui dévorat páuperem in abscóndito.

3:23 Their joy * was like that of him that devoureth the poor man in secret.


3:24 Viam fecísti in mari equis tuis, * in luto aquárum multárum.

3:24 Thou madest a way in the sea for thy horses, * in the mud of many waters.


3:25 Audívi, et conturbátus est venter meus: * a voce contremuérunt lábia mea.

3:25 I have heard and my bowels were troubled: * my lips trembled at the voice.


3:26 Ingrediátur putrédo in óssibus meis, * et subter me scáteat.

3:26 Let rottenness enter into my bones, * and swarm under me.


3:27 Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut ascéndam ad pópulum accínctum nostrum.

3:27 That I may rest in the day of tribulation: * that I may go up to our people that are girded.


3:28 Ficus enim non florébit: * et non erit germen in víneis.

3:28 For the fig tree shall not blossom: * and there shall be no spring in the vines.


3:29 Mentiétur opus olívæ: * et arva non áfferent cibum.

3:29 The labour of the olive tree shall fail: * and the fields shall yield no food:


3:30 Abscindétur de ovíli pecus: * et non erit arméntum in præsépibus.

3:30 The flock shall be cut off from the fold, * and there shall be no herd in the stalls.


3:31 Ego autem in Dómino gaudébo: * et exsultábo in Deo Iesu meo.

3:31 But I will rejoice in the Lord: * and I will joy in God my Jesus.


3:32 Deus Dóminus fortitúdo mea: * et ponet pedes meos quasi cervórum.

3:32 The Lord God is my strength: * and he will make my feet like the feet of harts:


3:33 Et super excélsa mea dedúcet me victor * in psalmis canéntem.

3:33 And he the conqueror will lead me upon my high places * singing psalms.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum irátus fúeris, Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, O Lord, thou wilt remember mercy.








Ant. Lauda * Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, * O Sion, who declareth his judgments to Israel.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, O Sion, who declareth his judgments to Israel.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Malos male perdet, * et víneam suam locábit áliis agrícolis, qui reddant ei fructum tempóribus suis.

Ant. He will miserably destroy * those wicked men, and will let out His vineyard unto other husbandmen, which shall render Him the fruits in their seasons.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Malos male perdet, et víneam suam locábit áliis agrícolis, qui reddant ei fructum tempóribus suis.

Ant. He will miserably destroy those wicked men, and will let out His vineyard unto other husbandmen, which shall render Him the fruits in their seasons.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, sacro nos purificánte ieiúnio, sincéris méntibus ad sancta ventúra fácias perveníre.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that the Sacred Fast may so cleanse us that thereby Thou mayest make us to come with clean hearts unto those holy ordinances which are now before us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Benedicti Abbatis

Commemoration of St. Benedict, Abbot


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Intercéssio nos, quǽsumus, Dómine, beáti Benedícti Abbátis comméndet: ut, quod nostris méritis non valémus, eius patrocínio assequámur.

May the pleading of blessed Benedict, the Abbot, make us acceptable unto thee, O Lord, we pray; that what we may not have through any merits of ours, we may gain by means of his patronage.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Undécimo Kaléndas Aprílis Luna vicésima secúnda Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor Cyril, Bishop of Jerusalem, who suffered many things from the Arians for the faith's sake. He was several times driven from his see, but at length fell asleep in peace, illustrious for the glory of holiness. The Ecumenical Council of Constantinople, in writing to Pope Damasus, gave a noble witness to the purity of his faith. Mention hath been made of him on the 18th day of this present month of March.


 

March 22nd 2025, the 22nd day of the Moon, were born into the better life:


Narbóne, in Gállia, natális sancti Pauli Epíscopi, Apostolórum discípuli, quem tradunt fuísse Sérgium Paulum Procónsulem. Hic, a beáto Apóstolo Paulo baptizátus, et ab eo, cum in Hispániam pérgeret, apud Narbónem relíctus, ibídem Episcopáli dignitáte donátus est; ibíque, prædicatiónis offício non ségniter expléto, clarus miráculis migrávit in cælum.

 


Tarracínæ, in Campánia, sancti Epaphrodíti, Apostolórum discípuli, qui a beáto Petro Apóstolo Epíscopus illíus civitátis ordinátus fuit.

At Narbonne, in Gaul, holy Paul, Bishop of that see. A disciple of the Apostle, who is said to have been the same person as the Proconsul Sergius Paulus, baptized by the blessed Apostle Paul, and on his way into Spain left at Narbonne, where he received the dignity of Bishop, laboured much in the office of preaching, and passed away to heaven, famous for miracles.


Ancýræ, in Galátia, sancti Basilíi, Presbýteri et Mártyris, qui sub Iuliáno Apóstata, gravíssimis cruciátibus afféctus, ánimam Deo réddidit.

At Terracina, holy Epaphroditus, the disciple of the Apostles, who was ordained Bishop of the said city, by the blessed Apostle Peter.


Carthágine sancti Octaviáni Archidiáconi, et multórum míllium Mártyrum, qui, ob fidem cathólicam, a Wándalis cæsi sunt.

In Africa, the holy martyrs Saturninus and nine others.


In Africa sanctórum Mártyrum Saturníni et aliórum novem.

In Galatia, [in the year 252,] the holy martyrs Callinice and Basilissa.


In Galátia natális sanctárum Mártyrum Callinícæ et Basilíssæ.

At Ancyra, the holy martyr Basil, a Priest, who was put to most grievous torments under the Emperor Julian the Apostate, and gave up his soul to God.


Romæ sancti Zacharíæ Papæ, qui Dei Ecclésiam summa vigilántia gubernávit, et clarus méritis quiévit in pace.

At Carthage, the holy Archdeacon Octavian and many thousand martyrs, who were slaughtered by the Vandals for the Catholic faith's sake.


Carthágine sancti Deográtias, Epíscopi Carthaginénsis, qui plúrimos, a Wándalis captívos ex Urbe ductos, redémit, aliísque sanctis opéribus célebris quiévit in Dómino.

There also, holy Deogratias, Bishop of Carthage, who redeemed many captives whom the Vandals had brought from Rome, and fell asleep in the Lord, famous for holy works, [in the year 457.]


Auximi, in Picéno, sancti Benvenúti Epíscopi.

At Osimo, in Picenum, holy Benvenuto, Bishop of that see, [in the year 1276.]


Romæ sanctæ Leæ Víduæ, cuius virtútes et tránsitum ad Deum sanctus Hierónymus scribit.

In Sweden, the holy Virgin Katherine, daughter of holy Bridget, [in the year 1381.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Rome, the holy widow Lea, whose graces and her going hence to be with God have been recorded by Holy Jerome, [about the year 384.]


℟. Deo grátias.

At Genoa, the holy widow Katherine, eminent for her contempt of the world and her love toward God, [in the year 1510.]




℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, sacro nos purificánte ieiúnio, sincéris méntibus ad sancta ventúra fácias perveníre.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that the Sacred Fast may so cleanse us that thereby Thou mayest make us to come with clean hearts unto those holy ordinances which are now before us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, sacro nos purificánte ieiúnio, sincéris méntibus ad sancta ventúra fácias perveníre.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that the Sacred Fast may so cleanse us that thereby Thou mayest make us to come with clean hearts unto those holy ordinances which are now before us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, sacro nos purificánte ieiúnio, sincéris méntibus ad sancta ventúra fácias perveníre.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that the Sacred Fast may so cleanse us that thereby Thou mayest make us to come with clean hearts unto those holy ordinances which are now before us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, * probásti me et cognovísti me. ‡

Ant. Lord, * thou hast proved me, and known me. ‡


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1  Dómine, probásti me, et cognovísti me: * ‡  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1  Lord, thou hast proved me, and known me: * ‡  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, probásti me et cognovísti me.

Ant. Lord, thou hast proved me, and known me.








Ant. Mirabília ópera tua, * Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works * and my soul knoweth right well.


Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Mirabília ópera tua, Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works and my soul knoweth right well.








Ant. Ne derelínquas me, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, * O Lord, the strength of my salvation.


Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne derelínquas me, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, O Lord, the strength of my salvation.








Ant. Dómine, * clamávi ad te, exáudi me. ‡

Ant. I have cried to thee, * O Lord, hear me. ‡


Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1  Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * ‡ inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1  I have cried to thee, O Lord, hear me: * ‡ hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, clamávi ad te, exáudi me.

Ant. I have cried to thee, O Lord, hear me.








Ant. Educ de custódia * ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul * out of prison, O Lord, that I may praise thy name.


Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Educ de custódia ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul out of prison, O Lord, that I may praise thy name.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Quæréntes eum tenére, * timuérunt turbam, quia sicut prophétam eum habébant.

Ant. When they sought * to lay hands on Him, they feared the multitude, because they took Him for a Prophet.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quæréntes eum tenére, timuérunt turbam, quia sicut prophétam eum habébant.

Ant. When they sought to lay hands on Him, they feared the multitude, because they took Him for a Prophet.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, pópulo tuo salútem mentis et córporis: ut, bonis opéribus inhæréndo, tuæ semper virtútis mereátur protectióne deféndi.

Grant unto thy people, O Lord, we beseech thee, soundness both of mind and body, that they, cleaving ever unto good works, may evermore worthily be defended by the shield of thine Almighty arm.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Voce mea * ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried * to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Voce mea ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Sabbato infra Hebdomadam II in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke


Luc 15:11-32

Luke 15:11-32


In illo témpore: Dixit Iesus pharisǽis et scribis parábolam istam: Homo quidam hábuit duos fílios: et dixit adolescéntior ex illis patri: Pater, da mihi portiónem substántiæ, quæ me contíngit. Et réliqua.

In that time, Jesus said to the pharisees and scribes in parable: A certain man had two sons: And the younger of them said to his father: Father, give me the portion of substance that falleth to me. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Lib. 8 Comment. in cap. 15 Lucæ, post initium

Bk. vii Comment. on Luke xv


Vides, quod divínum patrimónium peténtibus datur. Nec putes culpam patris, quod adolescentióri dedit. Nulla Dei regno infírma ætas: nec fides gravátur annis. Ipse certe se iudicávit idóneum, qui popóscit. Atque útinam non recessísset a patre, impediméntum nescísset ætátis. Sed posteáquam domum pátriam derelínquens péregre proféctus est, cœpit egére. Mérito ergo prodégit patrimónium, qui recéssit ab Ecclésia.

Thou seest how that the heavenly goods are given to such as seek them. Neither oughtest thou to think the father to blame, because he gave to his younger son. In the kingdom of God there is no age of weakness, neither doth faith wax infirm with years. He, surely, who asked, deemed himself of sufficient age. And would that he had not left his father! then had he been ignorant of the obstacle of his age! But after that he had left his father's house, and had gone into a far country, he began to be in want. Well is he said to have wasted his substance, who hath cut himself off from the Church!


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Pater, peccávi in cælum, et coram te: iam non sum dignus vocári fílius tuus:

℟. Father, I have sinned against heaven and before thee, and am no more worthy to be called thy son.


* Fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

* Make me as one of thine hired servants.


℣. Quanti mercenárii in domo patris mei abúndant pánibus, ego autem hic fame péreo! Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei.

℣. How many hired servants of my father's have bread enough and to spare, and I perish with hunger! I will arise and go to my father and will say unto him


℟. Fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

℟. Make me as one of thine hired servants.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Péregre proféctus est in regiónem longínquam. Quid longínquius, quam a se recédere: nec regiónibus, sed móribus separári: stúdiis discrétum esse, non terris; et quasi interfúso luxúriæ sæculáris æstu, divórtia habére sanctórum? Etenim qui se a Christo séparat, exsul est pátriæ, civis est mundi. Sed nos non sumus ádvenæ atque peregríni, sed cives sumus Sanctórum, et doméstici Dei. Qui enim erámus longe, facti sumus prope in sánguine Christi. Non invideámus de longínqua regióne remeántibus: quia et nos fúimus in regióne longínqua, sicut Isaías docet. Sic enim habes: Qui sedébant in regióne umbræ mortis, lux orta est illis. Régio ergo longínqua, umbra est mortis.

He took his journey into a far country. No man can go farther than to abandon his own better self, to leave, not his country, but his morals, and, as it were, in an hideous fever of lust after the world, to divorce himself from the ties that bind him to holy things. Yea, he that turneth his back on Christ, banisheth himself from his Fatherland, and becometh a citizen of the world. But we are no more strangers and foreigners, but fellowcitizens with the saints, and of the household of God, since we who sometimes were afar off, are made nigh by the Blood of Christ. Eph. ii. 19, 13. Let us not envy the pleasures of them who remain in the far country. We too have once been there, but, as saith Isaiah, they that dwelt in the land of the shadow of death, upon them hath the light shined. ix. 2. And that far country is the land of the shadow of death.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidi Dóminum fácie ad fáciem:

℟. I have seen God face to face;


* Et salva facta est ánima mea.

* And my life is preserved.


℣. Et dixit mihi: Nequáquam vocáberis Iacob, sed Israël erit nomen tuum.

℣. And he said unto me: thy name shall be called no more Jacob, but Israel shall be thy name.


℟. Et salva facta est ánima mea.

℟. And my life is preserved.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Nos autem, quibus spíritus ante fáciem Christus est Dóminus, in umbra vívimus Christi. Et ídeo dicit Ecclésia: In umbra eius concupívi, et sedi. Ille ígitur vivéndo luxurióse, consúmpsit ómnia ornaménta natúræ. Unde tu, qui accepísti imáginem Dei, qui habes similitúdinem eius, noli eam irrationábili fœditáte consúmere. Opus Dei es: noli ligno dícere, Pater meus es tu: ne accípias similitúdinem ligni, quia scriptum est: Símiles illis fiant qui fáciunt ea.

But we to whom the Lord Christ is the breath of life, are alive under the shadow of Christ. And therefore it is that the Church saith: I sat down under His shadow with great delight. Cant. ii. 3. The prodigal son by riotous living wasted all the gifts of nature. Take warning, O thou who art made in the image and likeness of God, lest thou waste the same by brutish wallowing. Thou art the work of God; say not to a stock: Thou art my father, Jer. ii. 27, lest thou grow into the likeness of a stock, as it is written: They that make them are like unto them. Ps. cxiii. 16.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cum audísset Iacob quod Esau veníret contra eum, divísit fílios suos et uxóres, dicens: Si percússerit Esau unam turmam, salvábitur áltera.

℟. When Jacob heard that Esau came to meet him, he divided his sons and his wives, saying: If Esau smite the one company, then the other shall escape.


* Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi: * Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

* Deliver me, O Lord, Who saidst unto me: I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.


℣. Dómine, qui dixísti mihi, Revértere in terram nativitátis tuæ: Dómine, qui pascis me a iuventúte mea.

℣. O Lord, Who saidst unto me: Return unto thy country O Lord, Which feedest me still from my youth up.


℟. Líbera me, Dómine, qui dixísti mihi.

℟. Deliver me, O Lord, Who saidst unto me:


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Multiplicábo semen tuum sicut stellas cæli, et sicut arénam maris, quæ præ multitúdine numerári non potest.

℟. I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, nostris efféctum ieiúniis salutárem: ut castigátio carnis assúmpta, ad nostrárum vegetatiónem tránseat animárum.

Grant, O Lord, we beseech thee, that our Fasts may bring forth their fruit unto salvation, that so the affliction which we lay upon our bodies may quicken our souls unto spiritual increase.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benígne fac, Dómine, * in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, * deal favourably with Sion.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, deal favourably with Sion.








Ant. Rectus Dóminus, * Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous * and there is no iniquity in him.


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rectus Dóminus, Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous and there is no iniquity in him.








Ant. A timóre inimíci * éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, from the fear of the enemy.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A timóre inimíci éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, from the fear of the enemy.








Ant. In servis suis * miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge * his servants, and will have mercy on the people of his land.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Deut 32:1-27

Deut 32:1-27


32:1 Audíte, cæli, quæ loquor: * áudiat terra verba oris mei.

32:1 Hear, O ye heavens, the things I speak, * let the earth give ear to the words of my mouth.


32:2 Concréscat ut plúvia doctrína mea, * fluat ut ros elóquium meum.

32:2 Let my doctrine gather as the rain, * let my speech distill as the dew,


32:3 Quasi imber super herbam, et quasi stillæ super grámina. * Quia nomen Dómini invocábo.

32:3 As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. * Because I will invoke the name of the Lord:


32:4 Date magnificéntiam Deo nostro. * Dei perfécta sunt ópera, et omnes viæ eius iudícia:

32:4 Give ye magnificence to our God. * The works of God are perfect, and all his ways are judgments:


32:5 Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, iustus et rectus. * Peccavérunt ei, et non fílii eius in sórdibus:

32:5 God is faithful and without any iniquity, he is just and right. * They have sinned against him, and are none of his children in their filth:


32:6 Generátio prava atque pervérsa. * Hǽccine reddis Dómino, pópule stulte et insípiens?

32:6 They are a wicked and perverse generation. * Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and senseless people?


32:7 Numquid non ipse est pater tuus, * qui possédit te, et fecit, et creávit te?

32:7 Is not he thy father, * that hath possessed thee, and made thee, and created thee?


32:8 Meménto diérum antiquórum, * cógita generatiónes síngulas:

32:8 Remember the days of old, * think upon every generation:


32:9 Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tibi: * maióres tuos, et dicent tibi.

32:9 Ask thy father, and he will declare to thee: * thy elders and they will tell thee.


32:10 Quando dividébat Altíssimus gentes: * quando separábat fílios Adam.

32:10 When the Most High divided the nations: * when he separated the sons of Adam,


32:11 Constítuit términos populórum * iuxta númerum filiórum Israël.

32:11 He appointed the bounds of people * according to the number of the children of Israel.


32:12 Pars autem Dómini, pópulus eius: * Iacob funículus hereditátis eius.

32:12 But the Lord’s portion is his people: * Jacob the lot of his inheritance.


32:13 Invénit eum in terra desérta, * in loco horróris et vastæ solitúdinis:

32:13 He found him in a desert land, * in a place of horror, and of vast wilderness:


32:14 Circumdúxit eum, et dócuit: * et custodívit quasi pupíllam óculi sui.

32:14 He led him about, and taught him: * and he kept him as the apple of his eye.


32:15 Sicut áquila próvocans ad volándum pullos suos, * et super eos vólitans,

32:15 As the eagle enticing her young to fly, * and hovering over them,


32:16 Expándit alas suas, et assúmpsit eum, * atque portávit in húmeris suis.

32:16 He spread his wings, and hath taken him * and carried him on his shoulders.


32:17 Dóminus solus dux eius fuit: * et non erat cum eo deus aliénus.

32:17 The Lord alone was his leader: * and there was no strange god with him.


32:18 Constítuit eum super excélsam terram: * ut coméderet fructus agrórum,

32:18 He set him upon high land: * that he might eat the fruits of the fields,


32:19 Ut súgeret mel de petra, * oleúmque de saxo duríssimo.

32:19 That he might suck honey out of the rock, * and oil out of the hardest stone,


32:20 Butýrum de arménto, et lac de óvibus * cum ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan:

32:20 Butter of the herd, and milk of the sheep * with the fat of lambs, and of the rams of the breed of Basan:


32:21 Et hircos cum medúlla trítici, * et sánguinem uvæ bíberet meracíssimum.

32:21 And goats with the marrow of wheat, * and might drink the purest blood of the grape.


32:22 Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit: * incrassátus, impinguátus, dilatátus,

32:22 The beloved grew fat, and kicked: * he grew fat, and thick and gross,


32:23 Derelíquit Deum, factórem suum, * et recéssit a Deo, salutári suo.

32:23 He forsook God who made him, * and departed from God his saviour.


32:24 Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abominatiónibus ad iracúndiam concitavérunt.

32:24 They provoked him by strange gods, * and stirred him up to anger, with their abominations.


32:25 Immolavérunt dæmóniis, et non Deo, * diis, quos ignorábant:

32:25 They sacrificed to devils and not to God: * to gods whom they knew not:


32:26 Novi recentésque venérunt, * quos non coluérunt patres eórum.

32:26 That were newly come up, * whom their fathers worshipped not.


32:27 Deum qui te génuit dereliquísti, * et oblítus es Dómini, creatóris tui.

32:27 Thou hast forsaken the God that beget * and hast forgotten the Lord that created thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In servis suis miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge his servants, and will have mercy on the people of his land.








Ant. Laudáte * Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord * according to the excellence of his greatness.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord according to the excellence of his greatness.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Vadam ad Patrem meum * et dicam ei: Pater, fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

Ant. I will arise and go to my father, * and will say unto him: Make me as one of thine hired servants.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vadam ad Patrem meum et dicam ei: Pater, fac me sicut unum ex mercenáriis tuis.

Ant. I will arise and go to my father, and will say unto him: Make me as one of thine hired servants.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, nostris efféctum ieiúniis salutárem: ut castigátio carnis assúmpta, ad nostrárum vegetatiónem tránseat animárum.

Grant, O Lord, we beseech thee, that our Fasts may bring forth their fruit unto salvation, that so the affliction which we lay upon our bodies may quicken our souls unto spiritual increase.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Décimo Kaléndas Aprílis Luna vicésima tértia Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Archangel Gabriel, who announced to the Blessed Virgin Mary the mystery of the Incarnation of the Lord.


 

March 23rd 2025, the 23rd day of the Moon, were born into the better life:


In Africa sanctórum Mártyrum Victoriáni, Procónsulis Cartháginis, et duórum germanórum, Aquisregénsium; item Fruméntii et altérius Fruméntii, mercatórum. Hi omnes, in persecutióne Wandálica (ut scribit Victor, Africánus Epíscopus), sub Ariáno Rege Hunneríco, pro constántia cathólicæ confessiónis, immaníssimis supplíciis cruciáti, egrégie coronáti sunt.

 


Item in Africa sancti Fidélis Mártyris.

In Africa, the holy martyrs Victorian, Pro-consul of Carthage, and two brethren from Aquae Regiae, also two merchants, both named Frumentius, all in the persecution by the Vandals, were, [as writeth the African, Victor, Bishop of Utica] on account of the steadfastness of their Catholic confession, put to the most grievous torments under the Arian king Hunneric, and gloriously crowned, [in the year 484.]


Ibídem sancti Felícis et aliórum vigínti Mártyrum.

Likewise in Africa, the holy martyr Faithful there also holy Felix and twenty others.


Cæsaréæ, in Palæstína, sanctórum Mártyrum Nicónis et aliórum nonagínta novem.

At Caesarea, in Palestine, the holy martyrs Nicon, [a Neapolitan,] and ninety-nine others. [All suffered at Taormina, in Sicily, under Decius.]


Item corónæ sanctórum Mártyrum Domítii, Pelágiæ, Aquilæ, Epárchii et Theodósiæ.

Also the holy martyrs Domitius, [a native of Phrygia,] Pelagia, Aquila, Eparchius, and Theodosia, [under Julian the Apostate.]


Limæ, in Perúvia, sancti Turíbii Epíscopi, cuius virtúte fides et disciplína ecclesiástica per Amerícam diffúsæ sunt.

At Lima, [in the year 1606,] in the kingdom of Peru, holy Turibius, Archbishop of that see, by whose work the faith and discipline of the church were spread abroad in America.


Antiochíæ sancti Theodúli Presbýteri.

At Antioch, the holy Priest Theodulus.


Barcinóne, in Hispánia, sancti Ioséphi Oriol Presbýteri, Ecclésiæ sanctæ Maríæ Regum Beneficiárii, omnígena virtúte ac præsértim córporis afflictatióne, paupertátis cultu atque in egénos et infírmos caritáte célebris; quem, in vita et post mortem miráculis gloriósum, Pius Papa Décimus in Sanctórum número recénsuit.

At Caesarea, the holy Confessor Julian.


Cæsaréæ sancti Iuliáni Confessóris.

In Campania, the holy monk Benedict, who was shut up by the Goths in a glowing furnace, but upon the morrow was found unhurt, [in the year 550.]


In Campánia sancti Benedícti Mónachi, qui, a Gothis in ardénti clíbano inclúsus, sequénti die invéntus est illǽsus.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, nostris efféctum ieiúniis salutárem: ut castigátio carnis assúmpta, ad nostrárum vegetatiónem tránseat animárum.

Grant, O Lord, we beseech thee, that our Fasts may bring forth their fruit unto salvation, that so the affliction which we lay upon our bodies may quicken our souls unto spiritual increase.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, nostris efféctum ieiúniis salutárem: ut castigátio carnis assúmpta, ad nostrárum vegetatiónem tránseat animárum.

Grant, O Lord, we beseech thee, that our Fasts may bring forth their fruit unto salvation, that so the affliction which we lay upon our bodies may quicken our souls unto spiritual increase.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Da, quǽsumus, Dómine, nostris efféctum ieiúniis salutárem: ut castigátio carnis assúmpta, ad nostrárum vegetatiónem tránseat animárum.

Grant, O Lord, we beseech thee, that our Fasts may bring forth their fruit unto salvation, that so the affliction which we lay upon our bodies may quicken our souls unto spiritual increase.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica III in Quadragesima
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:1-2

Eph 5:1-2


Fratres: Estóte imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatiónem et hóstiam Deo in odórem suavitátis.

Be ye, therefore, followers of God, as most dear children; And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath delivered himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odour of sweetness.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dixit autem pater * ad servos suos: Cito proférte stolam primam, et indúite illum, et date ánulum in manu eius, et calceaménta in pédibus eius.

Ant. But the father said to his servants: * Bring forth the best robe, and put it on him, and put a ring on his hand, and shoes on his feet.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit autem pater ad servos suos: Cito proférte stolam primam, et indúite illum, et date ánulum in manu eius, et calceaménta in pédibus eius.

Ant. But the father said to his servants: Bring forth the best robe, and put it on him, and put a ring on his hand, and shoes on his feet.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica III in Quadragesima
I. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Génesis

Lesson from the book of Genesis


Gen 37:2-10

Gen 37:2-10


2 Ioseph, cum sédecim esset annórum, pascébat gregem cum frátribus suis adhuc puer: et erat cum fíliis Balæ et Zelphæ uxórum patris sui: accusavítque fratres suos apud patrem crímine péssimo.

2 And these are his generations: Joseph, when he was sixteen years old, was feeding the flock with his brethren, being but a boy: and he was with the sons of Bala and of Zelpha his father's wives: and he accused his brethren to his father of a most wicked crime.


3 Israël autem diligébat Ioseph super omnes fílios suos, eo quod in senectúte genuísset eum: fecítque ei túnicam polýmitam.

3 Now Israel loved Joseph above all his sons, because he had him in his old age: and he made him a coat of diverse colours.


4 Vidéntes autem fratres eius quod a patre plus cunctis fíliis amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui.

4 And his brethren seeing that he was loved by his father, more than all his sons, hated him, and could not speak peaceably to him.


5 Accidit quoque ut visum sómnium reférret frátribus suis: quæ causa maióris ódii seminárium fuit.

5 Now it fell out also that he told his brethren a dream, that he had dreamed: which occasioned them to hate him the more.


6 Dixítque ad eos: Audíte sómnium meum quod vidi:

6 And he said to them: Hear my dream which I dreamed.


7 Putábam nos ligáre manípulos in agro: et quasi consúrgere manípulum meum, et stare, vestrósque manípulos circumstántes adoráre manípulum meum.

7 I thought we were binding sheaves in the field: and my sheaf arose as it were, and stood, and your sheaves standing about, bowed down before my sheaf.


8 Respondérunt fratres eius: Numquid rex noster eris? aut subiciémur ditióni tuæ? Hæc ergo causa somniórum atque sermónum, invídiæ et ódii fómitem ministrávit.

8 His brethren answered Shalt thou be our king? or shall we be subject to thy dominion? Therefore this matter of his dreams and words ministered nourishment to their envy and hatred.


9 Aliud quoque vidit sómnium, quod narrans frátribus, ait: Vidi per sómnium, quasi solem, et lunam, et stellas úndecim adoráre me.

9 He dreamed also another dream, which he told his brethren, saying: I saw in a dream, as it were the sun, and the moon, and eleven stars worshipping me.


10 Quod cum patri suo, et frátribus retulísset, increpávit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult hoc sómnium quod vidísti? num ego et mater tua, et fratres tui adorábimus te super terram?

10 And when he had told this to his father and brethren, his father rebuked him, and said: What meaneth this dream that thou hast dreamed? shall I and thy mother, and thy brethren worship thee upon the earth?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidéntes Ioseph a longe, loquebántur mútuo fratres, dicéntes: Ecce somniátor venit:

℟. And when his brethren saw Joseph afar off, they said one to another: Behold, this dreamer cometh.


* Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

* Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.


℣. Cumque vidíssent Ioseph fratres sui, quod a patre cunctis frátribus plus amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui, unde et dicébant.

℣. And when his brethren saw that their father loved Joseph more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him; therefore they said:


℟. Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

℟. Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Gen 37:11-20

Gen 37:11-20


11 Invidébant ei ígitur fratres sui: pater vero rem tácitus considerábat.

11 His brethren therefore envied him: but his father considered the thing with himself.


12 Cumque fratres illíus in pascéndis grégibus patris moraréntur in Sichem,

12 And when his brethren abode in Sichem feeding their father's flocks,


13 Dixit ad eum Israël: Fratres tui pascunt oves in Síchimis: veni, mittam te ad eos. Quo respondénte,

13 Israel said to him: thy brethren feed the sheep in Sichem: come, I will send thee to them. And when he answered:


14 Præsto sum, ait ei: Vade, et vide si cuncta próspera sint erga fratres tuos, et pécora: et renúntia mihi quid agátur. Missus de valle Hebron, venit in Sichem:

14 I am ready: he said to him: Go, and see if all things be well with thy brethren, and the cattle: and bring me word again what is doing. So being sent from the vale of Hebron, he came to Sichem:


15 Invenítque eum vir errántem in agro, et interrogávit quid quǽreret.

15 And a man found him there wandering in the field, and asked what he sought.


16 At ille respóndit: Fratres meos quæro: índica mihi ubi pascant greges.

16 But he answered: I seek my brethren; tell me where they feed the flocks.


17 Dixítque ei vir: Recessérunt de loco isto: audívi autem eos dicéntes: Eámus in Dóthain. Perréxit ergo Ioseph post fratres suos, et invénit eos in Dóthain.

17 And the man said to him: They are departed from this place: for I heard them say: Let us go to Dothain. And Joseph went forward after his brethren, and found them in Dothain.


18 Qui cum vidíssent eum procul, ántequam accéderet ad eos, cogitavérunt illum occídere:

18 And when they saw him afar off, before he came nigh them, they thought to kill him.


19 Et mútuo loquebántur: Ecce somniátor venit:

19 And said one to another: Behold the dreamer cometh.


20 Veníte, occidámus eum, et mittámus in cistérnam véterem: dicemúsque: Fera péssima devorávit eum: et tunc apparébit quid illi prosint sómnia sua.

20 Come, let us kill him, and cast him into some old pit and we will say: Some evil beast hath devoured him: and then it shall appear what his dreams avail him.


Gen 37:21-28

Gen 37:21-28


21 Audiens autem hoc Ruben, nitebátur liberáre eum de mánibus eórum, et dicébat:

21 And Ruben hearing this, endeavoured to deliver him out of their hands, and said:


22 Non interficiátis ánimam eius, nec effundátis sánguinem: sed proícite eum in cistérnam hanc, quæ est in solitúdine, manúsque vestras serváte innóxias: hoc autem dicébat, volens erípere eum de mánibus eórum, et réddere patri suo.

22 Do not take away his life, nor shed his blood: but cast him into this pit, that is in the wilderness, and keep your hands harmless: now he said this, being desirous to deliver him out of their hands and to restore him to his father.


23 Conféstim ígitur ut pervénit ad fratres suos, nudavérunt eum túnica talári et polýmita:

23 And as soon as he came to his brethren, they forthwith stript him of his outside coat, that was of diverse colours:


24 Miserúntque eum in cistérnam véterem, quæ non habébat aquam.

24 And cast him into an old pit, where there was no water.


25 Et sedéntes ut coméderent panem, vidérunt Ismaëlítas viatóres veníre de Gálaad, et camélos eórum portántes arómata, et resínam, et stacten in Ægýptum.

25 And sitting down to eat bread, they saw some Ismaelites on their way coming from Calaad, with their camels, carrying spices, and balm, and myrrh to Egypt.


26 Dixit ergo Iudas frátribus suis: Quid nobis prodest si occidérimus fratrem nostrum, et celavérimus sánguinem ipsíus?

26 And Juda said to his brethren: What will it profit us to kill our brother, and conceal his blood?


27 Mélius est ut venundétur Ismaëlítis, et manus nostræ non polluántur: frater enim et caro nostra est. Acquievérunt fratres sermónibus illíus.

27 It is better that he be sold to the Ismaelites, and that our hands be not defiled: for he is our brother and our flesh. His brethren agreed to his words.


28 Et prætereúntibus Madianítis negotiatóribus, extrahéntes eum de cistérna, vendidérunt eum Ismaëlítis, vigínti argénteis: qui duxérunt eum in Ægýptum.

28 And when the Madianite merchants passed by, they drew him out of the pit, and sold him to the Ismaelites, for twenty pieces of silver: and they led him into Egypt.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Extrahéntes Ioseph de lacu, vendidérunt Ismaëlítæ vigínti argénteis:

℟. They drew up Joseph out of the pit, and sold him to the Ishmaelites for twenty pieces of silver.


* Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: Puer non compáret, et ego quo ibo?

* And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept, and said: The child is not, and I, whither shall I go?


℣. At illi, intíncta túnica Ioseph in sánguine hædi, misérunt qui ferret eam ad patrem, et díceret: Vide, si túnica fílii tui sit, an non.

℣. And they took Joseph's coat, and dipped it in the blood of a kid of the goats, and they sent one that brought the coat unto their father, and said: See now whether this be thy son's coat or no.


℟. Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: Puer non compáret, et ego quo ibo?

℟. And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept. And Reuben said: The child is not, and I, whither shall I go?








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke


Luc 11:14-28

Luke 11:14-28


In illo témpore: Erat Iesus eíciens dæmónium, et illud erat mutum. Et cum eiecísset dæmónium, locútus est mutus, et admirátæ sunt turbæ. Et réliqua.

At that time, Jesus was casting out a devil, and the same was dumb: and when he had cast out the devil, the dumb spoke: and the multitudes were in admiration at it. And so on.


 

 


Homilía sancti Bedæ Venerábilis Presbýteri

Homily by the Venerable Bede, Priest at Jarrow.


Lib. 4, cap. 48, in cap. 11 Lucæ

Bk. iv, 48 on Luke xi


Dæmoníacus iste apud Matthǽum non solum mutus, sed et cæcus fuísse narrátur: curatúsque dícitur a Dómino, ita ut loquerétur, et vidéret. Tria ergo signa simul in uno hómine perpetráta sunt: cæcus videt, mutus lóquitur, posséssus a dǽmone liberátur. Quod et tunc quidem carnáliter factum est, sed et cotídie complétur in conversióne credéntium: ut, expúlso primum dǽmone, fídei lumen aspíciant; deínde ad laudes Dei tacéntia prius ora laxéntur. Quidam autem ex eis dixérunt: in Beélzebub príncipe dæmoniórum éicit dæmónia. Non hæc áliqui de turba, sed pharisǽi calumniabántur, et scribæ, sicut álii Evangelístæ testántur.

We read in Matthew xii. 22 that the devil, by which this poor creature was possessed, was not only dumb, but also blind; and that, when he was healed by the Lord, he saw as well as spake. Three miracles, therefore, were performed on this one man; the blind saw, the dumb spake, and the possessed was delivered. This mighty work was then indeed wrought carnally, but it is still wrought spiritually in the conversion of believers, when the devil is cast out of them, so that their eyes see the light of faith, and the lips, that before were dumb, are opened that their mouth may show forth the praise of God. But some of them said: He casteth out devils through Beelzebub, the chief of the devils. These some were not of the multitude, but liars among the Pharisees and Scribes, as we are told by the other Evangelist.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Lamentabátur Iacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Ioseph pérdito, et tristis nimis de Béniamin ducto pro alimóniis:

℟. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread.


* Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

* I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Prostérnens se Iacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

℣. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Fac benígne * in bona voluntáte tua, ut ædificéntur, Dómine, muri Ierúsalem.

Ant. O Lord, do good in thy good pleasure * unto Zion; to build the walls of Jerusalem.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fac benígne in bona voluntáte tua, ut ædificéntur, Dómine, muri Ierúsalem.

Ant. O Lord, do good in thy good pleasure unto Zion; to build the walls of Jerusalem.








Ant. Dóminus * mihi adiútor est, non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. The Lord is on my side; * I will not fear what can man do unto me.


Psalmus 117 [2]

Psalm 117 [2]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus mihi adiútor est, non timébo quid fáciat mihi homo.

Ant. The Lord is on my side; I will not fear what can man do unto me.








Ant. Adhǽsit ánima mea * post te, Deus meus.

Ant. O my God, my soul cleaveth fast * after thee, O God.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽsit ánima mea post te, Deus meus.

Ant. O my God, my soul cleaveth fast after thee, O God.








Ant. Vim virtútis suæ * oblítus est ignis: ut púeri tui liberaréntur illǽsi.

Ant. The fire forgot his strength * that thy children might be delivered therefrom.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:52-57

Dan 3:52-57


3:52 Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:52 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers: * and worthy to be praised, and glorified, and exalted above all for ever:


3:53 Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: * et laudábile, et superexaltátum in ómnibus sǽculis.

3:53 And blessed is the holy name of thy glory: * and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.


3:54 Benedíctus es in templo sancto glóriæ tuæ: * et superlaudábilis, et supergloriósus in sǽcula.

3:54 Blessed art thou in the holy temple of thy glory: * and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.


3:55 Benedíctus es in throno regni tui: * et superlaudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:55 Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.


3:56 Benedíctus es, qui intuéris abýssos, et sedes super Chérubim: * et laudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: * and worthy to be praised and exalted above all for ever.


3:57 Benedíctus es in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

3:57 Blessed art thou in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


3:58 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte, et superexaltáte eum in sǽcula.

3:58 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vim virtútis suæ oblítus est ignis: ut púeri tui liberaréntur illǽsi.

Ant. The fire forgot his strength that thy children might be delivered therefrom.








Ant. Sol et luna * laudáte Deum: quia exaltátum est nomen eius solíus.

Ant. Praise God, O ye sun and moon, * for His Name alone is exalted!


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sol et luna laudáte Deum: quia exaltátum est nomen eius solíus.

Ant. Praise God, O ye sun and moon, for His Name alone is exalted!








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:1-2

Eph 5:1-2


Fratres: Estóte imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatiónem et hóstiam Deo in odórem suavitátis.

Be ye, therefore, followers of God, as most dear children; And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath delivered himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odour of sweetness.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum fortis armátus * custódit átrium suum, in pace sunt ómnia quæ póssidet.

Ant. When a strong man armed keepeth his palace, * his goods are in peace.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum fortis armátus custódit átrium suum, in pace sunt ómnia quæ póssidet.

Ant. When a strong man armed keepeth his palace, his goods are in peace.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Et cum eiecísset Iesus * dæmónium, locútus est mutus, et admirátæ sunt turbæ.

Ant. When Jesus had cast out the devil, * the dumb spake, and the people wondered.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Et cum eiecísset Iesus dæmónium, locútus est mutus, et admirátæ sunt turbæ.

Ant. When Jesus had cast out the devil, the dumb spake, and the people wondered.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Nono Kaléndas Aprílis Luna vicésima quarta Anno Dómini 2025

March 24th 2025, the 24th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Festum sancti Gabriélis Archángeli, qui ad annuntiándum Incarnatiónis divíni Verbi mystérium a Deo missus est.

At Rome, the holy martyrs Mark and Timothy, who were crowned with martyrdom under the Emperor Antonine.


Romæ sancti Epigménii Presbýteri, qui, in persecutióne Diocletiáni, sub Túrpio Iúdice, gládio cæsus, martýrium consummávit.

There also the holy martyr Epigmenius, a Priest, who was slain with the sword, by order of the judge Turpius, in the persecution under the Emperor Diocletian.


Ibídem pássio beáti Pigménii Presbýteri, qui, sub Iuliáno Apóstata, pro fide Christi, præcipitátus in Tíberim, necátus est.

Likewise at Rome, the blessed martyr Pigmenius, a Priest, who was cast into the river Tiber for Christ's faith's sake, under the Emperor Julian the Apostate.


Item Romæ sanctórum Mártyrum Marci et Timóthei, qui martýrio coronáti sunt sub Antoníno Imperatóre.

At Caesarea, in Palestine, were born into the better life: the holy martyrs Timolaus, Denis, Pausides, Romulus, Alexander, another Alexander, Agapius, and another Denis, who won crowns of life by the axe, under the president Urban, in the persecution under the Emperor Diocletian.


Cæsaréæ, in Palæstína, natális sanctórum Mártyrum Timolái, Dionýsii, Páusidis, Rómuli, Alexándri, altérius Alexándri, Agápii et altérius Dionýsii; qui, in persecutióne Diocletiáni, sub Urbáno Prǽside, secúris ictu percússi, vitæ corónas meruérunt.

In Morocco, were born into the better life: the holy brethren Romulus and Secundus, both martyrs, who suffered for Christ's faith, [in the year 304.]


In Mauritánia item natális sanctórum fratrum Rómuli et Secúndi, qui pro Christi fide passi sunt.

At Trent, the holy child Simeon, most cruelly murdered by the Jews, and who afterwards shone with many miracles, [in the year 1475.]


Tridénti pássio sancti Simeónis púeri, a Iudǽis sævíssime trucidáti, qui multis póstea miráculis coruscávit.

At Synnada, in Phrygia, holy Agapitus, Bishop of that see, [under Maximin 234-238.]


Sýnnadæ, in Phrýgia, sancti Agapíti Epíscopi.

At Brescia, holy Latinus, Bishop of that see, [beginning of second century.]


Bríxiæ sancti Latíni Epíscopi.

In Syria, the holy Confessor Seleucus.


In Sýria sancti Seléuci Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


In Suécia sanctæ Catharínæ Vírginis, quæ fuit fília sanctæ Birgíttæ.

℟. Thanks be to God.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.




℟. Deo grátias.






℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Si in dígito Dei * eício dæmónia, profécto pervénit in vos regnum Dei.

Ant. If I with the finger of God * cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Si in dígito Dei eício dæmónia, profécto pervénit in vos regnum Dei.

Ant. If I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:1-2

Eph 5:1-2


Fratres: Estóte imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatiónem et hóstiam Deo in odórem suavitátis.

Be ye, therefore, followers of God, as most dear children; And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath delivered himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odour of sweetness.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Qui non cólligit mecum * dispérgit, et qui non est mecum, contra me est.

Ant. He that gathereth not with Me scattereth, * and he that is not with Me is against Me.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui non cólligit mecum dispérgit, et qui non est mecum, contra me est.

Ant. He that gathereth not with Me scattereth, and he that is not with Me is against Me.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:5

Eph 5:5


Hoc enim scitóte intellegéntes, quod omnis fornicátor, aut immúndus, aut avarus, quod est idolórum sérvitus, non habet hereditátem in regno Christi et Dei.

For know you this and understand, that no fornicator, or unclean, or covetous person (which is a serving of idols), hath inheritance in the kingdom of Christ and of God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Cum immúndus spíritus * exíerit ab hómine, ámbulat per loca inaquósa, quærens réquiem et non ínvenit.

Ant. When the unclean spirit * is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and finding none.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum immúndus spíritus exíerit ab hómine, ámbulat per loca inaquósa, quærens réquiem et non ínvenit.

Ant. When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and finding none.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:8-9

Eph 5:8-9


Erátis enim aliquándo ténebræ, nunc autem lux in Dómino: ut fílii lucis ambuláte: fructus enim lucis est in omni bonitáte, et iustítia, et veritáte.

For you were heretofore darkness, but now light in the Lord. Walk then as children of the light. For the fruit of the light is in all goodness, and justice, and truth.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Eph 5:1-2

Eph 5:1-2


Fratres: Estóte imitatóres Dei, sicut fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne, sicut et Christus diléxit nos, et trádidit semetípsum pro nobis oblatiónem et hóstiam Deo in odórem suavitátis.

Be ye, therefore, followers of God, as most dear children; And walk in love, as Christ also hath loved us, and hath delivered himself for us, an oblation and a sacrifice to God for an odour of sweetness.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Extóllens vocem * quædam múlier de turba, dixit: Beátus venter qui te portávit, et úbera quæ suxísti. At Iesus ait illi: Quinímmo beáti, qui áudiunt verbum Dei, et custódiunt illud.

Ant. A certain woman of the company lifted up her voice and said: * Blessed is the womb that bare thee, and the paps which Thou hast sucked. But Jesus said unto her: Yea, rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Extóllens vocem quædam múlier de turba, dixit: Beátus venter qui te portávit, et úbera quæ suxísti. At Iesus ait illi: Quinímmo beáti, qui áudiunt verbum Dei, et custódiunt illud.

Ant. A certain woman of the company lifted up her voice and said: Blessed is the womb that bare thee, and the paps which Thou hast sucked. But Jesus said unto her: Yea, rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Quǽsumus, omnípotens Deus, vota humílium réspice: atque ad defensiónem nostram, déxteram tuæ maiestátis exténde.

We beeseech thee, almighty God, look upon the hearty desires of thy humble servants, and stretch forth the right hand of thy Majesty to be our defense against all our enemies.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Secunda infra Hebdomadam III in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Gabrielis Archangeli




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke


Luc 4:23-30

Luke 4:23-30


In illo témpore: Dixit Iesus pharisǽis: Utique dicétis mihi hanc similitúdinem: Médice, cura te ipsum: quanta audívimus facta in Caphárnaum, fac et hic in pátria tua. Et réliqua.

At that time, Jesus said to the pharisees: Doubtless you will say to me this similitude: Physician, heal thyself: as great things as we have heard done in Capharnaum, do also here in thy own country. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Lib. 4 in c. 4 Lucæ, post med.

Bk. iv on Luke iv


Non medíocris invídia próditur, quæ cívicæ caritátis oblíta, in acérba ódia causas amóris infléctit. Simul hoc exémplo páriter et oráculo declarátur, quod frustra opem misericórdiæ cæléstis exspéctes, si aliénæ frúctibus virtútis invídeas. Aspernátor enim Dóminus invidórum est: et ab iis qui divína benefícia in áliis persequúntur, mirácula suæ potestátis avértit. Domínicæ quippe carnis actus, divinitátis exémplum est: et invisibília nobis eius, per ea quæ sunt visibília, demonstrántur.

Here we have a display of a spite not very common. Their hatred of Christ, and their desire to find grounds for that hatred in what in Him appealed for their love, had made them forget their local friendliness to a fellow-citizen. By this example as well as by God's declaration, thou mayest learn that thou wilt wait in vain to be helped of His mercy, whilst thou art envious of the spiritual good of thy neighbour. Yea, the Lord turneth Him away from the envious, and will not show the mighty works of His power to such as are bitter against His gifts to others. The example of Himself which God hath been pleased to set before us is that of His doings in the Flesh, and it is by these His doings which He suffered to be seen, that we are taught touching those which are unseen.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Tóllite hinc vobíscum múnera, et ite ad dóminum terræ: et cum invenéritis, adoráte eum super terram:

℟. Take hence presents with you, and go unto the lord of the land, and when ye be come into his presence, bow yourselves to him to the earth.


* Deus autem meus fáciat eum vobis placábilem: et remíttat et hunc fratrem vestrum vobíscum, et eum quem tenet in vínculis.

* And my God give you mercy before the man, that he may send away again this your brother, and him which he keepeth in ward.


℣. Súmite de óptimis terræ frúgibus in vasis vestris, et deférte viro múnera.

℣. Take of the best fruits of the land in your vessels, and carry down the man a present.


℟. Deus autem meus fáciat eum vobis placábilem: et remíttat et hunc fratrem vestrum vobíscum, et eum quem tenet in vínculis.

℟. And my God give you mercy before the man, that he may send away again this your brother, and him which he keepeth in ward.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Non otióse ítaque Salvátor excúsat, quod nulla in pátria sua mirácula virtútis operátus sit: ne fortássis áliquis viliórem pátriæ nobis esse debére putáret afféctum. Neque enim cives póterat non amáre, qui amáret omnes: sed ipsi se caritáte pátriæ, dum ínvident, abdicárunt. In veritáte dico vobis: multæ víduæ fuérunt in diébus Elíæ. Non quia Elíæ dies fuérunt, sed in quibus Elías operátus est: aut quia Elías dies faciébat illis, qui in eius opéribus lucem vidébant grátiæ spiritális, et convertebántur ad Dóminum. Et ídeo aperiebátur cælum vidéntibus ætérna et divína mystéria: claudebátur, et fames erat, quando nulla erat cognoscéndæ divinitátis ubértas. Sed de hoc plénius díximus, cum de víduis scriberémus.

The Saviour then doth not lightly excuse Himself that He had wrought none of His mighty works in His own country, lest perchance any should thence learn to think lightly of our duty to love our Fatherland. Neither was it possible that He Who loved all, should not love His own countrymen; they it was who failed in that love because of their very envy. I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias. The days of Elias not that the said days belonged to Elias, but either because those were the days when Elias lived and worked; or, else, this is a mystic phrase, meaning that Elias by his works made many souls to awake spiritually from the night of sin to the day of grace, and turn to the Lord. In this latter sense that holy Prophet was a mean whereby heaven was opened to such as looked to the eternal and mysterious things of God, and again was shut, (and there was a famine,) when there were no means of knowing God through outward ordinances. This subject, however, I have treated before at full length, when I was writing on the subject of widows.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Iste est frater vester mínimus, de quo dixerátis mihi? Deus misereátur tibi, fili mi.

℟. Is this your younger brother, of whom ye spake unto me? God be gracious unto thee, my son.


* Festinavítque in domum, et plorávit: quia erumpébant lácrimæ, et non póterat se continére.

* And he made haste, and entered into the house, and wept there, for his tears brake forth, and he could not refrain himself.


℣. Attóllens autem Ioseph óculos, vidit Béniamin stantem: et commóta sunt ómnia víscera eius super fratre suo.

℣. And Joseph lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, and his bowels yearned upon his brother.


℟. Festinavítque in domum, et plorávit: quia erumpébant lácrimæ, et non póterat se continére.

℟. And he made haste, and entered into the house, and wept there, for his tears brake forth, and he could not refrain himself.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Et multi leprósi erant in Iudǽa tempóribus Eliséi prophétæ: et nemo eórum mundátus est, nisi Náaman Syrus. Evidénter hic sermo nos Dómini salutáris infórmat, et ad stúdium venerándæ divinitátis hortátur: quod nemo sanátus osténditur, et maculósi morbo córporis absolútus, nisi qui religióso offício stúduit sanitáti. Non enim dormiéntibus divína benefícia, sed observántibus deferúntur. Díximus in libro álio, in vídua illa, ad quam Elías diréctus est, typum Ecclésiæ præmíssum. Pópulus Ecclésiam congregávit, ut sequátur pópulus ille ex alienígenis congregátus. Pópulus ille ante leprósus, pópulus ille ante maculósus, priúsquam mýstico baptizarétur in flúmine: idem post sacraménta baptísmatis máculis córporis et mentis ablútus, iam non lepra, sed immaculáta virgo cœpit esse sine ruga.

And many lepers were in Israel in the days of Eliseus the Prophet, and none of them was cleansed, saving Naaman the Syrian. By these words of the Lord our great Physician, we are plainly taught and urged to put our trust in the Adorable God, since we see that none was healed, or cleansed from bodily plague-spots, save him who took a religious means to regain health. For the blessings of God are not given to them who close their eyes in sleep, but to them that look to Him. We have remarked in our other book, alluded to above, that the widow to whom Elias was sent was a type of the Church. And next after (the mention of the type of) the Church cometh meetly the (mention of him who was a type of the Gentile) people, her converts. Yea, the Gentiles were a people foreigners by birth, leprous, and covered with plague-spots, till they were baptized in the stream of the mystic Jordan; but from the sacramental waters they rise, lepers no more, but cleansed in body and soul, a glorious virgin Church, not having spot, or wrinkle, or any such thing. Eph. v. 27.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dixit Ioseph úndecim frátribus suis: Ego sum Ioseph, quem vendidístis in Ægýptum: adhuc vivit pater noster sénior, de quo dixerátis mihi?

℟. Joseph said unto his eleven brethren: I am Joseph, whom ye sold into Egypt; is our father yet alive, the old man of whom ye spake unto me?


* Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

* Go, bring him down unto me, that he may live.


℣. Biénnium enim est, quod cœpit esse fames in terra: et adhuc restant anni quinque, quibus nec arári póterit, nec meti.

℣. For these two years hath the famine been in the land; and yet there are five years, in the which there shall neither be earing nor harvest.


℟. Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

℟. Go, bring him down unto me, that he may live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ite, addúcite eum ad me, ut possit vívere.

℟. Go, bring him down unto me, that he may live.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Córdibus nostris, quǽsumus, Dómine, grátiam tuam benígnus infúnde: ut, sicut ab escis carnálibus abstinémus; ita sensus quoque nostros a nóxiis retrahámus excéssibus.

O Lord, we beseech thee mercifully to shed abroad thy grace into our hearts, that we who are now denying carnal meats to our bodily cravings, may have power likewise to withhold from the same all yielding to the deathful lusts of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam. ‡

Ant. Have mercy on me, * O God, according to thy great mercy. ‡


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3  Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3  Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.


50:3 ‡ Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 ‡ And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

Ant. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.








Ant. Deduc me * in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, * O Lord, in thy justice.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deduc me in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, O Lord, in thy justice.








Ant. Dóminus dabit virtútem * et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give * power and strength to his people.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus dabit virtútem et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give power and strength to his people.








Ant. Convérsus est furor tuus, * Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away * and thou hast comforted me.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 12:1-7

Isa 12:1-7


12:1 Confitébor tibi, Dómine, quóniam irátus es mihi: * convérsus est furor tuus, et consolátus es me.

12:1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me: * thy wrath is turned away, and thou hast comforted me.


12:2 Ecce Deus salvátor meus, * fiduciáliter agam, et non timébo:

12:2 Behold, God is my saviour, * I will deal confidently, and will not fear:


12:3 Quia fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

12:3 Because the Lord is my strength, and my praise, * and he is become my salvation.


12:4 Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: * et dicétis in die illa: Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius:

12:4 You shall draw waters with joy out of the saviour’s fountains: * And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and call upon his name:


12:5 Notas fácite in pópulis adinventiónes eius: * mementóte quóniam excélsum est nomen eius.

12:5 Make his works known among the people: * remember that his name is high.


12:6 Cantáte Dómino quóniam magnífice fecit: * annuntiáte hoc in univérsa terra.

12:6 Sing ye to the Lord, for he hath done great things: * shew this forth in all the earth.


12:7 Exsúlta, et lauda, habitátio Sion: * quia magnus in médio tui Sanctus Israël.

12:7 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion: * for great is he that is in the midst of thee the Holy One of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convérsus est furor tuus, Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away and thou hast comforted me.








Ant. Laudáte * Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise * the Lord, for his mercy is confirmed upon us.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise the Lord, for his mercy is confirmed upon us.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Amen dico vobis, * quia nemo prophéta accéptus est in pátria sua.

Ant. Amen I say unto you, * no Prophet is accepted in his own country.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Amen dico vobis, quia nemo prophéta accéptus est in pátria sua.

Ant. Amen I say unto you, no Prophet is accepted in his own country.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Córdibus nostris, quǽsumus, Dómine, grátiam tuam benígnus infúnde: ut, sicut ab escis carnálibus abstinémus; ita sensus quoque nostros a nóxiis retrahámus excéssibus.

O Lord, we beseech thee mercifully to shed abroad thy grace into our hearts, that we who are now denying carnal meats to our bodily cravings, may have power likewise to withhold from the same all yielding to the deathful lusts of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Gabrielis Archangeli

Commemoration of St. Gabriel the Archangel


Ant. Gábriel Angelus descéndit ad Zacharíam, et ait illi: Uxor tua páriet tibi fílium, et vocábis nomen eius Ioánnem, et multi in nativitáte eius gaudébunt: ipse enim præíbit ante fáciem Dómini paráre vias eius.

Ant. The Angel Gabriel came down unto Zacharias, and said unto him: Thy wife shall bear thee a son, and thou shalt call his name John, and many shall rejoice at his birth; for he shall go before the face of the Lord, to prepare His ways. 


 

 


℣. Stetit Angelus iuxta aram templi.

℣. An Angel stood at the Altar of the Temple. 


℟. Habens thuríbulum áureum in manu sua.

℟. Having a golden censer in his hand. 


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui inter céteros Angelos, ad annuntiándum Incarnatiónis tuæ mystérium, Gabriélem Archángelum elegísti: concéde propítius; ut qui festum eius celebrámus in terris, ipsíus patrocínium sentiámus in cælis:

O God, Who didst choose the Archangel Gabriel from among all Thine other Angels, and send him to herald the mystery of Thine Incarnation, mercifully grant that we who keep his feast upon earth may feel his protection in heaven.


Qui vivis et regnas cum Deo Patre, in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Who livest and reignest with God the Father in the unity of the Holy Spirit, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Octávo Kaléndas Aprílis Luna vicésima quinta Anno Dómini 2025

The morrow is the feast of the Annunciation of the most Blessed Virgin Mary, Mother of God.


 

March 25th 2025, the 25th day of the Moon, were born into the better life:


Annuntiátio beatíssimæ Vírginis Genitrícis Dei Maríæ.

 


Hierosólymis commemorátio sancti Latrónis, qui, in cruce Christum conféssus, ab eo méruit audíre: «Hódie mecum eris in paradíso».

At Rome, the holy martyr Quirinus, under the Emperor Claudius. He suffered the spoiling of his goods, a foul imprisonment, and many stripes, and was at length slain with the sword [, in the year 269]. His body was cast into the Tiber, but the Christians found it on the island of Lycaonia and buried it in the cemetery of Pontianus.


Romæ sancti Quiríni Mártyris, qui, sub Cláudio Imperatóre, post facultátum amissiónem, post cárceris squalórem, post multórum vérberum afflictiónem, gládio interféctus est et in Tíberim proiéctus; quem Christiáni, cum in ínsula Lycaónia (quæ póstea sancti Bartholomǽi dicta est) inveníssent, in cœmetério Pontiáni condidérunt.

Likewise at Rome, two hundred and sixty-two holy martyrs.


Item Romæ sanctórum ducentórum sexagínta duórum Mártyrum.

At Sirmium, [in Hungary,] the holy martyr Irenaeus, Bishop of that see, who under the President Probus, in the time of the Emperor Maximian, was first put to grievous torments, then suffered for many days in prison, and at last was beheaded.


Sírmii pássio sancti Irenǽi, Epíscopi et Mártyris; qui, témpore Maximiáni Imperatóris, sub Prǽside Probo, primum torméntis acérrimis vexátus, deínde diébus plúrimis cruciátus in cárcere, novíssime, abscísso cápite, consummátus est.

At Nicomedia, the holy Dula, a female slave belonging to a certain soldier she was killed in defending her chastity, and so gained the crown of martyrdom.


Nicomedíæ sanctæ Dulæ, cuiúsdam mílitis ancíllæ, quæ, ob castitátem servándam occísa, martýrii corónam proméruit.

At Jerusalem, is commemorated the Good Thief, who confessed Christ upon the Cross, and won from Him the words "This day thou shalt be with Me in Paradise".


Laodicéæ, ad Líbanum, sancti Pelágii Epíscopi, qui, ob fidem cathólicam, témpore Valéntis, exsílium et ália passus est; ac tandem, in sedem suam restitútus, quiévit in Dómino.

At Laodicea, holy Pelagius, Bishop of that see, who suffered exile and other hardships for the Catholic faith's sake, in the time of the Emperor Valens, and fell asleep in the Lord.


In Antro, ínsula Lígeris flúminis, sancti Hermelándi Abbátis, cuius gloriósa conversátio insígni miraculórum præcónio commendátur.

At Pistoia, the holy Confessors Barontius and Desiderius [about the year 700].


Pistórii, in Túscia, sanctórum Confessórum Baróntii et Desidérii.

In the island of Aindre, in the river Loire, the Holy Abbot Hermeland, the glory of whose life is set forth by the fame of his miracles [about the year 718].


Faliscodúni sanctæ Lúciæ Filippíni, Fundatrícis Institúti Magistrárum Piárum ab eius cognómine nuncupatárum, de Christiána puellárum et mulíerum, præsértim páuperum, eruditióne óptime méritæ, quam Pius Papa Undécimus inter sanctas Vírgines rétulit.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Córdibus nostris, quǽsumus, Dómine, grátiam tuam benígnus infúnde: ut, sicut ab escis carnálibus abstinémus; ita sensus quoque nostros a nóxiis retrahámus excéssibus.

O Lord, we beseech thee mercifully to shed abroad thy grace into our hearts, that we who are now denying carnal meats to our bodily cravings, may have power likewise to withhold from the same all yielding to the deathful lusts of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Córdibus nostris, quǽsumus, Dómine, grátiam tuam benígnus infúnde: ut, sicut ab escis carnálibus abstinémus; ita sensus quoque nostros a nóxiis retrahámus excéssibus.

O Lord, we beseech thee mercifully to shed abroad thy grace into our hearts, that we who are now denying carnal meats to our bodily cravings, may have power likewise to withhold from the same all yielding to the deathful lusts of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Córdibus nostris, quǽsumus, Dómine, grátiam tuam benígnus infúnde: ut, sicut ab escis carnálibus abstinémus; ita sensus quoque nostros a nóxiis retrahámus excéssibus.

O Lord, we beseech thee mercifully to shed abroad thy grace into our hearts, that we who are now denying carnal meats to our bodily cravings, may have power likewise to withhold from the same all yielding to the deathful lusts of sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Missus est * Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent * to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 








Ant. Ave, María, * grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, * full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 


Psalmus 112 [2]

Psalm 112 [2]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 








Ant. Ne tímeas, María, * invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, * thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 


Psalmus 121 [3]

Psalm 121 [3]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 








Ant. Dabit ei Dóminus * sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him * the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 


Psalmus 126 [4]

Psalm 126 [4]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dabit ei Dóminus sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 








Ant. Ecce ancílla Dómini: * fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, * be it unto me according to thy word. 


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce ancílla Dómini: fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word. 








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Isa 7:14-15

Isa 7:14-15


Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen eius Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Prima stropha sequentis hymni dicitur flexis genibus.

The first verse of the following hymn is said genuflecting.


Ave maris stella,

Ave, star of ocean,


Dei Mater alma,

Child divine who barest,


Atque semper Virgo,

Mother, ever-Virgin,


Felix cæli porta.

Heaven's portal fairest.


 

 


Sumens illud Ave

Taking that sweet Ave


Gabriélis ore,

Erst by Gabriel spoken,


Funda nos in pace,

Eva's name reversing,


Mutans Hevæ nomen.

Be of peace the token.


 

 


Solve vincla reis,

Break the sinners' fetters,


Profer lumen cæcis,

Light to blind restoring,


Mala nostra pelle,

All our ills dispelling,


Bona cuncta posce.

Every boon imploring.


 

 


Monstra te esse matrem,

Show thyself a mother


Sumat per te preces,

In thy supplication;


Qui pro nobis natus,

He will hear who chose thee


Tulit esse tuus.

At his incarnation.


 

 


Virgo singuláris,

Maid all maids excelling,


Inter omnes mitis,

Passing meek and lowly,


Nos culpis solútos

Win for sinners pardon,


Mites fac et castos.

Make us chaste and holy.


 

 


Vitam præsta puram,

As we onward journey


Iter para tutum,

Aid our weak endeavour,


Ut vidéntes Iesum,

Till we gaze on Jesus


Semper collætémur.

And rejoice forever.


 

 


Sit laus Deo Patri,

Father, Son, and Spirit,


Summo Christo decus,

Three in One confessing,


Spirítui Sancto,

Give we equal glory


Tribus honor unus.

Equal praise and blessing.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ave, María, grátia plena. 

℣. Hail, Mary, full of grace. 


℟. Dóminus tecum. 

℟. The Lord is with thee. 








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Spíritus Sanctus * in te descéndet, María, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi. 

Ant. The Holy Ghost * shall come upon thee, O Mary, and the power of the Highest shall overshadow thee. 


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Spíritus Sanctus in te descéndet, María, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi. 

Ant. The Holy Ghost shall come upon thee, O Mary, and the power of the Highest shall overshadow thee. 







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Secunda infra Hebdomadam III in Quadragesima

Commemoration of Feria Secunda infra Hebdomadam III in Quadragesima


Ant. Iesus autem, tránsiens per médium illórum, ibat.

Ant. But Jesus, passing through the midst of them, went His way.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Subvéniat nobis, Dómine, misericórdia tua: ut ab imminéntibus peccatórum nostrórum perículis te mereámur protegénte éripi, te liberánte salvári.

Let our help, O Lord, be in thy mercy, that we over whom thy wrath doth most justly hang because of our sins, may in all dangers worthily be shielded by thy protection and delivered by thy salvation.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















In Annuntiatione Beatæ Mariæ Virginis
I. classis

Tempora: Feria Tertia infra Hebdomadam III in Quadragesima




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Invitatory {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 


Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Dóminus tecum. 

Ant.  the Lord is with thee. 


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Dóminus tecum. 

Ant.  the Lord is with thee. 


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Dóminus tecum. 

Ant.  the Lord is with thee. 


Ant. Ave, María, grátia plena: * Dóminus tecum. 

Ant. Hail, Mary, full of grace * the Lord is with thee. 








Hymnus {ex Commune aut Festo}


Hymn {from the Common or Feast}



Quem terra, pontus, sídera

The God whom earth, and sea, and sky


Colunt, adórant, prædicant,

Adore, and laud, and magnify,


Trinam regéntem máchinam,

Who o'er their threefold fabric reigns,


Claustrum Maríæ báiulat.

The Virgin's spotless womb contains.


 

 


Cui luna, sol, et ómnia

The God, whose will by moon and sun


Desérviunt per témpora,

And all things in due course is done,


Perfúsa cæli grátia,

Is borne upon a maiden's breast,


Gestant puéllæ víscera.

By fullest heavenly grace possest.


 

 


Beáta Mater múnere,

How blest that mother, in whose shrine


Cuius supérnus ártifex

The great artificer divine,


Mundum pugíllo cóntinens,

Whose hand contains the earth and sky,


Ventris sub arca clausus est.

Vouchsafed, as in his ark, to lie.


 

 


Beáta cæli núntio,

Blest, in the message Gabriel brought;


Fœcúnda sancto Spíritu,

Blest, by the work the Spirit wrought;


Desiderátus géntibus,

From whom the great desire of earth


Cuius per alvum fusus est.

Took human flesh and human birth.


 

 


Iesu, tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ et Psalmi ex Commune aut Festo}


Psalms with lections {Antiphons and psalms from the Common or Feast}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Benedícta tu * in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

Ant. Blessed art thou among women, * and blessed is the fruit of thy womb.


Psalmus 8 [1]

Psalm 8 [1]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

Ant. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.








Ant. Sicut myrrha * elécta, odórem dedísti suavitátis, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God * thou hast yielded a pleasant odor like the best myrrh.


Psalmus 18 [2]

Psalm 18 [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sicut myrrha elécta, odórem dedísti suavitátis, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God thou hast yielded a pleasant odor like the best myrrh.








Ant. Ante torum * huius Vírginis frequentáte nobis dúlcia cántica drámatis.

Ant. Sing for us again and again before this maiden's bed * the tender idylls of the play.


Psalmus 23 [3]

Psalm 23 [3]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ante torum huius Vírginis frequentáte nobis dúlcia cántica drámatis.

Ant. Sing for us again and again before this maiden's bed the tender idylls of the play.








℣. Spécie tua et pulchritúdine tua.

℣. In thy comeliness and thy beauty.


℟. Inténde, próspere procéde, et regna.

℟. Go forward, fare prosperously, and reign.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Benedictióne perpétua benedícat nos Pater ætérnus.

Benediction. May the Eternal Father bless us with an eternal blessing.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De Isaía Prophéta

Lesson from the book of Isaias


Isa 7:10-15

Isa 7:10-15


10 Et adiécit Dóminus loqui ad Achaz, dicens:

10 And the Lord spoke again to Achaz, saying:


11 Pete tibi signum a Dómino Deo tuo in profúndum inférni, sive in excélsum supra.

11 Ask thee a sign of the Lord thy God either unto the depth of hell, or unto the height above.


12 Et dixit Achaz: Non petam, et non tentábo Dóminum.

12 And Achaz said: I will not ask, and I will not tempt the Lord.


13 Et dixit: Audíte ergo, domus David: Numquid parum vobis est, moléstos esse homínibus, quia molésti estis et Deo meo?

13 And he said: Hear ye therefore, O house of David: Is it a small thing for you to be grievous to men, that you are grievous to my God also?


14 Propter hoc dabit Dóminus ipse vobis signum. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen eius Emmánuel.

14 Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel.


15 Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

15 He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph, núntians ei verbum; et expavéscit Virgo de lúmine: ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum:

℟. The angel Gabriel was sent to Mary, a Virgin espoused to Joseph, to bring unto her the word of the Lord and when the Virgin saw the light she was afraid. Fear not, Mary, for thou hast found grace from the Lord.


* Ecce concípies et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius. 

* Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.


℣. Dabit ei Dóminus Deus sedem David, patris eius, et regnábit in domo Iacob in ætérnum.

℣. The Lord God shall give unto Him the throne of His father David, and He shall reign over the house of Jacob for ever.


℟. Ecce concípies et páries, et vocábitur Altíssimi Fílius. 

℟. Behold, thou shalt conceive and bring forth a son, and He shall be called the Son of the Highest.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Unigénitus Dei Fílius nos benedícere et adiuváre dignétur.

Benediction. May the Son, the Sole-begotten, mercifully bless and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Isa 11:1-5

Isa 11:1-5


1 Et egrediétur virga de radíce Iesse, et flos de radíce eius ascéndet.

1 And there shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his root.


2 Et requiéscet super eum Spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus, spíritus consílii et fortitúdinis, spíritus sciéntiæ et pietátis;

2 And the spirit of the Lord shall rest upon him: the spirit of wisdom, and of understanding, the spirit of counsel, and of fortitude, the spirit of knowledge, and of godliness.


3 Et replébit eum spíritus timóris Dómini: non secúndum visiónem oculórum iudicábit, neque secúndum audítum áurium árguet:

3 And he shall be filled with the spirit of the fear of the Lord. He shall not judge according to the sight of the eyes, nor reprove according to the hearing of the ears.


4 Sed iudicábit in iustítia páuperes, et árguet in æquitáte pro mansuétis terræ: et percútiet terram virga oris sui, et spíritu labiórum suórum interfíciet ímpium.

4 But he shall judge the poor with justice, and shall reprove with equity for the meek of the earth: and he shall strike the earth with the rod of his mouth, and with the breath of his lips he shall slay the wicked.


5 Et erit iustítia cíngulum lumbórum eius: et fides cinctórium renum eius.

5 And justice shall be the girdle of his loins: and faith the girdle of his reins.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum:

℟. Hail, Mary, full of grace; the Lord is with thee;


* Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei. 

* The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee therefore also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.


℣. Quómodo fiet istud, quóniam virum non cognósco? Et respóndens Angelus, dixit ei.

℣. How shall this be, seeing I know not a man? And the Angel answered and said unto her,


℟. Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi: quod enim ex te nascétur Sanctum, vocábitur Fílius Dei. 

℟. The Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee; therefore also that Holy Thing Which shall be born of thee shall be called the Son of God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Spíritus Sancti grátia illúminet sensus et corda nostra.

Benediction. May the grace of the  Holy Spirit enlighten all our hearts and minds.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Isa 35:1-7

Isa 35:1-7


1 Lætábitur desérta et ínvia, et exsultábit solitúdo, et florébit quasi lílium.

1 The land that was desolate and impassable shall be glad, and the wilderness shall rejoice, and shall flourish like the lily.


2 Gérminans germinábit, et exsultábit lætabúnda et laudans: glória Líbani data est ei: decor Carméli et Saron, ipsi vidébunt glóriam Dómini, et decórem Dei nostri.

2 It shall bud forth and blossom, and shall rejoice with joy and praise: the glory of Libanus is given to it: the beauty of Carmel, and Saron, they shall see the glory of the Lord, and the beauty of our God.


3 Confortáte manus dissolútas, et génua debília roboráte.

3 Strengthen ye the feeble hands, and confirm the weak knees.


4 Dícite pusillánimis: Confortámini, et nolíte timére: ecce Deus vester ultiónem addúcet retributiónis: Deus ipse véniet, et salvábit vos.

4 Say to the fainthearted: Take courage, and fear not: behold your God will bring the revenge of recompense: God himself will come and will save you.


5 Tunc aperiéntur óculi cæcórum, et aures surdórum patébunt.

5 Then shall the eyes of the blind be opened, and the ears of the deaf shall be unstopped.


6 Tunc sáliet sicut cervus claudus, et apérta erit lingua mutórum: quia scissæ sunt in desérto aquæ, et torréntes in solitúdine.

6 Then shall the lame man leap as a hart, and the tongue of the dumb shall be free: for waters are broken out in the desert, and streams in the wilderness.


7 Et quæ erat árida, erit in stagnum, et sítiens in fontes aquárum.

7 And that which was dry land, shall become a pool, and the thirsty land springs of water.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Súscipe verbum, Virgo María, quod tibi a Dómino per Angelum transmíssum est: concípies et páries Deum páriter et hóminem,

℟. Receive, O Virgin Mary, receive the word of the Lord, which is sent thee by His Angel; thou shalt conceive, and shalt bring forth God and Man together.


* Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. 

* And thou shalt be called blessed among all women.


℣. Páries quidem fílium, et virginitátis non patiéris detriméntum: efficiéris grávida, et eris mater semper intácta.

℣. Thou shalt bring forth a son, and remain a maiden undefiled; thou shalt conceive and be a Mother, still Virgin unspotted.


℟. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. 

℟. And thou shalt be called blessed among all women.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ut benedícta dicáris inter omnes mulíeres. 

℟. And thou shalt be called blessed among all women.








Nocturnus II.

Nocturn II.


Ant. Spécie tua * et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

Ant. In thy comeliness and thy beauty, * go forward, fare prosperously, and reign.


Psalmus 44 [4]

Psalm 44 [4]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna.

Ant. In thy comeliness and thy beauty, go forward, fare prosperously, and reign.








Ant. Adiuvábit eam * Deus vultu suo: Deus in médio eius, non commovébitur.

Ant. God shall help * her with His countenance: God is in the midst of her; she shall not be moved.


Psalmus 45 [5]

Psalm 45 [5]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiuvábit eam Deus vultu suo: Deus in médio eius, non commovébitur.

Ant. God shall help her with His countenance: God is in the midst of her; she shall not be moved.








Ant. Sicut lætántium * ómnium nostrum habitátio est in te, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God * all we who dwell in thee are in gladness.


Psalmus 86 [6]

Psalm 86 [6]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sicut lætántium ómnium nostrum habitátio est in te, sancta Dei Génetrix.

Ant. O Holy Mother of God all we who dwell in thee are in gladness.








℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Deus Pater omnípotens sit nobis propítius et clemens.

Benediction. May God the Father Omnipotent, be to us merciful and clement.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 4

Reading 4


Sermo sancti Leónis Papæ

From the Sermons of Pope St. Leo the Great.


Sermo 2 de Nativ. Domini

2nd for Christmas


Deus omnípotens et clemens, cuius natúra bónitas, cuius volúntas poténtia, cuius opus misericórdia est, statim ut nos diabólica malígnitas venéno suæ mortificávit invídiæ, prædestináta renovándis mortálibus suæ pietátis remédia, inter ipsa mundi primórdia præsignávit; denúntians serpénti futúrum semen mulíeris, quod nóxii cápitis elatiónem sua virtúte contéreret, Christum scílicet in carne ventúrum; Deum hominémque signans, qui natus ex Vírgine, violatórem humánæ propáginis incorrúpta nativitáte damnáret.

The Almighty and merciful God, Whose nature is goodness, Whose will is power, and Whose work is mercy, did, at the very beginning of the world, as soon as the devil's hatred had mortally poisoned us with the venom of his envy, foretell those remedies which His mercy had foreordained for our healing. He bade the serpent know that there was to be a Seed of the woman Who should yet bruise the swelling of his pestilential head; this Seed was none other than the Christ to come in the flesh, that God and Man in one Person, Who, being born of a Virgin, should, by His undefiled birth, damn the seducer of man.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, dicit Dóminus:

℟. Behold, the Virgin shall conceive, and bear a son, saith the Lord;


* Et vocábitur nomen eius Admirábilis, Deus, Fortis. 

* And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.


℣. Super sólium David, et super regnum eius sedébit in ætérnum.

℣. He shall sit upon the throne of David, and upon his kingdom for ever.


℟. Et vocábitur nomen eius Admirábilis, Deus, Fortis. 

℟. And His name shall be called Wonderful, the Mighty God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Christus perpétuæ det nobis gáudia vitæ.

Benediction. May Christ to all His people give, for ever in His sight to live.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 5

Reading 5


Nam quia gloriabátur diábolus hóminem sua fraude decéptum divínis caruísse munéribus, et immortalitátis dote nudátum, duram mortis subísse senténtiam, seque in malis suis quoddam de prævaricatóris consórtio invenísse solátium; Deum quoque, iustæ severitátis exigénte ratióne, erga hóminem, quem in tanto honóre condíderat, antíquam mutásse senténtiam: opus fuit, dilectíssimi, secréti dispensatióne consílii ut incommutábilis Deus, cuius volúntas non potest sua benignitáte privári, primam pietátis suæ dispositiónem sacraménto occultióre compléret; et homo diabólicæ iniquitátis versútia actus in culpam, contra Dei propósitum non períret.

The devil rejoiced that by his fraud he had so deceived man as to make him lose the gifts of God, forfeit his privilege of eternal life, bring himself under the hard sentence of death, and find in his misery a certain comfort in the accomplice of his guilt; he rejoiced also that God, in His just anger, was changed towards man, whom He had made in such honour. But, dearly beloved brethren, that Unchangeable God, Whose Will cannot be divorced from His goodness, by His own secret counsel carried out in a mysterious way His original purpose of goodness, and man, who had been led into sin by the wicked craft of the devil, perished not to disappoint that gracious purpose of God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Egrediétur virga de radíce Iesse, et flos de radíce eius ascéndet:

℟. There shall come forth a rod out of the stem of Jesse, and a Flower shall grow out of his roots.


* Et erit iustítia cíngulum lumbórum eius, et fides cinctórium renum eius. 

* And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.


℣. Et requiéscet super eum Spíritus Dómini: spíritus sapiéntiæ et intelléctus, spíritus consílii et fortitúdinis.

℣. And the Spirit of the Lord shall rest upon him, the Spirit of wisdom and understanding, the Spirit of counsel and might.


℟. Et erit iustítia cíngulum lumbórum eius, et fides cinctórium renum eius. 

℟. And righteousness shall be the girdle of his loins, and faithfulness the girdle of his reins.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ignem sui amóris accéndat Deus in córdibus nostris.

Benediction. May the Spirit's fire Divine in our hearts enkindled shine.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 6

Reading 6


Adveniéntibus ergo tempóribus, dilectíssimi, quæ redemptióni hóminum fúerant præstitúta, ingréditur hæc ínfima Iesus Christus, Dóminus noster, de cælésti sede descéndens, et a patérna glória non recédens, novo órdine, nova nativitáte generátus: novo órdine, quia, invisíbilis in suis, visíbilis factus est in nostris; incomprehensíbilis, vóluit comprehéndi; ante témpora manens, esse cœpit ex témpore; universitátis Dóminus servílem formam, obumbráta maiestátis suæ dignitáte, suscépit; impassíbilis Deus, non dedignátus est homo esse passíbilis; et immortális, mortis légibus subiacére.

Then therefore, dearly beloved brethren, the fulness of that time came, which God had appointed for our Redemption, our Lord Jesus Christ entered this lower world, came down from His heavenly throne, and, while He left not that glory which He hath with the Father before the world was, was incarnate by a new order and a new birth new, in that He Who is Invisible among His own, was made visible among us; He Who is Incomprehensible, willed to be comprehended; He Who is before the ages, began to be in time; the Lord of all shadowed the glory of His Majesty, and took upon Him the form of a servant; the Impassible God vouchsafed to become a man subject to suffering; and the Immortal laid Himself under the laws of death.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Sancta et immaculáta virgínitas, quibus te láudibus éfferam, néscio:

℟. O Mary, how holy and how spotless is thy virginity! I am too dull to praise thee:


* Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. 

* For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.


℣. Benedícta tu in muliéribus, et benedíctus fructus ventris tui.

℣. Blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb.


℟. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. 

℟. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia quem cæli cápere non póterant, tuo grémio contulísti. 

℟. For thou hast borne in thy breast Him Whom the heavens cannot contain.








Nocturnus III.

Nocturn III.


Ant. Gaude, María Virgo: * cunctas hǽreses sola interemísti in univérso mundo.

Ant. Joy to thee, * O Virgin Mary, thou hast trampled down all the heresies in the whole world.


Psalmus 95 [7]

Psalm 95 [7]


95:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * cantáte Dómino, omnis terra.

95:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * sing to the Lord, all the earth.


95:2 Cantáte Dómino, et benedícite nómini eius: * annuntiáte de die in diem salutáre eius.

95:2 Sing ye to the Lord and bless his name: * shew forth his salvation from day to day.


95:3 Annuntiáte inter gentes glóriam eius, * in ómnibus pópulis mirabília eius.

95:3 Declare his glory among the Gentiles: * his wonders among all people.


95:4 Quóniam magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * terríbilis est super omnes deos.

95:4 For the Lord is great, and exceedingly to be praised: * he is to be feared above all gods.


95:5 Quóniam omnes dii géntium dæmónia: * Dóminus autem cælos fecit.

95:5 For all the gods of the Gentiles are devils: * but the Lord made the heavens.


95:6 Conféssio, et pulchritúdo in conspéctu eius: * sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.

95:6 Praise and beauty are before him: * holiness and majesty in his sanctuary.


95:7 Afférte Dómino, pátriæ géntium, afférte Dómino glóriam et honórem: * afférte Dómino glóriam nómini eius.

95:7 Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honour: * bring to the Lord glory unto his name.


95:8 Tóllite hóstias, et introíte in átria eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

95:8 Bring up sacrifices, and come into his courts: * adore ye the Lord in his holy court.


95:9 Commoveátur a fácie eius univérsa terra: * dícite in géntibus quia Dóminus regnávit.

95:9 Let all the earth be moved at his presence. * Say ye among the Gentiles, the Lord hath reigned.


95:10 Étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur: * iudicábit pópulos in æquitáte.

95:10 For he hath corrected the world, which shall not be moved: * he will judge the people with justice.


95:11 Læténtur cæli, et exsúltet terra: commoveátur mare, et plenitúdo eius: * gaudébunt campi, et ómnia quæ in eis sunt.

95:11 Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and the fulness thereof: * the fields and all things that are in them shall be joyful.


95:12 Tunc exsultábunt ómnia ligna silvárum a fácie Dómini, quia venit: * quóniam venit iudicáre terram.

95:12 Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord, because he cometh: * because he cometh to judge the earth.


95:13 Iudicábit orbem terræ in æquitáte, * et pópulos in veritáte sua.

95:13 He shall judge the world with justice, * and the people with his truth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Gaude, María Virgo: cunctas hǽreses sola interemísti in univérso mundo.

Ant. Joy to thee, O Virgin Mary, thou hast trampled down all the heresies in the whole world.








Ant. Dignáre me * laudáre te, Virgo sacráta: da mihi virtútem contra hostes tuos.

Ant. Holy Virgin, my praise by thee accepted be; * give me strength against thine enemies.


Psalmus 96 [8]

Psalm 96 [8]


96:1 Dóminus regnávit, exsúltet terra: * læténtur ínsulæ multæ.

96:1 The Lord hath reigned, let the earth rejoice: * let many islands be glad.


96:2 Nubes, et calígo in circúitu eius: * iustítia, et iudícium corréctio sedis eius.

96:2 Clouds and darkness are round about him: * justice and judgment are the establishment of his throne.


96:3 Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu inimícos eius.

96:3 A fire shall go before him, * and shall burn his enemies round about.


96:4 Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ: * vidit, et commóta est terra.

96:4 His lightnings have shone forth to the world: * the earth saw and trembled.


96:5 Montes, sicut cera fluxérunt a fácie Dómini: * a fácie Dómini omnis terra.

96:5 The mountains melted like wax, at the presence of the Lord: * at the presence of the Lord of all the earth.


96:6 Annuntiavérunt cæli iustítiam eius: * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.

96:6 The heavens declared his justice: * and all people saw his glory.


96:7 Confundántur omnes, qui adórant sculptília: * et qui gloriántur in simulácris suis.

96:7 Let them be all confounded that adore graven things, * and that glory in their idols.


96:7 Adoráte eum, omnes Ángeli eius: * audívit, et lætáta est Sion.

96:7 Adore him, all you his angels: * Sion heard, and was glad.


96:8 Et exsultavérunt fíliæ Iudæ, * propter iudícia tua, Dómine:

96:8 And the daughters of Juda rejoiced, * because of thy judgments, O Lord.


96:9 Quóniam tu Dóminus Altíssimus super omnem terram: * nimis exaltátus es super omnes deos.

96:9 For thou art the most high Lord over all the earth: * thou art exalted exceedingly above all gods.


96:10 Qui dilígitis Dóminum, odíte malum: * custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, de manu peccatóris liberábit eos.

96:10 You that love the Lord, hate evil: * the Lord preserveth the souls of his saints, he will deliver them out of the hand of the sinner.


96:11 Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.

96:11 Light is risen to the just, * and joy to the right of heart.


96:12 Lætámini, iusti, in Dómino: * et confitémini memóriæ sanctificatiónis eius.

96:12 Rejoice, ye just, in the Lord: * and give praise to the remembrance of his holiness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta: da mihi virtútem contra hostes tuos.

Ant. Holy Virgin, my praise by thee accepted be; give me strength against thine enemies.








Ant. Angelus Dómini * nuntiávit Maríæ, et concépit de Spíritu Sancto. 

Ant. The Angel of the Lord * announced unto Mary, and she conceived of the Holy Spirit. 


Psalmus 97 [9]

Psalm 97 [9]


97:1 Cantáte Dómino cánticum novum: * quia mirabília fecit.

97:1 Sing ye to the Lord a new canticle: * because he hath done wonderful things.


97:1 Salvávit sibi déxtera eius: * et brácchium sanctum eius.

97:1 His right hand hath wrought for him salvation, * and his arm is holy.


97:2 Notum fecit Dóminus salutáre suum: * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.

97:2 The Lord hath made known his salvation: * he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.


97:3 Recordátus est misericórdiæ suæ, * et veritátis suæ dómui Israël.

97:3 He hath remembered his mercy * and his truth toward the house of Israel.


97:3 Vidérunt omnes términi terræ * salutáre Dei nostri.

97:3 All the ends of the earth have seen * the salvation of our God.


97:4 Iubiláte Deo, omnis terra: * cantáte, et exsultáte, et psállite.

97:4 Sing joyfully to God, all the earth; * make melody, rejoice and sing.


97:5 Psállite Dómino in cíthara, in cíthara et voce psalmi: * in tubis ductílibus, et voce tubæ córneæ.

97:5 Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm: * with long trumpets, and sound of cornet.


97:6 Iubiláte in conspéctu regis Dómini: * moveátur mare, et plenitúdo eius: orbis terrárum, et qui hábitant in eo.

97:6 Make a joyful noise before the Lord our king: * let the sea be moved and the fulness thereof: the world and they that dwell therein.


97:8 Flúmina plaudent manu, simul montes exsultábunt a conspéctu Dómini: * quóniam venit iudicáre terram.

97:8 The rivers shall clap their hands, the mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: * because he cometh to judge the earth.


97:9 Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in æquitáte.

97:9 He shall judge the world with justice, * and the people with equity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Angelus Dómini nuntiávit Maríæ, et concépit de Spíritu Sancto. 

Ant. The Angel of the Lord announced unto Mary, and she conceived of the Holy Spirit. 








℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 7

Reading 7


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

From the Holy Gospel according to Luke


Luc 1:26-38

Luke 1:26-38


In illo témpore: Missus est Angelus Gábriel a Deo in civitátem Galilǽæ, cui nomen Názareth, ad Vírginem desponsátam viro, cui nomen erat Ioseph, de domo David, et nomen Vírginis María. Et réliqua.

At that time the angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee, called Nazareth, To a virgin espoused to a man whose name was Joseph, of the house of David; and the virgin's name was Mary. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan.


Liber 2 in Lucam

Bk. ii on Luke


Latent quidem divína mystéria, nec fácile, iuxta prophéticum dictum, quisquam hóminum potest scire consílium Dei. Sed tamen ex céteris factis, atque præcéptis Dómini Salvatóris póssumus intellégere, et hoc propensióris fuísse consílii, quod ea potíssimum elécta est, ut Dóminum páreret, quæ erat desponsáta viro. Cur autem non ántequam desponsarétur, impléta est? Fortásse ne dicerétur quod concéperat ex adultério.

The mysteries of God are unsearchable, and it is especially declared by a Prophet, that a man can hardly know His counsels. Wisd. ix. 13. Nevertheless, some things have been revealed to us, and we may gather from some of the words and works of the Lord our Saviour, that there was a special purpose of God, in the fact that she who was chosen to be the mother of the Lord was espoused to a man. Why did not the power of the Highest overshadow her before she was so espoused? Perhaps it was lest any might blasphemously say that she had conceived in fornication the Holy One.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Congratulámini mihi, omnes qui dilígitis Dóminum: quia cum essem párvula, plácui Altíssimo,

℟. Rejoice with me, all ye that love the Lord, for while I was yet a little one, I pleased the Most High.


* Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem. 

* And I have brought forth from my bowels God and man.


℣. Beátam me dicent omnes generatiónes, quia ancíllam húmilem respéxit Deus.

℣. All generations shall call me blessed, since the Lord hath regarded the lowliness of His handmaiden.


℟. Et de meis viscéribus génui Deum et hóminem. 

℟. And I have brought forth from my bowels God and man.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Cuius festum cólimus, ipsa Virgo vírginum intercédat pro nobis ad Dóminum.

Benediction. She whose feast-day we are keeping, Mary, blessed Maid of Maidens, be our Advocate with God.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 8

Reading 8


Et ingréssus ad eam Angelus. Disce vírginem móribus, disce vírginem verecúndia, disce oráculo, disce mystério. Trepidáre vírginum est, et ad omnes viri affátus veréri. Discant mulíeres propósitum pudóris imitári. Sola in penetrálibus, quam nemo virórum víderit, solus Angelus repérerit: sola sine cómite, sola sine teste, ne quo degénere depravarétur affátu, ab Angelo salutátur.

And the angel came in unto her. Let us learn from this Virgin how to bear ourselves, let us learn her modesty, let us learn by her devout utterance, above all let us learn by the holy mystery enacted. It is the part of a maiden to be timid, to avoid the advances of men, and to shrink from men's addresses. Would that our women would learn from the example of modesty here set before us. She upon whom the stare of men had never been fixed was alone in her chamber, and was found only by an angel. There was neither companion nor witness there, that what passed might not be debased in gossip and the angel saluted her.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Gaude, María Virgo, cunctas hǽreses sola interemísti, quæ Gabriélis Archángeli dictis credidísti:

℟. Rejoice, O Mary, by whose mighty hand the Church hath victory o'er her foes achieved, since thou to Gabriel's word of quickening power in lowliness hast listened, and believed;


* Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. 

* Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.


℣. Beáta es quæ credidísti: quia perfécta sunt ea, quæ dicta sunt tibi a Dómino.

℣. Blessed art thou that hast believed, for there is a performance of those things which were told thee from the Lord.


℟. Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. 

℟. Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Dum Virgo Deum et hóminem genuísti, et post partum, Virgo, invioláta permansísti. 

℟. Thou, still a virgin, in thy blessed womb hast God Incarnate of thy flesh conceived, and, still of heaven, of that virginity remainest after childbirth unbereaved.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 9

Reading 9


Tanti namque mandáti mystérium non hóminis fuit, sed Angeli ore proméndum. Hódie primum audítur: Spíritus Sanctus supervéniet in te. Et audítur, et créditur. Dénique, Ecce, inquit, ancílla Dómini: contíngat mihi secúndum verbum tuum. Vide humilitátem, vide devotiónem. Ancíllam se dicit Dómini, quæ mater elígitur: nec repentíno exaltáta promísso est.

The message of God to the Virgin was a mystery, which it was not lawful for the mouth of men, but only of angels, to utter. For the first time on earth the words are spoken The Holy Ghost shall come upon thee. The holy maiden heareth, and believeth. At length she saith Behold the handmaid of the Lord be it unto me according to thy word. Here is an example of lowliness, here is a pattern of true devotion. At the very moment that she is told she is chosen to be the mother of the Lord she at once declareth herself His handmaid. The knowledge that she was Mother of God caused in the heart of Mary only an act of humility.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Te Deum

Te Deum


Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.

We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.


Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.

All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.


Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:

To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.


Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:

To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.


Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.

bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;


Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.

Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.


Te gloriósus * Apostolórum chorus,

The glorious company of the Apostles * praise thee.


Te Prophetárum * laudábilis númerus,

The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.


Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.

The noble army of Martyrs * praise thee.


Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,

The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;


Patrem * imménsæ maiestátis;

The Father, * of an infinite Majesty.


Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;

Thine honourable, true, * and only Son;


Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.

Also the Holy Ghost, * the Comforter.


Tu Rex glóriæ, * Christe.

Thou art the King of Glory, * O Christ.


Tu Patris * sempitérnus es Fílius.

Thou art the everlasting * Son of the Father.


Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.

During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.


Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.

When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.


Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.

Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.


Iudex créderis * esse ventúrus.

We believe that thou shalt come * to be our Judge.


Sequens versus dicitur flexis genibus  Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.

Kneel for the following verse  We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.


Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.

Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.


Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.

O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.


Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.

Govern them, * and lift them up for ever.


Per síngulos dies * benedícimus te.

Day by day * we magnify thee;


Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.

During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.


Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.

Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.


Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.

O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.


Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.

O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.


In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.

O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:1 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Laudes:1 Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Missus est * Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent * to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 


Psalmus 92 [1]

Psalm 92 [1]


92:1 Dóminus regnávit, decórem indútus est: * indútus est Dóminus fortitúdinem, et præcínxit se.

92:1 The Lord hath reigned, he is clothed with beauty: * the Lord is clothed with strength, and hath girded himself.


92:1 Étenim firmávit orbem terræ, * qui non commovébitur.

92:1 For he hath established the world * which shall not be moved.


92:2 Paráta sedes tua ex tunc: * a sǽculo tu es.

92:2 Thy throne is prepared from of old: * thou art from everlasting.


92:3 Elevavérunt flúmina, Dómine: * elevavérunt flúmina vocem suam.

92:3 The floods have lifted up, O Lord: * the floods have lifted up their voice.


92:3 Elevavérunt flúmina fluctus suos, *  a vócibus aquárum multárum.

92:3 The floods have lifted up their waves, *  with the noise of many waters.


92:4 Mirábiles elatiónes maris: * mirábilis in altis Dóminus.

92:4 Wonderful are the surges of the sea: * wonderful is the Lord on high.


92:5 Testimónia tua credibília facta sunt nimis: * domum tuam decet sanctitúdo, Dómine, in longitúdinem diérum.

92:5 Thy testimonies are become exceedingly credible: * holiness becometh thy house, O Lord, unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 








Ant. Ave, María, * grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, * full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 


Psalmus 99 [2]

Psalm 99 [2]


99:2 Iubiláte Deo, omnis terra: * servíte Dómino in lætítia.

99:2 Sing joyfully to God, all the earth: * serve ye the Lord with gladness.


99:2 Introíte in conspéctu eius, * in exsultatióne.

99:2 Come in before his presence * with exceeding great joy.


99:3 Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi nos.

99:3 Know ye that the Lord he is God: * he made us, and not we ourselves.


99:3 Pópulus eius, et oves páscuæ eius: †  introíte portas eius in confessióne, * átria eius in hymnis: confitémini illi.

99:3 We are his people and the sheep of his pasture. †  Go ye into his gates with praise, * into his courts with hymns: and give glory to him.


99:4 Laudáte nomen eius:  quóniam suávis est Dóminus, † in ætérnum misericórdia eius, * et usque in generatiónem et generatiónem véritas eius.

99:4 Praise ye his name:  for the Lord is sweet, † his mercy endureth for ever, * and his truth to generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 








Ant. Ne tímeas, María, * invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, * thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 








Ant. Dabit ei Dóminus * sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him * the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:57-88,56

Dan 3:57-88,56


3:57 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:57 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:58 Benedícite, Ángeli Dómini, Dómino: * benedícite, cæli, Dómino.

3:58 O ye angels of the Lord, bless the Lord: * O ye heavens, bless the Lord:


3:59 Benedícite, aquæ omnes, quæ super cælos sunt, Dómino: * benedícite, omnes virtútes Dómini, Dómino.

3:59 O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: * O all ye powers of the Lord, bless the Lord.


3:60 Benedícite, sol et luna, Dómino: * benedícite, stellæ cæli, Dómino.

3:60 O ye sun and moon, bless the Lord: * O ye stars of heaven, bless the Lord.


3:61 Benedícite, omnis imber et ros, Dómino: * benedícite, omnes spíritus Dei, Dómino.

3:61 O every shower and dew, bless ye the Lord: * O all ye spirits of God, bless the Lord.


3:62 Benedícite, ignis et æstus, Dómino: * benedícite, frigus et æstus, Dómino.

3:62 O ye fire and heat, bless the Lord: * O ye cold and heat, bless the Lord.


3:63 Benedícite, rores et pruína, Dómino: * benedícite, gelu et frigus, Dómino.

3:63 O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: * O ye frost and cold, bless the Lord.


3:64 Benedícite, glácies et nives, Dómino: * benedícite, noctes et dies, Dómino.

3:64 O ye ice and snow, bless the Lord: * O ye nights and days, bless the Lord.


3:65 Benedícite, lux et ténebræ, Dómino: * benedícite, fúlgura et nubes, Dómino.

3:65 O ye light and darkness, bless the Lord: * O ye lightnings and clouds, bless the Lord.


3:66 Benedícat terra Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:66 O let the earth bless the Lord: * let it praise and exalt him above all for ever.


3:67 Benedícite, montes et colles, Dómino: * benedícite, univérsa germinántia in terra, Dómino.

3:67 O ye mountains and hills, bless the Lord: * O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord.


3:68 Benedícite, fontes, Dómino: * benedícite, mária et flúmina, Dómino.

3:68 O ye fountains, bless the Lord: * O ye seas and rivers, bless the Lord.


3:69 Benedícite, cete, et ómnia, quæ movéntur in aquis, Dómino: * benedícite, omnes vólucres cæli, Dómino.

3:69 O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: * O all ye fowls of the air, bless the Lord.


3:70 Benedícite, omnes béstiæ et pécora, Dómino: * benedícite, fílii hóminum, Dómino.

3:70 O all ye beasts and cattle, bless the Lord: * O ye sons of men, bless the Lord.


3:71 Benedícat Israël Dóminum: * laudet et superexáltet eum in sǽcula.

3:71 O let Israel bless the Lord: * let them praise and exalt him above all for ever.


3:72 Benedícite, sacerdótes Dómini, Dómino: * benedícite, servi Dómini, Dómino.

3:72 O ye priests of the Lord, bless the Lord: * O ye servants of the Lord, bless the Lord.


3:73 Benedícite, spíritus, et ánimæ iustórum, Dómino: * benedícite, sancti, et húmiles corde, Dómino.

3:73 O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: * O ye holy and humble of heart, bless the Lord.


3:74 Benedícite, Ananía, Azaría, Mísaël, Dómino: * laudáte et superexaltáte eum in sǽcula.

3:74 O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


3:75 (Fit reverentia:) Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu: * laudémus et superexaltémus eum in sǽcula.

3:75 (Bow head) Let us bless the Father and the Son, with the Holy Ghost; * let us praise and exalt him above all for ever.


3:56 Benedíctus es, Dómine, in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


Ant. Dabit ei Dóminus sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 








Ant. Ecce ancílla Dómini: * fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, * be it unto me according to thy word. 


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce ancílla Dómini: fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word. 








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Isa 7:14-15

Isa 7:14-15


Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen eius Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O gloriósa vírginum,

O glorious lady! throned on high


Sublímis inter sídera,

Above the star-illumined sky;


Qui te creávit, párvulum

Thereto ordained, thy bosom lent


Lacténte nutris úbere.

To thy Creator nourishment.


 

 


Quod Heva tristis ábstulit,

Through thy sweet offspring we receive


Tu reddis almo gérmine:

The bliss once lost through hapless Eve;


Intrent ut astra flébiles,

And heaven to mortals open lies


Cæli reclúdis cárdines.

Now thou art portal of the skies.


 

 


Tu Regis alti iánua

Thou art the door of heaven's high King,


Et aula lucis fúlgida:

Light's gateway fair and glistering;


Vitam datam per Vírginem,

Life through a Virgin is restored;


Gentes redémptæ, pláudite.

Ye ransomed nations, praise the Lord!


 

 


Iesu tibi sit glória,

All honour, laud, and glory be,


Qui natus es de Vírgine,

O Jesu, Virgin-born, to thee;


Cum Patre, et almo Spíritu,

All glory, as is ever meet,


In sempitérna sǽcula.

To Father and to Paraclete.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ave, María, grátia plena. 

℣. Hail, Mary, full of grace. 


℟. Dóminus tecum. 

℟. The Lord is with thee. 








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Quómodo fiet istud, * Angele Dei, quóniam virum non cognósco? Audi, María Virgo: Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi. 

Ant. How shall this be, * thou Angel of God, seeing I know not a man? Hear, O Virgin Mary: the Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee. 


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quómodo fiet istud, Angele Dei, quóniam virum non cognósco? Audi, María Virgo: Spíritus Sanctus supervéniet in te, et virtus Altíssimi obumbrábit tibi. 

Ant. How shall this be, thou Angel of God, seeing I know not a man? Hear, O Virgin Mary: the Holy Ghost shall come upon thee, and the power of the Highest shall overshadow thee. 







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Tertia infra Hebdomadam III in Quadragesima

Commemoration of Feria Tertia infra Hebdomadam III in Quadragesima


Ant. Si duo ex vobis consénserint super terram: de omni re quamcúmque petíerint, fiet illis a Patre meo, dicit Dóminus.

Ant. If two of you shall agree on earth as touching anything that they shall ask, it shall be done for them of My Father, saith the Lord.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Exáudi nos, omnípotens et miséricors Deus: et continéntiæ salutáris propítius nobis dona concéde.

Graciously hear us, O Almighty and merciful God, and in thy goodness enable us to reap the fruit of this our healthful Fasting.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Missus est * Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent * to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui natus es de María Vírgine.

℣. Thou that wast born of the Virgin Mary.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Séptimo Kaléndas Aprílis Luna vicésima sexta Anno Dómini 2025

March 26th 2025, the 26th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ, via Lavicána, sancti Cástuli Mártyris, qui, cum esset zetárius Palátii et hospes Sanctórum, a persecutóribus tértio appénsus, tértio audítus, et, in confessióne Dómini persevérans, missus est in fóveam, ac, dimíssa super eum massa arenária, martýrio coronátus est.

At Rome, upon the Lavican Way, [in the third century,] the holy martyr Castulus. He was a chamberlain of the Palace, and a receiver of the saints. He was three times hung up and interrogated, and as he remained steadfast in confessing the Lord, he was crowned with martyrdom by being thrown into a pit, and buried alive in sand.


Item Romæ corónæ sanctórum Mártyrum Petri, Marciáni, Iovíni, Theclæ, Cassiáni et aliórum.

Likewise at Rome, the holy martyrs Peter, Marcian, Jovinus, Thecla, Cassian, and others.


Pentápoli, in Líbya, natális sanctórum Mártyrum Theodóri Epíscopi, Irenǽi Diáconi, Serapiónis et Ammónii Lectórum.

In the Pentapolis, in Libya, the holy martyrs Theodore, Bishop [of Zaragossa, who was preaching in Pentapolis-Cyrene in North Africa,] the Deacon Irenaeus, and the Readers Serapion and Ammonius.


Sírmii sanctórum Mártyrum Montáni Presbýteri, et Máximæ, qui, ob Christi fidem, in flumen demérsi sunt.

At Sirmium, the holy martyrs the Priest Montanus, and Maxima, [his wife,] who were drowned in the river for Christ's faith's sake.


Item sanctórum Mártyrum Quadráti, Theodósii, Emmanuélis et aliórum quadragínta.

Likewise the holy martyrs Quadratus, Theodosius, Emmanuel, and forty others.


Alexandríæ sanctórum Mártyrum Eutýchii et aliórum; qui, Constántii témpore, sub Ariáno Epíscopo Geórgio, pro fide cathólica gládio cæsi sunt.

At Alexandria, [in the year 354,] the holy martyrs Eutychius and others, who were slain with the sword for the Catholic faith, under the Arian Bishop George, in the time of the Emperor Constantius.


Eódem die sancti Ludgéri, Epíscopi Monasteriénsis, qui Saxonibus Evangélium prædicávit.

On the same day, [in the year 309,] holy Ludger, Bishop of Muenster, who preached the gospel to the Saxons.


Cæsaraugústæ, in Hispánia, sancti Bráulii, Epíscopi et Confessóris.

At Zaragossa, in Spain, [in the year 651,] the holy Confessor Braulio, Bishop of that see.


Tréviris sancti Felícis Epíscopi.

At Trier, [in the year 400,] holy Felix, [who had been] Bishop [of that see for 12 years, and had then retired to a monastery which he had built in honour of the Blessed Virgin, the martyrs of the vanguard of the Theban Legion, and several magistrates of the town of Trier, who had been martyred at the same time.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ave, María, * grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, * full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Isa 7:14-15

Isa 7:14-15


Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen eius Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟.br. In thy comeliness * and in thy beauty.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


℣. Inténde, próspere procéde, et regna.

℣. Go forward, fare prosperously, and reign.


℟. Et pulchritúdine tua.

℟. In thy beauty.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Spécie tua * Et pulchritúdine tua.

℟. In thy comeliness * and in thy beauty.


 

 


℣. Adiuvábit eam Deus vultu suo.

℣. God shall help her with His countenance.


℟. Deus in médio eius, non commovébitur.

℟. God is in the midst of her she shall not be moved.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ne tímeas, María, * invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, * thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Luc 1:32-33

Luke 1:32-33


Dabit illi Dóminus Deus sedem David, patris eius, et regnábit in domo Iacob in ætérnum, et regni eius non erit finis.

The Lord God shall give unto him the throne of David his father; and he shall reign in the house of Jacob for ever. And of his kingdom there shall be no end.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟.br. God shall help her * with His countenance.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


℣. Deus in médio eius, non commovébitur.

℣. God is in the midst of her, she shall not be moved.


℟. Deus vultu suo.

℟. With His countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Adiuvábit eam * Deus vultu suo.

℟. God shall help her * with His countenance.


 

 


℣. Elégit eam Deus, et præelégit eam.

℣. God hath chosen her, and fore-chosen her.


℟. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℟. He hath made her to dwell in His tabernacle.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {Psalmi Dominica & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms for Sunday & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Ecce ancílla Dómini: * fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, * be it unto me according to thy word. 


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce ancílla Dómini: fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word. 








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of Saints}



Isa 11:1-2

Isa 11:1-2


Egrediétur virga de radíce Iesse, et flos de radíce eius ascéndet. Et requiéscet super eum Spíritus Dómini.

And there shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his root. And the spirit of the Lord shall rest upon him.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟.br. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


℣. In tabernáculo suo habitáre facit eam.

℣. He hath made her to dwell in His tabernacle.


℟. Et præelégit eam.

℟. And fore-chosen her.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Elégit eam Deus, * Et præelégit eam.

℟. God hath chosen her, * and fore-chosen her.


 

 


℣. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.

℣. Grace is poured into thy lips.


℟. Proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

℟. Therefore God hath blessed thee for ever.








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Proprio Sanctorum}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Proper of Saints}



Ant. Missus est * Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent * to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1 Dixit Dóminus Dómino meo: * Sede a dextris meis:

109:1 The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand:


109:1 Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Missus est Gábriel Angelus ad Maríam Vírginem desponsátam Ioseph. 

Ant. The Angel Gabriel was sent to a virgin espoused to a man whose name was Joseph; and the virgin's name was Mary. 








Ant. Ave, María, * grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, * full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 


Psalmus 112 [2]

Psalm 112 [2]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ave, María, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. Hail, Mary, full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 








Ant. Ne tímeas, María, * invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, * thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 


Psalmus 121 [3]

Psalm 121 [3]


121:1 Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * In domum Dómini íbimus.

121:1 I rejoiced at the things that were said to me: * We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne tímeas, María, invenísti grátiam apud Dóminum: ecce concípies et páries fílium. 

Ant. Fear not, Mary, thou hast found grace with the Lord; behold, thou shalt conceive, and bring forth a Son. 








Ant. Dabit ei Dóminus * sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him * the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 


Psalmus 126 [4]

Psalm 126 [4]


126:1 Nisi Dóminus ædificáverit domum, * in vanum laboravérunt qui ædíficant eam.

126:1 Unless the Lord build the house, * they labour in vain that build it.


126:1 Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * frustra vígilat qui custódit eam.

126:1 Unless the Lord keep the city, * he watcheth in vain that keepeth it.


126:2 Vanum est vobis ante lucem súrgere: * súrgite postquam sedéritis, qui manducátis panem dolóris.

126:2 It is vain for you to rise before light, * rise ye after you have sitten, you that eat the bread of sorrow.


126:2 Cum déderit diléctis suis somnum: *  ecce heréditas Dómini fílii: merces, fructus ventris.

126:2 When he shall give sleep to his beloved, *  behold the inheritance of the Lord are children: the reward, the fruit of the womb.


126:4 Sicut sagíttæ in manu poténtis: * ita fílii excussórum.

126:4 As arrows in the hand of the mighty, * so the children of them that have been shaken.


126:5 Beátus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundétur cum loquétur inimícis suis in porta.

126:5 Blessed is the man that hath filled the desire with them; * he shall not be confounded when he shall speak to his enemies in the gate.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dabit ei Dóminus sedem David, patris eius, et regnábit in ætérnum. 

Ant. The Lord shall give unto Him the throne of His father David, and of His kingdom there shall be no end. 








Ant. Ecce ancílla Dómini: * fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, * be it unto me according to thy word. 


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce ancílla Dómini: fiat mihi secúndum verbum tuum. 

Ant. Behold the handmaid of the Lord, be it unto me according to thy word. 








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio Sanctorum}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of Saints}



Isa 7:14-15

Isa 7:14-15


Ecce virgo concípiet, et páriet fílium, et vocábitur nomen eius Emmánuel. Butýrum et mel cómedet, ut sciat reprobáre malum, et elígere bonum.

Behold a virgin shall conceive, and bear a son, and his name shall be called Emmanuel. He shall eat butter and honey, that he may know to refuse the evil, and to choose the good.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Prima stropha sequentis hymni dicitur flexis genibus.

The first verse of the following hymn is said genuflecting.


Ave maris stella,

Ave, star of ocean,


Dei Mater alma,

Child divine who barest,


Atque semper Virgo,

Mother, ever-Virgin,


Felix cæli porta.

Heaven's portal fairest.


 

 


Sumens illud Ave

Taking that sweet Ave


Gabriélis ore,

Erst by Gabriel spoken,


Funda nos in pace,

Eva's name reversing,


Mutans Hevæ nomen.

Be of peace the token.


 

 


Solve vincla reis,

Break the sinners' fetters,


Profer lumen cæcis,

Light to blind restoring,


Mala nostra pelle,

All our ills dispelling,


Bona cuncta posce.

Every boon imploring.


 

 


Monstra te esse matrem,

Show thyself a mother


Sumat per te preces,

In thy supplication;


Qui pro nobis natus,

He will hear who chose thee


Tulit esse tuus.

At his incarnation.


 

 


Virgo singuláris,

Maid all maids excelling,


Inter omnes mitis,

Passing meek and lowly,


Nos culpis solútos

Win for sinners pardon,


Mites fac et castos.

Make us chaste and holy.


 

 


Vitam præsta puram,

As we onward journey


Iter para tutum,

Aid our weak endeavour,


Ut vidéntes Iesum,

Till we gaze on Jesus


Semper collætémur.

And rejoice forever.


 

 


Sit laus Deo Patri,

Father, Son, and Spirit,


Summo Christo decus,

Three in One confessing,


Spirítui Sancto,

Give we equal glory


Tribus honor unus.

Equal praise and blessing.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ave, María, grátia plena. 

℣. Hail, Mary, full of grace. 


℟. Dóminus tecum. 

℟. The Lord is with thee. 








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio Sanctorum}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of Saints}



Ant. Gábriel Angelus * locútus est Maríæ dicens: Ave, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. The Angel Gabriel said unto Mary: Hail, thou that art full of grace, * the Lord is with thee; blessed art thou among women. 


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Gábriel Angelus locútus est Maríæ dicens: Ave, grátia plena; Dóminus tecum: benedícta tu in muliéribus. 

Ant. The Angel Gabriel said unto Mary: Hail, thou that art full of grace, the Lord is with thee; blessed art thou among women. 







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio Sanctorum}


Prayer {from the Proper of Saints}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui de beátæ Maríæ Vírginis útero Verbum tuum, Angelo nuntiánte, carnem suscípere voluísti: præsta supplícibus tuis; ut, qui vere eam Genetrícem Dei crédimus, eius apud te intercessiónibus adiuvémur.

O God, Who didst will that thy Word should, by the message of an Angel, take flesh in the womb of the Blessed Virgin Mary, grant unto us, we beseech thee, that all who do believe her to be in very deed the Mother of God, may be helped by her prayers in thy sight.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio Feria Tertia infra Hebdomadam III in Quadragesima

Commemoration of Feria Tertia infra Hebdomadam III in Quadragesima


Ant. Ubi duo vel tres congregáti fúerint in nómine meo, in médio eórum sum, dicit Dóminus.

Ant. Where two or three are gathered together in My Name, there am I in the midst of them, saith the Lord.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Tua nos, Dómine, protectióne defénde: et ab omni semper iniquitáte custódi.

O Lord, shield us by thy protection, and keep us ever from all iniquity.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi et Antiphona de Dominica}


Psalms {Psalms & Antiphons from Sunday}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quarta infra Hebdomadam III in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Speciósus forma * præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful * above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.


Psalmus 44(2a-10b) [1]

Psalm 44(2a-10b) [1]


44:2 Eructávit cor meum verbum bonum: * dico ego ópera mea Regi.

44:2 My heart hath uttered a good word; * I speak my works to the King.


44:2 Lingua mea cálamus scribæ: * velóciter scribéntis.

44:2 My tongue is the pen of a scrivener * that writeth swiftly.


44:3 Speciósus forma præ fíliis hóminum, † diffúsa est grátia in lábiis tuis: * proptérea benedíxit te Deus in ætérnum.

44:3 Thou art beautiful above the sons of men: † grace is poured abroad in thy lips; * therefore hath God blessed thee for ever.


44:4 Accíngere gládio tuo super femur tuum, * potentíssime.

44:4 Gird thy sword upon thy thigh, * O thou most mighty.


44:5 Spécie tua et pulchritúdine tua: * inténde, próspere procéde, et regna.

44:5 With thy comeliness and thy beauty * set out, proceed prosperously, and reign.


44:5 Propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam: * et dedúcet te mirabíliter déxtera tua.

44:5 Because of truth and meekness and justice: * and thy right hand shall conduct thee wonderfully.


44:6 Sagíttæ tuæ acútæ, pópuli sub te cadent: * in corda inimicórum Regis.

44:6 Thy arrows are sharp: under thee shall people fall, * into the hearts of the king’s enemies.


44:7 Sedes tua, Deus, in sǽculum sǽculi: * virga directiónis virga regni tui.

44:7 Thy throne, O God, is for ever and ever: * the sceptre of thy kingdom is a sceptre of uprightness.


44:8 Dilexísti iustítiam, et odísti iniquitátem: * proptérea unxit te Deus, Deus tuus, óleo lætítiæ præ consórtibus tuis.

44:8 Thou hast loved justice, and hated iniquity: * therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.


44:9 Myrrha, et gutta, et cásia a vestiméntis tuis, a dómibus ebúrneis: * ex quibus delectavérunt te  fíliæ regum in honóre tuo.

44:9 Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments, from the ivory houses: * out of which  the daughters of kings have delighted thee in thy glory.


44:10 Ástitit regína a dextris tuis in vestítu deauráto: * circúmdata varietáte.

44:10 The queen stood on thy right hand, in gilded clothing; * surrounded with variety.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Speciósus forma præ fíliis hóminum, diffúsa est grátia in lábiis tuis.

Ant. Thou art beautiful above the sons of men: grace is poured abroad in thy lips.








Ant. Confitebúntur tibi * pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, * O God, forever.


Psalmus 44(11-18b) [2]

Psalm 44(11-18b) [2]


44:11 Audi fília, et vide, et inclína aurem tuam: * et oblivíscere pópulum tuum et domum patris tui.

44:11 Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: * and forget thy people and thy father’s house.


44:12 Et concupíscet Rex decórem tuum: * quóniam ipse est Dóminus Deus tuus, et adorábunt eum.

44:12 And the king shall greatly desire thy beauty; * for he is the Lord thy God, and him they shall adore.


44:13 Et fíliæ Tyri in munéribus * vultum tuum deprecabúntur: omnes dívites plebis.

44:13 And the daughters of Tyre with gifts, * yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.


44:14 Omnis glória eius fíliæ Regis ab intus, * in fímbriis áureis  circumamícta varietátibus.

44:14 All the glory of the king’s daughter is within, * in golden borders,  clothed round about with varieties.


44:15 Adducéntur Regi vírgines post eam: * próximæ eius afferéntur tibi.

44:15 After her shall virgins be brought to the king: * her neighbours shall be brought to thee.


44:16 Afferéntur in lætítia et exsultatióne: * adducéntur in templum Regis.

44:16 They shall be brought with gladness and rejoicing: * they shall be brought into the temple of the king.


44:17 Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: * constítues eos príncipes super omnem terram.

44:17 Instead of thy fathers, sons are born to thee: * thou shalt make them princes over all the earth.


44:18 Mémores erunt nóminis tui: * in omni generatióne et generatiónem.

44:18 They shall remember thy name * throughout all generations.


44:18 Proptérea pópuli confitebúntur tibi in ætérnum: * et in sǽculum sǽculi.

44:18 Therefore shall people praise thee for ever; yea, * for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitebúntur tibi pópuli, Deus, in ætérnum.

Ant. Let people confess to thee, O God, forever.








Ant. Adiútor in tribulatiónibus * Deus noster.

Ant. Our God * is our helper in troubles.


Psalmus 45 [3]

Psalm 45 [3]


45:2 Deus noster refúgium, et virtus: * adiútor in tribulatiónibus, quæ invenérunt nos nimis.

45:2 Our God is our refuge and strength: * a helper in troubles, which have found us exceedingly.


45:3 Proptérea non timébimus dum turbábitur terra: * et transferéntur montes in cor maris.

45:3 Therefore we will not fear, when the earth shall be troubled; * and the mountains shall be removed into the heart of the sea.


45:4 Sonuérunt, et turbátæ sunt aquæ eórum: * conturbáti sunt montes in fortitúdine eius.

45:4 Their waters roared and were troubled: * the mountains were troubled with his strength.


45:5 Flúminis ímpetus lætíficat civitátem Dei: * sanctificávit tabernáculum suum Altíssimus.

45:5 The stream of the river maketh the city of God joyful: * the most High hath sanctified his own tabernacle.


45:6 Deus in médio eius, non commovébitur: * adiuvábit eam Deus mane dilúculo.

45:6 God is in the midst thereof, it shall not be moved: * God will help it in the morning early.


45:7 Conturbátæ sunt gentes, et inclináta sunt regna: * dedit vocem suam, mota est terra.

45:7 Nations were troubled, and kingdoms were bowed down: * he uttered his voice, the earth trembled.


45:8 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:8 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


45:9 Veníte, et vidéte ópera Dómini, quæ pósuit prodígia super terram: * áuferens bella usque ad finem terræ.

45:9 Come and behold ye the works of the Lord: what wonders he hath done upon earth, * making wars to cease even to the end of the earth.


45:10 Arcum cónteret, et confrínget arma: * et scuta combúret igni.

45:10 He shall destroy the bow, and break the weapons: * and the shield he shall burn in the fire.


45:11 Vacáte, et vidéte quóniam ego sum Deus: * exaltábor in géntibus, et exaltábor in terra.

45:11 Be still and see that I am God; * I will be exalted among the nations, and I will be exalted in the earth.


45:12 Dóminus virtútum nobíscum: * suscéptor noster Deus Iacob.

45:12 The Lord of armies is with us: * the God of Jacob is our protector.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor in tribulatiónibus Deus noster.

Ant. Our God is our helper in troubles.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri. ‡

Ant. Great is the Lord, * and exceedingly to be praised in the city of our God. ‡


Psalmus 47 [4]

Psalm 47 [4]


47:2  Magnus Dóminus, et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri, ‡ in monte sancto eius.

47:2  Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God, ‡ in his holy mountain.


47:3 Fundátur exsultatióne univérsæ terræ mons Sion, * látera Aquilónis, cívitas Regis magni.

47:3 With the joy of the whole earth is mount Sion founded, * on the sides of the north, the city of the great king.


47:4 Deus in dómibus eius cognoscétur: * cum suscípiet eam.

47:4 In her houses shall God be known, * when he shall protect her.


47:5 Quóniam ecce reges terræ congregáti sunt: * convenérunt in unum.

47:5 For behold the kings of the earth assembled themselves: * they gathered together.


47:6 Ipsi vidéntes sic admiráti sunt, conturbáti sunt, commóti sunt: * tremor apprehéndit eos.

47:6 So they saw, and they wondered, they were troubled, they were moved: * trembling took hold of them.


47:7 Ibi dolóres ut parturiéntis: * in spíritu veheménti cónteres naves Tharsis.

47:7 There were pains as of a woman in labour; * with a vehement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.


47:9 Sicut audívimus, sic vídimus in civitáte Dómini virtútum, in civitáte Dei nostri: * Deus fundávit eam in ætérnum.

47:9 As we have heard, so have we seen, in the city of the Lord of hosts, in the city of our God: * God hath founded it for ever.


47:10 Suscépimus, Deus, misericórdiam tuam, * in médio templi tui.

47:10 We have received thy mercy, O God, * in the midst of thy temple.


47:11 Secúndum nomen tuum, Deus, sic et laus tua in fines terræ: * iustítia plena est déxtera tua.

47:11 According to thy name, O God, so also is thy praise unto the ends of the earth: * thy right hand is full of justice.


47:12 Lætétur mons Sion, et exsúltent fíliæ Iudæ: * propter iudícia tua, Dómine.

47:12 Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be glad; * because of thy judgments, O Lord.


47:13 Circúmdate Sion, et complectímini eam: * narráte in túrribus eius.

47:13 Surround Sion, and encompass her: * tell ye in her towers.


47:14 Pónite corda vestra in virtúte eius: * et distribúite domos eius, ut enarrétis in progénie áltera.

47:14 Set your hearts on her strength; and distribute her houses, * that ye may relate it in another generation.


47:15 Quóniam hic est Deus, Deus noster in ætérnum et in sǽculum sǽculi: * ipse reget nos in sǽcula.

47:15 For this is God, our God unto eternity, and for ever and ever: * he shall rule us for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis in civitáte Dei nostri.

Ant. Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of our God.








Ant. Os meum loquétur * sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  * wisdom: and the meditation of my heart understanding.


Psalmus 48(2-13) [5]

Psalm 48(2-13) [5]


48:2 Audíte hæc, omnes gentes: * áuribus percípite omnes, qui habitátis orbem:

48:2 Hear these things, all ye nations: * give ear, all ye inhabitants of the world.


48:3 Quique terrígenæ, et fílii hóminum: * simul in unum dives et pauper.

48:3 All you that are earthborn, and you sons of men: * both rich and poor together.


48:4 Os meum loquétur sapiéntiam: * et meditátio cordis mei prudéntiam.

48:4 My mouth shall speak wisdom: * and the meditation of my heart understanding


48:5 Inclinábo in parábolam aurem meam: * apériam in psaltério propositiónem meam.

48:5 I will incline my ear to a parable; * I will open my proposition on the psaltery.


48:6 Cur timébo in die mala? * iníquitas calcánei mei circúmdabit me:

48:6 Why shall I fear in the evil day? * the iniquity of my heel shall encompass me.


48:7 Qui confídunt in virtúte sua: * et in multitúdine divitiárum suárum gloriántur.

48:7 They that trust in their own strength, * and glory in the multitude of their riches,


48:8 Frater non rédimit, rédimet homo: * non dabit Deo placatiónem suam.

48:8 No brother can redeem, nor shall man redeem: * he shall not give to God his ransom,


48:9 Et prétium redemptiónis ánimæ suæ: * et laborábit in ætérnum, et vivet adhuc in finem.

48:9 Nor the price of the redemption of his soul: * and shall labour for ever, and shall still live unto the end.


48:11 Non vidébit intéritum, cum víderit sapiéntes moriéntes: * simul insípiens, et stultus períbunt.

48:11 He shall not see destruction, when he shall see the wise dying: * the senseless and the fool shall perish together:


48:11 Et relínquent aliénis divítias suas: * et sepúlcra eórum domus illórum in ætérnum.

48:11 And they shall leave their riches to strangers: * and their sepulchres shall be their houses for ever.


48:12 Tabernácula eórum in progénie et progénie: * vocavérunt nómina sua in terris suis.

48:12 Their dwelling places to all generations: * they have called their lands by their names.


48:13 Et homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:13 And man when he was in honour did not understand; * he is compared to senseless beasts, and is become like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Os meum loquétur sapiéntiam: et meditátio cordis mei prudéntiam.

Ant. My mouth shall speak  wisdom: and the meditation of my heart understanding.








Ant. Ne timúeris * cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid * the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.


Psalmus 48(14-21) [6]

Psalm 48(14-21) [6]


48:14 Hæc via illórum scándalum ipsis: * et póstea in ore suo complacébunt.

48:14 This way of theirs is a stumbling block to them: * and afterwards they shall delight in their mouth.


48:15 Sicut oves in inférno pósiti sunt: * mors depáscet eos.

48:15 They are laid in hell like sheep: * death shall feed upon them.


48:15 Et dominabúntur eórum iusti in matutíno: * et auxílium eórum veteráscet in inférno a glória eórum.

48:15 And the just shall have dominion over them in the morning; * and their help shall decay in hell from their glory.


48:16 Verúmtamen Deus rédimet ánimam meam de manu ínferi: * cum accéperit me.

48:16 But God will redeem my soul from the hand of hell, * when he shall receive me.


48:17 Ne timúeris, cum dives factus fúerit homo: * et cum multiplicáta fúerit glória domus eius.

48:17 Be not thou afraid, when a man shall be made rich, * and when the glory of his house shall be increased.


48:18 Quóniam cum interíerit, non sumet ómnia: * neque descéndet cum eo glória eius.

48:18 For when he shall die he shall take nothing away; * nor shall his glory descend with him.


48:19 Quia ánima eius in vita ipsíus benedicétur: * confitébitur tibi cum beneféceris ei.

48:19 For in his lifetime his soul will be blessed: * and he will praise thee when thou shalt do well to him.


48:20 Introíbit usque in progénies patrum suórum: * et usque in ætérnum non vidébit lumen.

48:20 He shall go in to the generations of his fathers: * and he shall never see light.


48:21 Homo, cum in honóre esset, non intelléxit: * comparátus est iuméntis insipiéntibus, et símilis factus est illis.

48:21 Man when he was in honour did not understand: * he hath been compared to senseless beasts, and made like to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne timúeris cum dívite non descéndet in sepúlcrum glória eius.

Ant. Be not thou afraid the things which made him rich, or his glory shall not descend with him to the sepulchre.








Ant. Deus deórum, * Dóminus locútus est. ‡

Ant. The God of gods * the Lord hath spoken. ‡


Psalmus 49(1-6) [7]

Psalm 49(1-6) [7]


49:1  Deus deórum, Dóminus locútus est: * ‡ et vocávit terram,

49:1  The God of gods, the Lord hath spoken: * ‡ and he hath called the earth.


49:1 A solis ortu usque ad occásum: * ex Sion spécies decóris eius.

49:1 From the rising of the sun, to the going down thereof: * out of Sion the loveliness of his beauty.


49:3 Deus maniféste véniet: * Deus noster et non silébit.

49:3 God shall come manifestly: our God shall come, * and shall not keep silence.


49:3 Ignis in conspéctu eius exardéscet: * et in circúitu eius tempéstas válida.

49:3 A fire shall burn before him: * and a mighty tempest shall be round about


49:4 Advocábit cælum desúrsum: * et terram discérnere pópulum suum.

49:4 He shall call heaven from above, * and the earth, to judge his people.


49:5 Congregáte illi sanctos eius: * qui órdinant testaméntum eius super sacrifícia.

49:5 Gather ye together his saints to him: * who set his covenant before sacrifices.


49:6 Et annuntiábunt cæli iustítiam eius: * quóniam Deus iudex est.

49:6 And the heavens shall declare his justice: * for God is judge.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus deórum, Dóminus locútus est.

Ant. The God of gods the Lord hath spoken.








Ant. Ímmola Deo * sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God * the sacrifice of praise.


Psalmus 49(7-15) [8]

Psalm 49(7-15) [8]


49:7 Audi, pópulus meus, et loquar: Israël, et testificábor tibi: * Deus, Deus tuus ego sum.

49:7 Hear, O my people, and I will speak: O Israel, and I will testify to thee: * I am God, thy God.


49:8 Non in sacrifíciis tuis árguam te: * holocáusta autem tua in conspéctu meo sunt semper.

49:8 I will not reprove thee for thy sacrifices: * and thy burnt offerings are always in my sight.


49:9 Non accípiam de domo tua vítulos: * neque de grégibus tuis hircos.

49:9 I will not take calves out of thy house: * nor he goats out of thy flocks.


49:10 Quóniam meæ sunt omnes feræ silvárum: * iuménta in móntibus et boves.

49:10 For all the beasts of the woods are mine: * the cattle on the hills, and the oxen.


49:11 Cognóvi ómnia volatília cæli: * et pulchritúdo agri mecum est.

49:11 I know all the fowls of the air: * and with me is the beauty of the field.


49:12 Si esuríero, non dicam tibi: * meus est enim orbis terræ, et plenitúdo eius.

49:12 If I should be hungry, I would not tell thee: * for the world is mine, and the fulness thereof.


49:13 Numquid manducábo carnes taurórum? * aut sánguinem hircórum potábo?

49:13 Shall I eat the flesh of bullocks? * or shall I drink the blood of goats?


49:14 Ímmola Deo sacrifícium laudis: * et redde Altíssimo vota tua.

49:14 Offer to God the sacrifice of praise: * and pay thy vows to the most High.


49:15 Et ínvoca me in die tribulatiónis: * éruam te, et honorificábis me.

49:15 And call upon me in the day of trouble: * I will deliver thee, and thou shalt glorify me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ímmola Deo sacrifícium laudis.

Ant. Offer to God the sacrifice of praise.








Ant. Intellégite, * qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things * you that forget God.


Psalmus 49(16-23) [9]

Psalm 49(16-23) [9]


49:16 Peccatóri autem dixit Deus: * Quare tu enárras iustítias meas, et assúmis testaméntum meum per os tuum?

49:16 But to the sinner God hath said: * Why dost thou declare my justices, and take my covenant in thy mouth?


49:17 Tu vero odísti disciplínam: * et proiecísti sermónes meos retrórsum:

49:17 Seeing thou hast hated discipline: * and hast cast my words behind thee.


49:18 Si vidébas furem, currébas cum eo: * et cum adúlteris portiónem tuam ponébas.

49:18 If thou didst see a thief thou didst run with him: * and with adulterers thou hast been a partaker.


49:19 Os tuum abundávit malítia: * et lingua tua concinnábat dolos.

49:19 Thy mouth hath abounded with evil, * and thy tongue framed deceits.


49:20 Sedens advérsus fratrem tuum loquebáris, et advérsus fílium matris tuæ ponébas scándalum: * hæc fecísti, et tácui.

49:20 Sitting thou didst speak against thy brother, and didst lay a scandal against thy mother’s son: * these things hast thou done, and I was silent.


49:21 Existimásti, iníque, quod ero tui símilis: * árguam te, et státuam contra fáciem tuam.

49:21 Thou thoughtest unjustly that I should be like to thee: * but I will reprove thee, and set before thy face.


49:22 Intellégite hæc, qui obliviscímini Deum: * nequándo rápiat, et non sit qui erípiat.

49:22 Understand these things, you that forget God; * lest he snatch you away, and there be none to deliver you.


49:23 Sacrifícium laudis honorificábit me: * et illic iter, quo osténdam illi salutáre Dei.

49:23 The sacrifice of praise shall glorify me: * and there is the way by which I will shew him the salvation of God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intellégite, qui obliviscímini Deum.

Ant. Understand these things you that forget God.








℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Matthǽum

Continuation of the Holy Gospel according to Matthew


Matt 15:1-20

Matt 15:1-20


In illo témpore: Accessérunt ad Iesum ab Ierosólymis scribæ et pharisǽi, dicéntes: Quare discípuli tui transgrediúntur traditiónem seniórum? Et réliqua.

At that time, scribes and Pharisees came to Jesus from Jerusalem, saying: Why do thy disciples trangress the tradition of the ancients? And so on.


 

 


Homilía sancti Hierónymi Presbýteri

Homily by St. Jerome, Priest at Bethlehem.


Lib. 2 Comment. in cap. 15 Matthæi

Bk. ii Comm. on Matth. xv


Mira pharisæórum scribarúmque stultítia. Dei Fílium árguunt, quare hóminum traditiónes et præcépta non servet: Non enim lavant manus suas, cum panem mandúcant. Manus, id est ópera, non córporis útique, sed ánimæ lavándæ sunt, ut fiat in illis verbum Dei. Ipse autem respóndens ait illis: Quare et vos transgredímini mandátum Dei propter traditiónem vestram? Falsam calúmniam vera responsióne confútat. Cum, inquit, vos propter traditiónem hóminum præcépta Dómini negligátis: quare discípulos meos arguéndos putátis, quod seniórum iussa parvipéndant, ut Dei scita custódiant?

The stupidity of the Pharisees and Scribes is something extraordinary. They rebuke the Son of God because He doth not observe the traditions and commandments of men for they wash not their hands when they eat bread. It behoveth us to cleanse, not the hands of the body, but the hands of the soul, namely, our works, that we may do the commandments of God. But He answered and said unto them Why do ye also transgress the commandment of God by your tradition? He meeteth here their false accusation by a true. “How,” saith He, “do ye, who pass over the commandments of God, in order to keep to the traditions of men, hold that My disciples are to be rebuked, because they deem the tradition of the elders of little moment in comparison with the doing of what they know to be the Laws of God?”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ eius, dum deprecarétur nos, et non audívimus:

℟. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.


* Idcírco venit super nos tribulátio.

* Therefore is this distress come upon us.


℣. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum; et non audístis me?

℣. And Reuben answered his brethren, saying Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?


℟. Idcírco venit super nos tribulatio.

℟. Therefore is this distress come upon us.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Nam Deus dixit: Honóra patrem et matrem; et, Qui maledíxerit patri, vel matri, morte moriátur. Vos autem dícitis: Quicúmque díxerit patri, vel matri: Munus quodcúmque est ex me, tibi próderit: et non honorificábit patrem suum, aut matrem suam. Honor in Scriptúris non tantum in salutatiónibus et offíciis deferéndis, quantum in eleemósynis, ac múnerum oblatióne sentítur. Honóra, inquit Apóstolus, víduas, quæ vere víduæ sunt. Hic honor donum intellégitur. Et in álio loco: Presbýteri dúplici honóre honorándi sunt, máxime qui labórant in verbo et doctrína Dei. Et per hoc mandátum iubémur bovi trituránti os non cláudere: et dignus sit operárius mercéde sua.

Now God commanded, saying: Honour thy father and mother; and: He that curseth father or mother, let him die the death. But ye say: Whosoever shall say to his father or his mother: It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me; and honour not his father or his mother, he shall be free. The word ‘honour’ is used in Scripture, not so much in the sense of paying salutations and services, as in that of giving alms and gifts. Honour widows, saith the Apostle, which are widows indeed. 1 Tim. v. 3. And here ‘honour’ signifieth support. So again, 17, 18: Let the Priests that rule well be counted worthy of double honour, especially they who labour in the word and doctrine. For the Scripture saith: “Thou shalt not muzzle the ox that treadeth out the corn” and “The labourer is worthy of his reward.”


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum, et non audístis me?

℟. And Reuben answered his brethren, saying: Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?


* En sanguis eius exquíritur.

* Behold, his blood is required.


℣. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ eius, dum deprecarétur nos, et non audívimus.

℣. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.


℟. En sanguis eius exquíritur.

℟. Behold, his blood is required.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Præcéperat Dóminus, vel imbecillitátes, vel ætátes, vel penúrias paréntum consíderans, ut fílii honorárent, étiam in vitæ necessáriis ministrándis, paréntes suos. Hanc providentíssimam Dei legem voléntes scribæ et pharisǽi subvértere, ut impietátem sub nómine pietátis indúcerent, docuérunt péssimos fílios, ut si quis ea, quæ paréntibus offerénda sunt, Deo vovére volúerit, qui verus est pater, oblátio Dómini præponátur paréntum munéribus: vel certe ipsi paréntes, quæ Deo consecráta cernébant, ne sacrilégii crimen incúrrerent, declinántes, egestáte conficiebántur. Atque ita fiébat, ut oblátio liberórum sub occasióne templi et Dei, in sacerdótum lucra céderet.

The Lord being mindful of the helplessness, or age, or poverty of parents, had commanded their children to honour them even by giving them the necessaries of life. The Scribes and Pharisees, scrupling not to make of none effect this most benign law, and bringing in ungodliness under the very form of godliness, taught, for the benefit of unnatural children, that if any one vowed to God, Who is our very Father in heaven, whatsoever he was bound to give to his parents, the duty of discharging his debt to his heavenly Father ought to come before that which he owed to his earthly father; or, at least, that parents in such case incurred the guilt of sacrilege by taking for themselves what they knew had been made a gift to God. And so parents were left unsuccoured, and the offerings of such children, under pretence of being given to God and His temple, became the gain of the Priests.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Lamentabátur Iacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Ioseph pérdito, et tristis nimis de Béniamin ducto pro alimóniis:

℟. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread.


* Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

* I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Prostérnens se Iacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

℣. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine: ut salutáribus ieiúniis erudíti, a nóxiis quoque vítiis abstinéntes, propitiatiónem tuam facílius impetrémus.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, that we, being purged by healthful Fasting, and mortified to all sinful lusts, may the more speedily obtain of thee forgiveness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ámplius lava me, * Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me * yet more from my iniquity.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ámplius lava me, Dómine, ab iniustítia mea.

Ant. O Lord, wash me yet more from my iniquity.








Ant. Impietátibus nostris * tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, * thou wilt pardon our transgressions.


Psalmus 64 [2]

Psalm 64 [2]


64:2 Te decet hymnus, Deus, in Sion: * et tibi reddétur votum in Ierúsalem.

64:2 A hymn, O God, becometh thee in Sion: * and a vow shall be paid to thee in Jerusalem.


64:3 Exáudi oratiónem meam: * ad te omnis caro véniet.

64:3 O hear my prayer: * all flesh shall come to thee.


64:4 Verba iniquórum prævaluérunt super nos: * et impietátibus nostris tu propitiáberis.

64:4 The words of the wicked have prevailed over us: * and thou wilt pardon our transgressions.


64:5 Beátus, quem elegísti, et assumpsísti: * inhabitábit in átriis tuis.

64:5 Blessed is he whom thou hast chosen and taken to thee: * he shall dwell in thy courts.


64:5 Replébimur in bonis domus tuæ: * sanctum est templum tuum, mirábile in æquitáte.

64:5 We shall be filled with the good things of thy house; holy is thy temple, * wonderful in justice.


64:6 Exáudi nos, Deus, salutáris noster, * spes ómnium fínium terræ, et in mari longe.

64:6 Hear us, O God our saviour, * who art the hope of all the ends of the earth, and in the sea afar off.


64:7 Prǽparans montes in virtúte tua, accínctus poténtia: * qui contúrbas profúndum maris sonum flúctuum eius.

64:7 Thou who preparest the mountains by thy strength, being girded with power: * who troublest the depth of the sea, the noise of its waves.


64:8 Turbabúntur gentes, et timébunt qui hábitant términos a signis tuis: * éxitus matutíni, et véspere delectábis.

64:8 The Gentiles shall be troubled, and they that dwell in the uttermost borders shall be afraid at thy signs: * thou shalt make the outgoings of the morning and of the evening to be joyful.


64:10 Visitásti terram, et inebriásti eam: * multiplicásti locupletáre eam.

64:10 Thou hast visited the earth, and hast plentifully watered it; * thou hast many ways enriched it.


64:10 Flumen Dei replétum est aquis, parásti cibum illórum: * quóniam ita est præparátio eius.

64:10 The river of God is filled with water, thou hast prepared their food; * for so is its preparation.


64:11 Rivos eius inébria, multíplica genímina eius: * in stillicídiis eius lætábitur gérminans.

64:11 Fill up plentifully the streams thereof, multiply its fruits; * it shall spring up and rejoice in its showers.


64:12 Benedíces corónæ anni benignitátis tuæ: * et campi tui replebúntur ubertáte.

64:12 Thou shalt bless the crown of the year of thy goodness: * and thy fields shall be filled with plenty.


64:13 Pinguéscent speciósa desérti: * et exsultatióne colles accingéntur.

64:13 The beautiful places of the wilderness shall grow fat: * and the hills shall be girded about with joy.


64:14 Indúti sunt aríetes óvium, et valles abundábunt fruménto: * clamábunt, étenim hymnum dicent.

64:14 The rams of the flock are clothed, and the vales shall abound with corn: * they shall shout, yea they shall sing a hymn.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Impietátibus nostris tu propitiáberis Deus.

Ant. O Lord, thou wilt pardon our transgressions.








Ant. In innocéntia * cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence * of my heart, O Lord.


Psalmus 100 [3]

Psalm 100 [3]


100:1 Misericórdiam, et iudícium * cantábo tibi, Dómine:

100:1 Mercy and judgment * I will sing to thee, O Lord:


100:2 Psallam, et intéllegam in via immaculáta, * quando vénies ad me.

100:2 I will sing, and I will understand in the unspotted way, * when thou shalt come to me.


100:2 Perambulábam in innocéntia cordis mei, * in médio domus meæ.

100:2 I walked in the innocence of my heart, * in the midst of my house.


100:3 Non proponébam ante óculos meos rem iniústam: * faciéntes prævaricatiónes odívi.

100:3 I did not set before my eyes any unjust thing: * I hated the workers of iniquities.


100:4 Non adhǽsit mihi cor pravum: * declinántem a me malígnum non cognoscébam.

100:4 The perverse heart did not cleave to me: * and the malignant, that turned aside from me, I would not know.


100:5 Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar.

100:5 The man that in private detracted his neighbour, * him did I persecute.


100:5 Supérbo óculo, et insatiábili corde, * cum hoc non edébam.

100:5 With him that had a proud eye, and an unsatiable heart, * I would not eat.


100:6 Óculi mei ad fidéles terræ ut sédeant mecum: * ámbulans in via immaculáta, hic mihi ministrábat.

100:6 My eyes were upon the faithful of the earth, to sit with me: * the man that walked in the perfect way, he served me.


100:7 Non habitábit in médio domus meæ qui facit supérbiam: * qui lóquitur iníqua, non diréxit in conspéctu oculórum meórum.

100:7 He that worketh pride shall not dwell in the midst of my house: * he that speaketh unjust things did not prosper before my eyes.


100:8 In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ: * ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes iniquitátem.

100:8 In the morning I put to death all the wicked of the land: * that I might cut off all the workers of iniquity from the city of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In innocéntia cordis mei perambulábo, Dómine.

Ant. I walked in the innocence of my heart, O Lord.








Ant. Exsultávit cor meum * in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced * in the Lord, he humbleth and he exalteth.


Canticum Annæ [4]

Canticle of Anna [4]


3 Reg 2:1-16

1 Sam 2:1-16


2:1 Exsultávit cor meum in Dómino, * et exaltátum est cornu meum in Deo meo.

2:1 My heart hath rejoiced in the Lord, * and my horn is exalted in my God:


2:2 Dilatátum est os meum super inimícos meos: * quia lætáta sum in salutári tuo.

2:2 My mouth is enlarged over my enemies: * because I have joyed in thy salvation.


2:3 Non est sanctus, ut est Dóminus: neque enim est álius extra te, * et non est fortis sicut Deus noster.

2:3 There is none holy as the Lord is: for there is no other beside thee, * and there is none strong like our God.


2:4 Nolíte multiplicáre loqui sublímia, * gloriántes:

2:4 Do not multiply to speak lofty things, * boasting:


2:5 Recédant vétera de ore vestro: quia Deus scientiárum, Dóminus est, * et ipsi præparántur cogitatiónes.

2:5 Let old matters depart from your mouth: for the Lord is a God of all knowledge, * and to him are thoughts prepared.


2:6 Arcus fórtium superátus est, * et infírmi accíncti sunt róbore.

2:6 The bow of the mighty is overcome, * and the weak are girt with strength.


2:7 Repléti prius, pro pánibus se locavérunt: * et famélici saturáti sunt.

2:7 They that were full before have hired out themselves for bread: * and the hungry are filled,


2:8 Donec stérilis péperit plúrimos: * et quæ multos habébat fílios, infirmáta est.

2:8 So that the barren hath borne many: * and she that had many children is weakened.


2:9 Dóminus mortíficat et vivíficat, * dedúcit ad ínferos et redúcit.

2:9 The Lord killeth and maketh alive, * he bringeth down to hell and bringeth back again.


2:10 Dóminus páuperem facit et ditat, * humíliat et súblevat.

2:10 The Lord maketh poor and maketh rich, * he humbleth and he exalteth.


2:11 Súscitat de púlvere egénum, * et de stércore élevat páuperem:

2:11 He raiseth up the needy from the dust, * and lifteth up the poor from the dunghill:


2:12 Ut sédeat cum princípibus, * et sólium glóriæ téneat.

2:12 That he may sit with princes, * and hold the throne of glory.


2:13 Dómini enim sunt cárdines terræ, * et pósuit super eos orbem.

2:13 For the poles of the earth are the Lord’s, * and upon them he hath set the world.


2:14 Pedes sanctórum suórum servábit, et ímpii in ténebris conticéscent: * quia non in fortitúdine sua roborábitur vir.

2:14 He will keep the feet of his saints, and the wicked shall be silent in darkness, * because no man shall prevail by his own strength.


2:15 Dóminum formidábunt adversárii eius: * et super ipsos in cælis tonábit:

2:15 The adversaries of the Lord shall fear him: * and upon them shall he thunder in the heavens.


2:16 Dóminus iudicábit fines terræ, et dabit impérium regi suo, * et sublimábit cornu Christi sui.

2:16 The Lord shall judge the ends of the earth, and he shall give empire to his king, * and shall exalt the horn of his Christ.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsultávit cor meum in Dómino, qui humíliat et súblevat.

Ant. My heart hath rejoiced in the Lord, he humbleth and he exalteth.








Ant. Lauda * ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise * the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.


Psalmus 145 [5]

Psalm 145 [5]


145:2 Lauda, ánima mea, Dóminum, † laudábo Dóminum in vita mea: * psallam Deo meo quámdiu fúero.

145:2 Praise the Lord, O my soul, † in my life I will praise the Lord: * I will sing to my God as long as I shall be.


145:2 Nolíte confídere in princípibus: *  in fíliis hóminum, in quibus non est salus.

145:2 Put not your trust in princes: *  in the children of men, in whom there is no salvation.


145:4 Exíbit spíritus eius, et revertétur in terram suam: * in illa die períbunt omnes cogitatiónes eórum.

145:4 His spirit shall go forth, and he shall return into his earth: * in that day all their thoughts shall perish.


145:5 Beátus, cuius Deus Iacob adiútor eius, † spes eius in Dómino, Deo ipsíus: *  qui fecit cælum et terram, mare, et ómnia, quæ in eis sunt.

145:5 Blessed is he who hath the God of Jacob for his helper, † whose hope is in the Lord his God: *  who made heaven and earth, the sea, and all things that are in them.


145:7 Qui custódit veritátem in sǽculum, † facit iudícium iniúriam patiéntibus: * dat escam esuriéntibus.

145:7 Who keepeth truth for ever: † who executeth judgment for them that suffer wrong: * who giveth food to the hungry.


145:7 Dóminus solvit compedítos: *  Dóminus illúminat cæcos.

145:7 The Lord looseth them that are fettered: *  the Lord enlighteneth the blind.


145:8 Dóminus érigit elísos, * Dóminus díligit iustos.

145:8 The Lord lifteth up them that are cast down: * the Lord loveth the just.


145:9 Dóminus custódit ádvenas, † pupíllum et víduam suscípiet: * et vias peccatórum dispérdet.

145:9 The Lord keepeth the strangers, † he will support the fatherless and the widow: * and the ways of sinners he will destroy.


145:10 Regnábit Dóminus in sǽcula, Deus tuus, Sion, * in generatiónem et generatiónem.

145:10 The Lord shall reign for ever: thy God, O Sion, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda ánima mea Dóminum, qui érigit elísos et díligit iustos.

Ant. Praise the Lord my soul, he lifts up those who fall, and loves the just.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Audíte et intellégite * traditiónes, quas Dóminus dedit nobis.

Ant. Hear and understand * the traditions which the Lord hath given unto us.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte et intellégite traditiónes, quas Dóminus dedit nobis.

Ant. Hear and understand the traditions which the Lord hath given unto us.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine: ut salutáribus ieiúniis erudíti, a nóxiis quoque vítiis abstinéntes, propitiatiónem tuam facílius impetrémus.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, that we, being purged by healthful Fasting, and mortified to all sinful lusts, may the more speedily obtain of thee forgiveness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 25 [1]

Psalm 25 [1]


25:1 Iúdica me, Dómine, quóniam ego in innocéntia mea ingréssus sum: * et in Dómino sperans non infirmábor.

25:1 Judge me, O Lord, for I have walked in my innocence: * and I have put my trust in the Lord, and shall not be weakened.


25:2 Proba me, Dómine, et tenta me: * ure renes meos et cor meum.

25:2 Prove me, O Lord, and try me; * burn my reins and my heart.


25:3 Quóniam misericórdia tua ante óculos meos est: * et complácui in veritáte tua.

25:3 For thy mercy is before my eyes; * and I am well pleased with thy truth.


25:4 Non sedi cum concílio vanitátis: * et cum iníqua geréntibus non introíbo.

25:4 I have not sat with the council of vanity: * neither will I go in with the doers of unjust things.


25:5 Odívi ecclésiam malignántium: * et cum ímpiis non sedébo.

25:5 I have hated the assembly of the malignant; * and with the wicked I will not sit.


25:6 Lavábo inter innocéntes manus meas: * et circúmdabo altáre tuum, Dómine:

25:6 I will wash my hands among the innocent; * and will compass thy altar, O Lord:


25:7 Ut áudiam vocem laudis, * et enárrem univérsa mirabília tua.

25:7 That I may hear the voice of thy praise: * and tell of all thy wondrous works.


25:8 Dómine, diléxi decórem domus tuæ, * et locum habitatiónis glóriæ tuæ.

25:8 I have loved, O Lord, the beauty of thy house; * and the place where thy glory dwelleth.


25:9 Ne perdas cum ímpiis, Deus, ánimam meam, * et cum viris sánguinum vitam meam:

25:9 Take not away my soul, O God, with the wicked: * nor my life with bloody men:


25:10 In quorum mánibus iniquitátes sunt: * déxtera eórum repléta est munéribus.

25:10 In whose hands are iniquities: * their right hand is filled with gifts.


25:11 Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: * rédime me, et miserére mei.

25:11 But as for me, I have walked in my innocence: * redeem me, and have mercy on me.


25:12 Pes meus stetit in dirécto: * in ecclésiis benedícam te, Dómine.

25:12 My foot hath stood in the direct way: * in the churches I will bless thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 51 [2]

Psalm 51 [2]


51:3 Quid gloriáris in malítia, * qui potens es in iniquitáte?

51:3 Why dost thou glory in malice, * thou that art mighty in iniquity?


51:4 Tota die iniustítiam cogitávit lingua tua: * sicut novácula acúta fecísti dolum.

51:4 All the day long thy tongue hath devised injustice: * as a sharp razor, thou hast wrought deceit.


51:5 Dilexísti malítiam super benignitátem: * iniquitátem magis quam loqui æquitátem.

51:5 Thou hast loved malice more than goodness: * and iniquity rather than to speak righteousness.


51:6 Dilexísti ómnia verba præcipitatiónis, * lingua dolósa.

51:6 Thou hast loved all the words of ruin, * O deceitful tongue.


51:7 Proptérea Deus déstruet te in finem, * evéllet te, et emigrábit te de tabernáculo tuo: et radícem tuam de terra vivéntium.

51:7 Therefore will God destroy thee for ever: * he will pluck thee out, and remove thee from thy dwelling place: and thy root out of the land of the living.


51:8 Vidébunt iusti, et timébunt, et super eum ridébunt, et dicent: * Ecce homo, qui non pósuit Deum adiutórem suum:

51:8 The just shall see and fear, and shall laugh at him, and say: * Behold the man that made not God his helper:


51:9 Sed sperávit in multitúdine divitiárum suárum: * et præváluit in vanitáte sua.

51:9 But trusted in the abundance of his riches: * and prevailed in his vanity.


51:10 Ego autem, sicut olíva fructífera in domo Dei, * sperávi in misericórdia Dei in ætérnum: et in sǽculum sǽculi.

51:10 But I, as a fruitful olive tree in the house of God, * have hoped in the mercy of God for ever, yea for ever and ever.


51:11 Confitébor tibi in sǽculum, quia fecísti: * et exspectábo nomen tuum, quóniam bonum est in conspéctu sanctórum tuórum.

51:11 I will praise thee for ever, because thou hast done it: * and I will wait on thy name, for it is good in the sight of thy saints.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 52 [3]

Psalm 52 [3]


52:1 Dixit insípiens in corde suo: * Non est Deus.

52:1 The fool said in his heart: * There is no God.


52:2 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in iniquitátibus: * non est qui fáciat bonum.

52:2 They are corrupted, and become abominable in iniquities: * there is none that doth good.


52:3 Deus de cælo prospéxit super fílios hóminum: * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

52:3 God looked down from heaven on the children of men: * to see if there were any that did understand, or did seek God.


52:4 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

52:4 All have gone aside, they are become unprofitable together, * there is none that doth good, no not one.


52:5 Nonne scient omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam ut cibum panis?

52:5 Shall not all the workers of iniquity know, * who eat up my people as they eat bread?


52:6 Deum non invocavérunt: * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

52:6 They have not called upon God: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


52:6 Quóniam Deus dissipávit ossa eórum qui homínibus placent: * confúsi sunt, quóniam Deus sprevit eos.

52:6 For God hath scattered the bones of them that please men: * they have been confounded, because God hath despised them.


52:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum convérterit Deus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

52:7 Who will give out of Sion the salvation of Israel? * when God shall bring back the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Sexto Kaléndas Aprílis Luna vicésima séptima Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor and Doctor of the Church, John of Damascus, famous for holiness and teaching. He strove manfully for the honouring of the holy images, both by word and writing, against the Emperor Leo the Isaurian wherefore the Emperor commanded that his right hand should be smitten off; whereupon he commended himself to the image of the Blessed Virgin Mary, which he had defended, and forthwith he received back his hand whole and sound. Of whom mention is made upon the 6th day of May.


 

March 27th 2025, the 27th day of the Moon, were born into the better life::


Sancti Ioánnis Damascéni, Presbýteri, Confessóris et Ecclésiæ Doctóris, cuius dies natális ágitur prídie Nonas Maii.

 


Drizíparæ, in Pannónia, sancti Alexándri mílitis, qui, sub Maximiáno Imperatóre, post multos pro Christo agónes superátos múltaque mirácula édita, cápitis abscissióne martýrium complévit.

At Druzipara, in Pannonia, under the Emperor Maximian, the holy soldier Alexander, who after triumphing for Christ in many contendings, and working many miracles, was beheaded, and so finished his testimony.


In Illýrico sanctórum Philéti Senatóris, Lýdiæ uxóris, et filiórum Macédonis et Theoprépii, itémque Amphilóchii Ducis, et Crónidæ Commentariénsis; qui, pro Christi confessióne, torméntis plúribus superátis, corónam glóriæ sunt adépti.

On the same day, the holy martyrs the Senator Philetus, his wife Lydia, and his children Macedon and Theoprepis, as also the General Amphilochius, and the notary Chronides, who were all slain for confessing Christ.


In Pérside sanctórum Mártyrum Zanítæ, Lázari, Marótæ, Narsétis et aliórum quinque, qui sub Rege Persárum Sápore, sævíssime trucidáti, martýrii palmam meruérunt.

In Persia, the holy martyrs Zanitas, Lazarus, Marotes, Narses, and five others, who were most cruelly slain under Sapor, King of the Persians, and so won the palm of martyrdom, [in the year 326.]


Salisbúrgi, in Nórico, sancti Rupérti, Epíscopi et Confessóris, qui apud Bávaros et Nóricos Evangélium mirífice propagávit.

At Salzburg, [in the year 718,] the holy Confessor Rupert, Bishop of that see, who wondrously spread the gospel among the Bavarians and Styrians.


In Ægýpto sancti Ioánnis Eremítæ, magnæ sanctitátis viri, qui, inter cétera virtútum insígnia, étiam prophético spíritu plenus, Theodósio Imperatóri victórias de tyránnis Máximo et Eugénio prædíxit.

In Egypt, the holy Hermit John, a man of great holiness, who, among other graces, was gifted with the spirit of prophecy, whereby he foretold unto the Emperor Theodosius his victory over the tyrants Maximus and Eugenius.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(2-16) [2]

Psalm 54(2-16) [2]


54:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam, et ne despéxeris deprecatiónem meam: * inténde mihi, et exáudi me.

54:2 Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication: * be attentive to me and hear me.


54:3 Contristátus sum in exercitatióne mea: * et conturbátus sum a voce inimíci, et a tribulatióne peccatóris.

54:3 I am grieved in my exercise; * and am troubled, at the voice of the enemy, and at the tribulation of the sinner.


54:4 Quóniam declinavérunt in me iniquitátes: * et in ira molésti erant mihi.

54:4 For they have cast iniquities upon me; * and in wrath they were troublesome to me.


54:5 Cor meum conturbátum est in me: * et formído mortis cécidit super me.

54:5 My heart is troubled within me: * and the fear of death is fallen upon me.


54:6 Timor et tremor venérunt super me: * et contexérunt me ténebræ.

54:6 Fear and trembling are come upon me: * and darkness hath covered me.


54:7 Et dixi: Quis dabit mihi pennas sicut colúmbæ, * et volábo, et requiéscam?

54:7 And I said: Who will give me wings like a dove, * and I will fly and be at rest?


54:8 Ecce, elongávi fúgiens: * et mansi in solitúdine.

54:8 Lo, I have gone far off flying away; * and I abode in the wilderness.


54:9 Exspectábam eum, qui salvum me fecit * a pusillanimitáte spíritus et tempestáte.

54:9 I waited for him that hath saved me * from pusillanimity of spirit, and a storm.


54:10 Præcípita, Dómine, dívide linguas eórum: * quóniam vidi iniquitátem, et contradictiónem in civitáte.

54:10 Cast down, O Lord, and divide their tongues; * for I have seen iniquity and contradiction in the city.


54:11 Die ac nocte circúmdabit eam super muros eius iníquitas: * et labor in médio eius, et iniustítia.

54:11 Day and night shall iniquity surround it upon its walls: * and in the midst thereof are labour, and injustice.


54:12 Et non defécit de platéis eius * usúra, et dolus.

54:12 And usury and deceit * have not departed from its streets.


54:13 Quóniam si inimícus meus maledixísset mihi, * sustinuíssem útique.

54:13 For if my enemy had reviled me, * I would verily have borne with it.


54:13 Et si is, qui óderat me, super me magna locútus fuísset, * abscondíssem me fórsitan ab eo.

54:13 And if he that hated me had spoken great things against me, * I would perhaps have hidden myself from him.


54:14 Tu vero, homo unánimis: * dux meus, et notus meus:

54:14 But thou a man of one mind, * my guide, and my familiar.


54:15 Qui simul mecum dulces capiébas cibos: * in domo Dei ambulávimus cum consénsu.

54:15 Who didst take sweetmeats together with me: * in the house of God we walked with consent.


54:16 Véniat mors super illos: * et descéndant in inférnum vivéntes:

54:16 Let death come upon them, * and let them go down alive into hell.


54:16 Quóniam nequítiæ in habitáculis eórum: * in médio eórum.

54:16 For there is wickedness in their dwellings: * in the midst of them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 54(17-24) [3]

Psalm 54(17-24) [3]


54:17 Ego autem ad Deum clamávi: * et Dóminus salvábit me.

54:17 But I have cried to God: * and the Lord will save me.


54:18 Véspere, et mane, et merídie narrábo et annuntiábo: * et exáudiet vocem meam.

54:18 Evening and morning, and at noon I will speak and declare: * and he shall hear my voice.


54:19 Rédimet in pace ánimam meam ab his, qui appropínquant mihi: * quóniam inter multos erant mecum.

54:19 He shall redeem my soul in peace from them that draw near to me: * for among many they were with me.


54:20 Exáudiet Deus, et humiliábit illos, * qui est ante sǽcula.

54:20 God shall hear, * and the Eternal shall humble them.


54:20 Non enim est illis commutátio, et non timuérunt Deum: * exténdit manum suam in retribuéndo.

54:20 For there is no change with them, and they have not feared God: * he hath stretched forth his hand to repay.


54:21 Contaminavérunt testaméntum eius, divísi sunt ab ira vultus eius: * et appropinquávit cor illíus.

54:21 They have defiled his covenant, they are divided by the wrath of his countenance, * and his heart hath drawn near.


54:22 Mollíti sunt sermónes eius super óleum: * et ipsi sunt iácula.

54:22 His words are smoother than oil, * and the same are darts.


54:23 Iacta super Dóminum curam tuam, et ipse te enútriet: * non dabit in ætérnum fluctuatiónem iusto.

54:23 Cast thy care upon the Lord, and he shall sustain thee: * he shall not suffer the just to waver for ever.


54:24 Tu vero, Deus, dedúces eos, * in púteum intéritus.

54:24 But thou, O God, shalt bring them down * into the pit of destruction.


54:24 Viri sánguinum, et dolósi non dimidiábunt dies suos: * ego autem sperábo in te, Dómine.

54:24 Bloody and deceitful men shall not live out half their days; * but I will trust in thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine: ut salutáribus ieiúniis erudíti, a nóxiis quoque vítiis abstinéntes, propitiatiónem tuam facílius impetrémus.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, that we, being purged by healthful Fasting, and mortified to all sinful lusts, may the more speedily obtain of thee forgiveness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 55 [1]

Psalm 55 [1]


55:2 Miserére mei, Deus, quóniam conculcávit me homo: * tota die impúgnans tribulávit me.

55:2 Have mercy on me, O God, for man hath trodden me under foot; * all the day long he hath afflicted me fighting against me.


55:3 Conculcavérunt me inimíci mei tota die: * quóniam multi bellántes advérsum me.

55:3 My enemies have trodden on me all the day long; * for they are many that make war against me.


55:4 Ab altitúdine diéi timébo: * ego vero in te sperábo.

55:4 From the height of the day I shall fear: * but I will trust in thee.


55:5 In Deo laudábo sermónes meos, in Deo sperávi: * non timébo quid fáciat mihi caro.

55:5 In God I will praise my words, in God I have put my trust: * I will not fear what flesh can do against me.


55:6 Tota die verba mea exsecrabántur: * advérsum me omnes cogitatiónes eórum in malum.

55:6 All the day long they detested my words: * all their thoughts were against me unto evil.


55:7 Inhabitábunt et abscóndent: * ipsi calcáneum meum observábunt.

55:7 They will dwell and hide themselves: * they will watch my heel.


55:8 Sicut sustinuérunt ánimam meam, pro níhilo salvos fácies illos: * in ira pópulos confrínges.

55:8 As they have waited for my soul, for nothing shalt thou save them: * in thy anger thou shalt break the people in pieces.


55:9 Deus, vitam meam annuntiávi tibi: * posuísti lácrimas meas in conspéctu tuo.

55:9 O God, I have declared to thee my life: * thou hast set my tears in thy sight,


55:9 Sicut et in promissióne tua: * tunc converténtur inimíci mei retrórsum:

55:9 As also in thy promise. * Then shall my enemies be turned back.


55:10 In quacúmque die invocávero te: * ecce, cognóvi, quóniam Deus meus es.

55:10 In what day soever I shall call upon thee, * behold I know thou art my God.


55:11 In Deo laudábo verbum, in Dómino laudábo sermónem: * in Deo sperávi, non timébo quid fáciat mihi homo.

55:11 In God will I praise the word, in the Lord will I praise his speech. * In God have I hoped, I will not fear what man can do to me.


55:12 In me sunt, Deus, vota tua, * quæ reddam, laudatiónes tibi.

55:12 In me, O God, are vows to thee, * which I will pay, praises to thee:


55:13 Quóniam eripuísti ánimam meam de morte, et pedes meos de lapsu: * ut pláceam coram Deo in lúmine vivéntium.

55:13 Because thou hast delivered my soul from death, my feet from falling: * that I may please in the sight of God, in the light of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 56 [2]

Psalm 56 [2]


56:2 Miserére mei, Deus, miserére mei: * quóniam in te confídit ánima mea.

56:2 Have mercy on me, O God, have mercy on me: * for my soul trusteth in thee.


56:2 Et in umbra alárum tuárum sperábo, * donec tránseat iníquitas.

56:2 And in the shadow of thy wings will I hope, * until iniquity pass away.


56:3 Clamábo ad Deum altíssimum: * Deum qui benefécit mihi.

56:3 I will cry to God the most High; * to God who hath done good to me.


56:4 Misit de cælo, et liberávit me: * dedit in oppróbrium conculcántes me.

56:4 He hath sent from heaven and delivered me: * he hath made them a reproach that trod upon me.


56:4 Misit Deus misericórdiam suam, et veritátem suam, * et erípuit ánimam meam de médio catulórum leónum: dormívi conturbátus.

56:4 God hath sent his mercy and his truth, * and he hath delivered my soul from the midst of the young lions. I slept troubled.


56:5 Fílii hóminum dentes eórum arma et sagíttæ: * et lingua eórum gládius acútus.

56:5 The sons of men, whose teeth are weapons and arrows, * and their tongue a sharp sword.


56:6 Exaltáre super cælos, Deus, * et in omnem terram glória tua.

56:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, * and thy glory above all the earth.


56:7 Láqueum paravérunt pédibus meis: * et incurvavérunt ánimam meam.

56:7 They prepared a snare for my feet; * and they bowed down my soul.


56:7 Fodérunt ante fáciem meam fóveam: * et incidérunt in eam.

56:7 They dug a pit before my face, * and they are fallen into it.


56:8 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psalmum dicam.

56:8 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and rehearse a psalm.


56:9 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

56:9 Arise, O my glory, arise psaltery and harp: * I will arise early.


56:10 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psalmum dicam tibi in géntibus:

56:10 I will give praise to thee, O Lord, among the people: * I will sing a psalm to thee among the nations.


56:11 Quóniam magnificáta est usque ad cælos misericórdia tua, * et usque ad nubes véritas tua.

56:11 For thy mercy is magnified even to the heavens: * and thy truth unto the clouds.


56:12 Exaltáre super cælos, Deus: * et super omnem terram glória tua.

56:12 Be thou exalted, O God, above the heavens: * and thy glory above all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 57 [3]

Psalm 57 [3]


57:2 Si vere útique iustítiam loquímini: * recta iudicáte, fílii hóminum.

57:2 If in very deed you speak justice: * judge right things, ye sons of men.


57:3 Étenim in corde iniquitátes operámini: * in terra iniustítias manus vestræ concínnant.

57:3 For in your heart you work iniquity: * your hands forge injustice in the earth.


57:4 Alienáti sunt peccatóres a vulva, erravérunt ab útero: * locúti sunt falsa.

57:4 The wicked are alienated from the womb; they have gone astray from the womb: * they have spoken false things.


57:5 Furor illis secúndum similitúdinem serpéntis: * sicut áspidis surdæ, et obturántis aures suas,

57:5 Their madness is according to the likeness of a serpent: * like the deaf asp that stoppeth her ears:


57:6 Quæ non exáudiet vocem incantántium: * et venéfici incantántis sapiénter.

57:6 Which will not hear the voice of the charmers; * nor of the wizard that charmeth wisely.


57:7 Deus cónteret dentes eórum in ore ipsórum: * molas leónum confrínget Dóminus.

57:7 God shall break in pieces their teeth in their mouth: * the Lord shall break the grinders of the lions.


57:8 Ad níhilum devénient tamquam aqua decúrrens: * inténdit arcum suum donec infirméntur.

57:8 They shall come to nothing, like water running down; * he hath bent his bow till they be weakened.


57:9 Sicut cera, quæ fluit, auferéntur: * supercécidit ignis, et non vidérunt solem.

57:9 Like wax that melteth they shall be taken away: * fire hath fallen on them, and they shall not see the sun.


57:10 Priúsquam intellégerent spinæ vestræ rhamnum: * sicut vivéntes, sic in ira absórbet eos.

57:10 Before your thorns could know the brier; he swalloweth them up, * as alive, in his wrath.


57:11 Lætábitur iustus cum víderit vindíctam: * manus suas lavábit in sánguine peccatóris.

57:11 The just shall rejoice when he shall see the revenge: * he shall wash his hands in the blood of the sinner.


57:12 Et dicet homo: Si útique est fructus iusto: * útique est Deus iúdicans eos in terra.

57:12 And man shall say: If indeed there be fruit to the just: * there is indeed a God that judgeth them on the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine: ut salutáribus ieiúniis erudíti, a nóxiis quoque vítiis abstinéntes, propitiatiónem tuam facílius impetrémus.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, that we, being purged by healthful Fasting, and mortified to all sinful lusts, may the more speedily obtain of thee forgiveness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 58(2-11) [1]

Psalm 58(2-11) [1]


58:2 Éripe me de inimícis meis, Deus meus: * et ab insurgéntibus in me líbera me.

58:2 Deliver me from my enemies, O my God; * and defend me from them that rise up against me.


58:3 Éripe me de operántibus iniquitátem: * et de viris sánguinum salva me.

58:3 Deliver me from them that work iniquity, * and save me from bloody men.


58:4 Quia ecce cepérunt ánimam meam: * irruérunt in me fortes.

58:4 For behold they have caught my soul: * the mighty have rushed in upon me:


58:5 Neque iníquitas mea, neque peccátum meum, Dómine: * sine iniquitáte cucúrri, et diréxi.

58:5 Neither is it my iniquity, nor my sin, O Lord: * without iniquity have I run, and directed my steps.


58:6 Exsúrge in occúrsum meum, et vide: * et tu, Dómine, Deus virtútum, Deus Israël,

58:6 Rise up thou to meet me, and behold: * even thou, O Lord, the God of hosts, the God of Israel.


58:6 Inténde ad visitándas omnes gentes: * non misereáris ómnibus, qui operántur iniquitátem.

58:6 Attend to visit all the nations: * have no mercy on all them that work iniquity.


58:7 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:7 They shall return at evening, and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:8 Ecce, loquéntur in ore suo, et gládius in lábiis eórum: * quóniam quis audívit?

58:8 Behold they shall speak with their mouth, and a sword is in their lips: * for who, say they, hath heard us?


58:9 Et tu, Dómine, deridébis eos: * ad níhilum dedúces omnes gentes.

58:9 But thou, O Lord, shalt laugh at them: * thou shalt bring all the nations to nothing.


58:10 Fortitúdinem meam ad te custódiam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia eius prævéniet me.

58:10 I will keep my strength to thee: for thou art my protector: * my God, his mercy shall prevent me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 58(12-18) [2]

Psalm 58(12-18) [2]


58:12 Deus osténdet mihi super inimícos meos, ne occídas eos: * nequándo obliviscántur pópuli mei.

58:12 God shall let me see over my enemies: slay them not, * lest at any time my people forget.


58:12 Dispérge illos in virtúte tua: * et depóne eos, protéctor meus, Dómine:

58:12 And scatter them by thy power; * and bring them down, O Lord, my protector:


58:13 Delíctum oris eórum, sermónem labiórum ipsórum: * et comprehendántur in supérbia sua.

58:13 For the sin of their mouth, and the word of their lips: * and let them be taken in their pride.


58:13 Et de exsecratióne et mendácio annuntiabúntur in consummatióne: * in ira consummatiónis, et non erunt.

58:13 And for their cursing and lying they shall be talked of, when they are consumed: * when they are consumed by thy wrath, and they shall be no more.


58:14 Et scient quia Deus dominábitur Iacob: * et fínium terræ.

58:14 And they shall know that God will rule Jacob, * and all the ends of the earth.


58:15 Converténtur ad vésperam: et famem patiéntur ut canes, * et circuíbunt civitátem.

58:15 They shall return at evening and shall suffer hunger like dogs: * and shall go round about the city.


58:16 Ipsi dispergéntur ad manducándum: * si vero non fúerint saturáti, et murmurábunt.

58:16 They shall be scattered abroad to eat, * and shall murmur if they be not filled.


58:17 Ego autem cantábo fortitúdinem tuam: * et exsultábo mane misericórdiam tuam.

58:17 But I will sing thy strength: * and will extol thy mercy in the morning.


58:17 Quia factus es suscéptor meus, * et refúgium meum, in die tribulatiónis meæ.

58:17 For thou art become my support, * and my refuge, in the day of my trouble.


58:18 Adiútor meus, tibi psallam, quia, Deus, suscéptor meus es: * Deus meus, misericórdia mea.

58:18 Unto thee, O my helper, will I sing, for thou art God my defence: * my God my mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 59 [3]

Psalm 59 [3]


59:3 Deus, repulísti nos, et destruxísti nos: * irátus es, et misértus es nobis.

59:3 God, thou hast cast us off, and hast destroyed us; * thou hast been angry, and hast had mercy on us.


59:4 Commovísti terram, et conturbásti eam: * sana contritiónes eius, quia commóta est.

59:4 Thou hast moved the earth, and hast troubled it: * heal thou the breaches thereof, for it has been moved.


59:5 Ostendísti pópulo tuo dura: * potásti nos vino compunctiónis.

59:5 Thou hast shewn thy people hard things; * thou hast made us drink the wine of sorrow.


59:6 Dedísti metuéntibus te significatiónem: * ut fúgiant a fácie arcus:

59:6 Thou hast given a warning to them that fear thee: * that they may flee from before the bow:


59:7 Ut liberéntur dilécti tui: * salvum fac déxtera tua, et exáudi me.

59:7 That thy beloved may be delivered. * Save me with thy right hand, and hear me.


59:8 Deus locútus est in sancto suo: * lætábor, et partíbor Síchimam: et convállem tabernaculórum metíbor.

59:8 God hath spoken in his holy place: * I will rejoice, and I will divide Sichem; and will mete out the vale of tabernacles.


59:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim fortitúdo cápitis mei.

59:9 Galaad is mine, and Manasses is mine: * and Ephraim is the strength of my head.


59:9 Iuda rex meus: * Moab olla spei meæ.

59:9 Juda is my king: * Moab is the pot of my hope.


59:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ súbditi sunt.

59:10 Into Edom will I stretch out my shoe: * to me the foreigners are made subject.


59:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

59:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


59:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos? * et non egrediéris, Deus, in virtútibus nostris?

59:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go out with our armies?


59:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

59:13 Give us help from trouble: * for vain is the salvation of man.


59:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet tribulántes nos.

59:14 Through God we shall do mightily: * and he shall bring to nothing them that afflict us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta nobis, quǽsumus, Dómine: ut salutáribus ieiúniis erudíti, a nóxiis quoque vítiis abstinéntes, propitiatiónem tuam facílius impetrémus.

Grant unto us, O Lord, we beseech thee, that we, being purged by healthful Fasting, and mortified to all sinful lusts, may the more speedily obtain of thee forgiveness.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Beáti omnes * qui timent Dóminum. ‡

Ant. Blessed are all * they that fear the Lord. ‡


Psalmus 127 [1]

Psalm 127 [1]


127:1  Beáti, omnes, qui timent Dóminum, * ‡ qui ámbulant in viis eius.

127:1  Blessed are all they that fear the Lord: * ‡ that walk in his ways.


127:2 Labóres mánuum tuárum quia manducábis: * beátus es, et bene tibi erit.

127:2 For thou shalt eat the labours of thy hands: * blessed art thou, and it shall be well with thee.


127:3 Uxor tua sicut vitis abúndans, * in latéribus domus tuæ.

127:3 Thy wife as a fruitful vine, * on the sides of thy house.


127:3 Fílii tui sicut novéllæ olivárum, * in circúitu mensæ tuæ.

127:3 Thy children as olive plants, * round about thy table.


127:4 Ecce, sic benedicétur homo, * qui timet Dóminum.

127:4 Behold, thus shall the man be blessed * that feareth the Lord.


127:5 Benedícat tibi Dóminus ex Sion: * et vídeas bona Ierúsalem ómnibus diébus vitæ tuæ.

127:5 May the Lord bless thee out of Sion: * and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of thy life.


127:6 Et vídeas fílios filiórum tuórum, * pacem super Israël.

127:6 And mayst thou see thy children’s children, * peace upon Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beáti omnes qui timent Dóminum.

Ant. Blessed are all they that fear the Lord.








Ant. Confundántur omnes * qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded * who hate Sion.


Psalmus 128 [2]

Psalm 128 [2]


128:1 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea, * dicat nunc Israël.

128:1 Often have they fought against me from my youth, * let Israel now say.


128:2 Sæpe expugnavérunt me a iuventúte mea: * étenim non potuérunt mihi.

128:2 Often have they fought against me from my youth: * but they could not prevail over me.


128:3 Supra dorsum meum fabricavérunt peccatóres: * prolongavérunt iniquitátem suam.

128:3 The wicked have wrought upon my back: * they have lengthened their iniquity.


128:4 Dóminus iustus concídit cervíces peccatórum: * confundántur et convertántur retrórsum omnes, qui odérunt Sion.

128:4 The Lord who is just will cut the necks of sinners: * let them all be confounded and turned back that hate Sion.


128:6 Fiant sicut fænum tectórum: * quod priúsquam evellátur, exáruit:

128:6 Let them be as grass upon the tops of houses: * which withereth before it be plucked up:


128:7 De quo non implévit manum suam qui metit, * et sinum suum qui manípulos cólligit.

128:7 Wherewith the mower filleth not his hand: * nor he that gathereth sheaves his bosom.


128:8 Et non dixérunt qui præteríbant: Benedíctio Dómini super vos: * benedíximus vobis in nómine Dómini.

128:8 And they that passed by have not said: The blessing of the Lord be upon you: * we have blessed you in the name of the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confundántur omnes qui odérunt Sion.

Ant. Let them all be confounded who hate Sion.








Ant. De profúndis * clamávi ad te, Dómine. ‡

Ant. Out of the depths * I have cried to thee, O Lord. ‡


Psalmus 129 [3]

Psalm 129 [3]


129:1  De profúndis clamávi ad te, Dómine: * ‡ Dómine, exáudi vocem meam:

129:1  Out of the depths I have cried to thee, O Lord: * ‡ Lord, hear my voice.


129:2 Fiant aures tuæ intendéntes, * in vocem deprecatiónis meæ.

129:2 Let thy ears be attentive * to the voice of my supplication.


129:3 Si iniquitátes observáveris, Dómine: * Dómine, quis sustinébit?

129:3 If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * Lord, who shall stand it.


129:4 Quia apud te propitiátio est: * et propter legem tuam sustínui te, Dómine.

129:4 For with thee there is merciful forgiveness: * and by reason of thy law, I have waited for thee, O Lord.


129:5 Sustínuit ánima mea in verbo eius: * sperávit ánima mea in Dómino.

129:5 My soul hath relied on his word: * my soul hath hoped in the Lord.


129:6 A custódia matutína usque ad noctem: * speret Israël in Dómino.

129:6 From the morning watch even until night, * let Israel hope in the Lord.


129:7 Quia apud Dóminum misericórdia: * et copiósa apud eum redémptio.

129:7 Because with the Lord there is mercy: * and with him plentiful redemption.


129:8 Et ipse rédimet Israël, * ex ómnibus iniquitátibus eius.

129:8 And he shall redeem Israel * from all his iniquities.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De profúndis clamávi ad te, Dómine.

Ant. Out of the depths I have cried to thee, O Lord.








Ant. Dómine, * non est exaltátum cor meum. ‡

Ant. O Lord * my heart is not exalted. ‡


Psalmus 130 [4]

Psalm 130 [4]


130:1  Dómine, non est exaltátum cor meum: * ‡ neque eláti sunt óculi mei.

130:1  O Lord, my heart is not exalted: * ‡ nor are my eyes lofty.


130:1 Neque ambulávi in magnis: * neque in mirabílibus super me.

130:1 Neither have I walked in great matters, * nor in wonderful things above me.


130:2 Si non humíliter sentiébam: * sed exaltávi ánimam meam:

130:2 If I was not humbly minded, * but exalted my soul:


130:2 Sicut ablactátus est super matre sua, * ita retribútio in ánima mea.

130:2 As a child that is weaned is towards his mother, * so reward in my soul.


130:3 Speret Israël in Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

130:3 Let Israel hope in the Lord, * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, non est exaltátum cor meum.

Ant. O Lord my heart is not exalted.








Ant. Elégit Dóminus * Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen * Sion for his dwelling.


Psalmus 131 [5]

Psalm 131 [5]


131:1 Meménto, Dómine, David, * et omnis mansuetúdinis eius:

131:1 Lord, remember David, * and all his meekness.


131:2 Sicut iurávit Dómino, * votum vovit Deo Iacob:

131:2 How he swore to the Lord, * he vowed a vow to the God of Jacob:


131:3 Si introíero in tabernáculum domus meæ, * si ascéndero in lectum strati mei:

131:3 If I shall enter into the tabernacle of my house: * if I shall go up into the bed wherein I lie:


131:4 Si dédero somnum óculis meis, * et pálpebris meis dormitatiónem:

131:4 If I shall give sleep to my eyes, * or slumber to my eyelids,


131:5 Et réquiem tempóribus meis: donec invéniam locum Dómino, * tabernáculum Deo Iacob.

131:5 Or rest to my temples: until I find out a place for the Lord, * a tabernacle for the God of Jacob.


131:6 Ecce, audívimus eam in Éphrata: * invénimus eam in campis silvæ.

131:6 Behold we have heard of it in Ephrata: * we have found it in the fields of the wood.


131:7 Introíbimus in tabernáculum eius: * adorábimus in loco, ubi stetérunt pedes eius.

131:7 We will go into his tabernacle: * we will adore in the place where his feet stood.


131:8 Surge, Dómine, in réquiem tuam, * tu et arca sanctificatiónis tuæ.

131:8 Arise, O Lord, into thy resting place: * thou and the ark, which thou hast sanctified.


131:9 Sacerdótes tui induántur iustítiam: * et sancti tui exsúltent.

131:9 Let thy priests be clothed with justice: * and let thy saints rejoice.


131:10 Propter David, servum tuum, * non avértas fáciem Christi tui.

131:10 For thy servant David’s sake, * turn not away the face of thy anointed.


131:11 Iurávit Dóminus David veritátem, et non frustrábitur eam: * De fructu ventris tui ponam super sedem tuam.

131:11 The Lord hath sworn truth to David, and he will not make it void: * of the fruit of thy womb I will set upon thy throne.


131:12 Si custodíerint fílii tui testaméntum meum, * et testimónia mea hæc, quæ docébo eos:

131:12 If thy children will keep my covenant, * and these my testimonies which I shall teach them:


131:12 Et fílii eórum usque in sǽculum, * sedébunt super sedem tuam.

131:12 Their children also for evermore * shall sit upon thy throne.


131:13 Quóniam elégit Dóminus Sion: * elégit eam in habitatiónem sibi.

131:13 For the Lord hath chosen Sion: * he hath chosen it for his dwelling.


131:14 Hæc réquies mea in sǽculum sǽculi: * hic habitábo quóniam elégi eam.

131:14 This is my rest for ever and ever: * here will I dwell, for I have chosen it.


131:15 Víduam eius benedícens benedícam: * páuperes eius saturábo pánibus.

131:15 Blessing I will bless her widow: * I will satisfy her poor with bread.


131:16 Sacerdótes eius índuam salutári: * et sancti eius exsultatióne exsultábunt.

131:16 I will clothe her priests with salvation: * and her saints shall rejoice with exceeding great joy.


131:17 Illuc prodúcam cornu David, * parávi lucérnam Christo meo.

131:17 There will I bring forth a horn to David: * I have prepared a lamp for my anointed.


131:18 Inimícos eius índuam confusióne: * super ipsum autem efflorébit sanctificátio mea.

131:18 His enemies I will clothe with confusion: * but upon him shall my sanctification flourish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Elégit Dóminus Sion in habitatiónem sibi.

Ant. The Lord hath chosen Sion for his dwelling.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Non lotis mánibus * manducáre, non coínquinat hóminem.

Ant. To eat * with unwashen hands, defileth not a man.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Non lotis mánibus manducáre, non coínquinat hóminem.

Ant. To eat with unwashen hands, defileth not a man.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui protectiónis tuæ grátiam quǽrimus, liberáti a malis ómnibus, secúra tibi mente serviámus.

Grant unto us, we beseech thee, O Almighty God, that we who seek the shelter of thy protection, being defended from all evils, may serve thee in peace and quietness of spirit.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Immíttet Ángelus Dómini * in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord * shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.


Psalmus 33(2-11) [1]

Psalm 33(2-11) [1]


33:2 Benedícam Dóminum in omni témpore: * semper laus eius in ore meo.

33:2 I will bless the Lord at all times, * his praise shall be always in my mouth.


33:3 In Dómino laudábitur ánima mea: * áudiant mansuéti, et læténtur.

33:3 In the Lord shall my soul be praised: * let the meek hear and rejoice.


33:4 Magnificáte Dóminum mecum: * et exaltémus nomen eius in idípsum.

33:4 O magnify the Lord with me; * and let us extol his name together.


33:5 Exquisívi Dóminum, et exaudívit me: * et ex ómnibus tribulatiónibus meis erípuit me.

33:5 I sought the Lord, and he heard me; * and he delivered me from all my troubles.


33:6 Accédite ad eum, et illuminámini: * et fácies vestræ non confundéntur.

33:6 Come ye to him and be enlightened: * and your faces shall not be confounded.


33:7 Iste pauper clamávit, et Dóminus exaudívit eum: * et de ómnibus tribulatiónibus eius salvávit eum.

33:7 This poor man cried, and the Lord heard him: * and saved him out of all his troubles.


33:8 Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: * et erípiet eos.

33:8 The Angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: * and shall deliver them.


33:9 Gustáte, et vidéte quóniam suávis est Dóminus: * beátus vir, qui sperat in eo.

33:9 O taste, and see that the Lord is sweet: * blessed is the man that hopeth in him.


33:10 Timéte Dóminum, omnes sancti eius: * quóniam non est inópia timéntibus eum.

33:10 Fear the Lord, all ye his saints: * for there is no want to them that fear him.


33:11 Dívites eguérunt et esuriérunt: * inquiréntes autem Dóminum non minuéntur omni bono.

33:11 The rich have wanted, and have suffered hunger: * but they that seek the Lord shall not be deprived of any good.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 33(12-23) [2]

Psalm 33(12-23) [2]


33:12 Veníte, fílii, audíte me: * timórem Dómini docébo vos.

33:12 Come, children, hearken to me: * I will teach you the fear of the Lord.


33:13 Quis est homo qui vult vitam: * díligit dies vidére bonos?

33:13 Who is the man that desireth life: * who loveth to see good days?


33:14 Próhibe linguam tuam a malo: * et lábia tua ne loquántur dolum.

33:14 Keep thy tongue from evil, * and thy lips from speaking guile.


33:15 Divérte a malo, et fac bonum: * inquíre pacem, et perséquere eam.

33:15 Turn away from evil and do good: * seek after peace and pursue it.


33:16 Óculi Dómini super iustos: * et aures eius in preces eórum.

33:16 The eyes of the Lord are upon the just: * and his ears unto their prayers.


33:17 Vultus autem Dómini super faciéntes mala: * ut perdat de terra memóriam eórum.

33:17 But the countenance of the Lord is against them that do evil things: * to cut off the remembrance of them from the earth.


33:18 Clamavérunt iusti, et Dóminus exaudívit eos: * et ex ómnibus tribulatiónibus eórum liberávit eos.

33:18 The just cried, and the Lord heard them: * and delivered them out of all their troubles.


33:19 Iuxta est Dóminus iis, qui tribuláto sunt corde: * et húmiles spíritu salvábit.

33:19 The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: * and he will save the humble of spirit.


33:20 Multæ tribulatiónes iustórum: * et de ómnibus his liberábit eos Dóminus.

33:20 Many are the afflictions of the just; * but out of them all will the Lord deliver them.


33:21 Custódit Dóminus ómnia ossa eórum: * unum ex his non conterétur.

33:21 The Lord keepeth all their bones, * not one of them shall be broken.


33:22 Mors peccatórum péssima: * et qui odérunt iustum, delínquent.

33:22 The death of the wicked is very evil: * and they that hate the just shall be guilty.


33:23 Rédimet Dóminus ánimas servórum suórum: * et non delínquent omnes qui sperant in eo.

33:23 The Lord will redeem the souls of his servants: * and none of them that trust in him shall offend.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 60 [3]

Psalm 60 [3]


60:2 Exáudi, Deus, deprecatiónem meam: * inténde oratióni meæ.

60:2 Hear, O God, my supplication: * be attentive to my prayer.


60:3 A fínibus terræ ad te clamávi: * dum anxiarétur cor meum, in petra exaltásti me.

60:3 To thee have I cried from the ends of the earth: * when my heart was in anguish, thou hast exalted me on a rock.


60:4 Deduxísti me, quia factus es spes mea: * turris fortitúdinis a fácie inimíci.

60:4 Thou hast conducted me; for thou hast been my hope: * a tower of strength against the face of the enemy.


60:5 Inhabitábo in tabernáculo tuo in sǽcula: * prótegar in velaménto alárum tuárum.

60:5 In thy tabernacle I shall dwell for ever: * I shall be protected under the covert of thy wings.


60:6 Quóniam tu, Deus meus, exaudísti oratiónem meam: * dedísti hereditátem timéntibus nomen tuum.

60:6 For thou, my God, hast heard my prayer: * thou hast given an inheritance to them that fear thy name.


60:7 Dies super dies regis adícies: * annos eius usque in diem generatiónis et generatiónis.

60:7 Thou wilt add days to the days of the king: * his years even to generation and generation.


60:8 Pérmanet in ætérnum in conspéctu Dei: * misericórdiam et veritátem eius quis requíret?

60:8 He abideth for ever in the sight of God: * his mercy and truth who shall search?


60:9 Sic psalmum dicam nómini tuo in sǽculum sǽculi: * ut reddam vota mea de die in diem.

60:9 So will I sing a psalm to thy name for ever and ever: * that I may pay my vows from day to day.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Immíttet Ángelus Dómini in circúitu timéntium eum: et erípiet eos.

Ant. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Quinta infra Hebdomadam III in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Joannis Damasceni Confessoris et Ecclesiæ Doctoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. In Deo salutáre meum * et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation * and my glory: and my hope is in God.


Psalmus 61 [1]

Psalm 61 [1]


61:2 Nonne Deo subiécta erit ánima mea? * ab ipso enim salutáre meum.

61:2 Shall not my soul be subject to God? * for from him is my salvation.


61:3 Nam et ipse Deus meus, et salutáris meus: * suscéptor meus, non movébor ámplius.

61:3 For he is my God and my saviour: * he is my protector, I shall be moved no more.


61:4 Quoúsque irrúitis in hóminem? * interfícitis univérsi vos: tamquam paríeti inclináto et macériæ depúlsæ?

61:4 How long do you rush in upon a man? * you all kill, as if you were thrusting down a leaning wall, and a tottering fence.


61:5 Verúmtamen prétium meum cogitavérunt repéllere, cucúrri in siti: * ore suo benedicébant, et corde suo maledicébant.

61:5 But they have thought to cast away my price; I ran in thirst: * they blessed with their mouth, but cursed with their heart.


61:6 Verúmtamen Deo subiécta esto, ánima mea: * quóniam ab ipso patiéntia mea.

61:6 But be thou, O my soul, subject to God: * for from him is my patience.


61:7 Quia ipse Deus meus, et salvátor meus: * adiútor meus, non emigrábo.

61:7 For he is my God and my saviour: * he is my helper, I shall not be moved.


61:8 In Deo salutáre meum, et glória mea: * Deus auxílii mei, et spes mea in Deo est.

61:8 In God is my salvation and my glory: * he is the God of my help, and my hope is in God.


61:9 Speráte in eo omnis congregátio pópuli, effúndite coram illo corda vestra: * Deus adiútor noster in ætérnum.

61:9 Trust in him, all ye congregation of people: pour out your hearts before him. * God is our helper for ever.


61:10 Verúmtamen vani fílii hóminum, mendáces fílii hóminum in statéris: * ut decípiant ipsi de vanitáte in idípsum.

61:10 But vain are the sons of men, the sons of men are liars in the balances: * that by vanity they may together deceive.


61:11 Nolíte speráre in iniquitáte, et rapínas nolíte concupíscere: * divítiæ si áffluant, nolíte cor appónere.

61:11 Trust not in iniquity, and cover not robberies: * if riches abound, set not your heart upon them.


61:12 Semel locútus est Deus, duo hæc audívi, quia potéstas Dei est, et tibi, Dómine, misericórdia: * quia tu reddes unicuíque iuxta ópera sua.

61:12 God hath spoken once, these two things have I heard, that power belongeth to God, and mercy to thee, O Lord; * for thou wilt render to every man according to his works.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In Deo salutáre meum et glória mea: et spes mea in Deo est.

Ant. In God is my salvation and my glory: and my hope is in God.








Ant. Vidéte ópera Dómini, * et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord * and make the voice of his praise to be heard.


Psalmus 65(1-12) [2]

Psalm 65(1-12) [2]


65:1 Iubiláte Deo, omnis terra, psalmum dícite nómini eius: * date glóriam laudi eius.

65:1 Shout with joy to God, all the earth, sing ye a psalm to his name; * give glory to his praise.


65:3 Dícite Deo: Quam terribília sunt ópera tua, Dómine! * in multitúdine virtútis tuæ mentiéntur tibi inimíci tui.

65:3 Say unto God, How terrible are thy works, O Lord! * in the multitude of thy strength thy enemies shall lie to thee.


65:4 Omnis terra adóret te, et psallat tibi: * psalmum dicat nómini tuo.

65:4 Let all the earth adore thee, * and sing to thee: let it sing a psalm to thy name.


65:5 Veníte, et vidéte ópera Dei: * terríbilis in consíliis super fílios hóminum.

65:5 Come and see the works of God; * who is terrible in his counsels over the sons of men.


65:6 Qui convértit mare in áridam, in flúmine pertransíbunt pede: * ibi lætábimur in ipso.

65:6 Who turneth the sea into dry land, in the river they shall pass on foot: * there shall we rejoice in him.


65:7 Qui dominátur in virtúte sua in ætérnum, óculi eius super gentes respíciunt: * qui exásperant non exalténtur in semetípsis.

65:7 Who by his power ruleth for ever: his eyes behold the nations; * let not them that provoke him be exalted in themselves.


65:8 Benedícite, gentes, Deum nostrum: * et audítam fácite vocem laudis eius,

65:8 O bless our God, ye Gentiles: * and make the voice of his praise to be heard.


65:9 Qui pósuit ánimam meam ad vitam: * et non dedit in commotiónem pedes meos.

65:9 Who hath set my soul to live: * and hath not suffered my feet to be moved:


65:10 Quóniam probásti nos, Deus: * igne nos examinásti, sicut examinátur argéntum.

65:10 For thou, O God, hast proved us: * thou hast tried us by fire, as silver is tried.


65:11 Induxísti nos in láqueum, posuísti tribulatiónes in dorso nostro: * imposuísti hómines super cápita nostra.

65:11 Thou hast brought us into a net, thou hast laid afflictions on our back: * thou hast set men over our heads.


65:12 Transívimus per ignem et aquam: * et eduxísti nos in refrigérium.

65:12 We have passed through fire and water, * and thou hast brought us out into a refreshment.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidéte ópera Dómini, et audítam fácite vocem laudis eius.

Ant. Behold the works of the Lord and make the voice of his praise to be heard.








Ant. Audíte, omnes * qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God * what great things he hath done for my soul.


Psalmus 65(13-20) [3]

Psalm 65(13-20) [3]


65:13 Introíbo in domum tuam in holocáustis: * reddam tibi vota mea, quæ distinxérunt lábia mea.

65:13 I will go into thy house with burnt offerings: * I will pay thee my vows, which my lips have uttered,


65:14 Et locútum est os meum, * in tribulatióne mea.

65:14 And my mouth hath spoken, * when I was in trouble.


65:15 Holocáusta medulláta ófferam tibi cum incénso aríetum: * ófferam tibi boves cum hircis.

65:15 I will offer up to thee holocausts full of marrow, with burnt offerings of rams: * I will offer to thee bullocks with goats.


65:16 Veníte, audíte, et narrábo, omnes, qui timétis Deum: * quanta fecit ánimæ meæ.

65:16 Come and hear, all ye that fear God, * and I will tell you what great things he hath done for my soul.


65:17 Ad ipsum ore meo clamávi, * et exaltávi sub lingua mea.

65:17 I cried to him with my mouth: * and I extolled him with my tongue.


65:18 Iniquitátem si aspéxi in corde meo, * non exáudiet Dóminus.

65:18 If I have looked at iniquity in my heart, * the Lord will not hear me.


65:19 Proptérea exaudívit Deus, * et atténdit voci deprecatiónis meæ.

65:19 Therefore hath God heard me, * and hath attended to the voice of my supplication.


65:20 Benedíctus Deus, * qui non amóvit oratiónem meam, et misericórdiam suam a me.

65:20 Blessed be God, * who hath not turned away my prayer, nor his mercy from me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Audíte, omnes qui timétis Deum, quanta fecit ánimæ meæ.

Ant. Come and hear, all ye that fear God what great things he hath done for my soul.








Ant. Exsúrgat Deus, * et dissipéntur inimíci eius. ‡

Ant. Let God arise, * and let his enemies be scattered. ‡


Psalmus 67(2-11) [4]

Psalm 67(2-11) [4]


67:2  Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius, * ‡ et fúgiant qui odérunt eum, a fácie eius.

67:2  Let God arise, and let his enemies be scattered: * ‡ and let them that hate him flee from before his face.


67:3 Sicut déficit fumus, defíciant: * sicut fluit cera a fácie ignis, sic péreant peccatóres a fácie Dei.

67:3 As smoke vanisheth, so let them vanish away: * as wax melteth before the fire, so let the wicked perish at the presence of God.


67:4 Et iusti epuléntur, et exsúltent in conspéctu Dei: * et delecténtur in lætítia.

67:4 And let the just feast, and rejoice before God: * and be delighted with gladness.


67:5 Cantáte Deo, psalmum dícite nómini eius: * iter fácite ei, qui ascéndit super occásum: (fit reverentia) Dóminus nomen illi.

67:5 Sing ye to God, sing a psalm to his name, * make a way for him who ascendeth upon the west: (bow head) the Lord is his name.


67:5 Exsultáte in conspéctu eius: * turbabúntur a fácie eius,  patris orphanórum et iúdicis viduárum.

67:5 Rejoice ye before him: * but the wicked shall be troubled at his presence,  who is the father of orphans, and the judge of widows.


67:6 Deus in loco sancto suo: *  Deus, qui inhabitáre facit uníus moris in domo:

67:6 God in his holy place: *  God who maketh men of one manner to dwell in a house:


67:7 Qui edúcit vinctos in fortitúdine, * simíliter eos qui exásperant, qui hábitant in sepúlcris.

67:7 Who bringeth out them that were bound in strength; * in like manner them that provoke, that dwell in sepulchres.


67:8 Deus, cum egrederéris in conspéctu pópuli tui, * cum pertransíres in desérto:

67:8 O God, when thou didst go forth in the sight of thy people, * when thou didst pass through the desert:


67:9 Terra mota est, étenim cæli distillavérunt a fácie Dei Sínai, * a fácie Dei Israël.

67:9 The earth was moved, and the heavens dropped at the presence of the God of Sinai, * at the presence of the God of Israel.


67:10 Plúviam voluntáriam segregábis, Deus, hereditáti tuæ: * et infirmáta est, tu vero perfecísti eam.

67:10 Thou shalt set aside for thy inheritance a free rain, * O God: and it was weakened, but thou hast made it perfect.


67:11 Animália tua habitábunt in ea: * parásti in dulcédine tua páuperi, Deus.

67:11 In it shall thy animals dwell; * in thy sweetness, O God, thou hast provided for the poor.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrgat Deus, et dissipéntur inimíci eius.

Ant. Let God arise, and let his enemies be scattered.








Ant. Deus noster, * Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God * is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.


Psalmus 67(12-24) [5]

Psalm 67(12-24) [5]


67:12 Dóminus dabit verbum evangelizántibus, * virtúte multa.

67:12 The Lord shall give the word to them that preach good tidings, * with great power.


67:13 Rex virtútum dilécti, dilécti: * et speciéi domus divídere spólia.

67:13 The king of powers is of the beloved, * of the beloved; and the beauty of the house shall divide spoils.


67:14 Si dormiátis inter médios cleros, pennæ colúmbæ deargentátæ, * et posterióra dorsi eius in pallóre auri.

67:14 If you sleep among the midst of lots, you shall be as the wings of a dove covered with silver, * and the hinder parts of her back with the paleness of gold.


67:15 Dum discérnit cæléstis reges super eam, nive dealbabúntur in Selmon: *  mons Dei, mons pinguis.

67:15 When he that is in heaven appointeth kings over her,  they shall be whited with snow in Selmon. *  The mountain of God is a fat mountain,


67:16 Mons coagulátus, mons pinguis: *  ut quid suspicámini montes coagulátos?

67:16 a curdled mountain, a fat mountain; *  Why suspect, ye curdled mountains?


67:17 Mons, in quo beneplácitum est Deo habitáre in eo: * étenim Dóminus habitábit in finem.

67:17 A mountain in which God is well pleased to dwell: * for there the Lord shall dwell unto the end.


67:18 Currus Dei decem míllibus múltiplex, míllia lætántium: * Dóminus in eis in Sina in sancto.

67:18 The chariot of God is attended by ten thousands; thousands of them that rejoice: * the Lord is among them in Sinai, in the holy place.


67:19 Ascendísti in altum, cepísti captivitátem: * accepísti dona in homínibus.

67:19 Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; * thou hast received gifts in men.


67:19 Étenim non credéntes, * inhabitáre Dóminum Deum.

67:19 Yea for those also that do not believe, * the dwelling of the Lord God.


67:20 Benedíctus Dóminus die cotídie: * prósperum iter fáciet nobis Deus salutárium nostrórum.

67:20 Blessed be the Lord day by day: * the God of our salvation will make our journey prosperous to us.


67:21 Deus noster, Deus salvos faciéndi: * et Dómini Dómini éxitus mortis.

67:21 Our God is the God of salvation: * and of the Lord, of the Lord are the issues from death.


67:22 Verúmtamen Deus confrínget cápita inimicórum suórum: * vérticem capílli perambulántium in delíctis suis.

67:22 But God shall break the heads of his enemies: * the hairy crown of them that walk on in their sins.


67:23 Dixit Dóminus: Ex Basan convértam, * convértam in profúndum maris:

67:23 The Lord said: I will turn them from Basan, * I will turn them into the depth of the sea:


67:24 Ut intingátur pes tuus in sánguine: * lingua canum tuórum ex inimícis, ab ipso.

67:24 That thy foot may be dipped in the blood of thy enemies; * the tongue of thy dogs be red with the same.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus noster, Deus salvos faciéndi: et Dómini sunt éxitus mortis.

Ant. Our God is the God of salvation: and the Lord of the issues from death.








Ant. In ecclésiis * benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches * bless ye God the Lord.


Psalmus 67(25-36) [6]

Psalm 67(25-36) [6]


67:25 Vidérunt ingréssus tuos, Deus: * ingréssus Dei mei: regis mei qui est in sancto.

67:25 They have seen thy goings, O God, * the goings of my God: of my king who is in his sanctuary.


67:26 Prævenérunt príncipes coniúncti psalléntibus: * in médio iuvenculárum tympanistriárum.

67:26 Princes went before joined with singers, * in the midst of young damsels playing on timbrels.


67:27 In ecclésiis benedícite Deo Dómino, * de fóntibus Israël.

67:27 In the churches bless ye God the Lord, * from the fountains of Israel.


67:28 Ibi Béniamin adolescéntulus: * in mentis excéssu.

67:28 There is Benjamin a youth, * in ecstasy of mind.


67:28 Príncipes Iuda, duces eórum: * príncipes Zábulon, príncipes Néphtali.

67:28 The princes of Juda are their leaders: * the princes of Zabulon, the princes of Nephthali.


67:29 Manda, Deus, virtúti tuæ: * confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis.

67:29 Command thy strength, O God: * confirm, O God, what thou hast wrought in us.


67:30 A templo tuo in Ierúsalem, * tibi ófferent reges múnera.

67:30 From thy temple in Jerusalem, * kings shall offer presents to thee.


67:31 Íncrepa feras arúndinis, congregátio taurórum in vaccis populórum: * ut exclúdant eos, qui probáti sunt argénto.

67:31 Rebuke the wild beasts of the reeds, the congregation of bulls with the kine of the people; * who seek to exclude them who are tried with silver.


67:31 Díssipa gentes, quæ bella volunt:  vénient legáti ex Ægýpto: * Æthiópia prævéniet manus eius Deo.

67:31 Scatter thou the nations that delight in wars:  ambassadors shall come out of Egypt: * Ethiopia shall soon stretch out her hands to God.


67:33 Regna terræ, cantáte Deo: * psállite Dómino.

67:33 Sing to God, ye kingdoms of the earth: * sing ye to the Lord:


67:33 Psállite Deo,  qui ascéndit super cælum cæli, * ad Oriéntem.

67:33 Sing ye to God,  who mounteth above the heaven of heavens, * to the east.


67:34 Ecce dabit voci suæ vocem virtútis,  date glóriam Deo super Israël, * magnificéntia eius, et virtus eius in núbibus.

67:34 Behold he will give to his voice the voice of power:  give ye glory to God for Israel, * his magnificence, and his power is in the clouds.


67:36 Mirábilis Deus in sanctis suis, Deus Israël ipse dabit virtútem, et fortitúdinem plebi suæ, * benedíctus Deus.

67:36 God is wonderful in his saints: the God of Israel is he who will give power and strength to his people; * blessed be God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In ecclésiis benedícite Dómino Deo.

Ant. In the churches bless ye God the Lord.








Ant. Salvum me fac, * Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam. ‡

Ant. Save me, O God * for the waters are come in even unto my soul. ‡


Psalmus 68(2-13) [7]

Psalm 68(2-13) [7]


68:2  Salvum me fac, Deus: quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

68:2  Save me, O God: for the waters are come in even unto my soul.


68:3 ‡ Infíxus sum in limo profúndi: * et non est substántia.

68:3 ‡ I stick fast in the mire of the deep: * and there is no sure standing.


68:3 Veni in altitúdinem maris: * et tempéstas demérsit me.

68:3 I am come into the depth of the sea: * and a tempest hath overwhelmed me.


68:4 Laborávi clamans, raucæ factæ sunt fauces meæ: * defecérunt óculi mei, dum spero in Deum meum.

68:4 I have laboured with crying; my jaws are become hoarse: * my eyes have failed, whilst I hope in my God.


68:5 Multiplicáti sunt super capíllos cápitis mei, * qui odérunt me gratis.

68:5 They are multiplied above the hairs of my head, * who hate me without cause.


68:5 Confortáti sunt qui persecúti sunt me inimíci mei iniúste: * quæ non rápui, tunc exsolvébam.

68:5 My enemies are grown strong who have wrongfully persecuted me: * then did I pay that which I took not away.


68:6 Deus, tu scis insipiéntiam meam: * et delícta mea a te non sunt abscóndita.

68:6 O God, thou knowest my foolishness; * and my offences are not hidden from thee.


68:7 Non erubéscant in me qui exspéctant te, Dómine, * Dómine virtútum.

68:7 Let not them be ashamed for me, who look for thee, O Lord, * the Lord of hosts.


68:7 Non confundántur super me * qui quærunt te, Deus Israël.

68:7 Let them not be confounded on my account, * who seek thee, O God of Israel.


68:8 Quóniam propter te sustínui oppróbrium: * opéruit confúsio fáciem meam.

68:8 Because for thy sake I have borne reproach; * shame hath covered my face.


68:9 Extráneus factus sum frátribus meis, * et peregrínus fíliis matris meæ.

68:9 I am become a stranger to my brethren, * and an alien to the sons of my mother.


68:10 Quóniam zelus domus tuæ comédit me: * et oppróbria exprobrántium tibi cecidérunt super me.

68:10 For the zeal of thy house hath eaten me up: * and the reproaches of them that reproached thee are fallen upon me.


68:11 Et opérui in ieiúnio ánimam meam: * et factum est in oppróbrium mihi.

68:11 And I covered my soul in fasting: * and it was made a reproach to me.


68:12 Et pósui vestiméntum meum cilícium: * et factus sum illis in parábolam.

68:12 And I made haircloth my garment: * and I became a byword to them.


68:13 Advérsum me loquebántur, qui sedébant in porta: * et in me psallébant qui bibébant vinum.

68:13 They that sat in the gate spoke against me: * and they that drank wine made me their song.


68:13 Ego vero oratiónem meam ad te, Dómine: * tempus benepláciti, Deus.

68:13 But as for me, my prayer is to thee, O Lord; * for the time of thy good pleasure, O God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Deus, quóniam intravérunt aquæ usque ad ánimam meam.

Ant. Save me, O God for the waters are come in even unto my soul.








Ant. Propter inimícos meos * éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me * from my enemies.


Psalmus 68(14-29) [8]

Psalm 68(14-29) [8]


68:14 In multitúdine misericórdiæ tuæ exáudi me, * in veritáte salútis tuæ:

68:14 In the multitude of thy mercy hear me, * in the truth of thy salvation.


68:15 Éripe me de luto, ut non infígar: * líbera me ab iis, qui odérunt me, et de profúndis aquárum.

68:15 Draw me out of the mire, that I may not stick fast: * deliver me from them that hate me, and out of the deep waters.


68:16 Non me demérgat tempéstas aquæ, neque absórbeat me profúndum: * neque úrgeat super me púteus os suum.

68:16 Let not the tempest of water drown me, nor the deep swallow me up: * and let not the pit shut her mouth upon me.


68:17 Exáudi me, Dómine, quóniam benígna est misericórdia tua: * secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum réspice in me.

68:17 Hear me, O Lord, for thy mercy is kind; * look upon me according to the multitude of thy tender mercies.


68:18 Et ne avértas fáciem tuam a púero tuo: * quóniam tríbulor, velóciter exáudi me.

68:18 And turn not away thy face from thy servant: * for I am in trouble, hear me speedily.


68:19 Inténde ánimæ meæ, et líbera eam: * propter inimícos meos éripe me.

68:19 Attend to my soul, and deliver it: * save me because of my enemies.


68:20 Tu scis impropérium meum, et confusiónem meam, * et reveréntiam meam.

68:20 Thou knowest my reproach, and my confusion, * and my shame.


68:21 In conspéctu tuo sunt omnes qui tríbulant me: * impropérium exspectávit cor meum, et misériam.

68:21 In thy sight are all they that afflict me; * my heart hath expected reproach and misery.


68:21 Et sustínui qui simul contristarétur, et non fuit: * et qui consolarétur, et non invéni.

68:21 And I looked for one that would grieve together with me, * but there was none: and for one that would comfort me, and I found none.


68:22 Et dedérunt in escam meam fel: * et in siti mea potavérunt me acéto.

68:22 And they gave me gall for my food, * and in my thirst they gave me vinegar to drink.


68:23 Fiat mensa eórum coram ipsis in láqueum, * et in retributiónes, et in scándalum.

68:23 Let their table become as a snare before them, * and a recompense, and a stumblingblock.


68:24 Obscuréntur óculi eórum ne vídeant: * et dorsum eórum semper incúrva.

68:24 Let their eyes be darkened that they see not; * and their back bend thou down always.


68:25 Effúnde super eos iram tuam: * et furor iræ tuæ comprehéndat eos.

68:25 Pour out thy indignation upon them: * and let thy wrathful anger take hold of them.


68:26 Fiat habitátio eórum desérta: * et in tabernáculis eórum non sit qui inhábitet.

68:26 Let their habitation be made desolate: * and let there be none to dwell in their tabernacles.


68:27 Quóniam quem tu percussísti, persecúti sunt: * et super dolórem vúlnerum meórum addidérunt.

68:27 Because they have persecuted him whom thou hast smitten; * and they have added to the grief of my wounds.


68:28 Appóne iniquitátem super iniquitátem eórum: * et non intrent in iustítiam tuam.

68:28 Add thou iniquity upon their iniquity: * and let them not come into thy justice.


68:29 Deleántur de libro vivéntium: * et cum iustis non scribántur.

68:29 Let them be blotted out of the book of the living; * and with the just let them not be written.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter inimícos meos éripe me, Dómine.

Ant. O Lord, save me from my enemies.








Ant. Quǽrite Dóminum, * et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord * and your soul shall live.


Psalmus 68(30-37) [9]

Psalm 68(30-37) [9]


68:30 Ego sum pauper et dolens: * salus tua, Deus, suscépit me.

68:30 I am poor and sorrowful: * thy salvation, O God, hath set me up.


68:31 Laudábo nomen Dei cum cántico: * et magnificábo eum in laude:

68:31 I will praise the name of God with a canticle: * and I will magnify him with praise.


68:32 Et placébit Deo super vítulum novéllum: * córnua producéntem et úngulas.

68:32 And it shall please God better than a young calf, * that bringeth forth horns and hoofs.


68:33 Vídeant páuperes et læténtur: * quǽrite Deum, et vivet ánima vestra.

68:33 Let the poor see and rejoice: * seek ye God, and your soul shall live.


68:34 Quóniam exaudívit páuperes Dóminus: * et vinctos suos non despéxit.

68:34 For the Lord hath heard the poor: * and hath not despised his prisoners.


68:35 Laudent illum cæli et terra, * mare et ómnia reptília in eis.

68:35 Let the heavens and the earth praise him; * the sea, and every thing that creepeth therein.


68:36 Quóniam Deus salvam fáciet Sion: * et ædificabúntur civitátes Iuda.

68:36 For God will save Sion, * and the cities of Juda shall be built up.


68:36 Et inhabitábunt ibi, * et hereditáte acquírent eam.

68:36 And they shall dwell there, * and acquire it by inheritance.


68:37 Et semen servórum eius possidébit eam: * et qui díligunt nomen eius, habitábunt in ea.

68:37 And the seed of his servants shall possess it; * and they that love his name shall dwell therein.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quǽrite Dóminum, et vivet ánima vestra.

Ant. Look for the Lord and your soul shall live.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Lucam

Continuation of the Holy Gospel according to Luke


Luc 4:38-44

Luke 4:38


In illo témpore: Surgens Iesus de synagóga, introívit in domum Simónis. Socrus autem Simónis tenebátur magnis fébribus. Et réliqua.

At that time Jesus arose out of the synagogue, and entered into Simon's house. And Simon's wife's mother was taken with a great fever. And so on.


 

 


Homilía sancti Ambrósii Epíscopi

Homily by St. Ambrose, Bishop of Milan


Liber 4 in cap. 4 Lucæ, circa finem

Bk. 4 on Luke iv


Vide cleméntiam Dómini Salvatóris: nec indignatióne commótus nec scélere offénsus, nec iniúria violátus Iudǽam déserit: quin étiam ímmemor iniúriæ, memor cleméntiæ, nunc docéndo, nunc liberándo, nunc sanándo, infídæ plebis corda demúlcet. Et bene sanctus Lucas virum ab spíritu nequítiæ liberátum ante præmísit, et subdit féminæ sanitátem. Utrúmque enim sexum Dóminus curatúrus advénerat: sed prior sanári débuit, qui prior creátus est; nec prætermítti illa, quæ mobilitáte magis ánimi, quam pravitáte peccáverat.

Behold here how long-suffering is the Lord our Redeemer! Neither moved to anger against them, nor sickened at their guilt, nor outraged by their attacks, did He leave the Jews' country. Nay, forgetting their iniquity, and mindful only of His mercy, He strove to soften their hard and unbelieving hearts, sometimes by His teaching, and sometimes by freeing some of them, and sometimes by healing them. St. Luke doth well to tell us first of the man who was delivered from an unclean spirit, and then of the healing of a woman. The Lord indeed came to heal both sexes, but that must be healed first which was created first, and then must not she be passed by whose first sin arose rather from fickleness of heart than from depraved will.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vidéntes Ioseph a longe, loquebántur mútuo fratres, dicéntes: Ecce somniátor venit:

℟. And when his brethren saw Joseph afar off, they said one to another: Behold, this dreamer cometh.


* Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

* Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.


℣. Cumque vidíssent Ioseph fratres sui, quod a patre cunctis frátribus plus amarétur, óderant eum, nec póterant ei quidquam pacífice loqui, unde et dicébant.

℣. And when his brethren saw that their father loved Joseph more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him; therefore they said:


℟. Veníte, occidámus eum, et videámus si prosint illi sómnia sua.

℟. Come, let us slay him; and we shall see what will become of his dreams.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Sábbato medicínæ Domínicæ ópera cœpta signíficat, ut inde nova creatúra cœ́perit, ubi vetus creatúra ante desívit: nec sub lege esse Dei Fílium, sed supra legem in ipso princípio designáret: nec solvi legem, sed impléri. Neque enim per legem, sed verbo factus est mundus, sicut légimus: Verbo Dómini cæli firmáti sunt. Non sólvitur ergo lex, sed implétur: ut fiat renovátio hóminis iam labéntis. Unde et Apóstolus ait: Exspoliántes vos véterem hóminem, indúite novum, qui secúndum Deum creátus est.

That the Lord began to heal on the Sabbath-day showeth in a figure how that the new creation beginneth where the old creation ended. It showeth, moreover, that the Son of God, Who is come not to destroy the law but to fulfill the law, Matth. v. 17, is not under the law, but above the law. Neither was it by the law, but by the Word, that the world was created, as it is written “By the Word of the Lord were the heavens made.” Ps. xxxii. 6. The law, then, is not destroyed, but fulfilled, in the Redemption of fallen man. Whence also the Apostle saith: “Put off, concerning the former conversation, the old man, which is corrupt according to the deceitful lusts and be renewed in the spirit of your mind and put on the new man, which after God is created in righteousness and true holiness.” Eph. iv. 22.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dixit Iudas frátribus suis: Ecce Ismaëlítæ tránseunt; veníte, venumdétur, et manus nostræ non polluántur:

℟. Judah said unto his brethren: Behold, the Ismaelites pass by; come, let us sell him, and let not our hands be defiled.


* Caro enim et frater noster est.

* For he is our flesh, and our brother.


℣. Quid enim prodest, si occidérimus fratrem nostrum, et celavérimus sánguinem ipsíus? mélius est ut venumdétur.

℣. What profit is it if we slay our brother, and conceal his blood? It is better to sell him.


℟. Caro enim et frater noster est.

℟. For he is our flesh, and our brother.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Et bene sábbato cœpit, ut ipsum se osténderet Creatórem, qui ópera opéribus intéxeret, et prosequerétur opus, quod ipse iam cœ́perat: ut si domum faber renováre dispónat, non a fundaméntis, sed a culmínibus íncipit sólvere vetustátem. Itaque ibi prius manum ádmovet, ubi ante desíerat: deínde a minóribus íncipit, ut ad maióra pervéniat. Liberáre a dǽmone et hómines, sed in verbo Dei possunt: resurrectiónem mórtuis imperáre, divínæ solíus est potestátis. Fortássis étiam in typo mulíeris illíus socrus Simónis et Andréæ, váriis críminum fébribus caro nostra languébat, et diversárum cupiditátum immódicis æstuábat illécebris. Nec minórem febrem amóris esse díxerim, quam calóris. Itaque illa ánimum, hæc corpus inflámmat. Febris enim nostra, avarítia est: febris nostra, libído est: febris nostra, luxúria est: febris nostra, ambítio est: febris nostra, iracúndia est.

It was well that He began to heal on the Sabbath, that He might show Himself to be the Creator, weaving in one with another of His works, and continuing that which He had already begun, even as a workman, being to repair an house, beginneth not to take down that which is old from the foundations, but from the roof. Thus doth the Lord begin to lay to His hand again, in that place whence last He hath lifted it; then He beginneth which after God is created in righteousness and true holiness: Eph. iv. 22. with things lesser, that He may go on to things greater. Even men are able to deliver other men from evil spirits, albeit with the word of God: to command the dead to rise again is for God's power alone. Perchance, also, this woman, the mother-in-law of Simon and Andrew, was a type of our nature, stricken down with the great fever of sin, and burning with unlawful lusts after diverse objects. Nor would I say that the passion which rageth in the mind is a lesser fire than that fever which burneth the body. Covetousness, and lust, and uncleanness, and vain desires, and strivings, and anger, these be our fevers.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Extrahéntes Ioseph de lacu, vendidérunt Ismaëlítæ vigínti argénteis:

℟. They drew up Joseph out of the pit, and sold him to the Ishmaelites for twenty pieces of silver.


* Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: Puer non compáret, et ego quo ibo?

* And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept, and said: The child is not, and I, whither shall I go?


℣. At illi, intíncta túnica Ioseph in sánguine hædi, misérunt qui ferret eam ad patrem, et díceret: Vide, si túnica fílii tui sit, an non.

℣. And they took Joseph's coat, and dipped it in the blood of a kid of the goats, and they sent one that brought the coat unto their father, and said: See now whether this be thy son's coat or no.


℟. Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: Puer non compáret, et ego quo ibo?

℟. And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept. And Reuben said: The child is not, and I, whither shall I go?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Reversúsque Ruben ad púteum, cum non invenísset eum, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit: Puer non compáret, et ego quo ibo?

℟. And Reuben returned unto the pit, and when he found not Joseph, he rent his clothes, and wept. And Reuben said: The child is not, and I, whither shall I go?







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Magníficet te, Dómine, sanctórum tuórum Cosmæ et Damiáni beáta solémnitas: qua et illis glóriam sempitérnam, et opem nobis ineffábili providéntia contulísti.

Praise be to thee, O Lord, for the blessed and solemn victory of thine holy servants Cosmas and Damian, whereby Thou, in thine unspeakable Providence, wast pleased to give unto them everlasting glory, and unto us a shield and succour.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Tibi soli peccávi, * Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, * O Lord, have mercy on me.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tibi soli peccávi, Dómine, miserére mei.

Ant. Before thee only have I sinned, O Lord, have mercy on me.








Ant. Convértere, Dómine, * et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, * and be gracious unto thy servants.


Psalmus 89 [2]

Psalm 89 [2]


89:1 Dómine, refúgium factus es nobis: * a generatióne in generatiónem.

89:1 Lord, thou hast been our refuge * from generation to generation.


89:2 Priúsquam montes fíerent, aut formarétur terra et orbis: * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.

89:2 Before the mountains were made, or the earth and the world was formed; * from eternity and to eternity thou art God.


89:3 Ne avértas hóminem in humilitátem: * et dixísti: Convertímini, fílii hóminum.

89:3 Turn not man away to be brought low: * and thou hast said: Be converted, O ye sons of men.


89:4 Quóniam mille anni ante óculos tuos, * tamquam dies hestérna, quæ prætériit,

89:4 For a thousand years in thy sight * are as yesterday, which is past.


89:5 Et custódia in nocte, * quæ pro níhilo habéntur, eórum anni erunt.

89:5 And as a watch in the night, * things that are counted nothing, shall their years be.


89:6 Mane sicut herba tránseat, mane flóreat, et tránseat: * véspere décidat, indúret et aréscat.

89:6 In the morning man shall grow up like grass; in the morning he shall flourish and pass away: * in the evening he shall fall, grow dry, and wither.


89:7 Quia defécimus in ira tua, * et in furóre tuo turbáti sumus.

89:7 For in thy wrath we have fainted away: * and are troubled in thy indignation.


89:8 Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo: * sǽculum nostrum in illuminatióne vultus tui.

89:8 Thou hast set our iniquities before thy eyes: * our life in the light of thy countenance.


89:9 Quóniam omnes dies nostri defecérunt: * et in ira tua defécimus.

89:9 For all our days are spent; * and in thy wrath we have fainted away.


89:9 Anni nostri sicut aránea meditabúntur: * dies annórum nostrórum in ipsis, septuagínta anni.

89:9 Our years shall be considered as a spider: * the days of our years in them are threescore and ten years.


89:10 Si autem in potentátibus, octogínta anni: * et ámplius eórum, labor et dolor.

89:10 But if in the strong they be fourscore years: * and what is more of them is labour and sorrow.


89:10 Quóniam supervénit mansuetúdo: * et corripiémur.

89:10 For mildness is come upon us: * and we shall be corrected.


89:11 Quis novit potestátem iræ tuæ: * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre?

89:11 Who knoweth the power of thy anger, * and for thy fear can number thy wrath?


89:12 Déxteram tuam sic notam fac: * et erudítos corde in sapiéntia.

89:12 So make thy right hand known: * and men learned in heart, in wisdom.


89:13 Convértere, Dómine, úsquequo? * et deprecábilis esto super servos tuos.

89:13 Return, O Lord, how long? * and be entreated in favour of thy servants.


89:14 Repléti sumus mane misericórdia tua: * et exsultávimus, et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.

89:14 We are filled in the morning with thy mercy: * and we have rejoiced, and are delighted all our days.


89:15 Lætáti sumus pro diébus, quibus nos humiliásti: * annis, quibus vídimus mala.

89:15 We have rejoiced for the days in which thou hast humbled us: * for the years in which we have seen evils.


89:16 Réspice in servos tuos, et in ópera tua: * et dírige fílios eórum.

89:16 Look upon thy servants and upon their works: * and direct their children.


89:17 Et sit splendor Dómini, Dei nostri, super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos: * et opus mánuum nostrárum dírige.

89:17 And let the brightness of the Lord our God be upon us: and direct thou the works of our hands over us; * yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convértere, Dómine, et deprecábilis esto super servos tuos.

Ant. Turn thee again, O Lord, and be gracious unto thy servants.








Ant. Multiplicásti, Deus, * misericórdiam tuam.

Ant. O God, * thou hast multiplied thy mercy.


Psalmus 35 [3]

Psalm 35 [3]


35:2 Dixit iniústus ut delínquat in semetípso: * non est timor Dei ante óculos eius.

35:2 The unjust hath said within himself, that he would sin: * there is no fear of God before his eyes.


35:3 Quóniam dolóse egit in conspéctu eius: * ut inveniátur iníquitas eius ad ódium.

35:3 For in his sight he hath done deceitfully, * that his iniquity may be found unto hatred.


35:4 Verba oris eius iníquitas, et dolus: * nóluit intellégere ut bene ágeret.

35:4 The words of his mouth are iniquity and guile: * he would not understand that he might do well.


35:5 Iniquitátem meditátus est in cubíli suo: * ástitit omni viæ non bonæ, malítiam autem non odívit.

35:5 He hath devised iniquity on his bed, * he hath set himself on every way that is not good: but evil he hath not hated.


35:6 Dómine, in cælo misericórdia tua: * et véritas tua usque ad nubes.

35:6 O Lord, thy mercy is in heaven, * and thy truth reacheth even to the clouds.


35:7 Iustítia tua sicut montes Dei: * iudícia tua abýssus multa.

35:7 Thy justice is as the mountains of God, * thy judgments are a great deep.


35:7 Hómines, et iuménta salvábis, Dómine: * quemádmodum multiplicásti misericórdiam tuam, Deus.

35:7 Men and beasts thou wilt preserve, O Lord: * O how hast thou multiplied thy mercy, O God!


35:8 Fílii autem hóminum, * in tégmine alárum tuárum sperábunt.

35:8 But the children of men * shall put their trust under the covert of thy wings.


35:9 Inebriabúntur ab ubertáte domus tuæ: * et torrénte voluptátis tuæ potábis eos.

35:9 They shall be inebriated with the plenty of thy house; * and thou shalt make them drink of the torrent of thy pleasure.


35:10 Quóniam apud te est fons vitæ: * et in lúmine tuo vidébimus lumen.

35:10 For with thee is the fountain of life; * and in thy light we shall see light.


35:11 Præténde misericórdiam tuam sciéntibus te, * et iustítiam tuam his, qui recto sunt corde.

35:11 Extend thy mercy to them that know thee, * and thy justice to them that are right in heart.


35:12 Non véniat mihi pes supérbiæ: * et manus peccatóris non móveat me.

35:12 Let not the foot of pride come to me, * and let not the hand of the sinner move me.


35:13 Ibi cecidérunt qui operántur iniquitátem: * expúlsi sunt, nec potuérunt stare.

35:13 There the workers of iniquity are fallen, * they are cast out, and could not stand.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Multiplicásti, Deus, misericórdiam tuam.

Ant. O God, thou hast multiplied thy mercy.








Ant. Fortitúdo mea * et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength * and my praise, and he is become my salvation.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Exod. 15:1-22

Exod. 15:1-22


15:1 Cantémus Dómino: glorióse enim magnificátus est, * equum et ascensórem deiécit in mare.

15:1 Let us sing to the Lord: for he is gloriously magnified, * the horse and the rider he hath thrown into the sea.


15:2 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

15:2 The Lord is my strength and my praise, * and he is become salvation to me:


15:3 Iste Deus meus, et glorificábo eum: * Deus patris mei, et exaltábo eum.

15:3 He is my God and I will glorify him: * the God of my father, and I will exalt him.


15:4 Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen eius. * Currus Pharaónis et exércitum eius proiécit in mare.

15:4 The Lord is as a man of war, Almighty is his name. * Pharao’s chariots and his army he hath cast into the sea:


15:5 Elécti príncipes eius submérsi sunt in Mari Rubro: * abýssi operuérunt eos, descendérunt in profúndum quasi lapis.

15:5 His chosen captains are drowned in the Red Sea. * The depths have covered them, they are sunk to the bottom like a stone.


15:6 Déxtera tua, Dómine, magnificáta est in fortitúdine: déxtera tua, Dómine, percússit inimícum. * Et in multitúdine glóriæ tuæ deposuísti adversários tuos:

15:6 Thy right hand, O Lord, is magnified in strength: thy right hand, O Lord, hath slain the enemy. * And in the multitude of thy glory thou hast put down thy adversaries:


15:7 Misísti iram tuam, quæ devorávit eos sicut stípulam. * Et in spíritu furóris tui congregátæ sunt aquæ:

15:7 Thou hast sent thy wrath, which hath devoured them like stubble. * And with the blast of thy anger the waters were gathered together:


15:8 Stetit unda fluens, * congregátæ sunt abýssi in médio mari.

15:8 The flowing water stood, * the depths were gathered together in the midst of the sea.


15:9 Dixit inimícus: Pérsequar et comprehéndam, * dívidam spólia, implébitur ánima mea:

15:9 The enemy said: I will pursue and overtake, * I will divide the spoils, my soul shall have its fill:


15:10 Evaginábo gládium meum, * interfíciet eos manus mea.

15:10 I will draw my sword, * my hand shall slay them.


15:11 Flavit spíritus tuus, et opéruit eos mare: * submérsi sunt quasi plumbum in aquis veheméntibus.

15:11 Thy wind blew and the sea covered them: * they sunk as lead in the mighty waters.


15:12 Quis símilis tui in fórtibus, Dómine? * quis símilis tui, magníficus in sanctitáte, terríbilis atque laudábilis, fáciens mirabília?

15:12 Who is like to thee, among the strong, O Lord? * who is like to thee, glorious in holiness, terrible and praiseworthy, doing wonders?


15:13 Extendísti manum tuam, et devorávit eos terra. * Dux fuísti in misericórdia tua pópulo quem redemísti:

15:13 Thou stretchedst forth thy hand, and the earth swallowed them. * In thy mercy thou hast been a leader to the people which thou hast redeemed:


15:14 Et portásti eum in fortitúdine tua, * ad habitáculum sanctum tuum.

15:14 And in thy strength thou hast carried them * to thy holy habitation.


15:15 Ascendérunt pópuli, et iráti sunt: * dolóres obtinuérunt habitatóres Philísthiim.

15:15 Nations rose up, and were angry: * sorrows took hold on the inhabitants of Philisthiim.


15:16 Tunc conturbáti sunt príncipes Edom, robústos Moab obtínuit tremor: * obriguérunt omnes habitatóres Chánaan.

15:16 Then were the princes of Edom troubled, trembling seized on the stout men of Moab: * all the inhabitants of Chanaan became stiff.


15:17 Írruat super eos formído et pavor, * in magnitúdine brácchii tui:

15:17 Let fear and dread fall upon them, * in the greatness of thy arm:


15:18 Fiant immóbiles quasi lapis, donec pertránseat pópulus tuus, Dómine, * donec pertránseat pópulus tuus iste, quem possedísti.

15:18 Let them become unmoveable as a stone, until thy people, O Lord, pass by: * until this thy people pass by, which thou hast possessed.


15:19 Introdúces eos, et plantábis in monte hereditátis tuæ, * firmíssimo habitáculo tuo quod operátus es, Dómine:

15:19 Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thy inheritance, * in thy most firm habitation which thou hast made, O Lord;


15:20 Sanctuárium tuum, Dómine, quod firmavérunt manus tuæ. * Dóminus regnábit in ætérnum et ultra.

15:20 Thy sanctuary, O Lord, which thy hands have established. * The Lord shall reign for ever and ever.


15:21 Ingréssus est enim eques Phárao cum cúrribus et equítibus eius in mare: * et redúxit super eos Dóminus aquas maris:

15:21 For Pharao went in on horseback with his chariots and horsemen into the sea: * and the Lord brought back upon them the waters of the sea:


15:22 Fílii autem Israël ambulavérunt per siccum * in médio eius.

15:22 But the children of Israel walked on dry ground * in the midst thereof.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fortitúdo mea et laus mea Dóminus: et factus est mihi in salútem.

Ant. The Lord is my strength and my praise, and he is become my salvation.








Ant. Laudáte * Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord * who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.


Psalmus 146 [5]

Psalm 146 [5]


146:1 Laudáte Dóminum quóniam bonus est psalmus: * Deo nostro sit iucúnda, decóraque laudátio.

146:1 Praise ye the Lord, because psalm is good: * to our God be joyful and comely praise.


146:2 Ædíficans Ierúsalem Dóminus: * dispersiónes Israélis congregábit.

146:2 The Lord buildeth up Jerusalem: * he will gather together the dispersed of Israel


146:3 Qui sanat contrítos corde: * et álligat contritiónes eórum.

146:3 Who healeth the broken of heart, * and bindeth up their bruises.


146:4 Qui númerat multitúdinem stellárum: * et ómnibus eis nómina vocat.

146:4 Who telleth the number of the stars: * and calleth them all by their names.


146:5 Magnus Dóminus noster, et magna virtus eius: * et sapiéntiæ eius non est númerus.

146:5 Great is our Lord, and great is his power: * and of his wisdom there is no number.


146:6 Suscípiens mansuétos Dóminus: * humílians autem peccatóres usque ad terram.

146:6 The Lord lifteth up the meek, * and bringeth the wicked down even to the ground.


146:7 Præcínite Dómino in confessióne: * psállite Deo nostro in cíthara.

146:7 Sing ye to the Lord with praise: * sing to our God upon the harp.


146:8 Qui óperit cælum núbibus: * et parat terræ plúviam.

146:8 Who covereth the heaven with clouds, * and prepareth rain for the earth.


146:8 Qui prodúcit in móntibus fænum: * et herbam servitúti hóminum.

146:8 Who maketh grass to grow on the mountains, * and herbs for the service of men.


146:9 Qui dat iuméntis escam ipsórum: * et pullis corvórum invocántibus eum.

146:9 Who giveth to beasts their food: * and to the young ravens that call upon him.


146:10 Non in fortitúdine equi voluntátem habébit: * nec in tíbiis viri beneplácitum erit ei.

146:10 He shall not delight in the strength of the horse: * nor take pleasure in the legs of a man.


146:11 Beneplácitum est Dómino super timéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius.

146:11 The Lord taketh pleasure in them that fear him: * and in them that hope in his mercy.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum qui sanat contrítos corde, et álligat contritiónes eórum.

Ant. Praise the Lord who healeth the broken of heart, and bindeth up their wounds.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Exíbant autem dæmónia * a multis clamántia, et dicéntia, Quia tu es Christus Fílius Dei: et íncrepans non sinébat ea loqui, quia sciébant ipsum esse Christum.

Ant. And devils also came out of many, * crying out and saying: Thou art Christ, the Son of God. And He, rebuking them, suffered them not to speak, for they knew that He was Christ.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exíbant autem dæmónia a multis clamántia, et dicéntia, Quia tu es Christus Fílius Dei: et íncrepans non sinébat ea loqui, quia sciébant ipsum esse Christum.

Ant. And devils also came out of many, crying out and saying: Thou art Christ, the Son of God. And He, rebuking them, suffered them not to speak, for they knew that He was Christ.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Magníficet te, Dómine, sanctórum tuórum Cosmæ et Damiáni beáta solémnitas: qua et illis glóriam sempitérnam, et opem nobis ineffábili providéntia contulísti.

Praise be to thee, O Lord, for the blessed and solemn victory of thine holy servants Cosmas and Damian, whereby Thou, in thine unspeakable Providence, wast pleased to give unto them everlasting glory, and unto us a shield and succour.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ioannis Damasceni Confessoris et Ecclesiæ Doctoris

Commemoration of St. John Damascene, Confessor


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Omnípotens sempitérne Deus, qui ad cultum sacrárum imáginum asseréndum, beátum Ioánnem cælésti doctrína et admirábili spíritus fortitúdine imbuísti: concéde nobis eius intercessióne et exémplo; ut, quorum cólimus imágines, virtútes imitémur et patrocínia sentiámus.

O Almighty and everlasting God, Who didst fill Thy blessed servant John with heavenly teaching, and wondrous strength of spirit to maintain the honouring of holy images. Grant unto us at his prayers and after his example to take pattern by their holy lives whose images we honour, and ever to feel the power of their help.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 22 [1]

Psalm 22 [1]


22:1 Dóminus regit me, et nihil mihi déerit: * in loco páscuæ ibi me collocávit.

22:1 The Lord ruleth me: and I shall want nothing. * He hath set me in a place of pasture.


22:2 Super aquam refectiónis educávit me: * ánimam meam convértit.

22:2 He hath brought me up, on the water of refreshment: * he hath converted my soul.


22:3 Dedúxit me super sémitas iustítiæ, * propter nomen suum.

22:3 He hath led me on the paths of justice, * for his own name’s sake.


22:4 Nam, et si ambulávero in médio umbræ mortis, non timébo mala: * quóniam tu mecum es.

22:4 For though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, * for thou art with me.


22:4 Virga tua, et báculus tuus: * ipsa me consoláta sunt.

22:4 Thy rod and thy staff, * they have comforted me.


22:5 Parásti in conspéctu meo mensam, * advérsus eos, qui tríbulant me.

22:5 Thou hast prepared a table before me * against them that afflict me.


22:5 Impinguásti in óleo caput meum: * et calix meus inébrians quam præclárus est!

22:5 Thou hast anointed my head with oil; * and my chalice which inebriateth me, how goodly is it!


22:6 Et misericórdia tua subsequétur me * ómnibus diébus vitæ meæ:

22:6 And thy mercy will follow me * all the days of my life.


22:6 Et ut inhábitem in domo Dómini, * in longitúdinem diérum.

22:6 And that I may dwell in the house of the Lord * unto length of days.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(2-8) [2]

Psalm 71(2-8) [2]


71:2 Deus, iudícium tuum regi da: * et iustítiam tuam fílio regis:

71:2 Give to the king thy judgment, O God: * and to the king’s son thy justice:


71:2 Iudicáre pópulum tuum in iustítia, * et páuperes tuos in iudício.

71:2 To judge thy people with justice, * and thy poor with judgment.


71:3 Suscípiant montes pacem pópulo: * et colles iustítiam.

71:3 Let the mountains receive peace for the people: * and the hills justice.


71:4 Iudicábit páuperes pópuli, et salvos fáciet fílios páuperum: * et humiliábit calumniatórem.

71:4 He shall judge the poor of the people, and he shall save the children of the poor: * and he shall humble the oppressor.


71:5 Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in generatióne et generatiónem.

71:5 And he shall continue with the sun, and before the moon, * throughout all generations.


71:6 Descéndet sicut plúvia in vellus: * et sicut stillicídia stillántia super terram.

71:6 He shall come down like rain upon the fleece; * and as showers falling gently upon the earth.


71:7 Oriétur in diébus eius iustítia, et abundántia pacis: * donec auferátur luna.

71:7 In his days shall justice spring up, and abundance of peace, * till the moon be taken away.


71:8 Et dominábitur a mari usque ad mare: * et a flúmine usque ad términos orbis terrárum.

71:8 And he shall rule from sea to sea, * and from the river unto the ends of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 71(9-19) [3]

Psalm 71(9-19) [3]


71:9 Coram illo prócident Æthíopes: * et inimíci eius terram lingent.

71:9 Before him the Ethiopians shall fall down: * and his enemies shall lick the ground.


71:10 Reges Tharsis, et ínsulæ múnera ófferent: * reges Árabum et Saba dona addúcent.

71:10 The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: * the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:


71:11 Et adorábunt eum omnes reges terræ: * omnes gentes sérvient ei:

71:11 And all kings of the earth shall adore him: * all nations shall serve him.


71:12 Quia liberábit páuperem a poténte: * et páuperem, cui non erat adiútor.

71:12 For he shall deliver the poor from the mighty: * and the needy that had no helper.


71:13 Parcet páuperi et ínopi: * et ánimas páuperum salvas fáciet.

71:13 He shall spare the poor and needy: * and he shall save the souls of the poor.


71:14 Ex usúris et iniquitáte rédimet ánimas eórum: * et honorábile nomen eórum coram illo.

71:14 He shall redeem their souls from usuries and iniquity: * and their names shall be honourable in his sight.


71:15 Et vivet, et dábitur ei de auro Arábiæ, et adorábunt de ipso semper: * tota die benedícent ei.

71:15 And he shall live, and to him shall be given of the gold of Arabia, for him they shall always adore: * they shall bless him all the day.


71:16 Et erit firmaméntum in terra in summis móntium, superextollétur super Líbanum fructus eius: * et florébunt de civitáte sicut fænum terræ.

71:16 And there shall be a firmament on the earth on the tops of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be exalted: * and they of the city shall flourish like the grass of the earth.


71:17 Sit nomen eius benedíctum in sǽcula: * ante solem pérmanet nomen eius.

71:17 Let his name be blessed for evermore: * his name continueth before the sun.


71:17 Et benedicéntur in ipso omnes tribus terræ: * omnes gentes magnificábunt eum.

71:17 And in him shall all the tribes of the earth be blessed: * all nations shall magnify him.


71:18 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, * qui facit mirabília solus:

71:18 Blessed be the Lord, the God of Israel, * who alone doth wonderful things.


71:19 Et benedíctum nomen maiestátis eius in ætérnum: * et replébitur maiestáte eius omnis terra: fiat, fiat.

71:19 And blessed be the name of his majesty for ever: * and the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quinto Kaléndas Aprílis Luna vicésima octáva Anno Dómini 2025

On the morrow we keep the feast of the holy Confessor John of Capistrano, of the Order of Friars Minors, illustrious for the holiness of his life, and his zeal for the propagation of the Catholic faith, who by his prayers and miracles procured the defeat of a vast army of Turks, and delivered the fortress of Belgrade from beleaguerment. Of whom mention is made upon the 23rd day of October.


 

March 28th 2025, the 28th day of the Moon, were born into the better life:


Sancti Ioánnis de Capistráno, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Confessóris, cuius memória recólitur décimo Kaléndas Novémbris.

 


Cæsaréæ, in Palæstína, natális sanctórum Mártyrum Prisci, Malchi et Alexándri. Hi tres, in persecutióne Valeriáni, cum in suburbáno agéllo supradíctæ urbis habitárent, atque in ea cæléstes martýrii proponeréntur corónæ, ultro Iúdicem, divíno fídei calóre succénsi, ádeunt, et cur tantum in sánguinem piórum desævíret, obiúrgant; quos ille contínuo, pro Christi nómine, béstiis trádidit devorándos.

At Caesarea, in Palestine, [about the year 260,] the holy martyrs Priscus, Malchus, and Alexander. During the persecution under the Emperor Valerian they were dwelling on a little plot of ground in the suburbs of the said city, and when heavenly crowns of martyrdom were then being offered, their love of God and faith in Him enkindled them to go openly to the judge, and to rebuke him for that he so raged after the blood of the godly, whereupon he forthwith commanded them to be devoured by wild beasts for Christ's name's sake.


Tarsi, in Cilícia, sanctórum Mártyrum Castóris et Doróthei.

At Tarsus, in Cilicia, the holy martyrs Castor and Dorotheus.


In Africa sanctórum Mártyrum Rogáti, Succéssi et aliórum séxdecim.

In Africa, the holy martyrs Rogatus, Successus, and sixteen others.


Apud Núrsiam sancti Spei Abbátis, miræ patiéntiæ viri, cuius ánima (ut refert sanctus Gregórius Papa), cum ex hac vita migráret, in colúmbæ spécie a cunctis frátribus visa est in cælum ascéndere.

At Rome, [in the year 440,] the holy Confessor Pope Sixtus III.


Cabillóne, in Gálliis, deposítio sancti Gunthrámni, Regis Francórum, qui spiritálibus actiónibus ita se mancipávit, ut, relíctis sǽculi pompis, thesáuros suos lárgiter Ecclésiis et paupéribus erogáret.

At Nursia, [in the year 517,] the holy Abbot Speus, a man of wondrous patience, and when he passed away out of this life all his brethren saw his soul wing its flight heavenward in a bodily shape like a dove.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

At Chalons, in Gaul, the burial, [in the year 593,] of the holy Confessor Guntram, King of the Franks, who gave himself up so utterly to the things of the Spirit that he fled from the glory of the world, and gave all his goods for the churches, and the poor.


℟. Deo grátias.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.




℟. Thanks be to God.



℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 72(1-9) [1]

Psalm 72(1-9) [1]


72:1 Quam bonus Israël Deus, * his, qui recto sunt corde!

72:1 How good is God to Israel, * to them that are of a right heart!


72:2 Mei autem pæne moti sunt pedes: * pæne effúsi sunt gressus mei.

72:2 But my feet were almost moved; * my steps had wellnigh slipped.


72:3 Quia zelávi super iníquos, * pacem peccatórum videns.

72:3 Because I had a zeal on occasion of the wicked, * seeing the prosperity of sinners.


72:4 Quia non est respéctus morti eórum: * et firmaméntum in plaga eórum.

72:4 For there is no regard to their death, * nor is there strength in their stripes.


72:5 In labóre hóminum non sunt, * et cum homínibus non flagellabúntur:

72:5 They are not in the labour of men: * neither shall they be scourged like other men.


72:6 Ídeo ténuit eos supérbia, * opérti sunt iniquitáte et impietáte sua.

72:6 Therefore pride hath held them fast: * they are covered with their iniquity and their wickedness.


72:7 Pródiit quasi ex ádipe iníquitas eórum: * transiérunt in afféctum cordis.

72:7 Their iniquity hath come forth, as it were from fatness: * they have passed into the affection of the heart.


72:8 Cogitavérunt, et locúti sunt nequítiam: * iniquitátem in excélso locúti sunt.

72:8 They have thought and spoken wickedness: * they have spoken iniquity on high.


72:9 Posuérunt in cælum os suum: * et lingua eórum transívit in terra.

72:9 They have set their mouth against heaven: * and their tongue hath passed through the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(10-17) [2]

Psalm 72(10-17) [2]


72:10 Ídeo convertétur pópulus meus hic: * et dies pleni inveniéntur in eis.

72:10 Therefore will my people return here * and full days shall be found in them.


72:11 Et dixérunt: Quómodo scit Deus, * et si est sciéntia in excélso?

72:11 And they said: How doth God know? * and is there knowledge in the most High?


72:12 Ecce, ipsi peccatóres, et abundántes in sǽculo, * obtinuérunt divítias.

72:12 Behold these are sinners; and yet abounding in the world * they have obtained riches.


72:13 Et dixi: Ergo sine causa iustificávi cor meum, * et lavi inter innocéntes manus meas:

72:13 And I said: Then have I in vain justified my heart, * and washed my hands among the innocent.


72:14 Et fui flagellátus tota die, * et castigátio mea in matutínis.

72:14 And I have been scourged all the day; * and my chastisement hath been in the mornings.


72:15 Si dicébam: Narrábo sic: * ecce, natiónem filiórum tuórum reprobávi.

72:15 If I said: I will speak thus; * behold I should condemn the generation of thy children.


72:16 Existimábam ut cognóscerem hoc, * labor est ante me:

72:16 I studied that I might know this thing, * it is a labour in my sight:


72:17 Donec intrem in Sanctuárium Dei: * et intéllegam in novíssimis eórum.

72:17 Until I go into the sanctuary of God, * and understand concerning their last ends.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 72(18-28) [3]

Psalm 72(18-28) [3]


72:18 Verúmtamen propter dolos posuísti eis: * deiecísti eos dum allevaréntur.

72:18 But indeed for deceits thou hast put it to them: * when they were lifted up, thou hast cast them down.


72:19 Quómodo facti sunt in desolatiónem, súbito defecérunt: * periérunt propter iniquitátem suam.

72:19 How are they brought to desolation? they have suddenly ceased to be: * they have perished by reason of their iniquity.


72:20 Velut sómnium surgéntium, Dómine, * in civitáte tua imáginem ipsórum ad níhilum rédiges.

72:20 As the dream of them that awake, O Lord; * so in thy city thou shalt bring their image to nothing.


72:21 Quia inflammátum est cor meum, et renes mei commutáti sunt: * et ego ad níhilum redáctus sum, et nescívi.

72:21 For my heart hath been inflamed, and my reins have been changed: * and I am brought to nothing, and I knew not.


72:23 Ut iuméntum factus sum apud te: * et ego semper tecum.

72:23 I am become as a beast before thee: * and I am always with thee.


72:24 Tenuísti manum déxteram meam: et in voluntáte tua deduxísti me, * et cum glória suscepísti me.

72:24 Thou hast held me by my right hand; and by thy will thou hast conducted me, * and with thy glory thou hast received me.


72:25 Quid enim mihi est in cælo? * et a te quid vólui super terram?

72:25 For what have I in heaven? * and besides thee what do I desire upon earth?


72:26 Defécit caro mea, et cor meum: * Deus cordis mei, et pars mea Deus in ætérnum.

72:26 For thee my flesh and my heart hath fainted away: * thou art the God of my heart, and the God that is my portion for ever.


72:27 Quia ecce, qui elóngant se a te, períbunt: * perdidísti omnes, qui fornicántur abs te.

72:27 For behold they that go far from thee shall perish: * thou hast destroyed all them that are disloyal to thee.


72:28 Mihi autem adhærére Deo bonum est: * pónere in Dómino Deo spem meam:

72:28 But it is good for me to adhere to my God, * to put my hope in the Lord God:


72:28 Ut annúntiem omnes prædicatiónes tuas, * in portis fíliæ Sion.

72:28 That I may declare all thy praises, * in the gates of the daughter of Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Magníficet te, Dómine, sanctórum tuórum Cosmæ et Damiáni beáta solémnitas: qua et illis glóriam sempitérnam, et opem nobis ineffábili providéntia contulísti.

Praise be to thee, O Lord, for the blessed and solemn victory of thine holy servants Cosmas and Damian, whereby Thou, in thine unspeakable Providence, wast pleased to give unto them everlasting glory, and unto us a shield and succour.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 73(1-9) [1]

Psalm 73(1-9) [1]


73:1 Ut quid, Deus, repulísti in finem: * irátus est furor tuus super oves páscuæ tuæ?

73:1 O God, why hast thou cast us off unto the end: * why is thy wrath enkindled against the sheep of thy pasture?


73:2 Memor esto congregatiónis tuæ, * quam possedísti ab inítio.

73:2 Remember thy congregation, * which thou hast possessed from the beginning.


73:2 Redemísti virgam hereditátis tuæ: * mons Sion, in quo habitásti in eo.

73:2 The sceptre of thy inheritance which thou hast redeemed: * mount Sion in which thou hast dwelt.


73:3 Leva manus tuas in supérbias eórum in finem: * quanta malignátus est inimícus in sancto!

73:3 Lift up thy hands against their pride unto the end; * see what things the enemy hath done wickedly in the sanctuary.


73:4 Et gloriáti sunt qui odérunt te: * in médio solemnitátis tuæ.

73:4 And they that hate thee have made their boasts, * in the midst of thy solemnity.


73:5 Posuérunt signa sua, signa: * et non cognovérunt sicut in éxitu super summum.

73:5 They have set up their ensigns for signs, * and they knew not both in the going out and on the highest top.


73:6 Quasi in silva lignórum secúribus excidérunt iánuas eius in idípsum: * in secúri et áscia deiecérunt eam.

73:6 As with axes in a wood of trees, they have cut down at once the gates thereof, * with axe and hatchet they have brought it down.


73:7 Incendérunt igni Sanctuárium tuum: * in terra polluérunt tabernáculum nóminis tui.

73:7 They have set fire to thy sanctuary: * they have defiled the dwelling place of thy name on the earth.


73:8 Dixérunt in corde suo cognátio eórum simul: * Quiéscere faciámus omnes dies festos Dei a terra.

73:8 They said in their heart, the whole kindred of them together: * Let us abolish all the festival days of God from the land.


73:9 Signa nostra non vídimus, iam non est prophéta: * et nos non cognóscet ámplius.

73:9 Our signs we have not seen, there is now no prophet: * and he will know us no more.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(10-17) [2]

Psalm 73(10-17) [2]


73:10 Úsquequo, Deus, improperábit inimícus: * irrítat adversárius nomen tuum in finem?

73:10 How long, O God, shall the enemy reproach: * is the adversary to provoke thy name for ever?


73:11 Ut quid avértis manum tuam, et déxteram tuam, * de médio sinu tuo in finem?

73:11 Why dost thou turn away thy hand: and thy right hand * out of the midst of thy bosom for ever?


73:12 Deus autem Rex noster ante sǽcula: * operátus est salútem in médio terræ.

73:12 But God is our king before ages: * he hath wrought salvation in the midst of the earth.


73:13 Tu confirmásti in virtúte tua mare: * contribulásti cápita dracónum in aquis.

73:13 Thou by thy strength didst make the sea firm: * thou didst crush the heads of the dragons in the waters.


73:14 Tu confregísti cápita dracónis: * dedísti eum escam pópulis Æthíopum.

73:14 Thou hast broken the heads of the dragon: * thou hast given him to be meat for the people of the Ethiopians.


73:15 Tu dirupísti fontes, et torréntes: * tu siccásti flúvios Ethan.

73:15 Thou hast broken up the fountains and the torrents: * thou hast dried up the Ethan rivers.


73:16 Tuus est dies, et tua est nox: * tu fabricátus es auróram et solem.

73:16 Thine is the day, and thine is the night: * thou hast made the morning light and the sun.


73:17 Tu fecísti omnes términos terræ: * æstátem et ver tu plasmásti ea.

73:17 Thou hast made all the borders of the earth: * the summer and the spring were formed by thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 73(18-23) [3]

Psalm 73(18-23) [3]


73:18 Memor esto huius, inimícus improperávit Dómino: * et pópulus insípiens incitávit nomen tuum.

73:18 Remember this, the enemy hath reproached the Lord: * and a foolish people hath provoked thy name.


73:19 Ne tradas béstiis ánimas confiténtes tibi, * et ánimas páuperum tuórum ne obliviscáris in finem.

73:19 Deliver not up to beasts the souls that confess to thee: * and forget not to the end the souls of thy poor.


73:20 Réspice in testaméntum tuum: * quia repléti sunt, qui obscuráti sunt terræ dómibus iniquitátum.

73:20 Have regard to thy covenant: * for they that are the obscure of the earth have been filled with dwellings of iniquity.


73:21 Ne avertátur húmilis factus confúsus: * pauper et inops laudábunt nomen tuum.

73:21 Let not the humble be turned away with confusion: * the poor and needy shall praise thy name.


73:22 Exsúrge, Deus, iúdica causam tuam: * memor esto improperiórum tuórum, eórum quæ ab insipiénte sunt tota die.

73:22 Arise, O God, judge thy own cause: * remember thy reproaches with which the foolish man hath reproached thee all the day.


73:23 Ne obliviscáris voces inimicórum tuórum: * supérbia eórum, qui te odérunt, ascéndit semper.

73:23 Forget not the voices of thy enemies: * the pride of them that hate thee ascendeth continually.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Magníficet te, Dómine, sanctórum tuórum Cosmæ et Damiáni beáta solémnitas: qua et illis glóriam sempitérnam, et opem nobis ineffábili providéntia contulísti.

Praise be to thee, O Lord, for the blessed and solemn victory of thine holy servants Cosmas and Damian, whereby Thou, in thine unspeakable Providence, wast pleased to give unto them everlasting glory, and unto us a shield and succour.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 74 [1]

Psalm 74 [1]


74:2 Confitébimur tibi, Deus: * confitébimur, et invocábimus nomen tuum.

74:2 We will praise thee, O God: * we will praise, and we will call upon thy name.


74:3 Narrábimus mirabília tua: * cum accépero tempus, ego iustítias iudicábo.

74:3 We will relate thy wondrous works: * when I shall take a time, I will judge justices.


74:4 Liquefácta est terra, et omnes qui hábitant in ea: * ego confirmávi colúmnas eius.

74:4 The earth is melted, and all that dwell therein: * I have established the pillars thereof.


74:5 Dixi iníquis: Nolíte iníque ágere: * et delinquéntibus: Nolíte exaltáre cornu:

74:5 I said to the wicked: Do not act wickedly: * and to the sinners: Lift not up the horn.


74:6 Nolíte extóllere in altum cornu vestrum: * nolíte loqui advérsus Deum iniquitátem.

74:6 Lift not up your horn on high: * speak not iniquity against God.


74:7 Quia neque ab Oriénte, neque ab Occidénte, neque a desértis móntibus: * quóniam Deus iudex est.

74:7 For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills: * for God is the judge.


74:8 Hunc humíliat, et hunc exáltat: * quia calix in manu Dómini vini meri plenus misto.

74:8 One he putteth down, and another he lifteth up: * for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.


74:9 Et inclinávit ex hoc in hoc: verúmtamen fæx eius non est exinaníta: * bibent omnes peccatóres terræ.

74:9 And he hath poured it out from this to that: but the dregs thereof are not emptied: * all the sinners of the earth shall drink.


74:10 Ego autem annuntiábo in sǽculum: * cantábo Deo Iacob.

74:10 But I will declare for ever: * I will sing to the God of Jacob.


74:11 Et ómnia córnua peccatórum confríngam: * et exaltabúntur córnua iusti.

74:11 And I will break all the horns of sinners: * but the horns of the just shall be exalted.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(2-7) [2]

Psalm 75(2-7) [2]


75:2 Notus in Iudǽa Deus: * in Israël magnum nomen eius.

75:2 In Judea God is known: * his name is great in Israel.


75:3 Et factus est in pace locus eius: * et habitátio eius in Sion.

75:3 And his place is in peace: * and his abode in Sion:


75:4 Ibi confrégit poténtias árcuum, * scutum, gládium, et bellum.

75:4 There hath he broken the powers of bows, * the shield, the sword, and the battle.


75:5 Illúminans tu mirabíliter a móntibus ætérnis: * turbáti sunt omnes insipiéntes corde.

75:5 Thou enlightenest wonderfully from the everlasting hills. * All the foolish of heart were troubled.


75:6 Dormiérunt somnum suum: * et nihil invenérunt omnes viri divitiárum in mánibus suis.

75:6 They have slept their sleep; * and all the men of riches have found nothing in their hands.


75:7 Ab increpatióne tua, Deus Iacob, * dormitavérunt qui ascendérunt equos.

75:7 At thy rebuke, O God of Jacob, * they have all slumbered that mounted on horseback.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 75(8-13) [3]

Psalm 75(8-13) [3]


75:8 Tu terríbilis es, et quis resístet tibi? * ex tunc ira tua.

75:8 Thou art terrible, and who shall resist thee? * from that time thy wrath.


75:9 De cælo audítum fecísti iudícium: * terra trémuit et quiévit,

75:9 Thou hast caused judgment to be heard from heaven: * the earth trembled and was still,


75:10 Cum exsúrgeret in iudícium Deus, * ut salvos fáceret omnes mansuétos terræ.

75:10 When God arose in judgment, * to save all the meek of the earth.


75:11 Quóniam cogitátio hóminis confitébitur tibi: * et relíquiæ cogitatiónis diem festum agent tibi.

75:11 For the thought of man shall give praise to thee: * and the remainders of the thought shall keep holiday to thee.


75:12 Vovéte, et réddite Dómino, Deo vestro: * omnes, qui in circúitu eius affértis múnera.

75:12 Vow ye, and pay to the Lord your God: * all you that are round about him bring presents.


75:13 Terríbili et ei qui aufert spíritum príncipum, * terríbili apud reges terræ.

75:13 To him that is terrible, even to him who taketh away the spirit of princes: * to the terrible with the kings of the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Magníficet te, Dómine, sanctórum tuórum Cosmæ et Damiáni beáta solémnitas: qua et illis glóriam sempitérnam, et opem nobis ineffábili providéntia contulísti.

Praise be to thee, O Lord, for the blessed and solemn victory of thine holy servants Cosmas and Damian, whereby Thou, in thine unspeakable Providence, wast pleased to give unto them everlasting glory, and unto us a shield and succour.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Ecce quam bonum * et quam iucúndum habitáre fratres in unum. ‡

Ant. Behold how good * and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity. ‡


Psalmus 132 [1]

Psalm 132 [1]


132:1  Ecce quam bonum et quam iucúndum, habitáre fratres in unum:

132:1  Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity:


132:2 ‡ Sicut unguéntum in cápite, * quod descéndit in barbam, barbam Aaron,

132:2 ‡ Like the precious ointment on the head, * that ran down upon the beard, the beard of Aaron,


132:2 Quod descéndit in oram vestiménti eius: * sicut ros Hermon, qui descéndit in montem Sion.

132:2 Which ran down to the skirt of his garment: * as the dew of Hermon, which descendeth upon mount Sion.


132:3 Quóniam illic mandávit Dóminus benedictiónem, * et vitam usque in sǽculum.

132:3 For there the Lord hath commanded blessing, * and life for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ecce quam bonum et quam iucúndum habitáre fratres in unum.

Ant. Behold how good and how pleasant it is for brethren to dwell together in unity.








Ant. Confitémini Dómino * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord * for his mercy endureth for ever.


Psalmus 135(1-9) [2]

Psalm 135(1-9) [2]


135:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:1 Praise the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


135:2 Confitémini Deo deórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:2 Praise ye the God of gods: * for his mercy endureth for ever.


135:3 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:3 Praise ye the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


135:4 Qui facit mirabília magna solus: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:4 Who alone doth great wonders: * for his mercy endureth for ever.


135:5 Qui fecit cælos in intelléctu: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:5 Who made the heavens in understanding: * for his mercy endureth for ever.


135:6 Qui firmávit terram super aquas: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:6 Who established the earth above the waters: * for his mercy endureth for ever.


135:7 Qui fecit luminária magna: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:7 Who made the great lights: * for his mercy endureth for ever.


135:8 Solem in potestátem diéi: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:8 The sun to rule the day: * for his mercy endureth for ever.


135:9 Lunam, et stellas in potestátem noctis: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:9 The moon and the stars to rule the night: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quóniam in ætérnum misericórdia eius.

Ant. Give ye glory to the Lord for his mercy endureth for ever.








Ant. Confitémini Dómino * quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord * for he was mindful of us in our affliction.


Psalmus 135(10-26) [3]

Psalm 135(10-26) [3]


135:10 Qui percússit Ægýptum cum primogénitis eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:10 Who smote Egypt with their firstborn: * for his mercy endureth for ever.


135:11 Qui edúxit Israël de médio eórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:11 Who brought out Israel from among them: * for his mercy endureth for ever.


135:12 In manu poténti, et brácchio excélso: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:12 With a mighty hand and with a stretched out arm: * for his mercy endureth for ever.


135:13 Qui divísit Mare Rubrum in divisiónes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:13 Who divided the Red sea into parts: * for his mercy endureth for ever.


135:14 Et edúxit Israël per médium eius: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:14 And brought out Israel through the midst thereof: * for his mercy endureth for ever.


135:15 Et excússit Pharaónem, et virtútem eius in Mari Rubro: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:15 And overthrew Pharao and his host in the Red sea: * for his mercy endureth for ever.


135:16 Qui tradúxit pópulum suum per desértum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:16 Who led his people through the desert: * for his mercy endureth for ever.


135:17 Qui percússit reges magnos: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:17 Who smote great kings: * for his mercy endureth for ever.


135:18 Et occídit reges fortes: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:18 And slew strong kings: * for his mercy endureth for ever.


135:19 Sehon, regem Amorrhæórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:19 Sehon king of the Amorrhites: * for his mercy endureth for ever.


135:20 Et Og, regem Basan: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:20 And Og king of Basan: * for his mercy endureth for ever.


135:21 Et dedit terram eórum hereditátem: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:21 And he gave their land for an inheritance: * for his mercy endureth for ever.


135:22 Hereditátem Israël, servo suo: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:22 For an inheritance to his servant Israel: * for his mercy endureth for ever.


135:23 Quia in humilitáte nostra memor fuit nostri: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:23 For he was mindful of us in our affliction: * for his mercy endureth for ever.


135:24 Et redémit nos ab inimícis nostris: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:24 And he redeemed us from our enemies: * for his mercy endureth for ever.


135:25 Qui dat escam omni carni: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:25 Who giveth food to all flesh: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Deo cæli: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the God of heaven: * for his mercy endureth for ever.


135:26 Confitémini Dómino dominórum: * quóniam in ætérnum misericórdia eius.

135:26 Give glory to the Lord of lords: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitémini Dómino quia in humilitáte nostra memor fuit nostri.

Ant. Give ye glory to the Lord for he was mindful of us in our affliction.








Ant. Adhǽreat lingua mea * fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws * if I do not remember thee, Jerusalem.


Psalmus 136 [4]

Psalm 136 [4]


136:1 Super flúmina Babylónis, illic sédimus et flévimus: * cum recordarémur Sion:

136:1 Upon the rivers of Babylon, there we sat and wept: * when we remembered Sion:


136:2 In salícibus in médio eius, * suspéndimus órgana nostra.

136:2 On the willows in the midst thereof * we hung up our instruments.


136:3 Quia illic interrogavérunt nos, qui captívos duxérunt nos, * verba cantiónum:

136:3 For there they that led us into captivity required of us * the words of songs.


136:3 Et qui abduxérunt nos: * Hymnum cantáte nobis de cánticis Sion.

136:3 And they that carried us away, said: * Sing ye to us a hymn of the songs of Sion.


136:4 Quómodo cantábimus cánticum Dómini * in terra aliéna?

136:4 How shall we sing the song of the Lord * in a strange land?


136:5 Si oblítus fúero tui, Ierúsalem, * oblivióni detur déxtera mea.

136:5 If I forget thee, O Jerusalem, * let my right hand be forgotten.


136:6 Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, * si non memínero tui:

136:6 Let my tongue cleave to my jaws, * if I do not remember thee:


136:6 Si non proposúero Ierúsalem, * in princípio lætítiæ meæ.

136:6 If I make not Jerusalem * the beginning of my joy.


136:7 Memor esto, Dómine, filiórum Edom, * in die Ierúsalem:

136:7 Remember, O Lord, the children of Edom, * in the day of Jerusalem:


136:7 Qui dicunt: Exinaníte, exinaníte * usque ad fundaméntum in ea.

136:7 Who say: Rase it, rase it, * even to the foundation thereof.


136:8 Fília Babylónis mísera: * beátus, qui retríbuet tibi retributiónem tuam, quam retribuísti nobis.

136:8 O daughter of Babylon, miserable: * blessed shall he be who shall repay thee thy payment which thou hast paid us.


136:9 Beátus, qui tenébit, * et allídet párvulos tuos ad petram.

136:9 Blessed be he that shall take * and dash thy little ones against the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adhǽreat lingua mea fáucibus meis, si non memínero tui Ierúsalem.

Ant. Let my tongue cleave to my jaws if I do not remember thee, Jerusalem.








Ant. Confitébor * nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory * to thy name, for thy mercy, and for thy truth.


Psalmus 137 [5]

Psalm 137 [5]


137:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * quóniam audísti verba oris mei.

137:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart: * for thou hast heard the words of my mouth.


137:2 In conspéctu Angelórum psallam tibi: * adorábo ad templum sanctum tuum, et confitébor nómini tuo.

137:2 I will sing praise to thee in the sight of the Angels: * I will worship towards thy holy temple, and I will give glory to thy name.


137:3 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * quóniam magnificásti super omne, nomen sanctum tuum.

137:3 For thy mercy, and for thy truth: * for thou hast magnified thy holy name


137:4 In quacúmque die invocávero te, exáudi me: * multiplicábis in ánima mea virtútem.

137:4 In what day soever I shall call upon thee, hear me: * thou shalt multiply strength in my soul.


137:5 Confiteántur tibi, Dómine, omnes reges terræ: * quia audiérunt ómnia verba oris tui:

137:5 May all the kings of the earth give glory to thee: * for they have heard all the words of thy mouth.


137:6 Et cantent in viis Dómini: * quóniam magna est glória Dómini.

137:6 And let them sing in the ways of the Lord: * for great is the glory of the Lord.


137:7 Quóniam excélsus Dóminus, et humília réspicit: * et alta a longe cognóscit.

137:7 For the Lord is high, and looketh on the low: * and the high he knoweth afar off.


137:8 Si ambulávero in médio tribulatiónis, vivificábis me: * et super iram inimicórum meórum extendísti manum tuam, et salvum me fecit déxtera tua.

137:8 If I shall walk in the midst of tribulation, thou wilt quicken me: * and thou hast stretched forth thy hand against the wrath of my enemies: and thy right hand hath saved me.


137:9 Dóminus retríbuet pro me: * Dómine, misericórdia tua in sǽculum: ópera mánuum tuárum ne despícias.

137:9 The Lord will repay for me: * thy mercy, O Lord, endureth for ever: O despise not the works of thy hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Confitébor nómini tuo, Dómine, super misericórdia et veritáte tua.

Ant. I will give glory to thy name, for thy mercy, and for thy truth.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Omnes qui habébant infírmos, * ducébant illos ad Iesum, et sanabántur.

Ant. All they that had * any sick brought them unto Jesus, and He healed them.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Omnes qui habébant infírmos, ducébant illos ad Iesum, et sanabántur.

Ant. All they that had any sick brought them unto Jesus, and He healed them.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Subiéctum tibi pópulum, quǽsumus, Dómine, propitiátio cæléstis amplíficet: et tuis semper fáciat servíre mandátis.

Lord, we beseech thee that thine heavenly Peace-Offering may so effectually work for all thy people, which are now bowing themselves down before thee, that they may ever continue in meek obedience to thy commandments.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Adiútor meus * et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper * and my deliverer, O Lord.


Psalmus 69 [1]

Psalm 69 [1]


69:2 Deus, in adiutórium meum inténde: * Dómine, ad adiuvándum me festína.

69:2 O God, come to my assistance; * O Lord, make haste to help me.


69:3 Confundántur et revereántur, * qui quærunt ánimam meam.

69:3 Let them be confounded and ashamed * that seek my soul:


69:4 Avertántur retrórsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

69:4 Let them be turned backward, and blush for shame * that desire evils to me:


69:4 Avertántur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi: Euge, euge.

69:4 Let them be presently turned away blushing for shame * that say to me: ’T is well, ’t is well.


69:5 Exsúltent et læténtur in te omnes qui quærunt te, * et dicant semper: Magnificétur Dóminus: qui díligunt salutáre tuum.

69:5 Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; * and let such as love thy salvation say always: The Lord be magnified.


69:6 Ego vero egénus, et pauper sum: * Deus, ádiuva me.

69:6 But I am needy and poor; * O God, help me.


69:6 Adiútor meus, et liberátor meus es tu: * Dómine, ne moréris.

69:6 Thou art my helper and my deliverer: * O Lord, make no delay.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(1-12) [2]

Psalm 70(1-12) [2]


70:1 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me, et éripe me.

70:1 In thee, O Lord, I have hoped, let me never be put to confusion: * deliver me in thy justice, and rescue me.


70:2 Inclína ad me aurem tuam, * et salva me.

70:2 Incline thy ear unto me, * and save me.


70:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in locum munítum: * ut salvum me fácias,

70:3 Be thou unto me a God, a protector, and a place of strength: * that thou mayst make me safe.


70:3 Quóniam firmaméntum meum, * et refúgium meum es tu.

70:3 For thou art my firmament * and my refuge.


70:4 Deus meus, éripe me de manu peccatóris, * et de manu contra legem agéntis et iníqui:

70:4 Deliver me, O my God, out of the hand of the sinner, * and out of the hand of the transgressor of the law and of the unjust.


70:5 Quóniam tu es patiéntia mea, Dómine: * Dómine, spes mea a iuventúte mea.

70:5 For thou art my patience, O Lord: * my hope, O Lord, from my youth.


70:6 In te confirmátus sum ex útero: * de ventre matris meæ tu es protéctor meus.

70:6 By thee have I been confirmed from the womb: * from my mother’s womb thou art my protector.


70:7 In te cantátio mea semper: * tamquam prodígium factus sum multis: et tu adiútor fortis.

70:7 Of thee shall I continually sing: * I am become unto many as a wonder, but thou art a strong helper.


70:8 Repleátur os meum laude, ut cantem glóriam tuam: * tota die magnitúdinem tuam.

70:8 Let my mouth be filled with praise, that I may sing thy glory; * thy greatness all the day long.


70:9 Ne proícias me in témpore senectútis: * cum defécerit virtus mea, ne derelínquas me.

70:9 Cast me not off in the time of old age: * when my strength shall fail, do not thou forsake me.


70:10 Quia dixérunt inimíci mei mihi: * et qui custodiébant ánimam meam, consílium fecérunt in unum.

70:10 For my enemies have spoken against me; * and they that watched my soul have consulted together,


70:11 Dicéntes: Deus derelíquit eum, persequímini, † et comprehéndite eum: * quia non est qui erípiat.

70:11 Saying: God hath forsaken him: pursue and take him, * for there is none to deliver him.


70:12 Deus, ne elongéris a me: * Deus meus, in auxílium meum réspice.

70:12 O God, be not thou far from me: * O my God, make haste to my help.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 70(13-24) [3]

Psalm 70(13-24) [3]


70:13 Confundántur, et defíciant detrahéntes ánimæ meæ: * operiántur confusióne, et pudóre qui quærunt mala mihi.

70:13 Let them be confounded and come to nothing that detract my soul; * let them be covered with confusion and shame that seek my hurt.


70:14 Ego autem semper sperábo: * et adíciam super omnem laudem tuam.

70:14 But I will always hope; * and will add to all thy praise.


70:15 Os meum annuntiábit iustítiam tuam: * tota die salutáre tuum.

70:15 My mouth shall shew forth thy justice; * thy salvation all the day long.


70:16 Quóniam non cognóvi litteratúram, † introíbo in poténtias Dómini: * Dómine, memorábor iustítiæ tuæ solíus.

70:16 Because I have not known learning, I will enter into the powers of the Lord: * O Lord, I will be mindful of thy justice alone.


70:17 Deus, docuísti me a iuventúte mea: * et usque nunc pronuntiábo mirabília tua.

70:17 Thou hast taught me, O God, from my youth: * and till now I will declare thy wonderful works.


70:18 Et usque in senéctam et sénium: * Deus, ne derelínquas me,

70:18 And unto old age and grey hairs: * O God, forsake me not,


70:18 Donec annúntiem brácchium tuum * generatióni omni, quæ ventúra est:

70:18 Until I shew forth thy arm * to all the generation that is to come:


70:19 Poténtiam tuam, et iustítiam tuam, Deus, † usque in altíssima, quæ fecísti magnália: * Deus, quis símilis tibi?

70:19 Thy power, and thy justice, O God, even to the highest great things thou hast done: * O God, who is like to thee?


70:20 Quantas ostendísti mihi tribulatiónes multas et malas: et convérsus vivificásti me: * et de abýssis terræ íterum reduxísti me:

70:20 How great troubles hast thou shewn me, many and grievous: and turning thou hast brought me to life, * and hast brought me back again from the depths of the earth:


70:21 Multiplicásti magnificéntiam tuam: * et convérsus consolátus es me.

70:21 Thou hast multiplied thy magnificence; * and turning to me thou hast comforted me.


70:22 Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritátem tuam: * Deus, psallam tibi in cíthara, Sanctus Israël.

70:22 For I will also confess to thee thy truth with the instruments of psaltery: * O God, I will sing to thee with the harp,


70:23 Exsultábunt lábia mea cum cantávero tibi: * et ánima mea, quam redemísti.

70:23 My lips shall greatly rejoice, when I shall sing to thee; * and my soul which thou hast redeemed.


70:24 Sed et lingua mea tota die meditábitur iustítiam tuam: * cum confúsi et revériti fúerint, qui quærunt mala mihi.

70:24 Yea and my tongue shall meditate on thy justice all the day; * when they shall be confounded and put to shame that seek evils to me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Adiútor meus et liberátor meus esto, Dómine.

Ant. Thou art my helper and my deliverer, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Sexta infra Hebdomadam III in Quadragesima
III. classis

Commemoratio  ad Laudes tantum: S. Joannis a Capistrano Confessoris




 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Suscitávit Dóminus * testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


Psalmus 77(1-8) [1]

Psalm 77(1-8) [1]


77:1 Atténdite, pópule meus, legem meam: * inclináte aurem vestram in verba oris mei.

77:1 Attend, O my people, to my law: * incline your ears to the words of my mouth.


77:2 Apériam in parábolis os meum: * loquar propositiónes ab inítio.

77:2 I will open my mouth in parables: * I will utter propositions from the beginning.


77:3 Quanta audívimus et cognóvimus ea: * et patres nostri narravérunt nobis.

77:3 How great things have we heard and known, * and our fathers have told us.


77:4 Non sunt occultáta a fíliis eórum: * in generatióne áltera.

77:4 They have not been hidden from their children, * in another generation.


77:4 Narrántes laudes Dómini, et virtútes eius: * et mirabília eius, quæ fecit.

77:4 Declaring the praises of the Lord, and his powers, * and his wonders which he hath done.


77:5 Et suscitávit testimónium in Iacob: * et legem pósuit in Israël.

77:5 And he set up a testimony in Jacob: * and made a law in Israel.


77:5 Quanta mandávit pátribus nostris nota fácere ea fíliis suis: * ut cognóscat generátio áltera.

77:5 How great things he commanded our fathers, that they should make the same known to their children: * that another generation might know them.


77:6 Fílii qui nascéntur, et exsúrgent, * et narrábunt fíliis suis.

77:6 The children that should be born and should rise up, * and declare them to their children.


77:7 Ut ponant in Deo spem suam, et non obliviscántur óperum Dei: * et mandáta eius exquírant.

77:7 That they may put their hope in God and may not forget the works of God: * and may seek his commandments.


77:8 Ne fiant sicut patres eórum: * generátio prava et exásperans.

77:8 That they may not become like their fathers, * a perverse and exasperating generation.


77:8 Generátio, quæ non diréxit cor suum: * et non est créditus cum Deo spíritus eius.

77:8 A generation that set not their heart aright: * and whose spirit was not faithful to God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suscitávit Dóminus testimónium in Iacob: et legem pósuit in Israël.

Ant. The Lord set up a testimony in Jacob: and made a law in Israel.








Ant. Coram pátribus eórum * fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things * in the sight of their fathers.


Psalmus 77(9-16) [2]

Psalm 77(9-16) [2]


77:9 Fílii Ephrem intendéntes et mitténtes arcum: * convérsi sunt in die belli.

77:9 The sons of Ephraim who bend and shoot with the bow: * they have turned back in the day of battle.


77:10 Non custodiérunt testaméntum Dei: * et in lege eius noluérunt ambuláre.

77:10 They kept not the covenant of God: * and in his law they would not walk.


77:11 Et oblíti sunt benefactórum eius: * et mirabílium eius quæ osténdit eis.

77:11 And they forgot his benefits, * and his wonders that he had shewn them.


77:12 Coram pátribus eórum fecit mirabília in terra Ægýpti: * in campo Táneos.

77:12 Wonderful things did he do in the sight of their fathers, in the land of Egypt, * in the field of Tanis.


77:13 Interrúpit mare, et perdúxit eos: * et státuit aquas quasi in utre.

77:13 He divided the sea and brought them through: * and he made the waters to stand as in a vessel.


77:14 Et dedúxit eos in nube diéi: * et tota nocte in illuminatióne ignis.

77:14 And he conducted them with a cloud by day: * and all the night with a light of fire.


77:15 Interrúpit petram in erémo: * et adaquávit eos velut in abýsso multa.

77:15 He struck the rock in the wilderness: * and gave them to drink, as out of the great deep.


77:16 Et edúxit aquam de petra: * et dedúxit tamquam flúmina aquas.

77:16 He brought forth water out of the rock: * and made streams run down as rivers.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Coram pátribus eórum fecit Deus mirabília.

Ant. The Lord did wonderful things in the sight of their fathers.








Ant. Iánuas cæli apéruit * Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened * the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.


Psalmus 77(17-31) [3]

Psalm 77(17-31) [3]


77:17 Et apposuérunt adhuc peccáre ei: * in iram excitavérunt Excélsum in inaquóso.

77:17 And they added yet more sin against him: * they provoked the most High to wrath in the place without water.


77:18 Et tentavérunt Deum in córdibus suis, * ut péterent escas animábus suis.

77:18 And they tempted God in their hearts, * by asking meat for their desires.


77:19 Et male locúti sunt de Deo: * dixérunt: Numquid póterit Deus paráre mensam in desérto?

77:19 And they spoke ill of God: * they said: Can God furnish a table in the wilderness?


77:20 Quóniam percússit petram, et fluxérunt aquæ: * et torréntes inundavérunt.

77:20 Because he struck the rock, and the waters gushed out, * and the streams overflowed.


77:20 Numquid et panem póterit dare, * aut paráre mensam pópulo suo?

77:20 Can he also give bread, * or provide a table for his people?


77:21 Ídeo audívit Dóminus, et dístulit: * et ignis accénsus est in Iacob, et ira ascéndit in Israël.

77:21 Therefore the Lord heard, and was angry: * and a fire was kindled against Jacob, and wrath came up against Israel.


77:22 Quia non credidérunt in Deo: * nec speravérunt in salutári eius:

77:22 Because they believed not in God: * and trusted not in his salvation.


77:23 Et mandávit núbibus désuper: * et iánuas cæli apéruit.

77:23 And he had commanded the clouds from above, * and had opened the doors of heaven.


77:24 Et pluit illis manna ad manducándum: * et panem cæli dedit eis.

77:24 And had rained down manna upon them to eat, * and had given them the bread of heaven.


77:25 Panem Angelórum manducávit homo, * cibária misit eis in abundántia.

77:25 Man ate the bread of angels: * he sent them provisions in abundance.


77:26 Tránstulit Austrum de cælo: * et indúxit in virtúte sua Áfricum.

77:26 He removed the south wind from heaven: * and by his power brought in the southwest wind.


77:27 Et pluit super eos sicut púlverem carnes: * et sicut arénam maris volatília pennáta.

77:27 And he rained upon them flesh as dust: * and feathered fowls like as the sand of the sea.


77:28 Et cecidérunt in médio castrórum eórum: * circa tabernácula eórum.

77:28 And they fell in the midst of their camp, * round about their pavilions.


77:29 Et manducavérunt, et saturáti sunt nimis, et desidérium eórum áttulit eis: * non sunt fraudáti a desidério suo.

77:29 So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: * they were not defrauded of that which they craved.


77:30 Adhuc escæ eórum erant in ore ipsórum: * et ira Dei ascéndit super eos.

77:30 As yet their meat was in their mouth: * and the wrath of God came upon them.


77:31 Et occídit pingues eórum, * et eléctos Israël impedívit.

77:31 And he slew the fat ones amongst them, * and brought down the chosen men of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iánuas cæli apéruit Dóminus, et pluit illis manna ad manducándum.

Ant. The Lord opened the doors of heaven and had rained down manna upon them to eat.








Ant. Deus adiútor * est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, * and the most high God their redeemer.


Psalmus 77(32-41) [4]

Psalm 77(32-41) [4]


77:32 In ómnibus his peccavérunt adhuc: * et non credidérunt in mirabílibus eius.

77:32 In all these things they sinned still: * and they believed not for his wondrous works.


77:33 Et defecérunt in vanitáte dies eórum: * et anni eórum cum festinatióne.

77:33 And their days were consumed in vanity, * and their years in haste.


77:34 Cum occíderet eos, quærébant eum: * et revertebántur, et dilúculo veniébant ad eum.

77:34 When he slew them, then they sought him: * and they returned, and came to him early in the morning.


77:35 Et rememoráti sunt quia Deus adiútor est eórum: * et Deus excélsus redémptor eórum est.

77:35 And they remembered that God was their helper: * and the most high God their redeemer.


77:36 Et dilexérunt eum in ore suo, * et lingua sua mentíti sunt ei.

77:36 And they loved him with their mouth: * and with their tongue they lied unto him:


77:37 Cor autem eórum non erat rectum cum eo: * nec fidéles hábiti sunt in testaménto eius.

77:37 But their heart was not right with him: * nor were they counted faithful in his covenant.


77:38 Ipse autem est miséricors, et propítius fiet peccátis eórum: * et non dispérdet eos.

77:38 But he is merciful, and will forgive their sins: * and will not destroy them.


77:38 Et abundávit ut avérteret iram suam: * et non accéndit omnem iram suam:

77:38 And many a time did he turn away his anger: * and did not kindle all his wrath.


77:39 Et recordátus est quia caro sunt: * spíritus vadens et non rédiens.

77:39 And he remembered that they are flesh: * a wind that goeth and returneth not.


77:40 Quóties exacerbavérunt eum in desérto, * in iram concitavérunt eum in inaquóso?

77:40 How often did they provoke him in the desert: * and move him to wrath in the place without water?


77:41 Et convérsi sunt, et tentavérunt Deum: * et Sanctum Israël exacerbavérunt.

77:41 And they turned back and tempted God: * and grieved the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus adiútor est eórum: et Excélsus redémptor eórum est.

Ant. God is their helper, and the most high God their redeemer.








Ant. Redémit eos * Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them * from the hand of him that afflicted them.


Psalmus 77(42-58) [5]

Psalm 77(42-58) [5]


77:42 Non sunt recordáti manus eius, * die qua redémit eos de manu tribulántis.

77:42 They remembered not his hand, * in the day that he redeemed them from the hand of him that afflicted them:


77:43 Sicut pósuit in Ægýpto signa sua, * et prodígia sua in campo Táneos.

77:43 How he wrought his signs in Egypt, * and his wonders in the field of Tanis.


77:44 Et convértit in sánguinem flúmina eórum: * et imbres eórum, ne bíberent.

77:44 And he turned their rivers into blood, * and their showers that they might not drink.


77:45 Misit in eos cœnomyíam, et comédit eos: * et ranam, et dispérdidit eos.

77:45 He sent amongst them diverse sorts of flies, which devoured them: * and frogs which destroyed them.


77:46 Et dedit ærúgini fructus eórum: * et labóres eórum locústæ.

77:46 And he gave up their fruits to the blast, * and their labours to the locust.


77:47 Et occídit in grándine víneas eórum: * et moros eórum in pruína.

77:47 And he destroyed their vineyards with hail, * and their mulberry trees with hoarfrost.


77:48 Et trádidit grándini iuménta eórum: * et possessiónem eórum igni.

77:48 And he gave up their cattle to the hail, * and their stock to the fire.


77:49 Misit in eos iram indignatiónis suæ: * indignatiónem, et iram, et tribulatiónem: immissiónes per ángelos malos.

77:49 And he sent upon them the wrath of his indignation: * indignation and wrath and trouble, which he sent by evil angels.


77:50 Viam fecit sémitæ iræ suæ, non pepércit a morte animábus eórum: * et iuménta eórum in morte conclúsit.

77:50 He made a way for a path to his anger: * he spared not their souls from death, and their cattle he shut up in death.


77:51 Et percússit omne primogénitum in terra Ægýpti: * primítias omnis labóris eórum in tabernáculis Cham.

77:51 And he killed all the firstborn in the land of Egypt: * the firstfruits of all their labour in the tabernacles of Cham.


77:52 Et ábstulit sicut oves pópulum suum: * et perdúxit eos tamquam gregem in desérto.

77:52 And he took away his own people as sheep: * and guided them in the wilderness like a flock.


77:53 Et dedúxit eos in spe, et non timuérunt: * et inimícos eórum opéruit mare.

77:53 And he brought them out in hope, and they feared not: * and the sea overwhelmed their enemies.


77:54 Et indúxit eos in montem sanctificatiónis suæ: * montem, quem acquisívit déxtera eius.

77:54 And he brought them into the mountain of his sanctuary: * the mountain which his right hand had purchased.


77:54 Et eiécit a fácie eórum gentes: * et sorte divísit eis terram in funículo distributiónis.

77:54 And he cast out the Gentiles before them: * and by lot divided to them their land by a line of distribution.


77:55 Et habitáre fecit in tabernáculis eórum: * tribus Israël.

77:55 And he made the tribes of Israel * to dwell in their tabernacles.


77:56 Et tentavérunt, et exacerbavérunt Deum excélsum: * et testimónia eius non custodiérunt.

77:56 Yet they tempted, and provoked the most high God: * and they kept not his testimonies.


77:57 Et avertérunt se, et non servavérunt pactum: * quemádmodum patres eórum convérsi sunt in arcum pravum.

77:57 And they turned away, and kept not the covenant: * even like their fathers they were turned aside as a crooked bow.


77:58 In iram concitavérunt eum in cóllibus suis: * et in sculptílibus suis ad æmulatiónem eum provocavérunt.

77:58 They provoked him to anger on their hills: * and moved him to jealousy with their graven things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Redémit eos Dóminus de manu tribulántis.

Ant. The Lord redeemed them from the hand of him that afflicted them.








Ant. Ædificávit * Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built * his sanctuary in the earth.


Psalmus 77(59-72) [6]

Psalm 77(59-72) [6]


77:59 Audívit Deus, et sprevit: * et ad níhilum redégit valde Israël.

77:59 God heard, and despised them, * and he reduced Israel exceedingly as it were to nothing.


77:60 Et répulit tabernáculum Silo: * tabernáculum suum, ubi habitávit in homínibus.

77:60 And he put away the tabernacle of Silo, * his tabernacle where he dwelt among men.


77:61 Et trádidit in captivitátem virtútem eórum: * et pulchritúdinem eórum in manus inimíci.

77:61 And he delivered their strength into captivity: * and their beauty into the hands of the enemy.


77:62 Et conclúsit in gládio pópulum suum: * et hereditátem suam sprevit.

77:62 And he shut up his people under the sword: * and he despised his inheritance.


77:63 Iúvenes eórum comédit ignis: * et vírgines eórum non sunt lamentátæ.

77:63 Fire consumed their young men: * and their maidens were not lamented.


77:64 Sacerdótes eórum in gládio cecidérunt: * et víduæ eórum non plorabántur.

77:64 Their priests fell by the sword: * and their widows did not mourn.


77:65 Et excitátus est tamquam dórmiens Dóminus: * tamquam potens crapulátus a vino.

77:65 And the Lord was awaked as one out of sleep, * and like a mighty man that hath been surfeited with wine.


77:66 Et percússit inimícos suos in posterióra: * oppróbrium sempitérnum dedit illis.

77:66 And he smote his enemies on the hinder parts: * he put them to an everlasting reproach.


77:67 Et répulit tabernáculum Ioseph: * et tribum Éphraim non elégit.

77:67 And he rejected the tabernacle of Joseph: * and chose not the tribe of Ephraim:


77:68 Sed elégit tribum Iuda, * montem Sion quem diléxit.

77:68 But he chose the tribe of Juda, * mount Sion which he loved.


77:69 Et ædificávit sicut unicórnium sanctifícium suum in terra, * quam fundávit in sǽcula.

77:69 And he built his sanctuary as of unicorns, in the land * which he founded for ever.


77:70 Et elégit David, servum suum, et sústulit eum de grégibus óvium: * de post fœtántes accépit eum,

77:70 And he chose his servant David, and took him from the flocks of sheep: * he brought him from following the ewes great with young,


77:71 Páscere Iacob, servum suum, * et Israël, hereditátem suam:

77:71 To feed Jacob his servant, * and Israel his inheritance.


77:72 Et pavit eos in innocéntia cordis sui: * et in intelléctibus mánuum suárum dedúxit eos.

77:72 And he fed them in the innocence of his heart: * and conducted them by the skilfulness of his hands.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ædificávit Deus sanctifícium suum in terra.

Ant. God built his sanctuary in the earth.








Ant. Ádiuva nos, * Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, * deliver us: and forgive us our sins.


Psalmus 78 [7]

Psalm 78 [7]


78:1 Deus, venérunt gentes in hereditátem tuam, polluérunt templum sanctum tuum: * posuérunt Ierúsalem in pomórum custódiam.

78:1 O God, the heathens are come into thy inheritance, they have defiled thy holy temple: * they have made Jerusalem as a place to keep fruit.


78:2 Posuérunt morticína servórum tuórum, escas volatílibus cæli: * carnes sanctórum tuórum béstiis terræ.

78:2 They have given the dead bodies of thy servants to be meat for the fowls of the air: * the flesh of thy saints for the beasts of the earth.


78:3 Effudérunt sánguinem eórum tamquam aquam in circúitu Ierúsalem: * et non erat qui sepelíret.

78:3 They have poured out their blood as water, round about Jerusalem, * and there was none to bury them.


78:4 Facti sumus oppróbrium vicínis nostris: * subsannátio et illúsio his, qui in circúitu nostro sunt.

78:4 We are become a reproach to our neighbours: * a scorn and derision to them that are round about us.


78:5 Úsquequo, Dómine, irascéris in finem: * accendétur velut ignis zelus tuus?

78:5 How long, O Lord, wilt thou be angry for ever: * shall thy zeal be kindled like a fire?


78:6 Effúnde iram tuam in gentes, quæ te non novérunt: * et in regna quæ nomen tuum non invocavérunt:

78:6 Pour out thy wrath upon the nations that have not known thee: * and upon the kingdoms that have not called upon thy name.


78:7 Quia comedérunt Iacob: * et locum eius desolavérunt.

78:7 Because they have devoured Jacob; * and have laid waste his place.


78:8 Ne memíneris iniquitátum nostrárum antiquárum, cito antícipent nos misericórdiæ tuæ: * quia páuperes facti sumus nimis.

78:8 Remember not our former iniquities: let thy mercies speedily prevent us, * for we are become exceeding poor.


78:9 Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propter glóriam nóminis tui, Dómine, líbera nos: * et propítius esto peccátis nostris, propter nomen tuum:

78:9 Help us, O God, our saviour: and for the glory of thy name, O Lord, deliver us: * and forgive us our sins for thy name’s sake:


78:10 Ne forte dicant in géntibus: Ubi est Deus eórum? * et innotéscat in natiónibus coram óculis nostris.

78:10 Lest they should say among the Gentiles: Where is their God? * And let him be made known among the nations before our eyes,


78:10 Últio sánguinis servórum tuórum, qui effúsus est: * intróeat in conspéctu tuo gémitus compeditórum.

78:10 By the revenging the blood of thy servants, which hath been shed: * let the sighing of the prisoners come in before thee.


78:11 Secúndum magnitúdinem brácchii tui, * pósside fílios mortificatórum.

78:11 According to the greatness of thy arm, * take possession of the children of them that have been put to death.


78:12 Et redde vicínis nostris séptuplum in sinu eórum: * impropérium ipsórum, quod exprobravérunt tibi, Dómine.

78:12 And render to our neighbours sevenfold in their bosom: * the reproach wherewith they have reproached thee, O Lord.


78:13 Nos autem pópulus tuus, et oves páscuæ tuæ, * confitébimur tibi in sǽculum.

78:13 But we thy people, and the sheep of thy pasture, * will give thanks to thee for ever.


78:13 In generatiónem et generatiónem * annuntiábimus laudem tuam.

78:13 We will shew forth thy praise, * unto generation and generation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ádiuva nos, Deus, salutáris noster: et propítius esto peccátis nostris.

Ant. Help us, O God, our Saviour, deliver us: and forgive us our sins.








Ant. Ego sum Dóminus * Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord * God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.


Psalmus 80 [8]

Psalm 80 [8]


80:2 Exsultáte Deo, adiutóri nostro: * iubiláte Deo Iacob.

80:2 Rejoice to God, our helper: * sing aloud to the God of Jacob.


80:3 Súmite psalmum, et date týmpanum: * psaltérium iucúndum cum cíthara.

80:3 Take a psalm, and bring hither the timbrel: * the pleasant psaltery with the harp.


80:4 Buccináte in Neoménia tuba, * in insígni die solemnitátis vestræ.

80:4 Blow up the trumpet on the new moon, * on the noted day of your solemnity.


80:5 Quia præcéptum in Israël est: * et iudícium Deo Iacob.

80:5 For it is a commandment in Israel, * and a judgment to the God of Jacob.


80:6 Testimónium in Ioseph pósuit illud, cum exíret de terra Ægýpti: * linguam, quam non nóverat, audívit.

80:6 He ordained it for a testimony in Joseph, when he came out of the land of Egypt: * he heard a tongue which he knew not.


80:7 Divértit ab onéribus dorsum eius: * manus eius in cóphino serviérunt.

80:7 He removed his back from the burdens: * his hands had served in baskets.


80:8 In tribulatióne invocásti me, et liberávi te: * exaudívi te in abscóndito tempestátis: probávi te apud aquam contradictiónis.

80:8 Thou calledst upon me in affliction, and I delivered thee: * I heard thee in the secret place of tempest: I proved thee at the waters of contradiction.


80:9 Audi, pópulus meus, et contestábor te: * Israël, si audíeris me, non erit in te deus recens, neque adorábis deum aliénum.

80:9 Hear, O my people, and I will testify to thee: * O Israel, if thou wilt hearken to me; there shall be no new god in thee: neither shalt thou adore a strange god.


80:11 Ego enim sum Dóminus Deus tuus, qui edúxi te de terra Ægýpti: * diláta os tuum, et implébo illud.

80:11 For I am the Lord thy God, who brought thee out of the land of Egypt: * open thy mouth wide, and I will fill it.


80:12 Et non audívit pópulus meus vocem meam: * et Israël non inténdit mihi.

80:12 But my people heard not my voice: * and Israel hearkened not to me.


80:13 Et dimísi eos secúndum desidéria cordis eórum: * ibunt in adinventiónibus suis.

80:13 So I let them go according to the desires of their heart: * they shall walk in their own inventions.


80:14 Si pópulus meus audísset me: * Israël si in viis meis ambulásset:

80:14 If my people had heard me: * if Israel had walked in my ways:


80:15 Pro níhilo fórsitan inimícos eórum humiliássem: * et super tribulántes eos misíssem manum meam.

80:15 I should soon have humbled their enemies, * and laid my hand on them that troubled them.


80:16 Inimíci Dómini mentíti sunt ei: * et erit tempus eórum in sǽcula.

80:16 The enemies of the Lord have lied to him: * and their time shall be for ever.


80:17 Et cibávit eos ex ádipe fruménti: * et de petra, melle saturávit eos.

80:17 And he fed them with the fat of wheat, * and filled them with honey out of the rock.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ego sum Dóminus Deus tuus Israël, qui edúxi te de terra Ægýpti.

Ant. I am the Lord God of Israel, who brought you out from the land of Egypt.








Ant. Ne táceas Deus * quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, * for Thy enemies lifted up their head.


Psalmus 82 [9]

Psalm 82 [9]


82:2 Deus, quis símilis erit tibi? * Ne táceas, neque compescáris, Deus.

82:2 O God, who shall be like to thee? * Hold not thy peace, neither be O God, thou still,


82:3 Quóniam ecce inimíci tui sonuérunt: * et qui odérunt te extulérunt caput.

82:3 For lo, thy enemies have made a noise: * and they that hate thee have lifted up the head.


82:4 Super pópulum tuum malignavérunt consílium: * et cogitavérunt advérsus sanctos tuos.

82:4 They have taken a malicious counsel against thy people, * and have consulted against thy saints.


82:5 Dixérunt: Veníte, et disperdámus eos de gente: * et non memorétur nomen Israël ultra.

82:5 They have said: Come and let us destroy them, * so that they be not a nation: and let the name of Israel be remembered no more.


82:6 Quóniam cogitavérunt unanímiter: * simul advérsum te testaméntum disposuérunt, tabernácula Idumæórum et Ismahelítæ:

82:6 For they have contrived with one consent: * they have made a covenant together against thee; the tabernacles of the Edomites, and the Ismahelites:


82:8 Moab, et Agaréni, Gebal, et Ammon, et Ámalec: * alienígenæ cum habitántibus Tyrum.

82:8 Moab, and the Agarens, Gebal, and Ammon and Amalec: * the Philistines, with the inhabitants of Tyre.


82:9 Étenim Assur venit cum illis: * facti sunt in adiutórium fíliis Lot.

82:9 Yea, and the Assyrian also is joined with them: * they are come to the aid of the sons of Lot.


82:10 Fac illis sicut Mádian, et Sísaræ: * sicut Iabin in torrénte Cisson.

82:10 Do to them as thou didst to Madian and to Sisara: * as to Jabin at the brook of Cisson.


82:11 Disperiérunt in Endor: * facti sunt ut stercus terræ.

82:11 Who perished at Endor: * and became as dung for the earth.


82:12 Pone príncipes eórum sicut Oreb, et Zeb, * et Zébee, et Sálmana:

82:12 Make their princes like Oreb, and Zeb, * and Zebee, and Salmana.


82:13 Omnes príncipes eórum: * qui dixérunt: Hereditáte possideámus Sanctuárium Dei.

82:13 All their princes, * who have said: Let us possess the sanctuary of God for an inheritance.


82:14 Deus meus, pone illos ut rotam: * et sicut stípulam ante fáciem venti.

82:14 O my God, make them like a wheel; * and as stubble before the wind.


82:15 Sicut ignis, qui combúrit silvam: * et sicut flamma combúrens montes:

82:15 As fire which burneth the wood: * and as a flame burning mountains:


82:16 Ita persequéris illos in tempestáte tua: * et in ira tua turbábis eos.

82:16 So shalt thou pursue them with thy tempest: * and shalt trouble them in thy wrath.


82:17 Imple fácies eórum ignomínia: * et quærent nomen tuum, Dómine.

82:17 Fill their faces with shame; * and they shall seek thy name, O Lord.


82:18 Erubéscant, et conturbéntur in sǽculum sǽculi: * et confundántur, et péreant.

82:18 Let them be ashamed and troubled for ever and ever: * and let them be confounded and perish.


82:19 Et cognóscant quia nomen tibi Dóminus: * tu solus Altíssimus in omni terra.

82:19 And let them know that the Lord is thy name: * thou alone art the most High over all the earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne táceas Deus quóniam inimíci tui extulérunt caput.

Ant. Be not thou silent, O Lord, for Thy enemies lifted up their head.








℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Ipsíus píetas et misericórdia nos ádiuvet, qui cum Patre et Spíritu Sancto vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Absolution. May His loving-kindness and mercy help us, Who liveth and reigneth with the Father, and the Holy Ghost, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 4:5-42

John 4:5-42


In illo témpore: Venit Iesus in civitátem Samaríæ, quæ dícitur Sichar: iuxta prǽdium, quod dedit Iacob Ioseph fílio suo. Et réliqua.

At that time, Jesus cometh therefore to a city of Samaria, which is called Sichar, near the land which Jacob gave to his son Joseph. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tract. 15 in Ioánnem, post init.

15th Tract on John


Iam incípiunt mystéria. Non enim frustra fatigátur Iesus: non enim frustra fatigátur virtus Dei: non enim frustra fatigátur, per quem fatigáti recreántur: non enim frustra fatigátur, quo deserénte fatigámur, quo præsénte firmámur. Fatigátur tamen Iesus, et fatigátur ab itínere, et sedet, et iuxta púteum sedet, et hora sexta fatigátus sedet. Omnia ista ínnuunt áliquid, indicáre volunt áliquid: ut pulsémus, hortántur. Ipse ergo apériat et nobis et vobis, qui dignátus est ita hortári, ut díceret: Pulsáte, et aperiétur vobis.

Jesus, wearied with His journey, the mysteries are beginning now. It is not for nothing that Jesus is wearied. It is not for nothing that the Mighty One of God is wearied. It is not for nothing that He is wearied Who Himself giveth Rest to all them that are weary and heavy-laden. It is not for nothing that He is wearied Whose absence prostrateth us, and Whose presence maketh us to be strong.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Videns Iacob vestiménta Ioseph, scidit vestiménta sua cum fletu, et dixit:

℟. When Jacob saw Joseph's coat he rent his clothes, and mourned; and he said:


* Fera péssima devorávit fílium meum Ioseph.

* An evil beast hath devoured my son Joseph.


℣. Tulérunt autem fratres eius túnicam illíus, mitténtes ad patrem: quam cum cognovísset pater, ait.

℣. And his brethren took his coat, and sent it to his father and he knew it, and said:


℟. Fera péssima devorávit fílium meum Ioseph.

℟. An evil beast hath devoured my son Joseph.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Tibi fatigátus est ab itínere Iesus. Invenímus virtútem Iesum, et invenímus infírmum Iesum: fortem, et infírmum. Fortem, quia in princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in princípio apud Deum. Vis vidére quam iste Fílius Dei fortis sit? Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil: et sine labóre facta sunt. Quid ergo illo fórtius, per quem sine labóre facta sunt ómnia? Infírmum vis nosse? Verbum caro factum est, et habitávit in nobis. Fortitúdo Christi te creávit: infírmitas Christi te recreávit. Fortitúdo Christi fecit, ut quod non erat, esset: infírmitas Christi fecit, ut quod erat, non períret. Cóndidit nos fortitúdine sua, quæsívit nos infirmitáte sua.

Jesus, therefore, being wearied with His journey, sat thus on the well, and it was about the sixth hour. There is a depth in all these details they all have something to say for us to learn. Upon them we gaze. Knock, saith the Lord, and it shall be opened unto you. Let us knock then and, O, may He open to me and to you, even He Who hath spoken to us those words: Knock, and it shall be opened unto you. Matth. vii. 7. It is for thy sake that Jesus was wearied with His journey. We find the strength of Jesus, and we find Jesus weak; yea, strong and weak. Strong, for In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God: the Same was in the beginning with God. Wouldest thou know again how that the Son of God is strong? All things were made by Him, and without Him was not anything made that was made without effort. John i. 1-3. What then is stronger than He by Whom all things were made without effort? Wouldest thou know His weakness? The Word was made Flesh and dwelt among us. Christ, strong, made thee; Christ, weak, redeemed thee. Christ, strong, made all things out of nothing; Christ, weak, so wrought that that was made perished not. His strength hath made us, and His weakness saved us.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Ioseph dum intráret in terram Ægýpti, linguam quam non nóverat, audívit: manus eius in labóribus serviérunt:

℟. When Joseph came into the land of Egypt, he heard a language that he understood not; his hands were burdened with labour;


* Et lingua eius inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

* And his tongue spake wisdom among princes.


℣. Humiliavérunt in compédibus pedes eius: ferrum petránsiit ánimam eius, donec veníret verbum eius.

℣. Whose feet they hurt with fetters; the iron entered into his soul, until the time that his word came


℟. Et lingua eius inter príncipes loquebátur sapiéntiam.

℟. And his tongue spake wisdom among princes.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Nutrit ergo ipse infírmus infírmos, tamquam gallína pullos suos: huic enim se símilem fecit. Quóties vólui, inquit ad Ierúsalem, congregáre fílios tuos sub alas tamquam gallína pullos suos, et noluísti? Vidétis autem, fratres, quemádmodum gallína infirmétur cum pullis suis. Nulla enim ália avis, quod sit mater, agnóscitur. Vidémus nidificáre pásseres quóslibet ante óculos nostros: hirúndines, cicónias, colúmbas cotídie vidémus nidificáre: quos, nisi quando in nidis vidémus, paréntes esse non agnóscimus. Gallína vero sic infirmátur in pullis suis, ut étiam si ipsi pulli non sequántur, fílios non vídeas, matrem tamen intéllegas.

He then, being Himself made weak, is strength to all such as are weak, gathering them together, to use His own figure, even as an hen gathereth her chickens under her wings. O Jerusalem, Jerusalem! how often would I have gathered thy children together, even as an hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not! Matth. xxiii. 37. Consider now, my brethren, in what bondage is an hen to her chickens. There is no other bird in whom motherhood is unmistakeable. We watch the sparrows building their nests under our eyes; we see swallows, and storks, and pigeons building theirs every day. But, unless we actually see them in their nests, we know not if they have little ones, or no. But the hen's motherhood is so much a part of herself, that even if at the minute we see not her children the chickens following after her, nevertheless we see by her ways if she be a mother.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Meménto mei, dum bene tibi fúerit:

℟. Think on me when it shall be well with thee;


* Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere: * Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

* And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison. * For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.


℣. Tres enim adhuc dies sunt, post quos recordábitur phárao ministérii tui, et restítuet te in gradum prístinum: tunc meménto mei.

℣. For yet three days, and then Pharaoh shall remember thy service, and restore thee unto thy place; then think of me.


℟. Ut súggeras pharaóni, ut edúcat me de isto cárcere.

℟. And make mention of me unto Pharaoh, that he may bring me out of this prison.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Quia furtim sublátus sum, et hic ínnocens in lacum missus sum.

℟. For I was stolen away; and here have I done nothing, that they should put me into the dungeon.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Ieiúnia nostra, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut, sicut ab aliméntis abstinémus in córpore; ita a vítiis ieiunémus in mente.

Lord, we beseech thee graciously to bless this our Fast, that we who are now outwardly denying meats to our bodies, may have power inwardly to keep our souls fasting from all sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Cor contrítum * et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, * O God, thou wilt not despise.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cor contrítum et humiliátum, Deus, non despícies.

Ant. A contrite and a humbled heart, O God, thou wilt not despise.








Ant. Propter nomen tuum, * Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, * O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


Psalmus 142 [2]

Psalm 142 [2]


142:1 Dómine, exáudi oratiónem meam: áuribus pércipe obsecratiónem meam in veritáte tua: * exáudi me in tua iustítia.

142:1 Hear, O Lord, my prayer: give ear to my supplication in thy truth: * hear me in thy justice.


142:2 Et non intres in iudícium cum servo tuo: * quia non iustificábitur in conspéctu tuo omnis vivens.

142:2 And enter not into judgment with thy servant: * for in thy sight no man living shall be justified.


142:3 Quia persecútus est inimícus ánimam meam: * humiliávit in terra vitam meam.

142:3 For the enemy hath persecuted my soul: * he hath brought down my life to the earth.


142:3 Collocávit me in obscúris sicut mórtuos sǽculi: *  et anxiátus est super me spíritus meus, in me turbátum est cor meum.

142:3 He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead of old: *  and my spirit is in anguish within me: my heart within me is troubled.


142:5 Memor fui diérum antiquórum, meditátus sum in ómnibus opéribus tuis: * in factis mánuum tuárum meditábar.

142:5 I remembered the days of old, I meditated on all thy works: * I meditated upon the works of thy hands.


142:6 Expándi manus meas ad te: * ánima mea sicut terra sine aqua tibi.

142:6 I stretched forth my hands to thee: * my soul is as earth without water unto thee.


142:7 Velóciter exáudi me, Dómine: * defécit spíritus meus.

142:7 Hear me speedily, O Lord: * my spirit hath fainted away.


142:7 Non avértas fáciem tuam a me: * et símilis ero descendéntibus in lacum.

142:7 Turn not away thy face from me, * lest I be like unto them that go down into the pit.


142:8 Audítam fac mihi mane misericórdiam tuam: * quia in te sperávi.

142:8 Cause me to hear thy mercy in the morning; * for in thee have I hoped.


142:8 Notam fac mihi viam, in qua ámbulem: * quia ad te levávi ánimam meam.

142:8 Make the way known to me, wherein I should walk: * for I have lifted up my soul to thee.


142:9 Éripe me de inimícis meis, Dómine, ad te confúgi: *  doce me fácere voluntátem tuam, quia Deus meus es tu.

142:9 Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have I fled: *  teach me to do thy will, for thou art my God.


142:10 Spíritus tuus bonus dedúcet me in terram rectam: *  propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me, in æquitáte tua.

142:10 Thy good spirit shall lead me into the right land: *  for thy name’s sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.


142:11 Edúces de tribulatióne ánimam meam: *  et in misericórdia tua dispérdes inimícos meos.

142:11 Thou wilt bring my soul out of trouble: *  and in thy mercy thou wilt destroy my enemies.


142:12 Et perdes omnes, qui tríbulant ánimam meam: * quóniam ego servus tuus sum.

142:12 And thou wilt cut off all them that afflict my soul: * for I am thy servant.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Propter nomen tuum, Dómine, vivificábis me in æquitáte tua.

Ant. For thy name's sake, O Lord, thou wilt quicken me in thy justice.








Ant. Deus, tu convérsus * vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, * Thou wilt quicken us and bring us to life.


Psalmus 84 [3]

Psalm 84 [3]


84:2 Benedixísti, Dómine, terram tuam: * avertísti captivitátem Iacob.

84:2 Lord, thou hast blessed thy land: * thou hast turned away the captivity of Jacob.


84:3 Remisísti iniquitátem plebis tuæ: * operuísti ómnia peccáta eórum.

84:3 Thou hast forgiven the iniquity of thy people: * thou hast covered all their sins.


84:4 Mitigásti omnem iram tuam: * avertísti ab ira indignatiónis tuæ.

84:4 Thou hast mitigated all thy anger: * thou hast turned away from the wrath of thy indignation.


84:5 Convérte nos, Deus, salutáris noster: * et avérte iram tuam a nobis.

84:5 Convert us, O God our saviour: * and turn off thy anger from us.


84:6 Numquid in ætérnum irascéris nobis? * aut exténdes iram tuam a generatióne in generatiónem?

84:6 Wilt thou be angry with us for ever: * or wilt thou extend thy wrath from generation to generation?


84:7 Deus, tu convérsus vivificábis nos: * et plebs tua lætábitur in te.

84:7 Thou wilt turn, O God, and bring us to life: * and thy people shall rejoice in thee.


84:8 Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam: * et salutáre tuum da nobis.

84:8 Shew us, O Lord, thy mercy; * and grant us thy salvation.


84:9 Áudiam quid loquátur in me Dóminus Deus: * quóniam loquétur pacem in plebem suam.

84:9 I will hear what the Lord God will speak in me: * for he will speak peace


84:9 Et super sanctos suos: * et in eos, qui convertúntur ad cor.

84:9 And unto his saints: * and unto them that are converted to the heart.


84:10 Verúmtamen prope timéntes eum salutáre ipsíus: * ut inhábitet glória in terra nostra.

84:10 Surely his salvation is near to them that fear him: * that glory may dwell in our land.


84:11 Misericórdia, et véritas obviavérunt sibi: * iustítia, et pax osculátæ sunt.

84:11 Mercy and truth have met each other: * justice and peace have kissed.


84:12 Véritas de terra orta est: * et iustítia de cælo prospéxit.

84:12 Truth is sprung out of the earth: * and justice hath looked down from heaven.


84:13 Étenim Dóminus dabit benignitátem: * et terra nostra dabit fructum suum.

84:13 For the Lord will give goodness: * and our earth shall yield her fruit.


84:14 Iustítia ante eum ambulábit: * et ponet in via gressus suos.

84:14 Justice shall walk before him: * and shall set his steps in the way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus, tu convérsus vivificábis nos, et plebs tua lætábitur in te.

Ant. Thou wilt turn, O God, Thou wilt quicken us and bring us to life.








Ant. Cum irátus fúeris, * Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, * O Lord, thou wilt remember mercy.


Canticum Habacuc [4]

Canticle of Habacuc [4]


Hab 3:2-33

Hab 3:2-33


3:2 Dómine, audívi auditiónem tuam, * et tímui.

3:2 O Lord, I have heard thy hearing, * and was afraid.


3:3 Dómine, opus tuum, * in médio annórum vivífica illud:

3:3 O Lord, thy work, * in the midst of the years bring it to life:


3:4 In médio annórum notum fácies: * cum irátus fúeris, misericórdiæ recordáberis.

3:4 In the midst of the years thou shalt make it known: * when thou art angry, thou wilt remember mercy.


3:5 Deus ab Austro véniet, * et sanctus de monte Pharan:

3:5 God will come from the south, * and the holy one from mount Pharan:


3:6 Opéruit cælos glória eius: * et laudis eius plena est terra.

3:6 His glory covered the heavens, * and the earth is full of his praise.


3:7 Splendor eius ut lux erit: * córnua in mánibus eius:

3:7 His brightness shall be as the light: * horns are in his hands:


3:8 Ibi abscóndita est fortitúdo eius: * ante fáciem eius ibit mors.

3:8 There is his strength hid: * Death shall go before his face.


3:9 Et egrediétur diábolus ante pedes eius. * Stetit, et mensus est terram.

3:9 And the devil shall go forth before his feet. * He stood and measured the earth.


3:10 Aspéxit, et dissólvit gentes: * et contríti sunt montes sǽculi.

3:10 He beheld, and melted the nations: * and the ancient mountains were crushed to pieces.


3:11 Incurváti sunt colles mundi, * ab itinéribus æternitátis eius.

3:11 The hills of the world were bowed down * by the journeys of his eternity.


3:12 Pro iniquitáte vidi tentória Æthiópiæ, * turbabúntur pelles terræ Mádian.

3:12 I saw the tents of Ethiopia for their iniquity, * the curtains of the land of Madian shall be troubled.


3:13 Numquid in flumínibus irátus es, Dómine? * aut in flumínibus furor tuus? vel in mari indignátio tua?

3:13 Wast thou angry, O Lord, with the rivers? * or was thy wrath upon the rivers? or thy indignation in the sea?


3:14 Qui ascéndes super equos tuos: * et quadrígæ tuæ salvátio.

3:14 Who will ride upon thy horses: * and thy chariots are salvation.


3:15 Súscitans suscitábis arcum tuum: * iuraménta tríbubus quæ locútus es.

3:15 Thou wilt surely take up thy bow: * according to the oaths which thou hast spoken to the tribes.


3:16 Flúvios scindes terræ: vidérunt te, et doluérunt montes: * gurges aquárum tránsiit.

3:16 Thou wilt divide the rivers of the earth. The mountains saw thee, and were grieved: * the great body of waters passed away.


3:17 Dedit abýssus vocem suam: * altitúdo manus suas levávit.

3:17 The deep put forth its voice: * the deep lifted up its hands.


3:18 Sol, et luna stetérunt in habitáculo suo, * in luce sagittárum tuárum, ibunt in splendóre fulgurántis hastæ tuæ.

3:18 The sun and the moon stood still in their habitation, * in the light of thy arrows, they shall go in the brightness of thy glittering spear.


3:19 In frémitu conculcábis terram: * et in furóre obstupefácies gentes.

3:19 In thy anger thou wilt tread the earth under foot: * in thy wrath thou wilt astonish the nations.


3:20 Egréssus es in salútem pópuli tui: * in salútem cum Christo tuo.

3:20 Thou wentest forth for the salvation of thy people: * for salvation with thy Christ.


3:21 Percussísti caput de domo ímpii: * denudásti fundaméntum eius usque ad collum.

3:21 Thou struckest the head of the house of the wicked: * thou hast laid bare his foundation even to the neck.


3:22 Maledixísti sceptris eius, cápiti bellatórum eius, * veniéntibus ut turbo ad dispergéndum me.

3:22 Thou hast cursed his sceptres, the head of his warriors, * them that came out as a whirlwind to scatter me.


3:23 Exsultátio eórum * sicut eius, qui dévorat páuperem in abscóndito.

3:23 Their joy * was like that of him that devoureth the poor man in secret.


3:24 Viam fecísti in mari equis tuis, * in luto aquárum multárum.

3:24 Thou madest a way in the sea for thy horses, * in the mud of many waters.


3:25 Audívi, et conturbátus est venter meus: * a voce contremuérunt lábia mea.

3:25 I have heard and my bowels were troubled: * my lips trembled at the voice.


3:26 Ingrediátur putrédo in óssibus meis, * et subter me scáteat.

3:26 Let rottenness enter into my bones, * and swarm under me.


3:27 Ut requiéscam in die tribulatiónis: * ut ascéndam ad pópulum accínctum nostrum.

3:27 That I may rest in the day of tribulation: * that I may go up to our people that are girded.


3:28 Ficus enim non florébit: * et non erit germen in víneis.

3:28 For the fig tree shall not blossom: * and there shall be no spring in the vines.


3:29 Mentiétur opus olívæ: * et arva non áfferent cibum.

3:29 The labour of the olive tree shall fail: * and the fields shall yield no food:


3:30 Abscindétur de ovíli pecus: * et non erit arméntum in præsépibus.

3:30 The flock shall be cut off from the fold, * and there shall be no herd in the stalls.


3:31 Ego autem in Dómino gaudébo: * et exsultábo in Deo Iesu meo.

3:31 But I will rejoice in the Lord: * and I will joy in God my Jesus.


3:32 Deus Dóminus fortitúdo mea: * et ponet pedes meos quasi cervórum.

3:32 The Lord God is my strength: * and he will make my feet like the feet of harts:


3:33 Et super excélsa mea dedúcet me victor * in psalmis canéntem.

3:33 And he the conqueror will lead me upon my high places * singing psalms.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum irátus fúeris, Dómine, misericórdiæ recordáberis.

Ant. When thou art angry, O Lord, thou wilt remember mercy.








Ant. Lauda * Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, * O Sion, who declareth his judgments to Israel.


Psalmus 147 [5]

Psalm 147 [5]


147:1 Lauda, Ierúsalem, Dóminum: * lauda Deum tuum, Sion.

147:1 Praise the Lord, O Jerusalem: * praise thy God, O Sion.


147:2 Quóniam confortávit seras portárum tuárum: * benedíxit fíliis tuis in te.

147:2 Because he hath strengthened the bolts of thy gates * he hath blessed thy children within thee.


147:3 Qui pósuit fines tuos pacem: * et ádipe fruménti sátiat te.

147:3 Who hath placed peace in thy borders: * and filleth thee with the fat of corn.


147:4 Qui emíttit elóquium suum terræ: * velóciter currit sermo eius.

147:4 Who sendeth forth his speech to the earth: * his word runneth swiftly.


147:5 Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cínerem spargit.

147:5 Who giveth snow like wool: * scattereth mists like ashes.


147:6 Mittit crystállum suam sicut buccéllas: * ante fáciem frígoris eius quis sustinébit?

147:6 He sendeth his crystal like morsels: * who shall stand before the face of his cold?


147:7 Emíttet verbum suum, et liquefáciet ea: * flabit spíritus eius, et fluent aquæ.

147:7 He shall send out his word, and shall melt them: * his wind shall blow, and the waters shall run.


147:8 Qui annúntiat verbum suum Iacob: * iustítias, et iudícia sua Israël.

147:8 Who declareth his word to Jacob: * his justices and his judgments to Israel.


147:9 Non fecit táliter omni natióni: * et iudícia sua non manifestávit eis.

147:9 He hath not done in like manner to every nation: * and his judgments he hath not made manifest to them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lauda Deum tuum, Sion, qui annúntiat iudícia sua Israël.

Ant. Praise thy God, O Sion, who declareth his judgments to Israel.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Aquam, quam ego dédero, * si quis bíberit ex ea, non sítiet in ætérnum.

Ant. Whosoever drinketh * of the water that I shall give him, shall never thirst.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Aquam, quam ego dédero, si quis bíberit ex ea, non sítiet in ætérnum.

Ant. Whosoever drinketh of the water that I shall give him, shall never thirst.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Ieiúnia nostra, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut, sicut ab aliméntis abstinémus in córpore; ita a vítiis ieiunémus in mente.

Lord, we beseech thee graciously to bless this our Fast, that we who are now outwardly denying meats to our bodies, may have power inwardly to keep our souls fasting from all sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Commemoratio S. Ioannis a Capistrano Confessoris

Commemoration of St. John of Capistrano, Confessor


Ant. Euge, serve bone et fidélis, quia in pauca fuísti fidélis, supra multa te constítuam, intra in gáudium Dómini tui.

Ant. Well done, thou good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make thee ruler over many things; enter thou into the joy of thy Lord.


 

 


℣. Iustum dedúxit Dóminus per vias rectas.

℣. The Lord guided the just in right paths.


℟. Et osténdit illi regnum Dei.

℟. And showed him the kingdom of God.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Deus, qui per beátum Ioánnem fidéles tuos in virtúte sanctíssimi nóminis Iesu de crucis inimícis triumpháre fecísti: præsta, quǽsumus; ut, spirituálium hóstium, eius intercessióne, superátis insídiis, corónam iustítiæ a te accípere mereámur.

O God, Who by Thy blessed servant John didst cause Thy faithful people, through the power of the most Holy Name of Jesus, to prevail against the enemies of His Cross, grant unto us, we beseech Thee, the help of the prayers of the same Thy servant that we may prevail against our ghostly enemies, and may be made worthy to receive from Thee a crown of righteousness.


Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 21(2-12) [1]

Psalm 21(2-12) [1]


21:2 Deus, Deus meus, réspice in me: quare me dereliquísti? * longe a salúte mea verba delictórum meórum.

21:2 O God my God, look upon me: why hast thou forsaken me? * Far from my salvation are the words of my sins.


21:3 Deus meus, clamábo per diem, et non exáudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam mihi.

21:3 O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear: * and by night, and it shall not be reputed as folly in me.


21:4 Tu autem in sancto hábitas, * laus Israël.

21:4 But thou dwellest in the holy place, * the praise of Israel.


21:5 In te speravérunt patres nostri: * speravérunt, et liberásti eos.

21:5 In thee have our fathers hoped: * they have hoped, and thou hast delivered them.


21:6 Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: * in te speravérunt, et non sunt confúsi.

21:6 They cried to thee, and they were saved: * they trusted in thee, and were not confounded.


21:7 Ego autem sum vermis, et non homo: * oppróbrium hóminum, et abiéctio plebis.

21:7 But I am a worm, and no man: * the reproach of men, and the outcast of the people.


21:8 Omnes vidéntes me, derisérunt me: * locúti sunt lábiis, et movérunt caput.

21:8 All they that saw me have laughed me to scorn: * they have spoken with the lips, and wagged the head.


21:9 Sperávit in Dómino, erípiat eum: * salvum fáciat eum, quóniam vult eum.

21:9 He hoped in the Lord, let him deliver him: * let him save him, seeing he delighteth in him.


21:10 Quóniam tu es, qui extraxísti me de ventre: * spes mea ab ubéribus matris meæ. In te proiéctus sum ex útero:

21:10 For thou art he that hast drawn me out of the womb: * my hope from the breasts of my mother. I was cast upon thee from the womb.


21:11 De ventre matris meæ Deus meus es tu, * ne discésseris a me:

21:11 From my mother’s womb thou art my God, * depart not from me.


21:12 Quóniam tribulátio próxima est: * quóniam non est qui ádiuvet.

21:12 For tribulation is very near: * for there is none to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(13-23) [2]

Psalm 21(13-23) [2]


21:13 Circumdedérunt me vítuli multi: * tauri pingues obsedérunt me.

21:13 Many calves have surrounded me: * fat bulls have besieged me.


21:14 Aperuérunt super me os suum, * sicut leo rápiens et rúgiens.

21:14 They have opened their mouths against me, * as a lion ravening and roaring.


21:15 Sicut aqua effúsus sum: * et dispérsa sunt ómnia ossa mea.

21:15 I am poured out like water; * and all my bones are scattered.


21:15 Factum est cor meum tamquam cera liquéscens * in médio ventris mei.

21:15 My heart is become like wax melting * in the midst of my bowels.


21:16 Áruit tamquam testa virtus mea, et lingua mea adhǽsit fáucibus meis: * et in púlverem mortis deduxísti me.

21:16 My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my jaws: * and thou hast brought me down into the dust of death.


21:17 Quóniam circumdedérunt me canes multi: * concílium malignántium obsédit me.

21:17 For many dogs have encompassed me: * the council of the malignant hath besieged me.


21:17 Fodérunt manus meas et pedes meos: * dinumeravérunt ómnia ossa mea.

21:17 They have dug my hands and feet. * They have numbered all my bones.


21:18 Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem meam misérunt sortem.

21:18 And they have looked and stared upon me. * They parted my garments amongst them; and upon my vesture they cast lots.


21:20 Tu autem, Dómine, ne elongáveris auxílium tuum a me: * ad defensiónem meam cónspice.

21:20 But thou, O Lord, remove not thy help to a distance from me; * look towards my defence.


21:21 Érue a frámea, Deus, ánimam meam: * et de manu canis únicam meam:

21:21 Deliver, O God, my soul from the sword: * my only one from the hand of the dog.


21:22 Salva me ex ore leónis: * et a córnibus unicórnium humilitátem meam.

21:22 Save me from the lion’s mouth; * and my lowness from the horns of the unicorns.


21:23 Narrábo nomen tuum frátribus meis: * in médio ecclésiæ laudábo te.

21:23 I will declare thy name to my brethren: * in the midst of the church will I praise thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 21(24-32) [3]

Psalm 21(24-32) [3]


21:24 Qui timétis Dóminum, laudáte eum: * univérsum semen Iacob, glorificáte eum.

21:24 Ye that fear the Lord, praise him: * all ye the seed of Jacob, glorify him.


21:25 Tímeat eum omne semen Israël: * quóniam non sprevit, neque despéxit deprecatiónem páuperis:

21:25 Let all the seed of Israel fear him: * because he hath not slighted nor despised the supplication of the poor man.


21:25 Nec avértit fáciem suam a me: * et cum clamárem ad eum, exaudívit me.

21:25 Neither hath he turned away his face from me: * and when I cried to him he heard me.


21:26 Apud te laus mea in ecclésia magna: * vota mea reddam in conspéctu timéntium eum.

21:26 With thee is my praise in a great church: * I will pay my vows in the sight of them that fear him.


21:27 Edent páuperes, et saturabúntur: et laudábunt Dóminum qui requírunt eum: * vivent corda eórum in sǽculum sǽculi.

21:27 The poor shall eat and shall be filled: and they shall praise the Lord that seek him: * their hearts shall live for ever and ever.


21:28 Reminiscéntur et converténtur ad Dóminum * univérsi fines terræ:

21:28 All the ends of the earth * shall remember, and shall be converted to the Lord:


21:28 Et adorábunt in conspéctu eius * univérsæ famíliæ géntium.

21:28 And all the kindreds of the Gentiles * shall adore in his sight.


21:29 Quóniam Dómini est regnum: * et ipse dominábitur géntium.

21:29 For the kingdom is the Lord’s; * and he shall have dominion over the nations.


21:30 Manducavérunt et adoravérunt omnes pingues terræ: * in conspéctu eius cadent omnes qui descéndunt in terram.

21:30 All the fat ones of the earth have eaten and have adored: * all they that go down to the earth shall fall before him.


21:31 Et ánima mea illi vivet: * et semen meum sérviet ipsi.

21:31 And to him my soul shall live: * and my seed shall serve him.


21:32 Annuntiábitur Dómino generátio ventúra: * et annuntiábunt cæli iustítiam eius pópulo qui nascétur, quem fecit Dóminus.

21:32 There shall be declared to the Lord a generation to come: * and the heavens shall shew forth his justice to a people that shall be born, which the Lord hath made.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Quarto Kaléndas Aprílis Luna vicésima nona Anno Dómini 2025

March 29th 2025, the 29th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Heliópoli, apud Líbanum, sancti Cyrílli, Diáconi et Mártyris, cuius iecur, e discísso ventre avúlsum, Gentíles, sub Iuliáno Apóstata, feráliter depásti sunt.

In Persia, under King Sapor, [in the year 326,] the holy martyrs Jonah and Barachisius. Jonah was pressed under a screw until his bones were broken, and cut through the middle. Barachisius was choked, by pouring boiling pitch into his mouth.


In Pérside sanctórum Monachórum et Mártyrum Ionæ et Barachísii fratrum, sub Rege Persárum Sápore. Ex ipsis Ionas, pressus in cóchlea, confráctis óssibus, médius disséctus est; Barachísius autem, opplétis fáucibus pice ardénti, suffocátus.

At Balbec, in the Lebanon, [in the year 362,] the holy martyr Cyril the Deacon. The savage Gentiles, under the Emperor Julian the Apostate, cut open his belly, tore out his liver, and ate it.


Nicomedíæ pássio sanctórum Mártyrum Pastóris, Victoríni et Sociórum.

At Nicomedia, [in the year 303,] suffered the holy martyrs Pastor, Victorinus, and their Companions.


In Africa sanctórum Confessórum Armogástis Cómitis, Másculæ archimími, et Sáturi, régiæ domus procuratóris; qui, témpore Wandálicæ persecutiónis, sub Rege Ariáno Genseríco, pro confessióne veritátis, multa et grávia perpéssi supplícia atque oppróbria, cursum gloriósi certáminis implevérunt.

In Africa, [about the year 461,] the holy Confessors Count Armogastes, Masculus the chief player, and Saturus, steward of the king's house, who suffered many and grievous pains and insults for confessing the truth, at the time of the Vandal persecution under the Arian King Genseric, and so finished a course of glorious contention.


In urbe Asténsi sancti Secúndi Mártyris.

In the city of Asti, [in the second century,] the holy martyr Secundus.


In monastério Luxoviénsi, in Gállia, deposítio sancti Eustásii Abbátis, qui sancti Columbáni discípulus et ferme sexcentórum Monachórum Pater fuit; ac, vitæ sanctitáte conspícuus, étiam miráculis cláruit.

In the monastery of Luxeuil, [diocese of Besançon, in the year 625,] the holy Abbot Eustacius, a disciple of holy Columbanus. He was the father of nearly six hundred monks, and was famous not only for the holiness of his life, but also for miracles.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 79(2-8) [1]

Psalm 79(2-8) [1]


79:2 Qui regis Israël, inténde: * qui dedúcis velut ovem Ioseph.

79:2 Give ear, O thou that rulest Israel: * thou that leadest Joseph like a sheep.


79:2 Qui sedes super Chérubim, * manifestáre coram Éphraim, Béniamin, et Manásse.

79:2 Thou that sittest upon the cherubims, * shine forth before Ephraim, Benjamin, and Manasses.


79:3 Éxcita poténtiam tuam, et veni, * ut salvos fácias nos.

79:3 Stir up thy might, and come * to save us.


79:4 Deus, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:4 Convert us, O God: * and shew us thy face, and we shall be saved.


79:5 Dómine, Deus virtútum, * quoúsque irascéris super oratiónem servi tui?

79:5 O Lord God of hosts, * how long wilt thou be angry against the prayer of thy servant?


79:6 Cibábis nos pane lacrimárum: * et potum dabis nobis in lácrimis in mensúra?

79:6 How long wilt thou feed us with the bread of tears: * and give us for our drink tears in measure?


79:7 Posuísti nos in contradictiónem vicínis nostris: * et inimíci nostri subsannavérunt nos.

79:7 Thou hast made us to be a contradiction to our neighbours: * and our enemies have scoffed at us.


79:8 Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:8 O God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 79(9-20) [2]

Psalm 79(9-20) [2]


79:9 Víneam de Ægýpto transtulísti: * eiecísti gentes, et plantásti eam.

79:9 Thou hast brought a vineyard out of Egypt: * thou hast cast out the Gentiles and planted it.


79:10 Dux itíneris fuísti in conspéctu eius: * plantásti radíces eius, et implévit terram.

79:10 Thou wast the guide of its journey in its sight: * thou plantedst the roots thereof, and it filled the land.


79:11 Opéruit montes umbra eius: * et arbústa eius cedros Dei.

79:11 The shadow of it covered the hills: * and the branches thereof the cedars of God.


79:12 Exténdit pálmites suos usque ad mare: * et usque ad flumen propágines eius.

79:12 It stretched forth its branches unto the sea, * and its boughs unto the river.


79:13 Ut quid destruxísti macériam eius: * et vindémiant eam omnes, qui prætergrediúntur viam?

79:13 Why hast thou broken down the hedge thereof, * so that all they who pass by the way do pluck it?


79:14 Exterminávit eam aper de silva: * et singuláris ferus depástus est eam.

79:14 The boar out of the wood hath laid it waste: * and a singular wild beast hath devoured it.


79:15 Deus virtútum, convértere: * réspice de cælo, et vide, et vísita víneam istam.

79:15 Turn again, O God of hosts, * look down from heaven, and see, and visit this vineyard:


79:16 Et pérfice eam, quam plantávit déxtera tua: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:16 And perfect the same which thy right hand hath planted: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:17 Incénsa igni, et suffóssa * ab increpatióne vultus tui períbunt.

79:17 Things set on fire and dug down * shall perish at the rebuke of thy countenance.


79:18 Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ: * et super fílium hóminis, quem confirmásti tibi.

79:18 Let thy hand be upon the man of thy right hand: * and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself.


79:19 Et non discédimus a te, vivificábis nos: * et nomen tuum invocábimus.

79:19 And we depart not from thee, thou shalt quicken us: * and we will call upon thy name.


79:20 Dómine, Deus virtútum, convérte nos: * et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

79:20 O Lord God of hosts, convert us: * and shew thy face, and we shall be saved.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 81 [3]

Psalm 81 [3]


81:1 Deus stetit in synagóga deórum: * in médio autem deos diiúdicat.

81:1 God hath stood in the congregation of gods: * and being in the midst of them he judgeth gods.


81:2 Úsquequo iudicátis iniquitátem: * et fácies peccatórum súmitis?

81:2 How long will you judge unjustly: * and accept the persons of the wicked?


81:3 Iudicáte egéno, et pupíllo: * húmilem, et páuperem iustificáte.

81:3 Judge for the needy and fatherless: * do justice to the humble and the poor.


81:4 Erípite páuperem: * et egénum de manu peccatóris liberáte.

81:4 Rescue the poor; * and deliver the needy out of the hand of the sinner.


81:5 Nesciérunt, neque intellexérunt, in ténebris ámbulant: * movebúntur ómnia fundaménta terræ.

81:5 They have not known nor understood: they walk on in darkness: * all the foundations of the earth shall be moved.


81:6 Ego dixi: Dii estis, * et fílii Excélsi omnes.

81:6 I have said: You are gods * and all of you the sons of the most High.


81:7 Vos autem sicut hómines moriémini: * et sicut unus de princípibus cadétis.

81:7 But you like men shall die: * and shall fall like one of the princes.


81:8 Surge, Deus, iúdica terram: * quóniam tu hereditábis in ómnibus géntibus.

81:8 Arise, O God, judge thou the earth: * for thou shalt inherit among all the nations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Ieiúnia nostra, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut, sicut ab aliméntis abstinémus in córpore; ita a vítiis ieiunémus in mente.

Lord, we beseech thee graciously to bless this our Fast, that we who are now outwardly denying meats to our bodies, may have power inwardly to keep our souls fasting from all sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 83(2-8) [1]

Psalm 83(2-8) [1]


83:2 Quam dilécta tabernácula tua, Dómine virtútum: * concupíscit, et déficit ánima mea in átria Dómini.

83:2 How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! * my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.


83:3 Cor meum, et caro mea * exsultavérunt in Deum vivum.

83:3 My heart and my flesh * have rejoiced in the living God.


83:4 Étenim passer invénit sibi domum: * et turtur nidum sibi, ubi ponat pullos suos.

83:4 For the sparrow hath found herself a house, * and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones:


83:4 Altária tua, Dómine virtútum: * Rex meus, et Deus meus.

83:4 Thy altars, O Lord of hosts, * my king and my God.


83:5 Beáti, qui hábitant in domo tua, Dómine: * in sǽcula sæculórum laudábunt te.

83:5 Blessed are they that dwell in thy house, O Lord: * they shall praise thee for ever and ever.


83:6 Beátus vir, cuius est auxílium abs te: * ascensiónes in corde suo dispósuit, in valle lacrimárum in loco, quem pósuit.

83:6 Blessed is the man whose help is from thee: * in his heart he hath disposed to ascend by steps, in the vale of tears, in the place which he hath set.


83:8 Étenim benedictiónem dabit legislátor, ibunt de virtúte in virtútem: * vidébitur Deus deórum in Sion.

83:8 For the lawgiver shall give a blessing, they shall go from virtue to virtue: * the God of gods shall be seen in Sion.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 83(9-13) [2]

Psalm 83(9-13) [2]


83:9 Dómine, Deus virtútum, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe, Deus Iacob.

83:9 O Lord God of hosts, hear my prayer: * give ear, O God of Jacob.


83:10 Protéctor noster, áspice, Deus: * et réspice in fáciem Christi tui:

83:10 Behold, O God our protector: * and look on the face of thy Christ.


83:11 Quia mélior est dies una in átriis tuis, * super míllia.

83:11 For better is one day in thy courts * above thousands.


83:11 Elégi abiéctus esse in domo Dei mei: * magis quam habitáre in tabernáculis peccatórum.

83:11 I have chosen to be an abject in the house of my God, * rather than to dwell in the tabernacles of sinners.


83:12 Quia misericórdiam, et veritátem díligit Deus: * grátiam et glóriam dabit Dóminus.

83:12 For God loveth mercy and truth: * the Lord will give grace and glory.


83:13 Non privábit bonis eos, qui ámbulant in innocéntia: * Dómine virtútum, beátus homo, qui sperat in te.

83:13 He will not deprive of good things them that walk in innocence: * O Lord of hosts, blessed is the man that trusteth in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 86 [3]

Psalm 86 [3]


86:1 Fundaménta eius in móntibus sanctis: * díligit Dóminus portas Sion super ómnia tabernácula Iacob.

86:1 The foundations thereof are in the holy mountains: * The Lord loveth the gates of Sion above all the tabernacles of Jacob.


86:3 Gloriósa dicta sunt de te, * cívitas Dei.

86:3 Glorious things are said of thee, * O city of God.


86:4 Memor ero Rahab, et Babylónis * sciéntium me.

86:4 I will be mindful of Rahab and of Babylon * knowing me.


86:4 Ecce, alienígenæ, et Tyrus, et pópulus Æthíopum, * hi fuérunt illic.

86:4 Behold the foreigners, and Tyre, and the people of the Ethiopians, * these were there.


86:5 Numquid Sion dicet: Homo, et homo natus est in ea: * et ipse fundávit eam Altíssimus?

86:5 Shall not Sion say: This man and that man is born in her? * and the Highest himself hath founded her.


86:6 Dóminus narrábit in scriptúris populórum, et príncipum: * horum, qui fuérunt in ea.

86:6 The Lord shall tell in his writings of peoples and of princes, * of them that have been in her.


86:7 Sicut lætántium ómnium * habitátio est in te.

86:7 The dwelling in thee * is as it were of all rejoicing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Ieiúnia nostra, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut, sicut ab aliméntis abstinémus in córpore; ita a vítiis ieiunémus in mente.

Lord, we beseech thee graciously to bless this our Fast, that we who are now outwardly denying meats to our bodies, may have power inwardly to keep our souls fasting from all sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 88(2-19) [1]

Psalm 88(2-19) [1]


88:2 Misericórdias Dómini * in ætérnum cantábo.

88:2 The mercies of the Lord * I will sing for ever.


88:2 In generatiónem et generatiónem * annuntiábo veritátem tuam in ore meo.

88:2 I will shew forth thy truth with my mouth * to generation and generation.


88:3 Quóniam dixísti: In ætérnum misericórdia ædificábitur in cælis: * præparábitur véritas tua in eis.

88:3 For thou hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens: * thy truth shall be prepared in them.


88:4 Dispósui testaméntum eléctis meis, iurávi David, servo meo: * Usque in ætérnum præparábo semen tuum.

88:4 I have made a covenant with my elect: I have sworn to David my servant: * Thy seed will I settle for ever.


88:5 Et ædificábo in generatiónem et generatiónem * sedem tuam.

88:5 And I will build up thy throne * unto generation and generation.


88:6 Confitebúntur cæli mirabília tua, Dómine: * étenim veritátem tuam in ecclésia sanctórum.

88:6 The heavens shall confess thy wonders, O Lord: * and thy truth in the church of the saints.


88:7 Quóniam quis in núbibus æquábitur Dómino: * símilis erit Deo in fíliis Dei?

88:7 For who in the clouds can be compared to the Lord: * or who among the sons of God shall be like to God?


88:8 Deus, qui glorificátur in consílio sanctórum: * magnus et terríbilis super omnes qui in circúitu eius sunt.

88:8 God, who is glorified in the assembly of the saints: * great and terrible above all them that are about him.


88:9 Dómine, Deus virtútum, quis símilis tibi? * potens es, Dómine, et véritas tua in circúitu tuo.

88:9 O Lord God of hosts, who is like to thee? * thou art mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.


88:10 Tu domináris potestáti maris: * motum autem flúctuum eius tu mítigas.

88:10 Thou rulest the power of the sea: * and appeasest the motion of the waves thereof.


88:11 Tu humiliásti sicut vulnerátum, supérbum: * in brácchio virtútis tuæ dispersísti inimícos tuos.

88:11 Thou hast humbled the proud one, as one that is slain: * with the arm of thy strength thou hast scattered thy enemies.


88:12 Tui sunt cæli, et tua est terra, orbem terræ et plenitúdinem eius tu fundásti: * aquilónem, et mare tu creásti.

88:12 Thine are the heavens, and thine is the earth: the world and the fulness thereof thou hast founded: * the north and the sea thou hast created.


88:13 Thabor et Hermon in nómine tuo exsultábunt: * tuum brácchium cum poténtia.

88:13 Thabor and Hermon shall rejoice in thy name: * thy arm is with might.


88:14 Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua: * iustítia et iudícium præparátio sedis tuæ.

88:14 Let thy hand be strengthened, and thy right hand exalted: * justice and judgment are the preparation of thy throne.


88:15 Misericórdia et véritas præcédent fáciem tuam: * beátus pópulus, qui scit iubilatiónem.

88:15 Mercy and truth shall go before thy face: * blessed is the people that knoweth jubilation.


88:16 Dómine, in lúmine vultus tui ambulábunt, et in nómine tuo exsultábunt tota die: * et in iustítia tua exaltabúntur.

88:16 They shall walk, O Lord, in the light of thy countenance: and in thy name they shall rejoice all the day, * and in thy justice they shall be exalted.


88:18 Quóniam glória virtútis eórum tu es: * et in beneplácito tuo exaltábitur cornu nostrum.

88:18 For thou art the glory of their strength: * and in thy good pleasure shall our horn be exalted.


88:19 Quia Dómini est assúmptio nostra, * et Sancti Israël, regis nostri.

88:19 For our protection is of the Lord, * and of our king the holy one of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(20-38) [2]

Psalm 88(20-38) [2]


88:20 Tunc locútus es in visióne sanctis tuis, et dixísti: * Pósui adiutórium in poténte: et exaltávi eléctum de plebe mea.

88:20 Then thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: * I have laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my people.


88:21 Invéni David, servum meum: * óleo sancto meo unxi eum.

88:21 I have found David my servant: * with my holy oil I have anointed him.


88:22 Manus enim mea auxiliábitur ei: * et brácchium meum confortábit eum.

88:22 For my hand shall help him: * and my arm shall strengthen him.


88:23 Nihil profíciet inimícus in eo, * et fílius iniquitátis non appónet nocére ei.

88:23 The enemy shall have no advantage over him: * nor the son of iniquity have power to hurt him.


88:24 Et concídam a fácie ipsíus inimícos eius: * et odiéntes eum in fugam convértam.

88:24 And I will cut down his enemies before his face; * and them that hate him I will put to flight.


88:25 Et véritas mea, et misericórdia mea cum ipso: * et in nómine meo exaltábitur cornu eius.

88:25 And my truth and my mercy shall be with him: * and in my name shall his horn be exalted.


88:26 Et ponam in mari manum eius: * et in flumínibus déxteram eius.

88:26 And I will set his hand in the sea; * and his right hand in the rivers.


88:27 Ipse invocábit me: Pater meus es tu: * Deus meus, et suscéptor salútis meæ.

88:27 He shall cry out to me: Thou art my father: * my God, and the support of my salvation.


88:28 Et ego primogénitum ponam illum * excélsum præ régibus terræ.

88:28 And I will make him my firstborn, * high above the kings of the earth.


88:29 In ætérnum servábo illi misericórdiam meam: * et testaméntum meum fidéle ipsi.

88:29 I will keep my mercy for him for ever: * and my covenant faithful to him.


88:30 Et ponam in sǽculum sǽculi semen eius: * et thronum eius sicut dies cæli.

88:30 And I will make his seed to endure for evermore: * and his throne as the days of heaven.


88:31 Si autem derelíquerint fílii eius legem meam: * et in iudíciis meis non ambuláverint:

88:31 And if his children forsake my law, * and walk not in my judgments:


88:32 Si iustítias meas profanáverint: * et mandáta mea non custodíerint:

88:32 If they profane my justices: * and keep not my commandments:


88:33 Visitábo in virga iniquitátes eórum: * et in verbéribus peccáta eórum.

88:33 I will visit their iniquities with a rod: *and their sins with stripes.


88:34 Misericórdiam autem meam non dispérgam ab eo: * neque nocébo in veritáte mea:

88:34 But my mercy I will not take away from him: * nor will I suffer my truth to fail.


88:35 Neque profanábo testaméntum meum: * et quæ procédunt de lábiis meis, non fáciam írrita.

88:35 Neither will I profane my covenant: * and the words that proceed from my mouth I will not make void.


88:36 Semel iurávi in sancto meo: Si David méntiar: * semen eius in ætérnum manébit.

88:36 Once have I sworn by my holiness: I will not lie unto David: * his seed shall endure for ever.


88:37 Et thronus eius sicut sol in conspéctu meo, * et sicut luna perfécta in ætérnum: et testis in cælo fidélis.

88:37 And his throne as the sun before me: * and as the moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 88(39-53) [3]

Psalm 88(39-53) [3]


88:39 Tu vero repulísti et despexísti: * distulísti Christum tuum.

88:39 But thou hast rejected and despised: * thou hast been angry with thy anointed.


88:40 Evertísti testaméntum servi tui: * profanásti in terra Sanctuárium eius.

88:40 Thou hast overthrown the covenant of thy servant: * thou hast profaned his sanctuary on the earth.


88:41 Destruxísti omnes sepes eius: * posuísti firmaméntum eius formídinem.

88:41 Thou hast broken down all his hedges: * thou hast made his strength fear.


88:42 Diripuérunt eum omnes transeúntes viam: * factus est oppróbrium vicínis suis.

88:42 All that pass by the way have robbed him: * he is become a reproach to his neighbours.


88:43 Exaltásti déxteram depriméntium eum: * lætificásti omnes inimícos eius.

88:43 Thou hast set up the right hand of them that oppress him: * thou hast made all his enemies to rejoice.


88:44 Avertísti adiutórium gládii eius: * et non es auxiliátus ei in bello.

88:44 Thou hast turned away the help of his sword; * and hast not assisted him in battle.


88:45 Destruxísti eum ab emundatióne: * et sedem eius in terram collisísti.

88:45 Thou hast made his purification to cease: * and thou hast cast his throne down to the ground.


88:46 Minorásti dies témporis eius: * perfudísti eum confusióne.

88:46 Thou hast shortened the days of his time: * thou hast covered him with confusion.


88:47 Úsquequo, Dómine, avértis in finem: * exardéscet sicut ignis ira tua?

88:47 How long, O Lord, turnest thou away unto the end? * shall thy anger burn like fire?


88:48 Memoráre quæ mea substántia: * numquid enim vane constituísti omnes fílios hóminum?

88:48 Remember what my substance is: * for hast thou made all the children of men in vain?


88:49 Quis est homo, qui vivet, et non vidébit mortem: * éruet ánimam suam de manu ínferi?

88:49 Who is the man that shall live, and not see death: * that shall deliver his soul from the hand of hell?


88:50 Ubi sunt misericórdiæ tuæ antíquæ, Dómine, * sicut iurásti David in veritáte tua?

88:50 Lord, where are thy ancient mercies, * according to what thou didst swear to David in thy truth?


88:51 Memor esto, Dómine, oppróbrii servórum tuórum * quod contínui in sinu meo multárum géntium.

88:51 Be mindful, O Lord, of the reproach of thy servants * which I have held in my bosom of many nations:


88:52 Quod exprobravérunt inimíci tui, Dómine, * quod exprobravérunt commutatiónem Christi tui.

88:52 Wherewith thy enemies have reproached, O Lord; * wherewith they have reproached the change of thy anointed.


88:53 Benedíctus Dóminus in ætérnum: * fiat, fiat.

88:53 Blessed be the Lord for evermore. * So be it. So be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Ieiúnia nostra, quǽsumus, Dómine, benígno favóre proséquere: ut, sicut ab aliméntis abstinémus in córpore; ita a vítiis ieiunémus in mente.

Lord, we beseech thee graciously to bless this our Fast, that we who are now outwardly denying meats to our bodies, may have power inwardly to keep our souls fasting from all sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dómine, * probásti me et cognovísti me. ‡

Ant. Lord, * thou hast proved me, and known me. ‡


Psalmus 138(1-13) [1]

Psalm 138(1-13) [1]


138:1  Dómine, probásti me, et cognovísti me: * ‡  tu cognovísti sessiónem meam, et resurrectiónem meam.

138:1  Lord, thou hast proved me, and known me: * ‡  thou hast known my sitting down, and my rising up.


138:3 Intellexísti cogitatiónes meas de longe: * sémitam meam, et funículum meum investigásti.

138:3 Thou hast understood my thoughts afar off: * my path and my life thou hast searched out.


138:4 Et omnes vias meas prævidísti: * quia non est sermo in lingua mea.

138:4 And thou hast foreseen all my ways: * for there is no speech on my tongue.


138:5 Ecce, Dómine, tu cognovísti ómnia novíssima, et antíqua: * tu formásti me, et posuísti super me manum tuam.

138:5 Behold, O Lord, thou hast known all things, the last and those of old: * thou hast formed me, and hast laid thy hand upon me.


138:6 Mirábilis facta est sciéntia tua ex me: * confortáta est, et non pótero ad eam.

138:6 Thy knowledge is become wonderful to me: * it is high, and I cannot reach to it.


138:7 Quo ibo a spíritu tuo? * et quo a fácie tua fúgiam?

138:7 Whither shall I go from thy spirit? * or whither shall I flee from thy face?


138:8 Si ascéndero in cælum, tu illic es: * si descéndero in inférnum, ades.

138:8 If I ascend into heaven, thou art there: * if I descend into hell, thou art present.


138:9 Si súmpsero pennas meas dilúculo, * et habitávero in extrémis maris:

138:9 If I take my wings early in the morning, * and dwell in the uttermost parts of the sea:


138:10 Étenim illuc manus tua dedúcet me: * et tenébit me déxtera tua.

138:10 Even there also shall thy hand lead me: * and thy right hand shall hold me.


138:11 Et dixi: Fórsitan ténebræ conculcábunt me: * et nox illuminátio mea in delíciis meis.

138:11 And I said: Perhaps darkness shall cover me: * and night shall be my light in my pleasures.


138:12 Quia ténebræ non obscurabúntur a te, † et nox sicut dies illuminábitur: * sicut ténebræ eius, ita et lumen eius.

138:12 But darkness shall not be dark to thee, † and night shall be light as the day: * the darkness thereof, and the light thereof are alike to thee.


138:13 Quia tu possedísti renes meos: * suscepísti me de útero matris meæ.

138:13 For thou hast possessed my reins: * thou hast protected me from my mother’s womb.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, probásti me et cognovísti me.

Ant. Lord, thou hast proved me, and known me.








Ant. Mirabília ópera tua, * Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works * and my soul knoweth right well.


Psalmus 138(14-24) [2]

Psalm 138(14-24) [2]


138:14 Confitébor tibi quia terribíliter magnificátus es: † mirabília ópera tua, * et ánima mea cognóscit nimis.

138:14 I will praise thee, for thou art fearfully magnified: † wonderful are thy works, * and my soul knoweth right well.


138:15 Non est occultátum os meum a te, quod fecísti in occúlto: * et substántia mea in inferióribus terræ.

138:15 My bone is not hidden from thee, which thou hast made in secret: * and my substance in the lower parts of the earth.


138:16 Imperféctum meum vidérunt óculi tui, † et in libro tuo omnes scribéntur: * dies formabúntur, et nemo in eis.

138:16 Thy eyes did see my imperfect being, † and in thy book all shall be written: * days shall be formed, and no one in them.


138:17 Mihi autem nimis honorificáti sunt amíci tui, Deus: * nimis confortátus est principátus eórum.

138:17 But to me thy friends, O God, are made exceedingly honourable: * their principality is exceedingly strengthened.


138:18 Dinumerábo eos, et super arénam multiplicabúntur: * exsurréxi, et adhuc sum tecum.

138:18 I will number them, and they shall be multiplied above the sand: * I rose up and am still with thee.


138:19 Si occíderis, Deus, peccatóres: * viri sánguinum, declináte a me:

138:19 If thou wilt kill the wicked, O God: * ye men of blood, depart from me:


138:20 Quia dícitis in cogitatióne: * Accípient in vanitáte civitátes tuas.

138:20 Because you say in thought: * They shall receive thy cities in vain.


138:21 Nonne qui odérunt te, Dómine, óderam? * et super inimícos tuos tabescébam?

138:21 Have I not hated them, O Lord, that hated thee: * and pined away because of thy enemies?


138:22 Perfécto ódio óderam illos: * et inimíci facti sunt mihi.

138:22 I have hated them with a perfect hatred: * and they are become enemies to me.


138:23 Proba me, Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et cognósce sémitas meas.

138:23 Prove me, O God, and know my heart: * examine me, and know my paths.


138:24 Et vide, si via iniquitátis in me est: * et deduc me in via ætérna.

138:24 And see if there be in me the way of iniquity: * and lead me in the eternal way.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Mirabília ópera tua, Dómine, et ánima mea cognóscit nimis.

Ant. Wonderful are thy works and my soul knoweth right well.








Ant. Ne derelínquas me, * Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, * O Lord, the strength of my salvation.


Psalmus 139 [3]

Psalm 139 [3]


139:2 Éripe me, Dómine, ab hómine malo: * a viro iníquo éripe me.

139:2 Deliver me, O Lord, from the evil man: * rescue me from the unjust man.


139:3 Qui cogitavérunt iniquitátes in corde: * tota die constituébant prǽlia.

139:3 Who have devised iniquities in their hearts: * all the day long they designed battles.


139:4 Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum áspidum sub lábiis eórum.

139:4 They have sharpened their tongues like a serpent: * the venom of asps is under their lips.


139:5 Custódi me, Dómine, de manu peccatóris: * et ab homínibus iníquis éripe me.

139:5 Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: * and from unjust men deliver me.


139:5 Qui cogitavérunt supplantáre gressus meos: * abscondérunt supérbi láqueum mihi:

139:5 Who have proposed to supplant my steps: * the proud have hidden a net for me.


139:6 Et funes extendérunt in láqueum: * iuxta iter scándalum posuérunt mihi.

139:6 And they have stretched out cords for a snare: * they have laid for me a stumbling block by the wayside.


139:7 Dixi Dómino: Deus meus es tu: * exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ.

139:7 I said to the Lord: Thou art my God: * hear, O Lord, the voice of my supplication.


139:8 Dómine, Dómine, virtus salútis meæ: * obumbrásti super caput meum in die belli.

139:8 O Lord, Lord, the strength of my salvation: * thou hast overshadowed my head in the day of battle.


139:9 Ne tradas me, Dómine, a desidério meo peccatóri: * cogitavérunt contra me, ne derelínquas me, ne forte exalténtur.

139:9 Give me not up, O Lord, from my desire to the wicked: * they have plotted against me; do not thou forsake me, lest they should triumph.


139:10 Caput circúitus eórum: * labor labiórum ipsórum opériet eos.

139:10 The head of them compassing me about: * the labour of their lips shall overwhelm them.


139:11 Cadent super eos carbónes, in ignem deícies eos: * in misériis non subsístent.

139:11 Burning coals shall fall upon them; thou wilt cast them down into the fire: * in miseries they shall not be able to stand.


139:12 Vir linguósus non dirigétur in terra: * virum iniústum mala cápient in intéritu.

139:12 A man full of tongue shall not be established in the earth: * evil shall catch the unjust man unto destruction.


139:13 Cognóvi quia fáciet Dóminus iudícium ínopis: * et vindíctam páuperum.

139:13 I know that the Lord will do justice to the needy, * and will revenge the poor.


139:14 Verúmtamen iusti confitebúntur nómini tuo: * et habitábunt recti cum vultu tuo.

139:14 But as for the just, they shall give glory to thy name: * and the upright shall dwell with thy countenance.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ne derelínquas me, Dómine, virtus salútis meæ.

Ant. Do not thou forsake me, O Lord, the strength of my salvation.








Ant. Dómine, * clamávi ad te, exáudi me. ‡

Ant. I have cried to thee, * O Lord, hear me. ‡


Psalmus 140 [4]

Psalm 140 [4]


140:1  Dómine, clamávi ad te, exáudi me: * ‡ inténde voci meæ, cum clamávero ad te.

140:1  I have cried to thee, O Lord, hear me: * ‡ hearken to my voice, when I cry to thee.


140:2 Dirigátur orátio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * elevátio mánuum meárum sacrifícium vespertínum.

140:2 Let my prayer be directed as incense in thy sight; * the lifting up of my hands, as evening sacrifice.


140:3 Pone, Dómine, custódiam ori meo: * et óstium circumstántiæ lábiis meis.

140:3 Set a watch, O Lord, before my mouth: * and a door round about my lips.


140:4 Non declínes cor meum in verba malítiæ, * ad excusándas excusatiónes in peccátis.

140:4 Incline not my heart to evil words; * to make excuses in sins.


140:4 Cum homínibus operántibus iniquitátem: * et non communicábo cum eléctis eórum.

140:4 With men that work iniquity: * and I will not communicate with the choicest of them.


140:5 Corrípiet me iustus in misericórdia, et increpábit me: * óleum autem peccatóris non impínguet caput meum.

140:5 The just man shall correct me in mercy, and shall reprove me: * but let not the oil of the sinner fatten my head.


140:6 Quóniam adhuc et orátio mea in beneplácitis eórum: * absórpti sunt iuncti petræ iúdices eórum.

140:6 For my prayer also shall still be against the things with which they are well pleased: * their judges falling upon the rock have been swallowed up.


140:7 Áudient verba mea quóniam potuérunt: * sicut crassitúdo terræ erúpta est super terram.

140:7 They shall hear my words, for they have prevailed: * as when the thickness of the earth is broken up upon the ground.


140:8 Dissipáta sunt ossa nostra secus inférnum: * quia ad te, Dómine, Dómine, óculi mei: in te sperávi, non áuferas ánimam meam.

140:8 Our bones are scattered by the side of hell. * But to thee, O Lord, Lord, are my eyes: in thee have I put my trust, take not away my soul.


140:9 Custódi me a láqueo, quem statuérunt mihi: * et a scándalis operántium iniquitátem.

140:9 Keep me from the snare, which they have laid for me, * and from the stumbling blocks of them that work iniquity.


140:10 Cadent in retiáculo eius peccatóres: * singuláriter sum ego donec tránseam.

140:10 The wicked shall fall in his net: * I am alone until I pass.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, clamávi ad te, exáudi me.

Ant. I have cried to thee, O Lord, hear me.








Ant. Educ de custódia * ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul * out of prison, O Lord, that I may praise thy name.


Psalmus 141 [5]

Psalm 141 [5]


141:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Dóminum deprecátus sum:

141:2 I cried to the Lord with my voice: * with my voice I made supplication to the Lord.


141:3 Effúndo in conspéctu eius oratiónem meam, * et tribulatiónem meam ante ipsum pronúntio.

141:3 In his sight I pour out my prayer, * and before him I declare my trouble:


141:4 In deficiéndo ex me spíritum meum, * et tu cognovísti sémitas meas.

141:4 When my spirit failed me, * then thou knewest my paths.


141:4 In via hac, qua ambulábam, * abscondérunt láqueum mihi.

141:4 In this way wherein I walked, * they have hidden a snare for me.


141:5 Considerábam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui cognósceret me.

141:5 I looked on my right hand, and beheld, * and there was no one that would know me.


141:5 Périit fuga a me, * et non est qui requírat ánimam meam.

141:5 Flight hath failed me: * and there is no one that hath regard to my soul.


141:6 Clamávi ad te, Dómine, * dixi: Tu es spes mea, pórtio mea in terra vivéntium.

141:6 I cried to thee, O Lord: * I said: Thou art my hope, my portion in the land of the living.


141:7 Inténde ad deprecatiónem meam: * quia humiliátus sum nimis.

141:7 Attend to my supplication: * for I am brought very low.


141:7 Líbera me a persequéntibus me: * quia confortáti sunt super me.

141:7 Deliver me from my persecutors; * for they are stronger than I.


141:8 Educ de custódia ánimam meam ad confiténdum nómini tuo: * me exspéctant iusti, donec retríbuas mihi.

141:8 Bring my soul out of prison, that I may praise thy name: * the just wait for me, until thou reward me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Educ de custódia ánimam meam, Dómine, ad confiténdum nómini tuo.

Ant. Bring my soul out of prison, O Lord, that I may praise thy name.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Dómine, * ut vídeo, prophéta es tu: patres nostri in monte hoc adoravérunt.

Ant. Sir, I perceive * that Thou art a prophet: our fathers worshipped in this mountain.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, ut vídeo, prophéta es tu: patres nostri in monte hoc adoravérunt.

Ant. Sir, I perceive that Thou art a prophet: our fathers worshipped in this mountain.








Preces Feriales {habentur}


Weekday Intercessions {included}



Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Ego dixi: Dómine, miserére mei.

℣. I said: Lord, be merciful unto me:


℟. Sana ánimam meam quia peccávi tibi.

℟. Heal my soul, for I have sinned against thee.


℣. Convértere, Dómine, úsquequo?

℣. Turn thee again, O Lord; how long will it be?


℟. Et deprecábilis esto super servos tuos.

℟. And be gracious unto thy servants.


℣. Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos.

℣. Let thy mercy, O Lord, be upon us.


℟. Quemádmodum sperávimus in te.

℟. As we have hoped in thee.


℣. Sacerdótes tui induántur iustítiam.

℣. Let thy priests be clothed with justice:


℟. Et sancti tui exsúltent.

℟. And may thy saints rejoice.


℣. Orémus pro beatíssimo Papa nostro N.

℣. Let us pray for our most blessed Pope N.


℟. Dóminus consérvet eum, et vivíficet eum, et beátum fáciat eum in terra, et non tradat eum in ánimam inimicórum eius.

℟. The Lord preserve him and give him life, and make him blessed upon the earth: and deliver him not up to the will of his enemies.


℣. Orémus et pro Antístite nostro  N.

℣. Let us pray for our bishop  N.


℟. Stet et pascat in fortitúdine tua, Dómine, in sublimitáte nóminis tui.

℟. May he stand firm and care for us in the strength of the Lord, in the might of thy name.


Romæ præcedens Versus cum suo Responsorio omittitur; alibi vero ad litteram N. ab omnibus nomen diœcesani Episcopi exprimatur, Vacante Apostolica vel Episcopali Sede, alteruter vel uterque respectivus Versus cum suo Responsorio præteritur.

In Rome, the preceding Versicle and its Response are omitted.  Elsewhere, the name of the local Ordinary is inserted at the letter N.  If the Holy See or the See of the local Bishop is vacant, the appropriate V. and R., either or both as the case may be, is omitted.


℣. Dómine, salvum fac regem.

℣. O Lord, save our leaders.


℟. Et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

℟. And mercifully hear us when we call upon thee.


℣. Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ.

℣. O Lord, save thy people, and bless thine inheritance:


℟. Et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

℟. Govern them and lift them up for ever.


℣. Meménto Congregatiónis tuæ.

℣. Remember thy congregation,


℟. Quam possedísti ab inítio.

℟. Which thou hast possessed from the beginning.


℣. Fiat pax in virtúte tua.

℣. Let peace be in thy strength:


℟. Et abundántia in túrribus tuis.

℟. And abundance in thy towers.


℣. Orémus pro benefactóribus nostris.

℣. Let us pray for our benefactors.


℟. Retribúere dignáre, Dómine, ómnibus, nobis bona faciéntibus propter nomen tuum, vitam ætérnam.  Amen.

℟. O Lord, for thy name's sake, deign to reward with eternal life all who do us good. Amen.


℣. Orémus pro fidélibus defúnctis.

℣. Let us pray for the faithful departed.


℟. Réquiem ætérnam dona eis, Dómine, et lux perpétua lúceat eis.

℟. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.


℣. Requiéscant in pace.

℣. May they rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Pro frátribus nostris abséntibus.

℣. Let us pray for our absent brothers.


℟. Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperántes in te.

℟. Save thy servants, O God, who put their trust in thee.


℣. Pro afflíctis et captívis.

℣. Let us pray for the afflicted and imprisoned.


℟. Líbera eos, Deus Israël, ex ómnibus tribulatiónibus suis.

℟. Deliver them, God of Israel, from all their tribulations.


℣. Mitte eis, Dómine, auxílium de sancto.

℣. O Lord, send them help from thy sanctuary.


℟. Et de Sion tuére eos.

℟. And defend them out of Sion.


℣. Dómine, Deus virtútum, convérte nos.

℣. Turn us again, O Lord, God of Hosts.


℟. Et osténde fáciem tuam, et salvi érimus.

℟. Show us thy face, and we shall be whole.


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And redeem us for thy name's sake.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



secunda Domine, exaudi omittitur

skip second O Lord, hear my prayer


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui in tua protectióne confídimus, cuncta nobis adversántia te adiuvánte vincámus.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we whose trust is under the shadow of thy wings, may, through the help of thy power, overcome all evils that rise up against us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Voce mea * ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried * to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.


Psalmus 76(2-13) [1]

Psalm 76(2-13) [1]


76:2 Voce mea ad Dóminum clamávi: * voce mea ad Deum, et inténdit mihi.

76:2 I cried to the Lord with my voice; * to God with my voice, and he gave ear to me.


76:3 In die tribulatiónis meæ Deum exquisívi, mánibus meis nocte contra eum: * et non sum decéptus.

76:3 In the day of my trouble I sought God, with my hands lifted up to him in the night, * and I was not deceived.


76:4 Rénuit consolári ánima mea, * memor fui Dei, et delectátus sum, et exercitátus sum: et defécit spíritus meus.

76:4 My soul refused to be comforted: * I remembered God, and was delighted, and was exercised, and my spirit swooned away.


76:5 Anticipavérunt vigílias óculi mei: * turbátus sum, et non sum locútus.

76:5 My eyes prevented the watches: * I was troubled, and I spoke not.


76:6 Cogitávi dies antíquos: * et annos ætérnos in mente hábui.

76:6 I thought upon the days of old: * and I had in my mind the eternal years.


76:7 Et meditátus sum nocte cum corde meo, * et exercitábar, et scopébam spíritum meum.

76:7 And I meditated in the night with my own heart: * and I was exercised and I swept my spirit.


76:8 Numquid in ætérnum proíciet Deus: * aut non appónet ut complacítior sit adhuc?

76:8 Will God then cast off for ever? * or will he never be more favourable again?


76:9 Aut in finem misericórdiam suam abscíndet, * a generatióne in generatiónem?

76:9 Or will he cut off his mercy for ever, * from generation to generation?


76:10 Aut obliviscétur miseréri Deus? * aut continébit in ira sua misericórdias suas?

76:10 Or will God forget to shew mercy? * or will he in his anger shut up his mercies?


76:11 Et dixi: Nunc cœpi: * hæc mutátio déxteræ Excélsi.

76:11 And I said, Now have I begun: * this is the change of the right hand of the most High.


76:12 Memor fui óperum Dómini: * quia memor ero ab inítio mirabílium tuórum.

76:12 I remembered the works of the Lord: * for I will be mindful of thy wonders from the beginning.


76:13 Et meditábor in ómnibus opéribus tuis: * et in adinventiónibus tuis exercébor.

76:13 And I will meditate on all thy works: * and will be employed in thy inventions.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 76(14-21) [2]

Psalm 76(14-21) [2]


76:14 Deus, in sancto via tua: quis Deus magnus sicut Deus noster? * tu es Deus qui facis mirabília.

76:14 Thy way, O God, is in the holy place: who is the great God like our God? * Thou art the God that dost wonders.


76:15 Notam fecísti in pópulis virtútem tuam: * redemísti in brácchio tuo pópulum tuum, fílios Iacob et Ioseph.

76:15 Thou hast made thy power known among the nations: * with thy arm thou hast redeemed thy people, the children of Jacob and of Joseph.


76:17 Vidérunt te aquæ, Deus, vidérunt te aquæ: * et timuérunt, et turbátæ sunt abýssi.

76:17 The waters saw thee, O God, the waters saw thee: * and they were afraid, and the depths were troubled.


76:18 Multitúdo sónitus aquárum: * vocem dedérunt nubes.

76:18 Great was the noise of the waters: * the clouds sent out a sound.


76:18 Étenim sagíttæ tuæ tránseunt: * vox tonítrui tui in rota.

76:18 For thy arrows pass: * the voice of thy thunder in a wheel.


76:19 Illuxérunt coruscatiónes tuæ orbi terræ: * commóta est, et contrémuit terra.

76:19 Thy lightnings enlightened the world: * the earth shook and trembled.


76:20 In mari via tua, et sémitæ tuæ in aquis multis: * et vestígia tua non cognoscéntur.

76:20 Thy way is in the sea, and thy paths in many waters: * and thy footsteps shall not be known.


76:21 Deduxísti sicut oves pópulum tuum, * in manu Móysi et Aaron.

76:21 Thou hast conducted thy people like sheep, * by the hand of Moses and Aaron.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 85 [3]

Psalm 85 [3]


85:1 Inclína, Dómine, aurem tuam, et exáudi me: * quóniam inops, et pauper sum ego.

85:1 Incline thy ear, O Lord, and hear me: * for I am needy and poor.


85:2 Custódi ánimam meam, quóniam sanctus sum: * salvum fac servum tuum, Deus meus, sperántem in te.

85:2 Preserve my soul, for I am holy: * save thy servant, O my God, that trusteth in thee.


85:3 Miserére mei, Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: * lætífica ánimam servi tui, quóniam ad te, Dómine, ánimam meam levávi.

85:3 Have mercy on me, O Lord, for I have cried to thee all the day. * Give joy to the soul of thy servant, for to thee, O Lord, I have lifted up my soul.


85:5 Quóniam tu, Dómine, suávis, et mitis: * et multæ misericórdiæ ómnibus invocántibus te.

85:5 For thou, O Lord, art sweet and mild: * and plenteous in mercy to all that call upon thee.


85:6 Áuribus pércipe, Dómine, oratiónem meam: * et inténde voci deprecatiónis meæ.

85:6 Give ear, O Lord, to my prayer: * and attend to the voice of my petition.


85:7 In die tribulatiónis meæ clamávi ad te: * quia exaudísti me.

85:7 I have called upon thee in the day of my trouble: * because thou hast heard me.


85:8 Non est símilis tui in diis, Dómine: * et non est secúndum ópera tua.

85:8 There is none among the gods like unto thee, O Lord: * and there is none according to thy works.


85:9 Omnes gentes quascúmque fecísti, vénient, et adorábunt coram te, Dómine: * et glorificábunt nomen tuum.

85:9 All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: * and they shall glorify thy name.


85:10 Quóniam magnus es tu, et fáciens mirabília: * tu es Deus solus.

85:10 For thou art great and dost wonderful things: * thou art God alone.


85:11 Deduc me, Dómine, in via tua, et ingrédiar in veritáte tua: * lætétur cor meum ut tímeat nomen tuum.

85:11 Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: * let my heart rejoice that it may fear thy name.


85:12 Confitébor tibi, Dómine, Deus meus, in toto corde meo, * et glorificábo nomen tuum in ætérnum:

85:12 I will praise thee, O Lord my God, with my whole heart, * and I will glorify thy name for ever:


85:13 Quia misericórdia tua magna est super me: * et eruísti ánimam meam ex inférno inferióri.

85:13 For thy mercy is great towards me: * and thou hast delivered my soul out of the lower hell.


85:14 Deus, iníqui insurrexérunt super me, et synagóga poténtium quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt te in conspéctu suo.

85:14 O God, the wicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have sought my soul: * and they have not set thee before their eyes.


85:15 Et tu, Dómine, Deus miserátor et miséricors, * pátiens, et multæ misericórdiæ, et verax,

85:15 And thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, * patient, and of much mercy, and true.


85:16 Réspice in me, et miserére mei, * da impérium tuum púero tuo: et salvum fac fílium ancíllæ tuæ.

85:16 O look upon me, and have mercy on me: * give thy command to thy servant, and save the son of thy handmaid.


85:17 Fac mecum signum in bonum, ut vídeant qui odérunt me, et confundántur: * quóniam tu, Dómine, adiuvísti me, et consolátus es me.

85:17 Shew me a token for good: that they who hate me may see, and be confounded, * because thou, O Lord, hast helped me and hast comforted me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Voce mea ad Dóminum clamávi: neque obliviscétur miseréri Deus.

Ant. I have cried to the Lord with my voice, do not forget to show mercy, O God.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Sabbato infra Hebdomadam III in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Memor fuit in sǽculum * testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament * will live forever, O Lord our God.


Psalmus 104(1-15) [1]

Psalm 104(1-15) [1]


104:1 Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius: * annuntiáte inter gentes ópera eius.

104:1 Give glory to the Lord, and call upon his name: * declare his deeds among the Gentiles.


104:2 Cantáte ei, et psállite ei: * narráte ómnia mirabília eius.

104:2 Sing to him, yea sing praises to him: * relate all his wondrous works.


104:3 Laudámini in nómine sancto eius: * lætétur cor quæréntium Dóminum.

104:3 Glory ye in his holy name: * let the heart of them rejoice that seek the Lord.


104:4 Quǽrite Dóminum, et confirmámini: * quǽrite fáciem eius semper.

104:4 Seek ye the Lord, and be strengthened: * seek his face evermore.


104:5 Mementóte mirabílium eius, quæ fecit: * prodígia eius, et iudícia oris eius.

104:5 Remember his marvellous works which he hath done; * his wonders, and the judgments of his mouth.


104:6 Semen Ábraham, servi eius: * fílii Iacob, elécti eius.

104:6 O ye seed of Abraham his servant; * ye sons of Jacob his chosen.


104:7 Ipse Dóminus Deus noster: * in univérsa terra iudícia eius.

104:7 He is the Lord our God: * his judgments are in all the earth.


104:8 Memor fuit in sǽculum testaménti sui: * verbi, quod mandávit in mille generatiónes:

104:8 He hath remembered his covenant for ever: * the word which he commanded to a thousand generations.


104:9 Quod dispósuit ad Ábraham: * et iuraménti sui ad Isaac:

104:9 Which he made to Abraham; * and his oath to Isaac:


104:10 Et státuit illud Iacob in præcéptum: * et Israël in testaméntum ætérnum:

104:10 And he appointed the same to Jacob for a law, * and to Israel for an everlasting testament:


104:11 Dicens: Tibi dabo terram Chánaan, * funículum hereditátis vestræ.

104:11 Saying: To thee will I give the land of Chanaan, * the lot of your inheritance.


104:12 Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius:

104:12 When they were but a small number: * yea very few, and sojourners therein:


104:13 Et pertransiérunt de gente in gentem, * et de regno ad pópulum álterum.

104:13 And they passed from nation to nation, * and from one kingdom to another people.


104:14 Non relíquit hóminem nocére eis: * et corrípuit pro eis reges.

104:14 He suffered no man to hurt them: * and he reproved kings for their sakes.


104:15 Nolíte tángere christos meos: * et in prophétis meis nolíte malignári.

104:15 Touch ye not my anointed: * and do no evil to my prophets.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Memor fuit in sǽculum testaménti sui Dóminus Deus noster.

Ant. The memory of thy testament will live forever, O Lord our God.








Ant. Auxit Dóminus * pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly * and strengthened them over their enemies.


Psalmus 104(16-27) [2]

Psalm 104(16-27) [2]


104:16 Et vocávit famem super terram: * et omne firmaméntum panis contrívit.

104:16 And he called a famine upon the land: * and he broke in pieces all the support of bread.


104:17 Misit ante eos virum: * in servum venúmdatus est Ioseph.

104:17 He sent a man before them: * Joseph, who was sold for a slave.


104:18 Humiliavérunt in compédibus pedes eius, ferrum pertránsiit ánimam eius * donec veníret verbum eius.

104:18 They humbled his feet in fetters: the iron pierced his soul, * until his word came.


104:19 Elóquium Dómini inflammávit eum: * misit rex, et solvit eum; princeps populórum, et dimísit eum.

104:19 The word of the Lord inflamed him: * the king sent, and he released him: the ruler of the people, and he set him at liberty.


104:21 Constítuit eum dóminum domus suæ: * et príncipem omnis possessiónis suæ:

104:21 He made him master of his house, * and ruler of all his possession.


104:22 Ut erudíret príncipes eius sicut semetípsum: * et senes eius prudéntiam docéret.

104:22 That he might instruct his princes as himself, * and teach his ancients wisdom.


104:23 Et intrávit Israël in Ægýptum: * et Iacob áccola fuit in terra Cham.

104:23 And Israel went into Egypt: * and Jacob was a sojourner in the land of Cham.


104:24 Et auxit pópulum suum veheménter: * et firmávit eum super inimícos eius.

104:24 And he increased his people exceedingly: * and strengthened them over their enemies,


104:25 Convértit cor eórum ut odírent pópulum eius: * et dolum fácerent in servos eius.

104:25 He turned their heart to hate his people: * and to deal deceitfully with his servants.


104:26 Misit Móysen, servum suum: * Aaron, quem elégit ipsum.

104:26 He sent Moses his servant: * Aaron the man whom he had chosen.


104:27 Pósuit in eis verba signórum suórum: * et prodigiórum in terra Cham.

104:27 He gave them power to shew his signs, * and his wonders in the land of Cham.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxit Dóminus pópulum suum: et firmávit eum super inimícos eius.

Ant. The Lord increased his people exceedingly and strengthened them over their enemies.








Ant. Edúxit Deus * pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth * his people with joy, and his chosen with gladness.


Psalmus 104(28-45) [3]

Psalm 104(28-45) [3]


104:28 Misit ténebras, et obscurávit: * et non exacerbávit sermónes suos.

104:28 He sent darkness, and made it obscure: * and grieved not his words.


104:29 Convértit aquas eórum in sánguinem: * et occídit pisces eórum.

104:29 He turned their waters into blood, * and destroyed their fish.


104:30 Édidit terra eórum ranas: * in penetrálibus regum ipsórum.

104:30 Their land brought forth frogs, * in the inner chambers of their kings.


104:31 Dixit, et venit cœnomyía: * et cínifes in ómnibus fínibus eórum.

104:31 He spoke, and there came diverse sorts of flies, * and sciniphs in all their coasts.


104:32 Pósuit plúvias eórum grándinem: * ignem comburéntem in terra ipsórum.

104:32 He gave them hail for rain, * a burning fire in the land.


104:33 Et percússit víneas eórum, et ficúlneas eórum: * et contrívit lignum fínium eórum.

104:33 And he destroyed their vineyards, and their fig trees: * and he broke in pieces the trees of their coasts.


104:34 Dixit, et venit locústa, et bruchus, * cuius non erat númerus:

104:34 He spoke, and the locust came, and the bruchus, * of which there was no number.


104:35 Et comédit omne fænum in terra eórum: * et comédit omnem fructum terræ eórum.

104:35 And they devoured all the grass in their land, * and consumed all the fruit of their ground.


104:36 Et percússit omne primogénitum in terra eórum: * primítias omnis labóris eórum.

104:36 And he slew all the firstborn in their land: * the firstfruits of all their labour.


104:37 Et edúxit eos cum argénto et auro: * et non erat in tríbubus eórum infírmus.

104:37 And he brought them out with silver and gold: * and there was not among their tribes one that was feeble.


104:38 Lætáta est Ægýptus in profectióne eórum: * quia incúbuit timor eórum super eos.

104:38 Egypt was glad when they departed: * for the fear of them lay upon them.


104:39 Expándit nubem in protectiónem eórum: * et ignem ut lucéret eis per noctem.

104:39 He spread a cloud for their protection, * and fire to give them light in the night.


104:40 Petiérunt, et venit cotúrnix: * et pane cæli saturávit eos.

104:40 They asked, and the quail came: * and he filled them with the bread of heaven.


104:41 Dirúpit petram et fluxérunt aquæ: * abiérunt in sicco flúmina;

104:41 He opened the rock, and waters flowed: * rivers ran down in the dry land.


104:42 Quóniam memor fuit verbi sancti sui: * quod hábuit ad Ábraham, púerum suum.

104:42 Because he remembered his holy word, * which he had spoken to his servant Abraham.


104:43 Et edúxit pópulum suum in exsultatióne, * et eléctos suos in lætítia.

104:43 And he brought forth his people with joy, * and his chosen with gladness.


104:44 Et dedit illis regiónes géntium: * et labóres populórum possedérunt:

104:44 And he gave them the lands of the Gentiles: * and they possessed the labours of the people:


104:45 Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius requírant.

104:45 That they might observe his justifications, * and seek after his law.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Edúxit Deus pópulum suum in exsultatióne, et eléctos suos in lætítia.

Ant. The Lord brought forth his people with joy, and his chosen with gladness.








Ant. Salvávit eos Dóminus * propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them * for his own name's sake.


Psalmus 105(1-15) [4]

Psalm 105(1-15) [4]


105:1 Confitémini Dómino, quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

105:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


105:2 Quis loquétur poténtias Dómini, * audítas fáciet omnes laudes eius?

105:2 Who shall declare the powers of the Lord? * who shall set forth all his praises?


105:3 Beáti, qui custódiunt iudícium, * et fáciunt iustítiam in omni témpore.

105:3 Blessed are they that keep judgment, * and do justice at all times.


105:4 Meménto nostri, Dómine, in beneplácito pópuli tui: * vísita nos in salutári tuo:

105:4 Remember us, O Lord, in the favour of thy people: * visit us with thy salvation.


105:5 Ad vidéndum in bonitáte electórum tuórum, ad lætándum in lætítia gentis tuæ: * ut laudéris cum hereditáte tua.

105:5 That we may see the good of thy chosen, that we may rejoice in the joy of thy nation: * that thou mayst be praised with thy inheritance.


105:6 Peccávimus cum pátribus nostris: * iniúste égimus, iniquitátem fécimus.

105:6 We have sinned with our fathers: * we have acted unjustly, we have wrought iniquity.


105:7 Patres nostri in Ægýpto non intellexérunt mirabília tua: * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ.

105:7 Our fathers understood not thy wonders in Egypt: * they remembered not the multitude of thy mercies:


105:7 Et irritavérunt ascendéntes in mare, * Mare Rubrum.

105:7 And they provoked to wrath going up to the sea, * even the Red Sea.


105:8 Et salvávit eos propter nomen suum: * ut notam fáceret poténtiam suam.

105:8 And he saved them for his own name’s sake: * that he might make his power known.


105:9 Et incrépuit Mare Rubrum, et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.

105:9 And he rebuked the Red Sea, and it was dried up: * and he led them through the depths, as in a wilderness.


105:10 Et salvávit eos de manu odiéntium: * et redémit eos de manu inimíci.

105:10 And he saved them from the hand of them that hated them: * and he redeemed them from the hand of the enemy.


105:11 Et opéruit aqua tribulántes eos: * unus ex eis non remánsit.

105:11 And the water covered them that afflicted them: * there was not one of them left.


105:12 Et credidérunt verbis eius: * et laudavérunt laudem eius.

105:12 And they believed his words: * and they sang his praises.


105:13 Cito fecérunt, oblíti sunt óperum eius: * et non sustinuérunt consílium eius.

105:13 They had quickly done, they forgot his works: * and they waited not for his counsels.


105:14 Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto: * et tentavérunt Deum in inaquóso.

105:14 And they coveted their desire in the desert: * and they tempted God in the place without water.


105:15 Et dedit eis petitiónem ipsórum: * et misit saturitátem in ánimas eórum.

105:15 And he gave them their request: * and sent fulness into their souls.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvávit eos Dóminus propter nomen suum.

Ant. The Lord saved them for his own name's sake.








Ant. Oblíti sunt Deum * qui salvávit eos.

Ant. They forgot God * who saved them.


Psalmus 105(16-31) [5]

Psalm 105(16-31) [5]


105:16 Et irritavérunt Móysen in castris: * Aaron, sanctum Dómini.

105:16 And they provoked Moses in the camp, * Aaron the holy one of the Lord.


105:17 Apérta est terra, et deglutívit Dathan: * et opéruit super congregatiónem Abíron.

105:17 The earth opened and swallowed up Dathan: * and covered the congregation of Abiron.


105:18 Et exársit ignis in synagóga eórum * flamma combússit peccatóres.

105:18 And a fire was kindled in their congregation: * the flame burned the wicked.


105:19 Et fecérunt vítulum in Horeb * et adoravérunt scúlptile.

105:19 They made also a calf in Horeb: * and they adored the graven thing.


105:20 Et mutavérunt glóriam suam * in similitúdinem vítuli comedéntis fænum.

105:20 And they changed their glory * into the likeness of a calf that eateth grass.


105:21 Oblíti sunt Deum, qui salvávit eos, * qui fecit magnália in Ægýpto, mirabília in terra Cham: terribília in Mari Rubro.

105:21 They forgot God, who saved them, * who had done great things in Egypt, wondrous works in the land of Cham: terrible things in the Red Sea.


105:23 Et dixit ut dispérderet eos: * si non Móyses, eléctus eius, stetísset in confractióne in conspéctu eius:

105:23 And he said that he would destroy them: * had not Moses his chosen stood before him in the breach:


105:24 Ut avérteret iram eius ne dispérderet eos: * et pro níhilo habuérunt terram desiderábilem:

105:24 To turn away his wrath, lest he should destroy them; * and they set at nought the desirable land.


105:25 Non credidérunt verbo eius, et murmuravérunt in tabernáculis suis: * non exaudiérunt vocem Dómini.

105:25 They believed not his word, and they murmured in their tents: * they hearkened not to the voice of the Lord.


105:26 Et elevávit manum suam super eos: * ut prostérneret eos in desérto:

105:26 And he lifted up his hand over them: * to overthrow them in the desert;


105:27 Et ut deíceret semen eórum in natiónibus: * et dispérgeret eos in regiónibus.

105:27 And to cast down their seed among the nations, * and to scatter them in the countries.


105:28 Et initiáti sunt Beélphegor: * et comedérunt sacrifícia mortuórum.

105:28 They also were initiated to Beelphegor: * and ate the sacrifices of the dead.


105:29 Et irritavérunt eum in adinventiónibus suis: * et multiplicáta est in eis ruína.

105:29 And they provoked him with their inventions: * and destruction was multiplied among them.


105:30 Et stetit Phínees, et placávit: * et cessávit quassátio.

105:30 Then Phinees stood up, and pacified him: * and the slaughter ceased.


105:31 Et reputátum est ei in iustítiam: * in generatiónem et generatiónem usque in sempitérnum.

105:31 And it was reputed to him unto justice, * to generation and generation for evermore.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Oblíti sunt Deum qui salvávit eos.

Ant. They forgot God who saved them.








Ant. Cum tribularéntur * vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation * and he heard their prayer.


Psalmus 105(32-48) [6]

Psalm 105(32-48) [6]


105:32 Et irritavérunt eum ad aquas contradictiónis: * et vexátus est Móyses propter eos: quia exacerbavérunt spíritum eius.

105:32 They provoked him also at the waters of contradiction: * and Moses was afflicted for their sakes: because they exasperated his spirit.


105:33 Et distínxit in lábiis suis: * non disperdidérunt gentes, quas dixit Dóminus illis.

105:33 And he distinguished with his lips; * they did not destroy the nations of which the Lord spoke unto them.


105:35 Et commísti sunt inter gentes, et didicérunt ópera eórum: et serviérunt sculptílibus eórum: * et factum est illis in scándalum.

105:35 And they were mingled among the heathens, and learned their works: and served their idols, * and it became a stumblingblock to them.


105:37 Et immolavérunt fílios suos, * et fílias suas dæmóniis.

105:37 And they sacrificed their sons, * and their daughters to devils.


105:38 Et effudérunt sánguinem innocéntem: * sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.

105:38 And they shed innocent blood: * the blood of their sons and of their daughters which they sacrificed to the idols of Chanaan.


105:39 Et infécta est terra in sanguínibus, et contamináta est in opéribus eórum: * et fornicáti sunt in adinventiónibus suis.

105:39 And the land was polluted with blood, and was defiled with their works: * and they went aside after their own inventions.


105:40 Et irátus est furóre Dóminus in pópulum suum: * et abominátus est hereditátem suam.

105:40 And the Lord was exceedingly angry with his people: * and he abhorred his inheritance.


105:41 Et trádidit eos in manus géntium: * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.

105:41 And he delivered them into the hands of the nations: * and they that hated them had dominion over them.


105:42 Et tribulavérunt eos inimíci eórum, et humiliáti sunt sub mánibus eórum: * sæpe liberávit eos.

105:42 And their enemies afflicted them: and they were humbled under their hands: * many times did he deliver them.


105:43 Ipsi autem exacerbavérunt eum in consílio suo: * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.

105:43 But they provoked him with their counsel: * and they were brought low by their iniquities.


105:44 Et vidit, cum tribularéntur: * et audívit oratiónem eórum.

105:44 And he saw when they were in tribulation: * and he heard their prayer.


105:45 Et memor fuit testaménti sui: * et pœnítuit eum secúndum multitúdinem misericórdiæ suæ.

105:45 And he was mindful of his covenant: * and repented according to the multitude of his mercies.


105:46 Et dedit eos in misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.

105:46 And he gave them unto mercies, * in the sight of all those that had made them captives.


105:47 Salvos nos fac, Dómine, Deus noster: * et cóngrega nos de natiónibus:

105:47 Save us, O Lord, our God: * and gather us from among nations:


105:47 Ut confiteámur nómini sancto tuo: * et gloriémur in laude tua.

105:47 That we may give thanks to thy holy name, * and may glory in thy praise.


105:48 Benedíctus Dóminus, Deus Israël, a sǽculo et usque in sǽculum: * et dicet omnis pópulus: Fiat, fiat.

105:48 Blessed be the Lord the God of Israel, from everlasting to everlasting: * and let all the people say: So be it, so be it.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum tribularéntur vidit Dóminus: et audívit oratiónem eórum.

Ant. And he saw when they were in tribulation and he heard their prayer.








Ant. Clamavérunt ad Dóminum * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord * and he delivered them out of their distresses.


Psalmus 106(1-14) [7]

Psalm 106(1-14) [7]


106:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

106:1 Give glory to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


106:2 Dicant qui redémpti sunt a Dómino, quos redémit de manu inimíci: * et de regiónibus congregávit eos:

106:2 Let them say so that have been redeemed by the Lord, whom he hath redeemed from the hand of the enemy: * and gathered out of the countries.


106:3 A solis ortu, et occásu: * ab aquilóne, et mari.

106:3 From the rising and the setting of the sun, * from the north and from the sea.


106:4 Erravérunt in solitúdine in inaquóso: * viam civitátis habitáculi non invenérunt.

106:4 They wandered in a wilderness, in a place without water: * they found not the way of a city for their habitation.


106:5 Esuriéntes, et sitiéntes: * ánima eórum in ipsis defécit.

106:5 They were hungry and thirsty: * their soul fainted in them.


106:6 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum erípuit eos.

106:6 And they cried to the Lord in their tribulation: * and he delivered them out of their distresses.


106:7 Et dedúxit eos in viam rectam: * ut irent in civitátem habitatiónis.

106:7 And he led them into the right way: * that they might go to a city of habitation.


106:8 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:8 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men.


106:9 Quia satiávit ánimam inánem: * et ánimam esuriéntem satiávit bonis.

106:9 For he hath satisfied the empty soul, * and hath filled the hungry soul with good things.


106:10 Sedéntes in ténebris, et umbra mortis: * vinctos in mendicitáte et ferro.

106:10 Such as sat in darkness and in the shadow of death: * bound in want and in iron.


106:11 Quia exacerbavérunt elóquia Dei: * et consílium Altíssimi irritavérunt.

106:11 Because they had exasperated the words of God: * and provoked the counsel of the most High:


106:12 Et humiliátum est in labóribus cor eórum: * infirmáti sunt, nec fuit qui adiuváret.

106:12 And their heart was humbled with labours: * they were weakened, and there was none to help them.


106:13 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:13 Then they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:14 Et edúxit eos de ténebris, et umbra mortis: * et víncula eórum disrúpit.

106:14 And he brought them out of darkness, * and the shadow of death; and broke their bonds in sunder.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamavérunt ad Dóminum et de necessitátibus eórum liberávit eos.

Ant. Then they cried to the Lord and he delivered them out of their distresses.








Ant. Ipsi vidérunt * ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen * the works of the Lord, and his wonders.


Psalmus 106(15-30) [8]

Psalm 106(15-30) [8]


106:15 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:15 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:16 Quia contrívit portas ǽreas: * et vectes férreos confrégit.

106:16 Because he hath broken gates of brass, * and burst the iron bars.


106:17 Suscépit eos de via iniquitátis eórum: * propter iniustítias enim suas humiliáti sunt.

106:17 He took them out of the way of their iniquity: * for they were brought low for their injustices.


106:18 Omnem escam abomináta est ánima eórum: * et appropinquavérunt usque ad portas mortis.

106:18 Their soul abhorred all manner of meat: * and they drew nigh even to the gates of death.


106:19 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum liberávit eos.

106:19 And they cried to the Lord in their affliction: * and he delivered them out of their distresses.


106:20 Misit verbum suum, et sanávit eos: * et erípuit eos de interitiónibus eórum.

106:20 He sent his word, and healed them: * and delivered them from their destructions.


106:21 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:21 Let the mercies of the Lord give glory to him: * and his wonderful works to the children of men


106:22 Et sacríficent sacrifícium laudis: * et annúntient ópera eius in exsultatióne.

106:22 And let them sacrifice the sacrifice of praise: * and declare his works with joy.


106:23 Qui descéndunt mare in návibus, * faciéntes operatiónem in aquis multis.

106:23 They that go down to the sea in ships, * doing business in the great waters:


106:24 Ipsi vidérunt ópera Dómini, * et mirabília eius in profúndo.

106:24 These have seen the works of the Lord, * and his wonders in the deep.


106:25 Dixit, et stetit spíritus procéllæ: * et exaltáti sunt fluctus eius.

106:25 He said the word, and there arose a storm of wind: * and the waves thereof were lifted up.


106:26 Ascéndunt usque ad cælos, et descéndunt usque ad abýssos: * ánima eórum in malis tabescébat.

106:26 They mount up to the heavens, and they go down to the depths: * their soul pined away with evils.


106:27 Turbáti sunt, et moti sunt sicut ébrius: * et omnis sapiéntia eórum devoráta est.

106:27 They were troubled, and reeled like a drunken man; * and all their wisdom was swallowed up.


106:28 Et clamavérunt ad Dóminum cum tribularéntur: * et de necessitátibus eórum edúxit eos.

106:28 And they cried to the Lord in their affliction: * and he brought them out of their distresses.


106:29 Et státuit procéllam eius in auram: * et siluérunt fluctus eius.

106:29 And he turned the storm into a breeze: * and its waves were still.


106:30 Et lætáti sunt quia siluérunt: * et dedúxit eos in portum voluntátis eórum.

106:30 And they rejoiced because they were still: * and he brought them to the haven which they wished for.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ipsi vidérunt ópera Dei et mirabília eius.

Ant. These have seen the works of the Lord, and his wonders.








Ant. Vidébunt recti * et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice * and understand the mercy of the Lord.


Psalmus 106(31-43) [9]

Psalm 106(31-43) [9]


106:31 Confiteántur Dómino misericórdiæ eius: * et mirabília eius fíliis hóminum.

106:31 Let the mercies of the Lord give glory to him, * and his wonderful works to the children of men.


106:32 Et exáltent eum in ecclésia plebis: * et in cáthedra seniórum laudent eum.

106:32 And let them exalt him in the church of the people: * and praise him in the chair of the ancients.


106:33 Pósuit flúmina in desértum: * et éxitus aquárum in sitim.

106:33 He hath turned rivers into a wilderness: * and the sources of water into dry ground:


106:34 Terram fructíferam in salsúginem: * a malítia inhabitántium in ea.

106:34 A fruitful land into barrenness, * for the wickedness of them that dwell therein.


106:35 Pósuit desértum in stagna aquárum: * et terram sine aqua in éxitus aquárum.

106:35 He hath turned a wilderness into pools of water, * and a dry land into water springs.


106:36 Et collocávit illic esuriéntes: * et constituérunt civitátem habitatiónis.

106:36 And hath placed there the hungry; * and they made a city for their habitation.


106:37 Et seminavérunt agros, et plantavérunt víneas: * et fecérunt fructum nativitátis.

106:37 And they sowed fields, and planted vineyards: * and they yielded fruit of birth.


106:38 Et benedíxit eis, et multiplicáti sunt nimis: * et iuménta eórum non minorávit.

106:38 And he blessed them, and they were multiplied exceedingly: * and their cattle he suffered not to decrease.


106:39 Et pauci facti sunt: * et vexáti sunt a tribulatióne malórum, et dolóre.

106:39 Then they were brought to be few: * and they were afflicted through the trouble of evils and sorrow.


106:40 Effúsa est contémptio super príncipes: * et erráre fecit eos in ínvio, et non in via.

106:40 Contempt was poured forth upon their princes: *and he caused them to wander where there was no passing, and out of the way.


106:41 Et adiúvit páuperem de inópia: * et pósuit sicut oves famílias.

106:41 And he helped the poor out of poverty: * and made him families like a flock of sheep.


106:42 Vidébunt recti, et lætabúntur: * et omnis iníquitas oppilábit os suum.

106:42 The just shall see, and shall rejoice, * and all iniquity shall stop their mouth.


106:43 Quis sápiens et custódiet hæc? * et intélleget misericórdias Dómini.

106:43 Who is wise, and will keep these things: * and will understand the mercies of the Lord?


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vidébunt recti et lætabúntur, et intéllegent misericórdias Dómini.

Ant. The just see and rejoice and understand the mercy of the Lord.








℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. A vínculis peccatórum nostrórum absólvat nos omnípotens et miséricors Dóminus.

Absolution. May the Almighty and merciful Lord loose us from the bonds of our sins.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 8:1-11

John 8:1-11


In illo témpore: Perréxit Iesus in montem Olivéti, et dilúculo íterum venit in templum. Et réliqua.

In that time, Jesus went unto Mount Olivet. And early in the morning he came again into the temple. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tract. 33 in Ioannem, post init.

33rd Tract on John.


Iesus perréxit in montem Olivéti, in montem fructuósum, in montem unguénti, in montem chrísmatis. Ubi enim decébat docére Christum, nisi in monte Olivéti? Christi enim nomen a chrísmate dictum est: chrisma autem Græce, Latíne únctio nominátur. Ideo autem nos unxit, quia luctatóres contra diábolum fecit. Et dilúculo íterum venit in templum, et omnis pópulus venit ad eum: et sedens docébat eos, et non tenebátur, quia nondum pati dignabátur. Nunc iam atténdite, ubi ab inimícis tentáta sit Dómini mansuetúdo.

Jesus went unto the Mount of Olives, even unto that fruitful Mount, that anointing Mount, that Mount of Chrism. Where else became it Christ to teach, if not on the Mount of Olives? For the word Christ is derived from Chrisma, and Chrisma is the Greek for ointment. He hath anointed us that we may be able to wrestle with the devil. And, early in the morning, He came again into the temple; and all the people came unto Him; and He sat down, and taught them and no man laid hands on Him, because He was not yet pleased to suffer. And now listen how His enemies tried the Lord's meekness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ eius, dum deprecarétur nos, et non audívimus:

℟. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.


* Idcírco venit super nos tribulátio.

* Therefore is this distress come upon us.


℣. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum; et non audístis me?

℣. And Reuben answered his brethren, saying Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?


℟. Idcírco venit super nos tribulatio.

℟. Therefore is this distress come upon us.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Addúcunt autem illi scribæ et pharisǽi mulíerem in adultério deprehénsam, et statuérunt eam in médio, et dixérunt ei: Magíster, hæc múlier modo deprehénsa est in adultério: in lege autem Móyses mandávit nobis huiúsmodi lapidáre: tu ergo quid dicis? Hæc autem dicébant tentántes eum: ut possent accusáre eum. Unde accusáre? Numquid ipsum in áliquo facínore deprehénderant, aut illa múlier ad eum áliquo modo pertinuísse dicebátur?

And the Scribes and Pharisees brought unto Him a woman taken in adultery; and when they had set her in the midst, they say unto Him: Master, this woman was taken in adultery, in the very act. Now, Moses in the law commanded that such should be stoned; but what sayest Thou? This they said, tempting Him, that they might have to accuse Him. Whereof to accuse Him? Had they taken Him in any sin? Or was the woman said to have anything to do with Him?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Dixit Ruben frátribus suis: Numquid non dixi vobis, Nolíte peccáre in púerum, et non audístis me?

℟. And Reuben answered his brethren, saying: Spake I not unto you, saying: Do not sin against the child; and ye would not hear?


* En sanguis eius exquíritur.

* Behold, his blood is required.


℣. Mérito hæc pátimur, quia peccávimus in fratrem nostrum, vidéntes angústias ánimæ eius, dum deprecarétur nos, et non audívimus.

℣. We are verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear.


℟. En sanguis eius exquíritur.

℟. Behold, his blood is required.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Intellegámus, fratres, admirábilem mansuetúdinem in Dómino fuísse. Animadvertérunt eum nímium esse mitem, nímium esse mansuétum. De illo quippe fúerat ante prædíctum: Accíngere gládio tuo circa femur tuum, potentíssime. Spécie tua et pulchritúdine tua inténde, próspere procéde, et regna: propter veritátem, et mansuetúdinem, et iustítiam. Ergo áttulit veritátem ut doctor, mansuetúdinem ut liberátor, iustítiam ut cógnitor. Propter hæc eum esse regnatúrum in Spíritu Sancto prophéta prædíxerat. Cum loquerétur, véritas agnoscebátur: cum advérsus inimícos non moverétur, mansuetúdo laudabátur. Cum ergo de duóbus istis, id est, de veritáte et mansuetúdine eius, inimíci livóre et invídia torqueréntur; in tértio, id est iustítia, scándalum posuérunt.

We must understand, my brethren, that there was a wonderful gentleness in the Lord. They knew that He was most mild and most gentle. Of Him indeed it had been said of old time: Gird thy sword upon thy thigh, O most Mighty! In thy comeliness and thy beauty go forward, fare prosperously, and reign, because of truth, and meekness, and righteousness. Ps. xliv. 4, 5. And He came bringing truth as one that teacheth, meekness as one that delivereth, and righteousness as one that knoweth. Because of these it was that the Prophet declared, in the Holy Ghost, that He was to reign. Whenever He spake, truth shone forth whenever He spared His enemies, meekness was made glorious. And His enemies, racked with envy and hatred by His truth and His meekness, laid a stumbling-block for His righteousness.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Lamentabátur Iacob de duóbus fíliis suis: Heu me, dolens sum de Ioseph pérdito, et tristis nimis de Béniamin ducto pro alimóniis:

℟. Jacob lamented for his two sons, saying: Woe is me; I am bereaved of Joseph, for he is not; and afflicted because of Benjamin, because he is taken away for bread.


* Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

* I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Prostérnens se Iacob veheménter cum lácrimis pronus in terram, et adórans ait.

℣. And Jacob cast him down upon his face upon the ground, and wept sore; and he prayed, saying:


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Precor cæléstem Regem, ut me doléntem nímium fáciat eos cérnere.

℟. I pray the King of heaven in my distress, that He may make me to see them yet again.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinent; sectándo iustítiam a culpa ieiúnent.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that as many as, to afflict the body, do abstain from meats, may, by following after righteousness, fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benígne fac, Dómine, * in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, * deal favourably with Sion.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion.

Ant. In thy good will, O Lord, deal favourably with Sion.








Ant. Rectus Dóminus, * Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous * and there is no iniquity in him.


Psalmus 91 [2]

Psalm 91 [2]


91:2 Bonum est confitéri Dómino: * et psállere nómini tuo, Altíssime.

91:2 It is good to give praise to the Lord: * and to sing to thy name, O most High.


91:3 Ad annuntiándum mane misericórdiam tuam: * et veritátem tuam per noctem.

91:3 To shew forth thy mercy in the morning, * and thy truth in the night:


91:4 In decachórdo, psaltério: * cum cántico, in cíthara.

91:4 Upon an instrument of ten strings, upon the psaltery: * with a canticle upon the harp.


91:5 Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua: * et in opéribus mánuum tuárum exsultábo.

91:5 For thou hast given me, O Lord, a delight in thy doings: * and in the works of thy hands I shall rejoice.


91:6 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * nimis profúndæ factæ sunt cogitatiónes tuæ.

91:6 O Lord, how great are thy works! * thy thoughts are exceeding deep.


91:7 Vir insípiens non cognóscet: * et stultus non intélleget hæc.

91:7 The senseless man shall not know: * nor will the fool understand these things.


91:8 Cum exórti fúerint peccatóres sicut fænum: * et apparúerint omnes, qui operántur iniquitátem:

91:8 When the wicked shall spring up as grass: * and all the workers of iniquity shall appear:


91:9 Ut intéreant in sǽculum sǽculi: * tu autem Altíssimus in ætérnum, Dómine.

91:9 That they may perish for ever and ever: * but thou, O Lord, art most high for evermore.


91:10 Quóniam ecce inimíci tui, Dómine, quóniam ecce inimíci tui períbunt: * et dispergéntur omnes, qui operántur iniquitátem.

91:10 For behold thy enemies, O Lord, for behold thy enemies shall perish: * and all the workers of iniquity shall be scattered.


91:11 Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum: * et senéctus mea in misericórdia úberi.

91:11 But my horn shall be exalted like that of the unicorn: * and my old age in plentiful mercy.


91:12 Et despéxit óculus meus inimícos meos: * et in insurgéntibus in me malignántibus áudiet auris mea.

91:12 My eye also hath looked down upon my enemies: * and my ear shall hear of the downfall of the malignant that rise up against me.


91:13 Iustus, ut palma florébit: * sicut cedrus Líbani multiplicábitur.

91:13 The just shall flourish like the palm tree: * he shall grow up like the cedar of Libanus.


91:14 Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri florébunt.

91:14 They that are planted in the house of the Lord * shall flourish in the courts of the house of our God.


91:15 Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi: * et bene patiéntes erunt, ut annúntient:

91:15 They shall still increase in a fruitful old age: * and shall be well treated, that they may shew,


91:16 Quóniam rectus Dóminus, Deus noster: * et non est iníquitas in eo.

91:16 That the Lord our God is righteous, * and there is no iniquity in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Rectus Dóminus, Deus noster, et non est iníquitas in eo.

Ant. The Lord our God is righteous and there is no iniquity in him.








Ant. A timóre inimíci * éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, from the fear of the enemy.


Psalmus 63 [3]

Psalm 63 [3]


63:2 Exáudi, Deus, oratiónem meam cum déprecor: * a timóre inimíci éripe ánimam meam.

63:2 Hear, O God, my prayer, when I make supplication to thee: * deliver my soul from the fear of the enemy.


63:3 Protexísti me a convéntu malignántium: * a multitúdine operántium iniquitátem.

63:3 Thou hast protected me from the assembly of the malignant; * from the multitude of the workers of iniquity.


63:4 Quia exacuérunt ut gládium linguas suas: * intendérunt arcum rem amáram, ut sagíttent in occúltis immaculátum.

63:4 For they have whetted their tongues like a sword; * they have bent their bow a bitter thing, to shoot in secret the undefiled.


63:6 Súbito sagittábunt eum, et non timébunt: * firmavérunt sibi sermónem nequam.

63:6 They will shoot at him on a sudden, and will not fear: * they are resolute in wickedness.


63:6 Narravérunt ut abscónderent láqueos: * dixérunt: Quis vidébit eos?

63:6 They have talked of hiding snares; * they have said: Who shall see them?


63:7 Scrutáti sunt iniquitátes: * defecérunt scrutántes scrutínio.

63:7 They have searched after iniquities: * they have failed in their search.


63:7 Accédet homo ad cor altum: * et exaltábitur Deus.

63:7 Man shall come to a deep heart: * and God shall be exalted.


63:8 Sagíttæ parvulórum factæ sunt plagæ eórum: * et infirmátæ sunt contra eos linguæ eórum.

63:8 The arrows of children are their wounds: * and their tongues against them are made weak.


63:9 Conturbáti sunt omnes qui vidébant eos: * et tímuit omnis homo.

63:9 All that saw them were troubled; * and every man was afraid.


63:10 Et annuntiavérunt ópera Dei, * et facta eius intellexérunt.

63:10 And they declared the works of God: * and understood his doings.


63:11 Lætábitur iustus in Dómino, et sperábit in eo, * et laudabúntur omnes recti corde.

63:11 The just shall rejoice in the Lord, and shall hope in him: * and all the upright in heart shall be praised.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. A timóre inimíci éripe, Dómine, ánimam meam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, from the fear of the enemy.








Ant. In servis suis * miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge * his servants, and will have mercy on the people of his land.


Canticum Moysis [4]

Canticle of Moses [4]


Deut 32:1-27

Deut 32:1-27


32:1 Audíte, cæli, quæ loquor: * áudiat terra verba oris mei.

32:1 Hear, O ye heavens, the things I speak, * let the earth give ear to the words of my mouth.


32:2 Concréscat ut plúvia doctrína mea, * fluat ut ros elóquium meum.

32:2 Let my doctrine gather as the rain, * let my speech distill as the dew,


32:3 Quasi imber super herbam, et quasi stillæ super grámina. * Quia nomen Dómini invocábo.

32:3 As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. * Because I will invoke the name of the Lord:


32:4 Date magnificéntiam Deo nostro. * Dei perfécta sunt ópera, et omnes viæ eius iudícia:

32:4 Give ye magnificence to our God. * The works of God are perfect, and all his ways are judgments:


32:5 Deus fidélis, et absque ulla iniquitáte, iustus et rectus. * Peccavérunt ei, et non fílii eius in sórdibus:

32:5 God is faithful and without any iniquity, he is just and right. * They have sinned against him, and are none of his children in their filth:


32:6 Generátio prava atque pervérsa. * Hǽccine reddis Dómino, pópule stulte et insípiens?

32:6 They are a wicked and perverse generation. * Is this the return thou makest to the Lord, O foolish and senseless people?


32:7 Numquid non ipse est pater tuus, * qui possédit te, et fecit, et creávit te?

32:7 Is not he thy father, * that hath possessed thee, and made thee, and created thee?


32:8 Meménto diérum antiquórum, * cógita generatiónes síngulas:

32:8 Remember the days of old, * think upon every generation:


32:9 Intérroga patrem tuum, et annuntiábit tibi: * maióres tuos, et dicent tibi.

32:9 Ask thy father, and he will declare to thee: * thy elders and they will tell thee.


32:10 Quando dividébat Altíssimus gentes: * quando separábat fílios Adam.

32:10 When the Most High divided the nations: * when he separated the sons of Adam,


32:11 Constítuit términos populórum * iuxta númerum filiórum Israël.

32:11 He appointed the bounds of people * according to the number of the children of Israel.


32:12 Pars autem Dómini, pópulus eius: * Iacob funículus hereditátis eius.

32:12 But the Lord’s portion is his people: * Jacob the lot of his inheritance.


32:13 Invénit eum in terra desérta, * in loco horróris et vastæ solitúdinis:

32:13 He found him in a desert land, * in a place of horror, and of vast wilderness:


32:14 Circumdúxit eum, et dócuit: * et custodívit quasi pupíllam óculi sui.

32:14 He led him about, and taught him: * and he kept him as the apple of his eye.


32:15 Sicut áquila próvocans ad volándum pullos suos, * et super eos vólitans,

32:15 As the eagle enticing her young to fly, * and hovering over them,


32:16 Expándit alas suas, et assúmpsit eum, * atque portávit in húmeris suis.

32:16 He spread his wings, and hath taken him * and carried him on his shoulders.


32:17 Dóminus solus dux eius fuit: * et non erat cum eo deus aliénus.

32:17 The Lord alone was his leader: * and there was no strange god with him.


32:18 Constítuit eum super excélsam terram: * ut coméderet fructus agrórum,

32:18 He set him upon high land: * that he might eat the fruits of the fields,


32:19 Ut súgeret mel de petra, * oleúmque de saxo duríssimo.

32:19 That he might suck honey out of the rock, * and oil out of the hardest stone,


32:20 Butýrum de arménto, et lac de óvibus * cum ádipe agnórum, et aríetum filiórum Basan:

32:20 Butter of the herd, and milk of the sheep * with the fat of lambs, and of the rams of the breed of Basan:


32:21 Et hircos cum medúlla trítici, * et sánguinem uvæ bíberet meracíssimum.

32:21 And goats with the marrow of wheat, * and might drink the purest blood of the grape.


32:22 Incrassátus est diléctus, et recalcitrávit: * incrassátus, impinguátus, dilatátus,

32:22 The beloved grew fat, and kicked: * he grew fat, and thick and gross,


32:23 Derelíquit Deum, factórem suum, * et recéssit a Deo, salutári suo.

32:23 He forsook God who made him, * and departed from God his saviour.


32:24 Provocavérunt eum in diis aliénis, * et in abominatiónibus ad iracúndiam concitavérunt.

32:24 They provoked him by strange gods, * and stirred him up to anger, with their abominations.


32:25 Immolavérunt dæmóniis, et non Deo, * diis, quos ignorábant:

32:25 They sacrificed to devils and not to God: * to gods whom they knew not:


32:26 Novi recentésque venérunt, * quos non coluérunt patres eórum.

32:26 That were newly come up, * whom their fathers worshipped not.


32:27 Deum qui te génuit dereliquísti, * et oblítus es Dómini, creatóris tui.

32:27 Thou hast forsaken the God that beget * and hast forgotten the Lord that created thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. In servis suis miserébitur Dóminus et propítius erit terræ pópuli sui.

Ant. The Lord will judge his servants, and will have mercy on the people of his land.








Ant. Laudáte * Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord * according to the excellence of his greatness.


Psalmus 150 [5]

Psalm 150 [5]


150:1 Laudáte Dóminum in sanctis eius: * laudáte eum in firmaménto virtútis eius.

150:1 Praise ye the Lord in his holy places: * praise ye him in the firmament of his power.


150:2 Laudáte eum in virtútibus eius: * laudáte eum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

150:2 Praise ye him for his mighty acts: * praise ye him according to the multitude of his greatness.


150:3 Laudáte eum in sono tubæ: * laudáte eum in psaltério, et cíthara.

150:3 Praise him with sound of trumpet: * praise him with psaltery and harp.


150:4 Laudáte eum in týmpano, et choro: * laudáte eum in chordis, et órgano.

150:4 Praise him with timbrel and choir: * praise him with strings and organs.


150:5 Laudáte eum in cýmbalis benesonántibus: † laudáte eum in cýmbalis iubilatiónis: *  omnis spíritus laudet Dóminum.

150:5 Praise him on high sounding cymbals: † praise him on cymbals of joy: *  let every spirit praise the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum secúndum multitúdinem magnitúdinis eius.

Ant. Praise ye the Lord according to the excellence of his greatness.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Inclinávit se Iesus, * et scribébat in terra: Si quis sine peccáto est, mittat in eam lápidem.

Ant. Jesus stooped down, * and wrote on the ground: He that is without sin, let him cast a stone at her.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit se Iesus, et scribébat in terra: Si quis sine peccáto est, mittat in eam lápidem.

Ant. Jesus stooped down, and wrote on the ground: He that is without sin, let him cast a stone at her.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinent; sectándo iustítiam a culpa ieiúnent.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that as many as, to afflict the body, do abstain from meats, may, by following after righteousness, fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 93(1-11) [1]

Psalm 93(1-11) [1]


93:1 Deus ultiónum Dóminus: * Deus ultiónum líbere egit.

93:1 The Lord is the God to whom revenge belongeth: * the God of revenge hath acted freely.


93:2 Exaltáre, qui iúdicas terram: * redde retributiónem supérbis.

93:2 Lift up thyself, thou that judgest the earth: * render a reward to the proud.


93:3 Úsquequo peccatóres, Dómine, * úsquequo peccatóres gloriabúntur:

93:3 How long shall sinners, O Lord: * how long shall sinners glory?


93:4 Effabúntur, et loquéntur iniquitátem: * loquéntur omnes, qui operántur iniustítiam?

93:4 Shall they utter, and speak iniquity: * shall all speak who work injustice?


93:5 Pópulum tuum, Dómine, humiliavérunt: * et hereditátem tuam vexavérunt.

93:5 Thy people, O Lord, they have brought low: * and they have afflicted thy inheritance.


93:6 Víduam, et ádvenam interfecérunt: * et pupíllos occidérunt.

93:6 They have slain the widow and the stranger: * and they have murdered the fatherless.


93:7 Et dixérunt: Non vidébit Dóminus, * nec intélleget Deus Iacob.

93:7 And they have said: The Lord shall not see: * neither shall the God of Jacob understand.


93:8 Intellégite, insipiéntes in pópulo: * et stulti, aliquándo sápite.

93:8 Understand, ye senseless among the people: * and, you fools, be wise at last.


93:9 Qui plantávit aurem, non áudiet? * aut qui finxit óculum, non consíderat?

93:9 He that planted the ear, shall he not hear? * or he that formed the eye, doth he not consider?


93:10 Qui córripit gentes, non árguet: * qui docet hóminem sciéntiam?

93:10 He that chastiseth nations, shall he not rebuke: * he that teacheth man knowledge?


93:11 Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.

93:11 The Lord knoweth the thoughts of men, * that they are vain.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 93(12-23) [2]

Psalm 93(12-23) [2]


93:12 Beátus homo, quem tu erudíeris, Dómine: * et de lege tua docúeris eum,

93:12 Blessed is the man whom thou shalt instruct, O Lord: * and shalt teach him out of thy law.


93:13 Ut mítiges ei a diébus malis: * donec fodiátur peccatóri fóvea.

93:13 That thou mayst give him rest from the evil days: * till a pit be dug for the wicked.


93:14 Quia non repéllet Dóminus plebem suam: * et hereditátem suam non derelínquet.

93:14 For the Lord will not cast off his people: * neither will he forsake his own inheritance.


93:15 Quoadúsque iustítia convertátur in iudícium: * et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.

93:15 Until justice be turned into judgment: * and they that are near it are all the upright in heart.


93:16 Quis consúrget mihi advérsus malignántes? * aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem?

93:16 Who shall rise up for me against the evildoers? * or who shall stand with me against the workers of iniquity?


93:17 Nisi quia Dóminus adiúvit me: * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.

93:17 Unless the Lord had been my helper, * my soul had almost dwelt in hell.


93:18 Si dicébam: Motus est pes meus: * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.

93:18 If I said: My foot is moved: * thy mercy, O Lord, assisted me.


93:19 Secúndum multitúdinem dolórum meórum in corde meo: * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.

93:19 According to the multitude of my sorrows in my heart, * thy comforts have given joy to my soul.


93:20 Numquid adhǽret tibi sedes iniquitátis: * qui fingis labórem in præcépto?

93:20 Doth the seat of iniquity stick to thee, * who framest labour in commandment?


93:21 Captábunt in ánimam iusti: * et sánguinem innocéntem condemnábunt.

93:21 They will hunt after the soul of the just, * and will condemn innocent blood.


93:22 Et factus est mihi Dóminus in refúgium: * et Deus meus in adiutórium spei meæ.

93:22 But the Lord is my refuge: * and my God the help of my hope.


93:23 Et reddet illis iniquitátem ipsórum: et in malítia eórum dispérdet eos: * dispérdet illos Dóminus, Deus noster.

93:23 And he will render them their iniquity: and in their malice he will destroy them: * the Lord our God will destroy them.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 107 [3]

Psalm 107 [3]


107:2 Parátum cor meum, Deus, parátum cor meum: * cantábo, et psallam in glória mea.

107:2 My heart is ready, O God, my heart is ready: * I will sing, and will give praise, with my glory.


107:3 Exsúrge, glória mea, exsúrge, psaltérium et cíthara: * exsúrgam dilúculo.

107:3 Arise, my glory; arise, psaltery and harp * I will arise in the morning early.


107:4 Confitébor tibi in pópulis, Dómine: * et psallam tibi in natiónibus.

107:4 I will praise thee, O Lord, among the people: * and I will sing unto thee among the nations.


107:5 Quia magna est super cælos misericórdia tua: * et usque ad nubes véritas tua:

107:5 For thy mercy is great above the heavens: * and thy truth even unto the clouds.


107:6 Exaltáre super cælos, Deus, et super omnem terram glória tua: * ut liberéntur dilécti tui.

107:6 Be thou exalted, O God, above the heavens, and thy glory over all the earth: * that thy beloved may be delivered.


107:7 Salvum fac déxtera tua, et exáudi me: * Deus locútus est in sancto suo:

107:7 Save with thy right hand and hear me. * God hath spoken in his holiness.


107:8 Exsultábo, et dívidam Síchimam, * et convállem tabernaculórum dimétiar.

107:8 I will rejoice, and I will divide Sichem * and I will mete out the vale of tabernacles.


107:9 Meus est Gálaad, et meus est Manásses: * et Éphraim suscéptio cápitis mei.

107:9 Galaad is mine: and Manasses is mine: * and Ephraim the protection of my head.


107:10 Iuda rex meus: * Moab lebes spei meæ.

107:10 Juda is my king: * Moab the pot of my hope.


107:10 In Idumǽam exténdam calceaméntum meum: * mihi alienígenæ amíci facti sunt.

107:10 Over Edom I will stretch out my shoe: * the aliens are become my friends.


107:11 Quis dedúcet me in civitátem munítam? * quis dedúcet me usque in Idumǽam?

107:11 Who will bring me into the strong city? * who will lead me into Edom?


107:12 Nonne tu, Deus, qui repulísti nos, * et non exíbis, Deus, in virtútibus nostris?

107:12 Wilt not thou, O God, who hast cast us off? * and wilt not thou, O God, go forth with our armies?


107:13 Da nobis auxílium de tribulatióne: * quia vana salus hóminis.

107:13 O grant us help from trouble: * for vain is the help of man.


107:14 In Deo faciémus virtútem: * et ipse ad níhilum dedúcet inimícos nostros.

107:14 Through God we shall do mightily: * and he will bring our enemies to nothing.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Tértio Kaléndas Aprílis Luna tricésima Anno Dómini 2025

March 30th 2025, the 30th day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ, via Appia, pássio beáti Quiríni Tribúni, patris sanctæ Balbínæ Vírginis, qui a beáto Alexándro Papa, quem habébat in custódia, cum omni domo sua baptizátus est; atque, sub Hadriáno Imperatóre, cum esset tráditus Aureliáno Iúdici, et in fídei confessióne persísteret, invíctus Christi miles, post linguæ abscissiónem, equúlei suspensiónem, manuúmque ac pedum detruncatiónem, martýrii agónem gládio consummávit.

At Rome, upon the Appian Way, the Blessed Tribune Quirinus, [in the year 130.] Holy Pope Alexander was committed to ward with him, and by the same he and all his house were baptized. Under the Emperor Hadrian he was brought before the Judge Aurelian, and as he remained steadfast in the faith, his tongue was cut out, he was racked, and his hands and feet cut off, and at last his contending was finished by the sword.


Thessalonícæ natális sanctórum Mártyrum Domníni, Victóris et Sociórum.

At Thessalonica, the holy martyrs Domninus, Victor, and their Companions, [perhaps under Maximianus.]


Constantinópoli commemorátio sanctórum plurimórum Mártyrum cathólicæ communiónis, quos, Constántii témpore, Macedónius hæresiárcha, inaudítis tormentórum genéribus cruciátos, occídit; nam, inter cétera, fidélium mulíerum úbera inter compréssa arcárum labra dissécuit, et candénti ferro combússit.

At Constantinople is made the commemoration of very many holy martyrs, Catholic communicants whom in the time of the Emperor Constantius the arch-heretic Macedonius tortured and slew in diverse unheard-of ways. Among other things, he pinched off the nipples of the breasts of the faithful women with the lids of boxes, and seared the wound with hot iron.


In castro Silvanecténsi, in Gállia, deposítio sancti Réguli, Arelaténsis Epíscopi.

At Senlis, holy Regulus, Bishop of Arles, [and of Senlis, in the year 130.]


Auréliæ, in Gállia, sancti Pastóris Epíscopi.

At Orleans, in Gaul, holy Pastor, Bishop of that see, [perhaps in the year 557.]


Syracúsis, in Sicília, sancti Zósimi, Epíscopi et Confessóris.

At Syracuse, [in Sicily,] the holy Confessor Zozimus, Bishop of that see, [in the year 660.]


In monte Sina sancti Ioánnis Climáci Abbátis.

On Mount Sinai, holy John, Abbot [of Mount Sinai in the years 525-605,] surnamed Climacus, [which is, being interpreted, "of the ladder." He was probably a native of Palestine.]


Aquilériæ, in Hispánia, sancti Petri Regaláti, in urbe Vallisoletána orti, Sacerdótis ex Ordine Minórum et Confessóris, reguláris disciplínæ in Hispániæ cœnóbiis restitutóris; quem Benedíctus Décimus quartus, Póntifex Máximus, Sanctórum fastis adscrípsit.

At Aquino, the holy Confessor Clinius. [Native of Greece, and a monk of Monte Casino, fifth century.]


Apud Aquínum sancti Clínii Confessóris.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℟. Thanks be to God.


℟. Deo grátias.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 101(2-13) [1]

Psalm 101(2-13) [1]


101:2 Dómine, exáudi oratiónem meam: * et clamor meus ad te véniat.

101:2 Hear, O Lord, my prayer: * and let my cry come to thee.


101:3 Non avértas fáciem tuam a me: * in quacúmque die tríbulor, inclína ad me aurem tuam.

101:3 Turn not away thy face from me: * in the day when I am in trouble, incline thy ear to me.


101:3 In quacúmque die invocávero te, * velóciter exáudi me.

101:3 In what day soever I shall call upon thee, * hear me speedily.


101:4 Quia defecérunt sicut fumus dies mei: * et ossa mea sicut crémium aruérunt.

101:4 For my days are vanished like smoke: * and my bones are grown dry like fuel for the fire.


101:5 Percússus sum ut fænum, et áruit cor meum: * quia oblítus sum comédere panem meum.

101:5 I am smitten as grass, and my heart is withered: * because I forgot to eat my bread.


101:6 A voce gémitus mei * adhǽsit os meum carni meæ.

101:6 Through the voice of my groaning, * my bone hath cleaved to my flesh.


101:7 Símilis factus sum pellicáno solitúdinis: * factus sum sicut nyctícorax in domicílio.

101:7 I am become like to a pelican of the wilderness: * I am like a night raven in the house.


101:8 Vigilávi, * et factus sum sicut passer solitárius in tecto.

101:8 I have watched, * and am become as a sparrow all alone on the housetop.


101:9 Tota die exprobrábant mihi inimíci mei: * et qui laudábant me, advérsum me iurábant.

101:9 All the day long my enemies reproached me: * and they that praised me did swear against me.


101:10 Quia cínerem tamquam panem manducábam, * et potum meum cum fletu miscébam.

101:10 For I did eat ashes like bread, * and mingled my drink with weeping.


101:11 A fácie iræ et indignatiónis tuæ: * quia élevans allisísti me.

101:11 Because of thy anger and indignation: * for having lifted me up thou hast thrown me down.


101:12 Dies mei sicut umbra declinavérunt: * et ego sicut fænum árui.

101:12 My days have declined like a shadow, * and I am withered like grass.


101:13 Tu autem, Dómine, in ætérnum pérmanes: * et memoriále tuum in generatiónem et generatiónem.

101:13 But thou, O Lord, endurest for ever: * and thy memorial to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(14-23) [2]

Psalm 101(14-23) [2]


101:14 Tu exsúrgens miseréberis Sion: * quia tempus miseréndi eius, quia venit tempus.

101:14 Thou shalt arise and have mercy on Sion: * for it is time to have mercy on it, for the time is come.


101:15 Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius: * et terræ eius miserebúntur.

101:15 For the stones thereof have pleased thy servants: * and they shall have pity on the earth thereof.


101:16 Et timébunt gentes nomen tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam.

101:16 And the Gentiles shall fear thy name, O Lord, * and all the kings of the earth thy glory.


101:17 Quia ædificávit Dóminus Sion: * et vidébitur in glória sua.

101:17 For the Lord hath built up Sion: * and he shall be seen in his glory.


101:18 Respéxit in oratiónem humílium: * et non sprevit precem eórum.

101:18 He hath had regard to the prayer of the humble: * and he hath not despised their petition.


101:19 Scribántur hæc in generatióne áltera: * et pópulus, qui creábitur, laudábit Dóminum:

101:19 Let these things be written unto another generation: * and the people that shall be created shall praise the Lord:


101:20 Quia prospéxit de excélso sancto suo: * Dóminus de cælo in terram aspéxit:

101:20 Because he hath looked forth from his high sanctuary: * from heaven the Lord hath looked upon the earth.


101:21 Ut audíret gémitus compeditórum: * ut sólveret fílios interemptórum:

101:21 That he might hear the groans of them that are in fetters: * that he might release the children of the slain:


101:22 Ut annúntient in Sion nomen Dómini: * et laudem eius in Ierúsalem.

101:22 That they may declare the name of the Lord in Sion: * and his praise in Jerusalem;


101:23 In conveniéndo pópulos in unum, * et reges ut sérviant Dómino.

101:23 When the people assemble together, * and kings, to serve the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 101(24-29) [3]

Psalm 101(24-29) [3]


101:24 Respóndit ei in via virtútis suæ: * Paucitátem diérum meórum núntia mihi.

101:24 He answered him in the way of his strength: * Declare unto me the fewness of my days.


101:25 Ne révoces me in dimídio diérum meórum: * in generatiónem et generatiónem anni tui.

101:25 Call me not away in the midst of my days: * thy years are unto generation and generation.


101:26 Inítio tu, Dómine, terram fundásti: * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.

101:26 In the beginning, O Lord, thou foundedst the earth: * and the heavens are the works of thy hands.


101:27 Ipsi períbunt, tu autem pérmanes: * et omnes sicut vestiméntum veteráscent.

101:27 They shall perish but thou remainest: * and all of them shall grow old like a garment:


101:28 Et sicut opertórium mutábis eos, et mutabúntur: * tu autem idem ipse es, et anni tui non defícient.

101:28 And as a vesture thou shalt change them, and they shall be changed. * But thou art always the selfsame, and thy years shall not fail.


101:29 Fílii servórum tuórum habitábunt: * et semen eórum in sǽculum dirigétur.

101:29 The children of thy servants shall continue: * and their seed shall be directed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinent; sectándo iustítiam a culpa ieiúnent.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that as many as, to afflict the body, do abstain from meats, may, by following after righteousness, fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 103(1-12) [1]

Psalm 103(1-12) [1]


103:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter.

103:1 Bless the Lord, O my soul: * O Lord my God, thou art exceedingly great.


103:1 Confessiónem, et decórem induísti: * amíctus lúmine sicut vestiménto:

103:1 Thou hast put on praise and beauty: * and art clothed with light as with a garment.


103:2 Exténdens cælum sicut pellem: * qui tegis aquis superióra eius.

103:2 Who stretchest out the heaven like a pavilion: * who coverest the higher rooms thereof with water.


103:3 Qui ponis nubem ascénsum tuum: * qui ámbulas super pennas ventórum.

103:3 Who makest the clouds thy chariot: * who walkest upon the wings of the winds.


103:4 Qui facis ángelos tuos, spíritus: * et minístros tuos ignem uréntem.

103:4 Who makest thy angels spirits: * and thy ministers a burning fire.


103:5 Qui fundásti terram super stabilitátem suam: * non inclinábitur in sǽculum sǽculi.

103:5 Who hast founded the earth upon its own bases: * it shall not be moved for ever and ever.


103:6 Abýssus, sicut vestiméntum, amíctus eius: * super montes stabunt aquæ.

103:6 The deep like a garment is its clothing: * above the mountains shall the waters stand.


103:7 Ab increpatióne tua fúgient: * a voce tonítrui tui formidábunt.

103:7 At thy rebuke they shall flee: * at the voice of thy thunder they shall fear.


103:8 Ascéndunt montes: et descéndunt campi * in locum, quem fundásti eis.

103:8 The mountains ascend, and the plains descend * into the place which thou hast founded for them.


103:9 Términum posuísti, quem non transgrediéntur: * neque converténtur operíre terram.

103:9 Thou hast set a bound which they shall not pass over; * neither shall they return to cover the earth.


103:10 Qui emíttis fontes in convállibus: * inter médium móntium pertransíbunt aquæ.

103:10 Thou sendest forth springs in the vales: * between the midst of the hills the waters shall pass.


103:11 Potábunt omnes béstiæ agri: * exspectábunt ónagri in siti sua.

103:11 All the beasts of the field shall drink: * the wild asses shall expect in their thirst.


103:12 Super ea vólucres cæli habitábunt: * de médio petrárum dabunt voces.

103:12 Over them the birds of the air shall dwell: * from the midst of the rocks they shall give forth their voices.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(13-23) [2]

Psalm 103(13-23) [2]


103:13 Rigans montes de superióribus suis: * de fructu óperum tuórum satiábitur terra:

103:13 Thou waterest the hills from thy upper rooms: * the earth shall be filled with the fruit of thy works:


103:14 Prodúcens fænum iuméntis, * et herbam servitúti hóminum:

103:14 Bringing forth grass for cattle, * and herb for the service of men.


103:14 Ut edúcas panem de terra: * et vinum lætíficet cor hóminis:

103:14 That thou mayst bring bread out of the earth: * and that wine may cheer the heart of man.


103:15 Ut exhílaret fáciem in óleo: * et panis cor hóminis confírmet.

103:15 That he may make the face cheerful with oil: * and that bread may strengthen man’s heart.


103:16 Saturabúntur ligna campi, et cedri Líbani, quas plantávit: * illic pásseres nidificábunt.

103:16 The trees of the field shall be filled, and the cedars of Libanus which he hath planted: * there the sparrows shall make their nests.


103:17 Heródii domus dux est eórum: * montes excélsi cervis: petra refúgium herináciis.

103:17 The highest of them is the house of the heron. * The high hills are a refuge for the harts, the rock for the irchins.


103:19 Fecit lunam in témpora: * sol cognóvit occásum suum.

103:19 He hath made the moon for seasons: * the sun knoweth his going down.


103:20 Posuísti ténebras, et facta est nox: * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ.

103:20 Thou hast appointed darkness, and it is night: * in it shall all the beasts of the woods go about:


103:21 Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant, * et quærant a Deo escam sibi.

103:21 The young lions roaring after their prey, * and seeking their meat from God.


103:22 Ortus est sol, et congregáti sunt: * et in cubílibus suis collocabúntur.

103:22 The sun ariseth, and they are gathered together: * and they shall lie down in their dens.


103:23 Exíbit homo ad opus suum: * et ad operatiónem suam usque ad vésperum.

103:23 Man shall go forth to his work, * and to his labour until the evening.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 103(24-35) [3]

Psalm 103(24-35) [3]


103:24 Quam magnificáta sunt ópera tua, Dómine! * ómnia in sapiéntia fecísti: impléta est terra possessióne tua.

103:24 How great are thy works, O Lord? * thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.


103:25 Hoc mare magnum, et spatiósum mánibus: * illic reptília, quorum non est númerus.

103:25 So is this great sea, which stretcheth wide its arms: * there are creeping things without number:


103:26 Animália pusílla cum magnis: * illic naves pertransíbunt.

103:26 Creatures little and great. * There the ships shall go.


103:27 Draco iste, quem formásti ad illudéndum ei: * ómnia a te exspéctant ut des illis escam in témpore.

103:27 This sea dragon which thou hast formed to play therein. * All expect of thee that thou give them food in season.


103:28 Dante te illis, cólligent: * aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.

103:28 What thou givest to them they shall gather up: * when thou openest thy hand, they shall all be filled with good.


103:29 Averténte autem te fáciem, turbabúntur: * áuferes spíritum eórum, et defícient, et in púlverem suum reverténtur.

103:29 But if thou turnest away thy face, they shall be troubled: * thou shalt take away their breath, and they shall fail, and shall return to their dust.


103:30 Emíttes spíritum tuum, et creabúntur: * et renovábis fáciem terræ.

103:30 Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: * and thou shalt renew the face of the earth.


103:31 Sit glória Dómini in sǽculum: * lætábitur Dóminus in opéribus suis:

103:31 May the glory of the Lord endure for ever: * the Lord shall rejoice in his works.


103:32 Qui réspicit terram, et facit eam trémere: * qui tangit montes, et fúmigant.

103:32 He looketh upon the earth, and maketh it tremble: * he toucheth the mountains, and they smoke.


103:33 Cantábo Dómino in vita mea: * psallam Deo meo, quámdiu sum.

103:33 I will sing to the Lord as long as I live: * I will sing praise to my God while I have my being.


103:34 Iucúndum sit ei elóquium meum: * ego vero delectábor in Dómino.

103:34 Let my speech be acceptable to him: * but I will take delight in the Lord.


103:35 Defíciant peccatóres a terra, et iníqui ita ut non sint: * bénedic, ánima mea, Dómino.

103:35 Let sinners be consumed out of the earth, and the unjust, so that they be no more: * O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinent; sectándo iustítiam a culpa ieiúnent.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that as many as, to afflict the body, do abstain from meats, may, by following after righteousness, fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 108(2-13) [1]

Psalm 108(2-13) [1]


108:2 Deus, laudem meam ne tacúeris: * quia os peccatóris, et os dolósi super me apértum est.

108:2 God, be not thou silent in my praise: * for the mouth of the wicked and the mouth of the deceitful man is opened against me.


108:3 Locúti sunt advérsum me lingua dolósa, et sermónibus ódii circumdedérunt me: * et expugnavérunt me gratis.

108:3 They have spoken against me with deceitful tongues; and they have compassed me about with words of hatred; * and have fought against me without cause.


108:4 Pro eo ut me dilígerent, detrahébant mihi: * ego autem orábam.

108:4 Instead of making me a return of love, they detracted me: * but I gave myself to prayer.


108:5 Et posuérunt advérsum me mala pro bonis: * et ódium pro dilectióne mea.

108:5 And they repaid me evil for good: * and hatred for my love.


108:6 Constítue super eum peccatórem: * et diábolus stet a dextris eius.

108:6 Set thou the sinner over him: * and may the devil stand at his right hand.


108:7 Cum iudicátur, éxeat condemnátus: * et orátio eius fiat in peccátum.

108:7 When he is judged, may he go out condemned; * and may his prayer be turned to sin.


108:8 Fiant dies eius pauci: * et episcopátum eius accípiat alter.

108:8 May his days be few: * and his bishopric let another take.


108:9 Fiant fílii eius órphani: * et uxor eius vídua.

108:9 May his children be fatherless, * and his wife a widow.


108:10 Nutántes transferántur fílii eius, et mendícent: * et eiciántur de habitatiónibus suis.

108:10 Let his children be carried about vagabonds, and beg; * and let them be cast out of their dwellings.


108:11 Scrutétur fænerátor omnem substántiam eius: * et dirípiant aliéni labóres eius.

108:11 May the usurer search all his substance: * and let strangers plunder his labours.


108:12 Non sit illi adiútor: * nec sit qui misereátur pupíllis eius.

108:12 May there be none to help him: * nor none to pity his fatherless offspring.


108:13 Fiant nati eius in intéritum: * in generatióne una deleátur nomen eius.

108:13 May his posterity be cut off; * in one generation may his name be blotted out.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(14-21) [2]

Psalm 108(14-21) [2]


108:14 In memóriam rédeat iníquitas patrum eius in conspéctu Dómini: * et peccátum matris eius non deleátur.

108:14 May the iniquity of his fathers be remembered in the sight of the Lord: * and let not the sin of his mother be blotted out.


108:15 Fiant contra Dóminum semper, et dispéreat de terra memória eórum: * pro eo quod non est recordátus fácere misericórdiam.

108:15 May they be before the Lord continually, and let the memory of them perish from the earth: * because he remembered not to shew mercy,


108:17 Et persecútus est hóminem ínopem, et mendícum, * et compúnctum corde mortificáre.

108:17 But persecuted the poor man and the beggar; * and the broken in heart, to put him to death.


108:18 Et diléxit maledictiónem, et véniet ei: * et nóluit benedictiónem, et elongábitur ab eo.

108:18 And he loved cursing, and it shall come unto him: * and he would not have blessing, and it shall be far from him.


108:18 Et índuit maledictiónem sicut vestiméntum, * et intrávit sicut aqua in interióra eius, et sicut óleum in óssibus eius.

108:18 And he put on cursing, like a garment: * and it went in like water into his entrails, and like oil in his bones.


108:19 Fiat ei sicut vestiméntum, quo operítur: * et sicut zona, qua semper præcíngitur.

108:19 May it be unto him like a garment which covereth him; * and like a girdle with which he is girded continually.


108:20 Hoc opus eórum, qui détrahunt mihi apud Dóminum: * et qui loquúntur mala advérsus ánimam meam.

108:20 This is the work of them who detract me before the Lord; * and who speak evils against my soul.


108:21 Et tu, Dómine, Dómine, fac mecum propter nomen tuum: * quia suávis est misericórdia tua.

108:21 But thou, O Lord, do with me for thy name’s sake: * because thy mercy is sweet.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 108(22-31) [3]

Psalm 108(22-31) [3]


108:22 Líbera me quia egénus, et pauper ego sum: * et cor meum conturbátum est intra me.

108:22 Do thou deliver me, for I am poor and needy, * and my heart is troubled within me.


108:23 Sicut umbra cum declínat, ablátus sum: * et excússus sum sicut locústæ.

108:23 I am taken away like the shadow when it declineth: * and I am shaken off as locusts.


108:24 Génua mea infirmáta sunt a ieiúnio: * et caro mea immutáta est propter óleum.

108:24 My knees are weakened through fasting: * and my flesh is changed for oil.


108:25 Et ego factus sum oppróbrium illis: * vidérunt me, et movérunt cápita sua.

108:25 And I am become a reproach to them: * they saw me and they shaked their heads.


108:26 Ádiuva me, Dómine, Deus meus: * salvum me fac secúndum misericórdiam tuam.

108:26 Help me, O Lord my God; * save me according to thy mercy.


108:27 Et sciant quia manus tua hæc: * et tu, Dómine, fecísti eam.

108:27 And let them know that this is thy hand: * and that thou, O Lord, hast done it.


108:28 Maledícent illi, et tu benedíces: * qui insúrgunt in me, confundántur: servus autem tuus lætábitur.

108:28 They will curse and thou wilt bless: * let them that rise up against me be confounded: but thy servant shall rejoice.


108:29 Induántur qui détrahunt mihi, pudóre: * et operiántur sicut diplóide confusióne sua.

108:29 Let them that detract me be clothed with shame: * and let them be covered with their confusion as with a double cloak.


108:30 Confitébor Dómino nimis in ore meo: * et in médio multórum laudábo eum.

108:30 I will give great thanks to the Lord with my mouth: * and in the midst of many I will praise him.


108:31 Quia ástitit a dextris páuperis, * ut salvam fáceret a persequéntibus ánimam meam.

108:31 Because he hath stood at the right hand of the poor, * to save my soul from persecutors.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui se, affligéndo carnem, ab aliméntis ábstinent; sectándo iustítiam a culpa ieiúnent.

O Almighty God, grant, we beseech thee, that as many as, to afflict the body, do abstain from meats, may, by following after righteousness, fast from sin.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.










Dominica IV in Quadragesima
I. classis

Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Benedíctus Dóminus * suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord * my support, and my deliverer.


Psalmus 143(1-8) [1]

Psalm 143(1-8) [1]


143:1 Benedíctus Dóminus, Deus meus, qui docet manus meas ad prǽlium, * et dígitos meos ad bellum.

143:1 Blessed be the Lord my God, who teacheth my hands to fight, * and my fingers to war.


143:2 Misericórdia mea, et refúgium meum: * suscéptor meus, et liberátor meus:

143:2 My mercy, and my refuge: * my support, and my deliverer:


143:2 Protéctor meus, et in ipso sperávi: * qui subdit pópulum meum sub me.

143:2 My protector, and I have hoped in him: * who subdueth my people under me.


143:3 Dómine, quid est homo, quia innotuísti ei? * aut fílius hóminis, quia réputas eum?

143:3 Lord, what is man, that thou art made known to him? * or the son of man, that thou makest account of him?


143:4 Homo vanitáti símilis factus est: * dies eius sicut umbra prætéreunt.

143:4 Man is like to vanity: * his days pass away like a shadow.


143:5 Dómine, inclína cælos tuos, et descénde: * tange montes, et fumigábunt.

143:5 Lord, bow down thy heavens and descend: * touch the mountains, and they shall smoke.


143:6 Fúlgura coruscatiónem, et dissipábis eos: * emítte sagíttas tuas, et conturbábis eos.

143:6 Send forth lightning, and thou shalt scatter them: * shoot out thy arrows, and thou shalt trouble them.


143:7 Emítte manum tuam de alto, éripe me, et líbera me de aquis multis: * de manu filiórum alienórum.

143:7 Put forth thy hand from on high, take me out, and deliver me from many waters: * from the hand of strange children:


143:8 Quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis.

143:8 Whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Benedíctus Dóminus suscéptor meus et liberátor meus.

Ant. Blessed be the Lord my support, and my deliverer.








Ant. Beátus pópulus * cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people * whose God is the Lord.


Psalmus 143(9-15) [2]

Psalm 143(9-15) [2]


143:9 Deus, cánticum novum cantábo tibi: * in psaltério decachórdo psallam tibi.

143:9 To thee, O God, I will sing a new canticle: * on the psaltery and an instrument of ten strings I will sing praises to thee.


143:10 Qui das salútem régibus: * qui redemísti David, servum tuum, de gládio malígno: éripe me.

143:10 Who givest salvation to kings: * who hast redeemed thy servant David from the malicious sword: Deliver me,


143:11 Et érue me de manu filiórum alienórum, quorum os locútum est vanitátem: * et déxtera eórum, déxtera iniquitátis:

143:11 And rescue me out of the hand of strange children; whose mouth hath spoken vanity: * and their right hand is the right hand of iniquity:


143:12 Quorum fílii, sicut novéllæ plantatiónes * in iuventúte sua.

143:12 Whose sons are as new plants * in their youth:


143:12 Fíliæ eórum compósitæ: * circumornátæ ut similitúdo templi.

143:12 Their daughters decked out, * adorned round about after the similitude of a temple:


143:13 Promptuária eórum plena, * eructántia ex hoc in illud.

143:13 Their storehouses full, * flowing out of this into that.


143:13 Oves eórum fœtósæ, abundántes in egréssibus suis: * boves eórum crassæ.

143:13 Their sheep fruitful in young, abounding in their goings forth: * their oxen fat.


143:14 Non est ruína macériæ, neque tránsitus: * neque clamor in platéis eórum.

143:14 There is no breach of wall, nor passage, * nor crying out in their streets.


143:15 Beátum dixérunt pópulum, cui hæc sunt: * beátus pópulus, cuius Dóminus Deus eius.

143:15 They have called the people happy, that hath these things: * but happy is that people whose God is the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus pópulus cuius Dóminus Deus eius.

Ant. Happy is that people whose God is the Lord.








Ant. Magnus Dóminus * et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great * and exceedingly to be praised: His greatness has no end.


Psalmus 144(1-7) [3]

Psalm 144(1-7) [3]


144:1 Exaltábo te, Deus meus, rex: * et benedícam nómini tuo in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:1 I will extol thee, O God my king: * and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:2 Per síngulos dies benedícam tibi: * et laudábo nomen tuum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:2 Every day will I bless thee: * and I will praise thy name for ever; yea, for ever and ever.


144:3 Magnus Dóminus, et laudábilis nimis: * et magnitúdinis eius non est finis.

144:3 Great is the Lord, and greatly to be praised: * and of his greatness there is no end.


144:4 Generátio et generátio laudábit ópera tua: * et poténtiam tuam pronuntiábunt.

144:4 Generation and generation shall praise thy works: * and they shall declare thy power.


144:5 Magnificéntiam glóriæ sanctitátis tuæ loquéntur: * et mirabília tua narrábunt.

144:5 They shall speak of the magnificence of the glory of thy holiness: * and shall tell thy wondrous works.


144:6 Et virtútem terribílium tuórum dicent: * et magnitúdinem tuam narrábunt.

144:6 And they shall speak of the might of thy terrible acts: * and shall declare thy greatness.


144:7 Memóriam abundántiæ suavitátis tuæ eructábunt: * et iustítia tua exsultábunt.

144:7 They shall publish the memory of the abundance of thy sweetness: * and shall rejoice in thy justice.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magnus Dóminus et laudábilis nimis: et magnitúdinis eius non est finis.

Ant. For the Lord is great and exceedingly to be praised: His greatness has no end.








Ant. Suávis Dóminus * univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet * to all: and his tender mercies are over all his works.


Psalmus 144(8-13a) [4]

Psalm 144(8-13a) [4]


144:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * pátiens, et multum miséricors.

144:8 The Lord is gracious and merciful: * patient and plenteous in mercy.


144:9 Suávis Dóminus univérsis: * et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

144:9 The Lord is sweet to all: * and his tender mercies are over all his works.


144:10 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera tua: * et sancti tui benedícant tibi.

144:10 Let all thy works, O Lord, praise thee: * and let thy saints bless thee.


144:11 Glóriam regni tui dicent: * et poténtiam tuam loquéntur:

144:11 They shall speak of the glory of thy kingdom: * and shall tell of thy power:


144:12 Ut notam fáciant fíliis hóminum poténtiam tuam: * et glóriam magnificéntiæ regni tui.

144:12 To make thy might known to the sons of men: * and the glory of the magnificence of thy kingdom.


144:13 Regnum tuum regnum ómnium sæculórum: * et dominátio tua in omni generatióne et generatiónem.

144:13 Thy kingdom is a kingdom of all ages: * and thy dominion endureth throughout all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Suávis Dóminus univérsis: et miseratiónes eius super ómnia ópera eius.

Ant. The Lord is sweet to all: and his tender mercies are over all his works.








Ant. Fidélis Dóminus * in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis. ‡

Ant. The Lord is faithful * in all his words: and holy in all his works. ‡


Psalmus 144(13b-21) [5]

Psalm 144(13b-21) [5]


144:13  Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:13  The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.


144:14 ‡ Állevat Dóminus omnes qui córruunt: * et érigit omnes elísos.

144:14 ‡ The Lord lifteth up all that fall: * and setteth up all that are cast down.


144:15 Óculi ómnium in te sperant, Dómine: * et tu das escam illórum in témpore opportúno.

144:15 The eyes of all hope in thee, O Lord: * and thou givest them meat in due season.


144:16 Áperis tu manum tuam: * et imples omne ánimal benedictióne.

144:16 Thou openest thy hand, * and fillest with blessing every living creature.


144:17 Iustus Dóminus in ómnibus viis suis: * et sanctus in ómnibus opéribus suis.

144:17 The Lord is just in all his ways: * and holy in all his works.


144:18 Prope est Dóminus ómnibus invocántibus eum: * ómnibus invocántibus eum in veritáte.

144:18 The Lord is nigh unto all them that call upon him: * to all that call upon him in truth.


144:19 Voluntátem timéntium se fáciet: † et deprecatiónem eórum exáudiet: * et salvos fáciet eos.

144:19 He will do the will of them that fear him: † and he will hear their prayer, * and save them.


144:20 Custódit Dóminus omnes diligéntes se: * et omnes peccatóres dispérdet.

144:20 The Lord keepeth all them that love him; * but all the wicked he will destroy.


144:21 Laudatiónem Dómini loquétur os meum: * et benedícat omnis caro nómini sancto eius in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

144:21 My mouth shall speak the praise of the Lord: * and let all flesh bless his holy name for ever; yea, for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Fidélis Dóminus in ómnibus verbis suis: et sanctus in ómnibus opéribus suis.

Ant. The Lord is faithful in all his words: and holy in all his works.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:22-24

Gal 4:22-24


Fratres: Scriptum est, quóniam Abraham duos fílios hábuit: unum de ancílla, et unum de líbera: sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est: qui autem de líbera, per repromissiónem: quæ sunt per allegoríam dicta.

Brothers: For it is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman, and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman, was born according to the flesh: but he of the free woman, was by promise, which things are said by an allegory.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Nemo te condemnávit, múlier? * Nemo, Dómine. Nec ego te condemnábo: iam ámplius noli peccáre.

Ant. Woman, hath no man condemned thee? * No man, Lord. Neither do I condemn thee; go, and sin no more.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Nemo te condemnávit, múlier? Nemo, Dómine. Nec ego te condemnábo: iam ámplius noli peccáre.

Ant. Woman, hath no man condemned thee? No man, Lord. Neither do I condemn thee; go, and sin no more.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Intret orátio mea * in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request * come before thee, O Lord.


Psalmus 87 [1]

Psalm 87 [1]


87:2 Dómine, Deus salútis meæ: * in die clamávi, et nocte coram te.

87:2 Lord, the God of my salvation: * I have cried in the day, and in the night before thee.


87:3 Intret in conspéctu tuo orátio mea: * inclína aurem tuam ad precem meam:

87:3 Let my prayer come in before thee: * incline thy ear to my petition.


87:4 Quia repléta est malis ánima mea: * et vita mea inférno appropinquávit.

87:4 For my soul is filled with evils: * and my life hath drawn nigh to hell.


87:5 Æstimátus sum cum descendéntibus in lacum: * factus sum sicut homo sine adiutório, inter mórtuos liber.

87:5 I am counted among them that go down to the pit: * I am become as a man without help, free among the dead.


87:6 Sicut vulneráti dormiéntes in sepúlcris, quorum non es memor ámplius: * et ipsi de manu tua repúlsi sunt.

87:6 Like the slain sleeping in the sepulchres, whom thou rememberest no more: * and they are cast off from thy hand.


87:7 Posuérunt me in lacu inferióri: * in tenebrósis, et in umbra mortis.

87:7 They have laid me in the lower pit: * in the dark places, and in the shadow of death.


87:8 Super me confirmátus est furor tuus: * et omnes fluctus tuos induxísti super me.

87:8 Thy wrath is strong over me: * and all thy waves thou hast brought in upon me.


87:9 Longe fecísti notos meos a me: * posuérunt me abominatiónem sibi.

87:9 Thou hast put away my acquaintance far from me: * they have set me an abomination to themselves.


87:9 Tráditus sum, et non egrediébar: * óculi mei languérunt præ inópia.

87:9 I was delivered up, and came not forth: * my eyes languished through poverty.


87:10 Clamávi ad te, Dómine, tota die: * expándi ad te manus meas.

87:10 All the day I cried to thee, O Lord: * I stretched out my hands to thee.


87:11 Numquid mórtuis fácies mirabília: * aut médici suscitábunt, et confitebúntur tibi?

87:11 Wilt thou shew wonders to the dead? * or shall physicians raise to life, and give praise to thee?


87:12 Numquid narrábit áliquis in sepúlcro misericórdiam tuam, * et veritátem tuam in perditióne?

87:12 Shall any one in the sepulchre declare thy mercy: * and thy truth in destruction?


87:13 Numquid cognoscéntur in ténebris mirabília tua, * et iustítia tua in terra obliviónis?

87:13 Shall thy wonders be known in the dark; * and thy justice in the land of forgetfulness?


87:14 Et ego ad te, Dómine, clamávi: * et mane orátio mea prævéniet te.

87:14 But I, O Lord, have cried to thee: * and in the morning my prayer shall prevent thee.


87:15 Ut quid, Dómine, repéllis oratiónem meam: * avértis fáciem tuam a me?

87:15 Lord, why castest thou off my prayer: * why turnest thou away thy face from me?


87:16 Pauper sum ego, et in labóribus a iuventúte mea: * exaltátus autem, humiliátus sum et conturbátus.

87:16 I am poor, and in labours from my youth: * and being exalted have been humbled and troubled.


87:17 In me transiérunt iræ tuæ: * et terróres tui conturbavérunt me.

87:17 Thy wrath hath come upon me: * and thy terrors have troubled me.


87:18 Circumdedérunt me sicut aqua tota die: * circumdedérunt me simul.

87:18 They have come round about me like water all the day: * they have compassed me about together.


87:19 Elongásti a me amícum et próximum: * et notos meos a miséria.

87:19 Friend and neighbour thou hast put far from me: * and my acquaintance, because of misery.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(1-12) [2]

Psalm 102(1-12) [2]


102:1 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et ómnia, quæ intra me sunt, nómini sancto eius.

102:1 Bless the Lord, O my soul: * and let all that is within me bless his holy name.


102:2 Bénedic, ánima mea, Dómino: * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.

102:2 Bless the Lord, O my soul, * and never forget all he hath done for thee.


102:3 Qui propitiátur ómnibus iniquitátibus tuis: * qui sanat omnes infirmitátes tuas.

102:3 Who forgiveth all thy iniquities: * who healeth all thy diseases.


102:4 Qui rédimit de intéritu vitam tuam: * qui corónat te in misericórdia et miseratiónibus.

102:4 Who redeemeth thy life from destruction: * who crowneth thee with mercy and compassion.


102:5 Qui replet in bonis desidérium tuum: * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua:

102:5 Who satisfieth thy desire with good things: * thy youth shall be renewed like the eagle’s.


102:6 Fáciens misericórdias Dóminus: * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.

102:6 The Lord doth mercies, * and judgment for all that suffer wrong.


102:7 Notas fecit vias suas Móysi, * fíliis Israël voluntátes suas.

102:7 He hath made his ways known to Moses: * his wills to the children of Israel.


102:8 Miserátor, et miséricors Dóminus: * longánimis, et multum miséricors.

102:8 The Lord is compassionate and merciful: * longsuffering and plenteous in mercy.


102:9 Non in perpétuum irascétur: * neque in ætérnum comminábitur.

102:9 He will not always be angry: * nor will he threaten for ever.


102:10 Non secúndum peccáta nostra fecit nobis: * neque secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.

102:10 He hath not dealt with us according to our sins: * nor rewarded us according to our iniquities.


102:11 Quóniam secúndum altitúdinem cæli a terra: * corroborávit misericórdiam suam super timéntes se.

102:11 For according to the height of the heaven above the earth: * he hath strengthened his mercy towards them that fear him.


102:12 Quantum distat ortus ab occidénte: * longe fecit a nobis iniquitátes nostras.

102:12 As far as the east is from the west, * so far hath he removed our iniquities from us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 102(13-22) [3]

Psalm 102(13-22) [3]


102:13 Quómodo miserétur pater filiórum, misértus est Dóminus timéntibus se: * quóniam ipse cognóvit figméntum nostrum.

102:13 As a father hath compassion on his children, so hath the Lord compassion on them that fear him: * for he knoweth our frame.


102:14 Recordátus est quóniam pulvis sumus: * homo, sicut fænum dies eius, tamquam flos agri sic efflorébit.

102:14 He remembereth that we are dust: * man’s days are as grass, as the flower of the field so shall he flourish.


102:16 Quóniam spíritus pertransíbit in illo, et non subsístet: * et non cognóscet ámplius locum suum.

102:16 For the spirit shall pass in him, and he shall not be: * and he shall know his place no more.


102:17 Misericórdia autem Dómini ab ætérno, * et usque in ætérnum super timéntes eum.

102:17 But the mercy of the Lord is from eternity * and unto eternity upon them that fear him:


102:17 Et iustítia illíus in fílios filiórum, * his qui servant testaméntum eius:

102:17 And his justice unto children’s children, * to such as keep his covenant,


102:18 Et mémores sunt mandatórum ipsíus, * ad faciéndum ea.

102:18 And are mindful of his commandments * to do them.


102:19 Dóminus in cælo parávit sedem suam: * et regnum ipsíus ómnibus dominábitur.

102:19 The Lord hath prepared his throne in heaven: * and his kingdom shall rule over all.


102:20 Benedícite Dómino, omnes Ángeli eius: * poténtes virtúte, faciéntes verbum illíus, ad audiéndam vocem sermónum eius.

102:20 Bless the Lord, all ye his angels: * you that are mighty in strength, and execute his word, hearkening to the voice of his orders.


102:21 Benedícite Dómino, omnes virtútes eius: * minístri eius, qui fácitis voluntátem eius.

102:21 Bless the Lord, all ye his hosts: * you ministers of his that do his will.


102:22 Benedícite Dómino, ómnia ópera eius: * in omni loco dominatiónis eius, bénedic, ánima mea, Dómino.

102:22 Bless the Lord, all his works: * in every place of his dominion, O my soul, bless thou the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Intret orátio mea in conspéctu tuo, Dómine.

Ant. May my request come before thee, O Lord.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Dominica IV in Quadragesima
I. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Beátus vir * qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man * who studieth the law of the Lord.


Psalmus 1 [1]

Psalm 1 [1]


1:1 Beátus vir, qui non ábiit in consílio impiórum, † et in via peccatórum non stetit, * et in cáthedra pestiléntiæ non sedit:

1:1 Blessed is the man who hath not walked in the counsel of the ungodly, † nor stood in the way of sinners, * nor sat in the chair of pestilence.


1:2 Sed in lege Dómini volúntas eius, * et in lege eius meditábitur die ac nocte.

1:2 But his will is in the law of the Lord, * and on his law he shall meditate day and night.


1:3 Et erit tamquam lignum, quod plantátum est secus decúrsus aquárum, * quod fructum suum dabit in témpore suo:

1:3 And he shall be like a tree which is planted near the running waters, * which shall bring forth its fruit, in due season.


1:3 Et fólium eius non défluet: * et ómnia quæcúmque fáciet, prosperabúntur.

1:3 And his leaf shall not fall off: * and all whatsoever he shall do shall prosper.


1:4 Non sic ímpii, non sic: * sed tamquam pulvis, quem próicit ventus a fácie terræ.

1:4 Not so the wicked, not so: * but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.


1:5 Ídeo non resúrgent ímpii in iudício: * neque peccatóres in concílio iustórum.

1:5 Therefore the wicked shall not rise again in judgment: * nor sinners in the council of the just.


1:6 Quóniam novit Dóminus viam iustórum: * et iter impiórum períbit.

1:6 For the Lord knoweth the way of the just: * and the way of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Beátus vir qui in lege Dómini meditátur.

Ant. Blessed is the man who studieth the law of the Lord.








Ant. Servíte Dómino * in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord * with fear: and rejoice unto him with trembling.


Psalmus 2 [2]

Psalm 2 [2]


2:1 Quare fremuérunt gentes: * et pópuli meditáti sunt inánia?

2:1 Why have the Gentiles raged, * and the people devised vain things?


2:2 Astitérunt reges terræ, et príncipes convenérunt in unum * advérsus Dóminum, et advérsus Christum eius.

2:2 The kings of the earth stood up, and the princes met together, * against the Lord and against his Christ.


2:3 Dirumpámus víncula eórum: * et proiciámus a nobis iugum ipsórum.

2:3 Let us break their bonds asunder: * and let us cast away their yoke from us.


2:4 Qui hábitat in cælis, irridébit eos: * et Dóminus subsannábit eos.

2:4 He that dwelleth in heaven shall laugh at them: * and the Lord shall deride them.


2:5 Tunc loquétur ad eos in ira sua, * et in furóre suo conturbábit eos.

2:5 Then shall he speak to them in his anger, * and trouble them in his rage.


2:6 Ego autem constitútus sum Rex ab eo super Sion montem sanctum eius, * prǽdicans præcéptum eius.

2:6 But I am appointed king by him over Sion his holy mountain, * preaching his commandment.


2:7 Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hódie génui te.

2:7 The Lord hath said to me: * Thou art my son, this day have I begotten thee.


2:8 Póstula a me, et dabo tibi gentes hereditátem tuam, * et possessiónem tuam términos terræ.

2:8 Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy inheritance, * and the utmost parts of the earth for thy possession.


2:9 Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas fíguli confrínges eos.

2:9 Thou shalt rule them with a rod of iron, * and shalt break them in pieces like a potter’s vessel.


2:10 Et nunc, reges, intellégite: * erudímini, qui iudicátis terram.

2:10 And now, O ye kings, understand: * receive instruction, you that judge the earth.


2:11 Servíte Dómino in timóre: * et exsultáte ei cum tremóre.

2:11 Serve ye the Lord with fear: * and rejoice unto him with trembling.


2:12 Apprehéndite disciplínam, nequándo irascátur Dóminus, * et pereátis de via iusta.

2:12 Embrace discipline, lest at any time the Lord be angry, * and you perish from the just way.


2:13 Cum exárserit in brevi ira eius: * beáti omnes qui confídunt in eo.

2:13 When his wrath shall be kindled in a short time, * blessed are all they that trust in him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Servíte Dómino in timóre, et exsultáte ei cum tremóre.

Ant. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him with trembling.








Ant. Exsúrge, * Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, * O Lord; save me, O my God.


Psalmus 3 [3]

Psalm 3 [3]


3:2 Dómine, quid multiplicáti sunt qui tríbulant me? * multi insúrgunt advérsum me.

3:2 Why, O Lord, are they multiplied that afflict me? * many are they who rise up against me.


3:3 Multi dicunt ánimæ meæ: * Non est salus ipsi in Deo eius.

3:3 Many say to my soul: * There is no salvation for him in his God.


3:4 Tu autem, Dómine, suscéptor meus es, * glória mea, et exáltans caput meum.

3:4 But thou, O Lord art my protector, * my glory, and the lifter up of my head.


3:5 Voce mea ad Dóminum clamávi: * et exaudívit me de monte sancto suo.

3:5 I have cried to the Lord with my voice: * and he hath heard me from his holy hill.


3:6 Ego dormívi, et soporátus sum: * et exsurréxi, quia Dóminus suscépit me.

3:6 I have slept and taken my rest: * and I have risen up, because the Lord hath protected me.


3:7 Non timébo míllia pópuli circumdántis me: * exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

3:7 I will not fear thousands of the people, surrounding me: * arise, O Lord; save me, O my God.


3:8 Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine causa: * dentes peccatórum contrivísti.

3:8 For thou hast struck all them who are my adversaries without cause: * thou hast broken the teeth of sinners.


3:9 Dómini est salus: * et super pópulum tuum benedíctio tua.

3:9 Salvation is of the Lord: * and thy blessing is upon thy people.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, salvum me fac, Deus meus.

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God.








Ant. Quam admirábile * est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable * is thy name, O Lord, in the whole earth!


Psalmus 8 [4]

Psalm 8 [4]


8:2 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:2 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in the whole earth!


8:2 Quóniam eleváta est magnificéntia tua, * super cælos.

8:2 For thy magnificence is elevated * above the heavens.


8:3 Ex ore infántium et lacténtium perfecísti laudem propter inimícos tuos, * ut déstruas inimícum et ultórem.

8:3 Out of the mouth of infants and of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, * that thou mayst destroy the enemy and the avenger.


8:4 Quóniam vidébo cælos tuos, ópera digitórum tuórum: * lunam et stellas, quæ tu fundásti.

8:4 For I will behold thy heavens, the works of thy fingers: * the moon and the stars which thou hast founded.


8:5 Quid est homo quod memor es eius? * aut fílius hóminis, quóniam vísitas eum?

8:5 What is man that thou art mindful of him? * or the son of man that thou visitest him?


8:6 Minuísti eum paulo minus ab Ángelis, † glória et honóre coronásti eum: *  et constituísti eum super ópera mánuum tuárum.

8:6 Thou hast made him a little less than the angels, † thou hast crowned him with glory and honour: *  and hast set him over the works of thy hands.


8:8 Ómnia subiecísti sub pédibus eius, * oves et boves univérsas: ínsuper et pécora campi.

8:8 Thou hast subjected all things under his feet, * all sheep and oxen: moreover the beasts also of the fields.


8:9 Vólucres cæli, et pisces maris, * qui perámbulant sémitas maris.

8:9 The birds of the air, and the fishes of the sea, * that pass through the paths of the sea.


8:10 Dómine, Dóminus noster, * quam admirábile est nomen tuum in univérsa terra!

8:10 O Lord our Lord, * how admirable is thy name in all the earth!


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Quam admirábile est nomen tuum, Dómine, in univérsa terra!

Ant. How admirable is thy name, O Lord, in the whole earth!








Ant. Sedísti super thronum * qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne * who judgest justice.


Psalmus 9(2-11) [5]

Psalm 9(2-11) [5]


9:2 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * narrábo ómnia mirabília tua.

9:2 I will give praise to thee, O Lord, with my whole heart: * I will relate all thy wonders.


9:3 Lætábor et exsultábo in te: * psallam nómini tuo, Altíssime.

9:3 I will be glad and rejoice in thee: * I will sing to thy name, O thou most high.


9:4 In converténdo inimícum meum retrórsum: * infirmabúntur, et períbunt a fácie tua.

9:4 When my enemy shall be turned back: * they shall be weakened and perish before thy face.


9:5 Quóniam fecísti iudícium meum et causam meam: * sedísti super thronum, qui iúdicas iustítiam.

9:5 For thou hast maintained my judgment and my cause: * thou hast sat on the throne, who judgest justice.


9:6 Increpásti gentes, et périit ímpius: * nomen eórum delésti in ætérnum, et in sǽculum sǽculi.

9:6 Thou hast rebuked the Gentiles, and the wicked one hath perished: * thou hast blotted out their name for ever and ever.


9:7 Inimíci defecérunt frámeæ in finem: * et civitátes eórum destruxísti.

9:7 The swords of the enemy have failed unto the end: * and their cities thou hast destroyed.


9:7 Périit memória eórum cum sónitu: *  et Dóminus in ætérnum pérmanet.

9:7 Their memory hath perished with a noise. *  But the Lord remaineth for ever.


9:8 Parávit in iudício thronum suum: *  et ipse iudicábit orbem terræ in æquitáte, iudicábit pópulos in iustítia.

9:8 He hath prepared his throne in judgment: *  And he shall judge the world in equity, he shall judge the people in justice.


9:10 Et factus est Dóminus refúgium páuperi: * adiútor in opportunitátibus, in tribulatióne.

9:10 And the Lord is become a refuge for the poor: * a helper in due time in tribulation.


9:11 Et sperent in te qui novérunt nomen tuum: * quóniam non dereliquísti quæréntes te, Dómine.

9:11 And let them trust in thee who know thy name: * for thou hast not forsaken them that seek thee, O Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sedísti super thronum qui iúdicas iustítiam.

Ant. Thou hast sat on the throne who judgest justice.








Ant. Exsúrge, Dómine, * non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, * let not man prevail.


Psalmus 9(12-21) [6]

Psalm 9(12-21) [6]


9:12 Psállite Dómino, qui hábitat in Sion: * annuntiáte inter gentes stúdia eius:

9:12 Sing ye to the Lord, who dwelleth in Sion: * declare his ways among the Gentiles.


9:13 Quóniam requírens sánguinem eórum recordátus est: * non est oblítus clamórem páuperum.

9:13 For requiring their blood he hath remembered them: * he hath not forgotten the cry of the poor.


9:14 Miserére mei, Dómine: * vide humilitátem meam de inimícis meis.

9:14 Have mercy on me, O Lord: * see my humiliation which I suffer from my enemies.


9:15 Qui exáltas me de portis mortis, * ut annúntiem omnes laudatiónes tuas in portis fíliæ Sion.

9:15 Thou that liftest me up from the gates of death, * that I may declare all thy praises in the gates of the daughter of Sion.


9:16 Exsultábo in salutári tuo: * infíxæ sunt gentes in intéritu, quem fecérunt.

9:16 I will rejoice in thy salvation: * the Gentiles have stuck fast in the destruction which they have prepared.


9:16 In láqueo isto, quem abscondérunt, * comprehénsus est pes eórum.

9:16 Their foot hath been taken * in the very snare which they hid.


9:17 Cognoscétur Dóminus iudícia fáciens: * in opéribus mánuum suárum comprehénsus est peccátor.

9:17 The Lord shall be known when he executeth judgments: * the sinner hath been caught in the works of his own hands.


9:18 Convertántur peccatóres in inférnum, * omnes gentes quæ obliviscúntur Deum.

9:18 The wicked shall be turned into hell, * all the nations that forget God.


9:19 Quóniam non in finem oblívio erit páuperis: * patiéntia páuperum non períbit in finem.

9:19 For the poor man shall not be forgotten to the end: * the patience of the poor shall not perish for ever.


9:20 Exsúrge, Dómine, non confortétur homo: * iudicéntur gentes in conspéctu tuo.

9:20 Arise, O Lord, let not man be strengthened: * let the Gentiles be judged in thy sight.


9:21 Constítue, Dómine, legislatórem super eos: * ut sciant gentes quóniam hómines sunt.

9:21 Appoint, O Lord, a lawgiver over them: * that the Gentiles may know themselves to be but men.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine, non præváleat homo.

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail.








Ant. Ut quid, Dómine, * recessísti longe? ‡

Ant. Why, O Lord, * hast thou retired afar off? ‡


Psalmus 9(22-32) [7]

Psalm 9(22-32) [7]


9:22  Ut quid, Dómine, recessísti longe, * ‡ déspicis in opportunitátibus, in tribulatióne?

9:22  Why, O Lord, hast thou retired afar off? * ‡ why dost thou slight us in our wants, in the time of trouble?


9:23 Dum supérbit ímpius, incénditur pauper: * comprehendúntur in consíliis quibus cógitant.

9:23 Whilst the wicked man is proud, the poor is set on fire: * they are caught in the counsels which they devise.


9:24 Quóniam laudátur peccátor in desidériis ánimæ suæ: * et iníquus benedícitur.

9:24 For the sinner is praised in the desires of his soul: * and the unjust man is blessed.


9:25 Exacerbávit Dóminum peccátor, * secúndum multitúdinem iræ suæ non quæret.

9:25 The sinner hath provoked the Lord, * according to the multitude of his wrath he will not seek him.


9:26 Non est Deus in conspéctu eius: * inquinátæ sunt viæ illíus in omni témpore.

9:26 God is not before his eyes: * his ways are filthy at all times.


9:26 Auferúntur iudícia tua a fácie eius: * ómnium inimicórum suórum dominábitur.

9:26 Thy judgments are removed from his sight: * he shall rule over all his enemies.


9:27 Dixit enim in corde suo: * Non movébor a generatióne in generatiónem sine malo.

9:27 For he hath said in his heart: * I shall not be moved from generation to generation, and shall be without evil.


9:28 Cuius maledictióne os plenum est, et amaritúdine, et dolo: * sub lingua eius labor et dolor.

9:28 His mouth is full of cursing, and of bitterness, and of deceit: * under his tongue are labour and sorrow.


9:29 Sedet in insídiis cum divítibus in occúltis: * ut interfíciat innocéntem.

9:29 He sitteth in ambush with the rich, in private places, * that he may kill the innocent.


9:30 Óculi eius in páuperem respíciunt: * insidiátur in abscóndito, quasi leo in spelúnca sua.

9:30 His eyes are upon the poor man: * he lieth in wait, in secret, like a lion in his den.


9:30 Insidiátur ut rápiat páuperem: * rápere páuperem, dum áttrahit eum.

9:30 He lieth in ambush, that he may catch the poor man: * so catch the poor, whilst he draweth him to him.


9:31 In láqueo suo humiliábit eum: * inclinábit se, et cadet, cum dominátus fúerit páuperum.

9:31 In his net he will bring him down, * he will crouch and fall, when he shall have power over the poor.


9:32 Dixit enim in corde suo: Oblítus est Deus, * avértit fáciem suam ne vídeat in finem.

9:32 For he hath said in his heart: God hath forgotten, * he hath turned away his face, not to see to the end.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Ut quid, Dómine, recessísti longe?

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar off?








Ant. Exsúrge, * Dómine Deus, exaltétur manus tua. ‡

Ant. Arise, O Lord God, * let thy hand be exalted. ‡


Psalmus 9(33-39) [8]

Psalm 9(33-39) [8]


9:33  Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua: * ‡ ne obliviscáris páuperum.

9:33  Arise, O Lord God, let thy hand be exalted: * ‡ forget not the poor.


9:34 Propter quid irritávit ímpius Deum? * dixit enim in corde suo: Non requíret.

9:34 Wherefore hath the wicked provoked God? * for he hath said in his heart: He will not require it.


9:35 Vides quóniam tu labórem et dolórem consíderas: * ut tradas eos in manus tuas.

9:35 Thou seest it, for thou considerest labour and sorrow: * that thou mayst deliver them into thy hands.


9:35 Tibi derelíctus est pauper: * órphano tu eris adiútor.

9:35 To thee is the poor man left: * thou wilt be a helper to the orphan.


9:36 Cóntere brácchium peccatóris et malígni: * quærétur peccátum illíus, et non inveniétur.

9:36 Break thou the arm of the sinner and of the malignant: * his sin shall be sought, and shall not be found.


9:37 Dóminus regnábit in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * períbitis, gentes, de terra illíus.

9:37 The Lord shall reign to eternity, yea, for ever and ever: * ye Gentiles shall perish from his land.


9:38 Desidérium páuperum exaudívit Dóminus: * præparatiónem cordis eórum audívit auris tua.

9:38 The Lord hath heard the desire of the poor: * thy ear hath heard the preparation of their heart.


9:39 Iudicáre pupíllo et húmili, * ut non appónat ultra magnificáre se homo super terram.

9:39 To judge for the fatherless and for the humble, * that man may no more presume to magnify himself upon earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exsúrge, Dómine Deus, exaltétur manus tua.

Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be exalted.








Ant. Iustus Dóminus * et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just * and He hath loved justice.


Psalmus 10 [9]

Psalm 10 [9]


10:2 In Dómino confído: † quómodo dícitis ánimæ meæ: * Tránsmigra in montem sicut passer?

10:2 In the Lord I put my trust: † how then do you say to my soul: * Get thee away from hence to the mountain, like a sparrow?


10:3 Quóniam ecce peccatóres intendérunt arcum, † paravérunt sagíttas suas in pháretra, * ut sagíttent in obscúro rectos corde.

10:3 For, lo, the wicked have bent their bow: † they have prepared their arrows in the quiver, * to shoot in the dark the upright of heart.


10:4 Quóniam quæ perfecísti, destruxérunt: * iustus autem quid fecit?

10:4 For they have destroyed the things which thou hast made: * but what has the just man done?


10:5 Dóminus in templo sancto suo, * Dóminus in cælo sedes eius.

10:5 The Lord is in his holy temple, * the Lord’s throne is in heaven.


10:5 Óculi eius in páuperem respíciunt: * pálpebræ eius intérrogant fílios hóminum.

10:5 His eyes look on the poor man: * his eyelids examine the sons of men.


10:6 Dóminus intérrogat iustum et ímpium: * qui autem díligit iniquitátem, odit ánimam suam.

10:6 The Lord trieth the just and the wicked: * but he that loveth iniquity, hateth his own soul.


10:7 Pluet super peccatóres láqueos: * ignis, et sulphur, et spíritus procellárum pars cálicis eórum.

10:7 He shall rain snares upon sinners: * fire and brimstone, and storms of winds, shall be the portion of their cup.


10:8 Quóniam iustus Dóminus, et iustítias diléxit: * æquitátem vidit vultus eius.

10:8 For the Lord is just, and hath loved justice: * his countenance hath beheld righteousness.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Iustus Dóminus et iustítiam diléxit.

Ant. The Lord is just and He hath loved justice.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.

Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


De libro Exodi

Lesson from the book of Exodus


Exod 3:1-6

Exod 3:1-6


1 Móyses autem pascébat oves Iethro sóceri sui sacerdótis Mádian; cumque minásset gregem ad interióra desérti, venit ad montem Dei Horeb.

1 Now Moses fed the sheep of Jethro his father in law, the priest of Madian: and he drove the flock to the inner parts of the desert, and came to the mountain of God, Horeb.


2 Apparuítque ei Dóminus in flamma ignis de médio rubi; et vidébat quod rubus ardéret et non comburerétur.

2 And the Lord appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush: and he saw that the bush was on fire and was not burnt.


3 Dixit ergo Móyses: Vadam, et vidébo visiónem hanc magnam, quare non comburátur rubus.

3 And Moses said: I will go and see this great sight, why the bush is not burnt.


4 Cernens autem Dóminus quod pérgeret ad vidéndum, vocávit eum de médio rubi, et ait: Móyses, Móyses! Qui respóndit: Adsum.

4 And when the Lord saw that he went forward to see, he called to him out of the midst of the bush, and said: Moses, Moses. And he answered: Here I am.


5 At ille: Ne apprópies, inquit, huc: solve calceaméntum de pédibus tuis; locus enim, in quo stas, terra sancta est.

5 And he said: Come not nigh hither, put off the shoes from thy feet: for the place whereon thou standest is holy ground.


6 Et ait: Ego sum Deus patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Iacob. Abscóndit Móyses fáciem suam: non enim audébat aspícere contra Deum.

6 And he said: I am the God of thy father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. Moses hid his face: for he durst not look at God.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Locútus est Dóminus ad Móysen, dicens: Descénde in Ægýptum, et dic Pharaóni:

℟. The Lord spake unto Moses, saying: Go down now into Egypt, and say unto Pharaoh:


* Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

* Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.


℣. Clamor filiórum Israël venit ad me, vidíque afflictiónem eórum: sed veni, mittam te ad Pharaónem.

℣. The cry of the children of Israel is come unto Me, and I have seen their affliction: come now, therefore, and I will send thee unto Pharaoh, and thou shalt say unto him:


℟. Ut dimíttat pópulum meum: indurátum est cor Pharaónis: non vult dimíttere pópulum meum, nisi in manu forti.

℟. Let My people go. And the heart of Pharaoh shall be hardened, that he will not let My people go but by a mighty hand.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Exod 3:7-10

Exod 3:7-10


7 Cui ait Dóminus: Vidi afflictiónem pópuli mei in Ægýpto, et clamórem eius audívi propter durítiam eórum qui præsunt opéribus:

7 And the Lord said to him: I have seen the affliction of my people in Egypt, and I have heard their cry because of the rigour of them that are over the works:


8 Et sciens dolórem eius, descéndi ut líberem eum de mánibus Ægyptiórum, et edúcam de terra illa in terram bonam et spatiósam, in terram quæ fluit lacte et melle, ad loca Chananǽi, et Hethǽi, et Amorrhǽi, et Pherezǽi, et Hevǽi, et Iebusǽi.

8 And knowing their sorrow, I am come down to deliver them out of the hands of the Egyptians, and to bring them out of that land into a good and spacious land, into a land that floweth with milk and honey, to the places of the Chanaanite, and Hethite, and Amorrhite, and Pherezite, and Hevite, and Jebusite.


9 Clamor ergo filiórum Israël venit ad me: vidíque afflictiónem eórum, qua ab Ægýptiis opprimúntur.

9 For the cry of the children of Israel is come unto me: and I have seen their affliction, wherewith they are oppressed by the Egyptians.


10 Sed veni, et mittam te ad Pharaónem, ut edúcas pópulum meum, fílios Israël de Ægýpto.

10 But come, and I will send thee to Pharao, that thou mayst bring forth my people, the children of Israel out of Egypt.


Exod 3:11-15

Exod 3:11-15


11 Dixítque Móyses ad Deum: Quis sum ego, ut vadam ad Pharaónem, et edúcam fílios Israël de Ægýpto?

11 And Moses said to God: Who am I that I should go to Pharao, and should bring forth the children of Israel out of Egypt?


12 Qui dixit ei: Ego ero tecum: et hoc habébis signum, quod míserim te: Cum edúxeris pópulum de Ægýpto, immolábis Deo super montem istum.

12 And he said to him: I will be with thee: and this thou shalt have for a sign, that I have sent thee: When thou shalt have brought my people out of Egypt, thou shalt offer sacrifice to God upon this mountain.


13 Ait Móyses ad Deum: Ecce, ego vadam ad fílios Israël, et dicam eis: Deus patrum vestrórum misit me ad vos. Si díxerint mihi: Quod est nomen eius? quid dicam eis?

13 Moses said to God: Lo, I shall go to the children of Israel, and say to them: The God of your fathers hath sent me to you. If they should say to me: What is his name? what shall I say to them?


14 Dixit Deus ad Móysen: Ego sum qui sum. Ait: Sic dices fíliis Israël: Qui est, misit me ad vos.

14 God said to Moses: I AM WHO AM. He said: Thus shalt thou say to the children of Israel: HE WHO IS, hath sent me to you.


15 Dixítque íterum Deus ad Móysen: Hæc dices fíliis Israël: Dóminus Deus patrum vestrórum, Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Iacob, misit me ad vos; hoc nomen mihi est in ætérnum, et hoc memoriále meum in generatiónem et generatiónem.

15 And God said again to Moses: Thus shalt thou say to the children of Israel: The Lord God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me to you: This is my name for ever, and this is my memorial unto all generations.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Cantémus Dómino: glorióse enim honorificátus est, equum et ascensórem proiécit in mare:

℟. Let us sing unto the Lord, for He hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath He thrown into the sea.


* Adiútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

* The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.


℣. Dóminus quasi vir pugnátor, Omnípotens nomen eius.

℣. The Lord is a man of war; Almighty is His Name.


℟. Adiútor et protéctor factus est mihi Dóminus in salútem.

℟. The Lord is my strength and song, and He is become my salvation.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Per evangélica dicta, deleántur nostra delícta.

Benediction. May the Gospel's glorious word Cleansing to our souls afford.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

From the Holy Gospel according to John


Ioannes 6:1-15

John 6:1-15


In illo témpore: Abiit Iesus trans mare Galilǽæ, quod est Tiberíadis: et sequebátur eum multitúdo magna, quia vidébant signa, quæ faciébat super his qui infirmabántur. Et réliqua.

In that time, Jesus went over the sea of Galilee, which is that of Tiberias. And a great multitude followed him, because they saw the miracles which he did on them that were diseased. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tract. 24 in Ioannem

24th Tract on John


Mirácula, quæ fecit Dóminus noster Iesus Christus, sunt quidem divína ópera, et ad intellegéndum Deum de visibílibus ádmonent humánam mentem. Quia enim ille non est talis substántia, quæ vidéri óculis possit; et mirácula eius, quibus totum mundum regit, universámque creatúram adminístrat, assiduitáte viluérunt, ita ut pene nemo dignétur atténdere ópera Dei mira et stupénda in quólibet séminis grano: secúndum ipsam suam misericórdiam, servávit sibi quædam, quæ fáceret opportúno témpore præter usitátum cursum ordinémque natúræ; ut non maióra, sed insólita vidéndo stupérent, quibus cotidiána vilúerant.

The miracles which our Lord Jesus Christ did were the very works of God, and they enlighten the mind of man by mean of things which are seen, that he may know more of God. God is Himself of such a Substance as eye cannot see, and the miracles, by the which He ruleth the whole world continually, and satisfieth the need of everything that He hath made, are by use become so common, that scarce any will vouchsafe to see that there are wonderful and amazing works of God in every grain of seed of grass. According to His mercy He kept some works to be done in their due season, but out of the common course and order of nature, that men might see them and be astonished, not because they are greater, but because they are rarer than those which they lightly esteem, since they see them day by day.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Atténdite, pópule meus, legem meam:

℟. Give ear, O My people, to My law;


* Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

* Incline your ears to the words of My mouth.


℣. Apériam in parábolis os meum: loquar propositiónes ab inítio sǽculi.

℣. I will open My mouth in parables; I will utter dark sayings of old.


℟. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

℟. Incline your ears to the words of My mouth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Inclináte aurem vestram in verba oris mei.

℟. Incline your ears to the words of My mouth.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Proprio de Tempore}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Proper of the season}



Ant. Tunc acceptábis * sacrifícium iustítiæ, si avérteris fáciem tuam a peccátis meis.

Ant. Then shalt Thou be pleased * with the sacrifices of righteousness, when Thou hast hidden thy face from my sins.


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3 Miserére mei, Deus, * secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3 Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.


50:3 Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, si avérteris fáciem tuam a peccátis meis.

Ant. Then shalt Thou be pleased with the sacrifices of righteousness, when Thou hast hidden thy face from my sins.








Ant. Bonum est * speráre in Dómino, quam speráre in princípibus.

Ant. It is better to trust * in the Lord, than to trust in princes.


Psalmus 117 [2]

Psalm 117 [2]


117:1 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:1 Give praise to the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


117:2 Dicat nunc Israël quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:2 Let Israel now say, that he is good: * that his mercy endureth for ever.


117:3 Dicat nunc domus Aaron: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:3 Let the house of Aaron now say, * that his mercy endureth for ever.


117:4 Dicant nunc qui timent Dóminum: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:4 Let them that fear the Lord now say, * that his mercy endureth for ever.


117:5 De tribulatióne invocávi Dóminum: * et exaudívit me in latitúdine Dóminus.

117:5 In my trouble I called upon the Lord: * and the Lord heard me, and enlarged me.


117:6 Dóminus mihi adiútor: * non timébo quid fáciat mihi homo.

117:6 The Lord is my helper: * I will not fear what man can do unto me.


117:7 Dóminus mihi adiútor: * et ego despíciam inimícos meos.

117:7 The Lord is my helper: * and I will look over my enemies.


117:8 Bonum est confídere in Dómino, * quam confídere in hómine:

117:8 It is good to confide in the Lord, * rather than to have confidence in man.


117:9 Bonum est speráre in Dómino, * quam speráre in princípibus.

117:9 It is good to trust in the Lord, * rather than to trust in princes.


117:10 Omnes gentes circuiérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:10 All nations compassed me about; * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:11 Circumdántes circumdedérunt me: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:11 Surrounding me they compassed me about: * and in the name of the Lord I have been revenged on them.


117:12 Circumdedérunt me sicut apes, † et exarsérunt sicut ignis in spinis: * et in nómine Dómini quia ultus sum in eos.

117:12 They surrounded me like bees, † and they burned like fire among thorns: * and in the name of the Lord I was revenged on them.


117:13 Impúlsus evérsus sum ut cáderem: * et Dóminus suscépit me.

117:13 Being pushed I was overturned that I might fall: * but the Lord supported me.


117:14 Fortitúdo mea, et laus mea Dóminus: * et factus est mihi in salútem.

117:14 The Lord is my strength and my praise: * and he is become my salvation.


117:15 Vox exsultatiónis, et salútis * in tabernáculis iustórum.

117:15 The voice of rejoicing and of salvation * is in the tabernacles of the just.


117:16 Déxtera Dómini fecit virtútem: † déxtera Dómini exaltávit me, * déxtera Dómini fecit virtútem.

117:16 The right hand of the Lord hath wrought strength: † the right hand of the Lord hath exalted me: * the right hand of the Lord hath wrought strength.


117:17 Non móriar, sed vivam: * et narrábo ópera Dómini.

117:17 I shall not die, but live: * and shall declare the works of the Lord.


117:18 Castígans castigávit me Dóminus: * et morti non trádidit me.

117:18 The Lord chastising hath chastised me: * but he hath not delivered me over to death.


117:19 Aperíte mihi portas iustítiæ, † ingréssus in eas confitébor Dómino: *  hæc porta Dómini, iusti intrábunt in eam.

117:19 Open ye to me the gates of justice: † I will go in to them, and give praise to the Lord. *  This is the gate of the Lord, the just shall enter into it.


117:21 Confitébor tibi quóniam exaudísti me: * et factus es mihi in salútem.

117:21 I will give glory to thee because thou hast heard me: * and art become my salvation.


117:22 Lápidem, quem reprobavérunt ædificántes: * hic factus est in caput ánguli.

117:22 The stone which the builders rejected; * the same is become the head of the corner.


117:23 A Dómino factum est istud: * et est mirábile in óculis nostris.

117:23 This is the Lord’s doing: * and it is wonderful in our eyes.


117:24 Hæc est dies, quam fecit Dóminus: * exsultémus, et lætémur in ea.

117:24 This is the day which the Lord hath made: * let us be glad and rejoice therein.


117:25 O Dómine, salvum me fac, † o Dómine, bene prosperáre: *  benedíctus qui venit in nómine Dómini.

117:25 O Lord, save me: † O Lord, give good success: *  Blessed be he that cometh in the name of the Lord.


117:26 Benedíximus vobis de domo Dómini: *  Deus Dóminus, et illúxit nobis.

117:26 We have blessed you out of the house of the Lord: *  The Lord is God, and he hath shone upon us.


117:27 Constitúite diem solémnem in condénsis, * usque ad cornu altáris.

117:27 Appoint a solemn day, with shady boughs, * even to the horn of the altar.


117:28 Deus meus es tu, et confitébor tibi: * Deus meus es tu, et exaltábo te.

117:28 Thou art my God, and I will praise thee: * thou art my God, and I will exalt thee.


117:28 Confitébor tibi quóniam exaudísti me * et factus es mihi in salútem.

117:28 I will praise thee, because thou hast heard me, * and art become my salvation.


117:29 Confitémini Dómino quóniam bonus: * quóniam in sǽculum misericórdia eius.

117:29 O praise ye the Lord, for he is good: * for his mercy endureth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Bonum est speráre in Dómino, quam speráre in princípibus.

Ant. It is better to trust in the Lord, than to trust in princes.








Ant. Me suscépit * déxtera tua, Dómine.

Ant. Thy right hand hath * received me, O Lord.


Psalmus 62 [3]

Psalm 62 [3]


62:2 Deus, Deus meus, * ad te de luce vígilo.

62:2 O God, my God, * to thee do I watch at break of day.


62:2 Sitívit in te ánima mea, * quam multiplíciter tibi caro mea.

62:2 For thee my soul hath thirsted; * for thee my flesh, O how many ways!


62:3 In terra desérta, et ínvia, et inaquósa: † sic in sancto appárui tibi, * ut vidérem virtútem tuam, et glóriam tuam.

62:3 In a desert land, and where there is no way, and no water: † so in the sanctuary have I come before thee, * to see thy power and thy glory.


62:4 Quóniam mélior est misericórdia tua super vitas: * lábia mea laudábunt te.

62:4 For thy mercy is better than lives: * thee my lips shall praise.


62:5 Sic benedícam te in vita mea: * et in nómine tuo levábo manus meas.

62:5 Thus will I bless thee all my life long: * and in thy name I will lift up my hands.


62:6 Sicut ádipe et pinguédine repleátur ánima mea: * et lábiis exsultatiónis laudábit os meum.

62:6 Let my soul be filled as with marrow and fatness: * and my mouth shall praise thee with joyful lips.


62:7 Si memor fui tui super stratum meum, † in matutínis meditábor in te: *  quia fuísti adiútor meus.

62:7 If I have remembered thee upon my bed, † I will meditate on thee in the morning: *  because thou hast been my helper.


62:8 Et in velaménto alárum tuárum exsultábo, †  adhǽsit ánima mea post te: * me suscépit déxtera tua.

62:8 And I will rejoice under the covert of thy wings: † my soul hath stuck close to thee: *  thy right hand hath received me.


62:10 Ipsi vero in vanum quæsiérunt ánimam meam, † introíbunt in inferióra terræ: *  tradéntur in manus gládii, partes vúlpium erunt.

62:10 But they have sought my soul in vain, † they shall go into the lower parts of the earth: *  they shall be delivered into the hands of the sword, they shall be the portions of foxes.


62:12 Rex vero lætábitur in Deo, † laudabúntur omnes qui iurant in eo: * quia obstrúctum est os loquéntium iníqua.

62:12 But the king shall rejoice in God, all they shall be praised that swear by him: * because the mouth is stopped of them that speak wicked things.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Me suscépit déxtera tua, Dómine.

Ant. Thy right hand hath received me, O Lord.








Ant. Potens es, Dómine, * erípere nos de manu forti: líbera nos, Deus noster.

Ant. O Lord, Thou art mighty * to save us; with a strong hand deliver us, O our God.


Canticum Trium Puerorum [4]

Canticle of the Three Young Men [4]


Dan 3:52-57

Dan 3:52-57


3:52 Benedíctus es, Dómine, Deus patrum nostrórum: * et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in sǽcula.

3:52 Blessed art thou, O Lord the God of our fathers: * and worthy to be praised, and glorified, and exalted above all for ever:


3:53 Et benedíctum nomen glóriæ tuæ sanctum: * et laudábile, et superexaltátum in ómnibus sǽculis.

3:53 And blessed is the holy name of thy glory: * and worthy to be praised, and exalted above all in all ages.


3:54 Benedíctus es in templo sancto glóriæ tuæ: * et superlaudábilis, et supergloriósus in sǽcula.

3:54 Blessed art thou in the holy temple of thy glory: * and exceedingly to be praised, and exceeding glorious for ever.


3:55 Benedíctus es in throno regni tui: * et superlaudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:55 Blessed art thou on the throne of thy kingdom, * and exceedingly to be praised, and exalted above all for ever.


3:56 Benedíctus es, qui intuéris abýssos, et sedes super Chérubim: * et laudábilis, et superexaltátus in sǽcula.

3:56 Blessed art thou, that beholdest the depths, and sittest upon the cherubims: * and worthy to be praised and exalted above all for ever.


3:57 Benedíctus es in firmaménto cæli: * et laudábilis, et gloriósus in sǽcula.

3:57 Blessed art thou in the firmament of heaven: * and worthy of praise, and glorious for ever.


3:58 Benedícite, ómnia ópera Dómini, Dómino: * laudáte, et superexaltáte eum in sǽcula.

3:58 All ye works of the Lord, bless the Lord: * praise and exalt him above all for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Potens es, Dómine, erípere nos de manu forti: líbera nos, Deus noster.

Ant. O Lord, Thou art mighty to save us; with a strong hand deliver us, O our God.








Ant. Reges terræ * et omnes pópuli, laudáte Deum.

Ant. Kings of the earth, * and all people, praise God.


Psalmus 148 [5]

Psalm 148 [5]


148:1 Laudáte Dóminum de cælis: * laudáte eum in excélsis.

148:1 Praise ye the Lord from the heavens * praise ye him in the high places.


148:2 Laudáte eum, omnes Ángeli eius: * laudáte eum, omnes virtútes eius.

148:2 Praise ye him, all his angels: * praise ye him, all his hosts.


148:3 Laudáte eum, sol et luna: * laudáte eum, omnes stellæ et lumen.

148:3 Praise ye him, O sun and moon: * praise him, all ye stars and light.


148:4 Laudáte eum, cæli cælórum: * et aquæ omnes, quæ super cælos sunt, laudent nomen Dómini.

148:4 Praise him, ye heavens of heavens: * and let all the waters that are above the heavens, praise the name of the Lord.


148:5 Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

148:5 For he spoke, and they were made: * he commanded, and they were created.


148:6 Státuit ea in ætérnum, et in sǽculum sǽculi: * præcéptum pósuit, et non præteríbit.

148:6 He hath established them for ever, and for ages of ages: * he hath made a decree, and it shall not pass away.


148:7 Laudáte Dóminum de terra, * dracónes, et omnes abýssi.

148:7 Praise the Lord from the earth, * ye dragons, and all ye deeps:


148:8 Ignis, grando, nix, glácies, spíritus procellárum: * quæ fáciunt verbum eius:

148:8 Fire, hail, snow, ice, stormy winds * which fulfill his word:


148:9 Montes, et omnes colles: * ligna fructífera, et omnes cedri.

148:9 Mountains and all hills, * fruitful trees and all cedars:


148:10 Béstiæ, et univérsa pécora: * serpéntes, et vólucres pennátæ:

148:10 Beasts and all cattle: * serpents and feathered fowls:


148:11 Reges terræ, et omnes pópuli: * príncipes, et omnes iúdices terræ.

148:11 Kings of the earth and all people: * princes and all judges of the earth:


148:12 Iúvenes, et vírgines: † senes cum iunióribus laudent nomen Dómini: *  quia exaltátum est nomen eius solíus.

148:12 Young men and maidens: † let the old with the younger, praise the name of the Lord: *  For his name alone is exalted.


148:14 Conféssio eius super cælum et terram: * et exaltávit cornu pópuli sui.

148:14 The praise of him is above heaven and earth: * and he hath exalted the horn of his people.


148:14 Hymnus ómnibus sanctis eius: * fíliis Israël, pópulo appropinquánti sibi.

148:14 A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching him.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Reges terræ et omnes pópuli, laudáte Deum.

Ant. Kings of the earth, and all people, praise God.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:22-24

Gal 4:22-24


Fratres: Scriptum est, quóniam Abraham duos fílios hábuit: unum de ancílla, et unum de líbera: sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est: qui autem de líbera, per repromissiónem: quæ sunt per allegoríam dicta.

Brothers: For it is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman, and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman, was born according to the flesh: but he of the free woman, was by promise, which things are said by an allegory.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Cum sublevásset óculos * Iesus, et vidísset máximam multitúdinem veniéntem ad se, dixit ad Philíppum: Unde emémus panes, ut mandúcent hi? Hoc autem dicébat tentans eum: ipse enim sciébat quid esset factúrus.

Ant. When Jesus lifted up His Eyes, * and saw a great company come unto Him, He saith unto Philip: Whence shall we buy bread that these may eat? And this He said to prove him; for He Himself knew what He would do.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Cum sublevásset óculos Iesus, et vidísset máximam multitúdinem veniéntem ad se, dixit ad Philíppum: Unde emémus panes, ut mandúcent hi? Hoc autem dicébat tentans eum: ipse enim sciébat quid esset factúrus.

Ant. When Jesus lifted up His Eyes, and saw a great company come unto Him, He saith unto Philip: Whence shall we buy bread that these may eat? And this He said to prove him; for He Himself knew what He would do.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Accépit ergo * Iesus panes, et, cum grátias egísset, distríbuit discumbéntibus.

Ant. And Jesus took the loaves, * and when He had given thanks, He distributed to them that were set down.


Psalmus 53 [1]

Psalm 53 [1]


53:3 Deus, in nómine tuo salvum me fac: * et in virtúte tua iúdica me.

53:3 Save me, O God, by thy name, * and judge me in thy strength.


53:4 Deus, exáudi oratiónem meam: * áuribus pércipe verba oris mei.

53:4 O God, hear my prayer: * give ear to the words of my mouth.


53:5 Quóniam aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quæsiérunt ánimam meam: * et non proposuérunt Deum ante conspéctum suum.

53:5 For strangers have risen up against me; and the mighty have sought after my soul: * and they have not set God before their eyes.


53:6 Ecce enim, Deus ádiuvat me: * et Dóminus suscéptor est ánimæ meæ.

53:6 For behold God is my helper: * and the Lord is the protector of my soul.


53:7 Avérte mala inimícis meis: * et in veritáte tua dispérde illos.

53:7 Turn back the evils upon my enemies; * and cut them off in thy truth.


53:8 Voluntárie sacrificábo tibi, * et confitébor nómini tuo, Dómine: quóniam bonum est:

53:8 I will freely sacrifice to thee, * and will give praise, O God, to thy name: because it is good:


53:9 Quóniam ex omni tribulatióne eripuísti me: * et super inimícos meos despéxit óculus meus.

53:9 For thou hast delivered me out of all trouble: * and my eye hath looked down upon my enemies.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(1-16) [2]

Psalm 118(1-16) [2]


118:1 (Aleph) Beáti immaculáti in via: * qui ámbulant in lege Dómini.

118:1 (Aleph) Blessed are the undefiled in the way, * who walk in the law of the Lord.


118:2 Beáti, qui scrutántur testimónia eius: * in toto corde exquírunt eum.

118:2 Blessed are they that search his testimonies: * that seek him with their whole heart.


118:3 Non enim qui operántur iniquitátem, * in viis eius ambulavérunt.

118:3 For they that work iniquity, * have not walked in his ways.


118:4 Tu mandásti * mandáta tua custodíri nimis.

118:4 Thou hast commanded * thy commandments to be kept most diligently.


118:5 Útinam dirigántur viæ meæ, * ad custodiéndas iustificatiónes tuas!

118:5 O! that my ways may be directed * to keep thy justifications.


118:6 Tunc non confúndar, * cum perspéxero in ómnibus mandátis tuis.

118:6 Then shall I not be confounded, * when I shall look into all thy commandments.


118:7 Confitébor tibi in directióne cordis: * in eo quod dídici iudícia iustítiæ tuæ.

118:7 I will praise thee with uprightness of heart, * when I shall have learned the judgments of thy justice.


118:8 Iustificatiónes tuas custódiam: * non me derelínquas usquequáque.

118:8 I will keep thy justifications: * O! do not thou utterly forsake me.


118:9 (Beth) In quo córrigit adolescéntior viam suam? * In custodiéndo sermónes tuos.

118:9 (Béth) By what doth a young man correct his way? * By observing thy words.


118:10 In toto corde meo exquisívi te: * ne repéllas me a mandátis tuis.

118:10 With my whole heart have I sought after thee: * let me not stray from thy commandments.


118:11 In corde meo abscóndi elóquia tua: * ut non peccem tibi.

118:11 Thy words have I hidden in my heart, * that I may not sin against thee.


118:12 Benedíctus es, Dómine: * doce me iustificatiónes tuas.

118:12 Blessed art thou, O Lord: * teach me thy justifications.


118:13 In lábiis meis, * pronuntiávi ómnia iudícia oris tui.

118:13 With my lips * I have pronounced all the judgments of thy mouth.


118:14 In via testimoniórum tuórum delectátus sum, * sicut in ómnibus divítiis.

118:14 I have been delighted in the way of thy testimonies, * as in all riches.


118:15 In mandátis tuis exercébor: * et considerábo vias tuas.

118:15 I will meditate on thy commandments: * and I will consider thy ways.


118:16 In iustificatiónibus tuis meditábor: * non oblivíscar sermónes tuos.

118:16 I will think of thy justifications: * I will not forget thy words.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(17-32) [3]

Psalm 118(17-32) [3]


118:17 (Ghimel) Retríbue servo tuo, vivífica me: * et custódiam sermónes tuos:

118:17 (Ghimel) Give bountifully to thy servant, enliven me * and I shall keep thy words.


118:18 Revéla óculos meos: * et considerábo mirabília de lege tua.

118:18 Open thou my eyes: * and I will consider the wondrous things of thy law.


118:19 Íncola ego sum in terra: * non abscóndas a me mandáta tua.

118:19 I am a sojourner on the earth: * hide not thy commandments from me.


118:20 Concupívit ánima mea desideráre iustificatiónes tuas, * in omni témpore.

118:20 My soul hath coveted too long for thy justifications, * at all times.


118:21 Increpásti supérbos: * maledícti qui declínant a mandátis tuis.

118:21 Thou hast rebuked the proud: * they are cursed who decline from thy commandments.


118:22 Aufer a me oppróbrium, et contémptum: * quia testimónia tua exquisívi.

118:22 Remove from me reproach and contempt: * because I have sought after thy testimonies.


118:23 Étenim sedérunt príncipes, et advérsum me loquebántur: * servus autem tuus exercebátur in iustificatiónibus tuis.

118:23 For princes sat, and spoke against me: * but thy servant was employed in thy justifications.


118:24 Nam et testimónia tua meditátio mea est: * et consílium meum iustificatiónes tuæ.

118:24 For thy testimonies are my meditation: * and thy justifications my counsel.


118:25 (Daleth) Adhǽsit paviménto ánima mea: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:25 (Daleth) My soul hath cleaved to the pavement: * quicken thou me according to thy word.


118:26 Vias meas enuntiávi, et exaudísti me: * doce me iustificatiónes tuas.

118:26 I have declared my ways, and thou hast heard me: * teach me thy justifications.


118:27 Viam iustificatiónum tuárum ínstrue me: * et exercébor in mirabílibus tuis.

118:27 Make me to understand the way of thy justifications: * and I shall be exercised in thy wondrous works.


118:28 Dormitávit ánima mea præ tǽdio: * confírma me in verbis tuis.

118:28 My soul hath slumbered through heaviness: * strengthen thou me in thy words.


118:29 Viam iniquitátis ámove a me: * et de lege tua miserére mei.

118:29 Remove from me the way of iniquity: * and out of thy law have mercy on me.


118:30 Viam veritátis elégi: * iudícia tua non sum oblítus.

118:30 I have chosen the way of truth: * thy judgments I have not forgotten.


118:31 Adhǽsi testimóniis tuis, Dómine: * noli me confúndere.

118:31 I have stuck to thy testimonies, O Lord: * put me not to shame.


118:32 Viam mandatórum tuórum cucúrri, * cum dilatásti cor meum.

118:32 I have run the way of thy commandments, * when thou didst enlarge my heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Accépit ergo Iesus panes, et, cum grátias egísset, distríbuit discumbéntibus.

Ant. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks, He distributed to them that were set down.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Prídie Kaléndas Aprílis Luna prima Anno Dómini 2025

March 31st 2025, the 1st day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Thécuæ, in Palæstína, sancti Amos Prophétæ, qui ab Amasía Sacerdóte frequénter plagis afflíctus est, atque ab huius fílio Ozía vecte per témpora transfíxus; et póstea, semivívus in pátriam devéctus, ibídem exspirávit, sepultúsque est cum pátribus suis.

At Tekoa, in Palestine, the holy Prophet Amos, who was often-times scourged by the priest Amaziah, and pierced in the temples with a bar by his son Oziah. He was afterward borne back half dead into his own country, and there gave up the ghost, and is buried with his fathers, [785 B.C.]


In Pérside sancti Béniamin Diáconi, qui, cum Dei verbum non desísteret prædicáre, ídeo, sub Isdegérde Rege, arundínibus acútis confíxus únguibus, et spinósa sude per alvum transmíssa, martýrium consummávit.

In Africa, the holy martyrs Theodulus, Anesius, Felix, Cornelia, and their Companions.


In Africa sanctórum Mártyrum Theodúli, Anésii, Felícis, Cornéliæ et Sociórum.

In Persia, under King Isdegerd, the holy martyr Benjamin the Deacon. Because he would not cease from preaching the word of God, sharp reeds were forced under his nails, and a thorny stake thrust into his bowels, and so he finished his testimony, [in the year 401.]


Romæ sanctæ Balbínæ Vírginis, fíliæ beáti Quiríni Mártyris, quæ, a sancto Alexándro Papa baptizáta, in sancta virginitáte Christum sibi sponsum elégit; et, post devíctum huius sǽculi cursum, sepúlta est via Appia, iuxta patrem suum.

At Rome, the holy virgin Balbina, the daughter of the blessed martyr Quirinus. She was baptized by holy Pope Alexander, and after she had overcome the world, [in the year 169,] she was buried on the Appian Way, by her father's side.


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. De quinque pánibus * et duobus píscibus satiávit Dóminus quinque míllia hóminum.

Ant. With five loaves and two fishes * did the Lord satisfy five thousand men.


Psalmus 118(33-48) [1]

Psalm 118(33-48) [1]


118:33 (He) Legem pone mihi, Dómine, viam iustificatiónum tuárum: * et exquíram eam semper.

118:33 (He) Set before me for a law the way of thy justifications, O Lord: * and I will always seek after it.


118:34 Da mihi intelléctum, et scrutábor legem tuam: * et custódiam illam in toto corde meo.

118:34 Give me understanding, and I will search thy law; * and I will keep it with my whole heart.


118:35 Deduc me in sémitam mandatórum tuórum: * quia ipsam vólui.

118:35 Lead me into the path of thy commandments; * for this same I have desired.


118:36 Inclína cor meum in testimónia tua: * et non in avarítiam.

118:36 Incline my heart into thy testimonies * and not to covetousness.


118:37 Avérte óculos meos ne vídeant vanitátem: * in via tua vivífica me.

118:37 Turn away my eyes that they may not behold vanity: * quicken me in thy way.


118:38 Státue servo tuo elóquium tuum, * in timóre tuo.

118:38 Establish thy word to thy servant, * in thy fear.


118:39 Ámputa oppróbrium meum quod suspicátus sum: * quia iudícia tua iucúnda.

118:39 Turn away my reproach, which I have apprehended: * for thy judgments are delightful.


118:40 Ecce, concupívi mandáta tua: * in æquitáte tua vivífica me.

118:40 Behold I have longed after thy precepts: * quicken me in thy justice.


118:41 (Vav) Et véniat super me misericórdia tua, Dómine: * salutáre tuum secúndum elóquium tuum.

118:41 (Vau) Let thy mercy also come upon me, O Lord: * thy salvation according to thy word.


118:42 Et respondébo exprobrántibus mihi verbum: * quia sperávi in sermónibus tuis.

118:42 So shall I answer them that reproach me in any thing; * that I have trusted in thy words.


118:43 Et ne áuferas de ore meo verbum veritátis usquequáque: * quia in iudíciis tuis supersperávi.

118:43 And take not thou the word of truth utterly out of my mouth: * for in thy words, I have hoped exceedingly.


118:44 Et custódiam legem tuam semper: * in sǽculum et in sǽculum sǽculi.

118:44 So shall I always keep thy law, * for ever and ever.


118:45 Et ambulábam in latitúdine: * quia mandáta tua exquisívi.

118:45 And I walked at large: * because I have sought after thy commandments.


118:46 Et loquébar in testimóniis tuis in conspéctu regum: * et non confundébar.

118:46 And I spoke of thy testimonies before kings: * and I was not ashamed.


118:47 Et meditábar in mandátis tuis, * quæ diléxi.

118:47 I meditated also on thy commandments, * which I loved.


118:48 Et levávi manus meas ad mandáta tua, quæ diléxi: * et exercébar in iustificatiónibus tuis.

118:48 And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: * and I was exercised in thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(49-64) [2]

Psalm 118(49-64) [2]


118:49 (Zai) Memor esto verbi tui servo tuo, * in quo mihi spem dedísti.

118:49 (Zai) Be thou mindful of thy word to thy servant, * in which thou hast given me hope.


118:50 Hæc me consoláta est in humilitáte mea: * quia elóquium tuum vivificávit me.

118:50 This hath comforted me in my humiliation: * because thy word hath enlivened me.


118:51 Supérbi iníque agébant usquequáque: * a lege autem tua non declinávi.

118:51 The proud did iniquitously altogether: * but I declined not from thy law.


118:52 Memor fui iudiciórum tuórum a sǽculo, Dómine: * et consolátus sum.

118:52 I remembered, O Lord, thy judgments of old: * and I was comforted.


118:53 Deféctio ténuit me, * pro peccatóribus derelinquéntibus legem tuam.

118:53 A fainting hath taken hold of me, * because of the wicked that forsake thy law.


118:54 Cantábiles mihi erant iustificatiónes tuæ, * in loco peregrinatiónis meæ.

118:54 Thy justifications were the subject of my song, * in the place of my pilgrimage.


118:55 Memor fui nocte nóminis tui, Dómine: * et custodívi legem tuam.

118:55 In the night I have remembered thy name, O Lord: * and have kept thy law.


118:56 Hæc facta est mihi: * quia iustificatiónes tuas exquisívi.

118:56 This happened to me: * because I sought after thy justifications.


118:57 (Heth) Pórtio mea, Dómine, * dixi custodíre legem tuam.

118:57 (Heth) O Lord, my portion, * I have said, I would keep thy law.


118:58 Deprecátus sum fáciem tuam in toto corde meo: * miserére mei secúndum elóquium tuum.

118:58 I entreated thy face with all my heart: * have mercy on me according to thy word.


118:59 Cogitávi vias meas: * et convérti pedes meos in testimónia tua.

118:59 I have thought on my ways: * and turned my feet unto thy testimonies.


118:60 Parátus sum, et non sum turbátus: * ut custódiam mandáta tua.

118:60 I am ready, and am not troubled: * that I may keep thy commandments.


118:61 Funes peccatórum circumpléxi sunt me: * et legem tuam non sum oblítus.

118:61 The cords of the wicked have encompassed me: * but I have not forgotten thy law.


118:62 Média nocte surgébam ad confiténdum tibi, * super iudícia iustificatiónis tuæ.

118:62 I rose at midnight to give praise to thee; * for the judgments of thy justification.


118:63 Párticeps ego sum ómnium timéntium te: * et custodiéntium mandáta tua.

118:63 I am a partaker with all them that fear thee, * and that keep thy commandments.


118:64 Misericórdia tua, Dómine, plena est terra: * iustificatiónes tuas doce me.

118:64 The earth, O Lord, is full of thy mercy: * teach me thy justifications.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(65-80) [3]

Psalm 118(65-80) [3]


118:65 (Teth) Bonitátem fecísti cum servo tuo, Dómine, * secúndum verbum tuum.

118:65 (Teth) Thou hast done well with thy servant, O Lord, * according to thy word.


118:66 Bonitátem, et disciplínam, et sciéntiam doce me: * quia mandátis tuis crédidi.

118:66 Teach me goodness and discipline and knowledge; * for I have believed thy commandments.


118:67 Priúsquam humiliárer ego delíqui: * proptérea elóquium tuum custodívi.

118:67 Before I was humbled I offended; * therefore have I kept thy word.


118:68 Bonus es tu: * et in bonitáte tua doce me iustificatiónes tuas.

118:68 Thou art good; * and in thy goodness teach me thy justifications.


118:69 Multiplicáta est super me iníquitas superbórum: * ego autem in toto corde meo scrutábor mandáta tua.

118:69 The iniquity of the proud hath been multiplied over me: * but I will seek thy commandments with my whole heart.


118:70 Coagulátum est sicut lac cor eórum: * ego vero legem tuam meditátus sum.

118:70 Their heart is curdled like milk: * but I have meditated on thy law.


118:71 Bonum mihi quia humiliásti me: * ut discam iustificatiónes tuas.

118:71 It is good for me that thou hast humbled me, * that I may learn thy justifications.


118:72 Bonum mihi lex oris tui, * super míllia auri et argénti.

118:72 The law of thy mouth is good to me, * above thousands of gold and silver.


118:73 (Ioth) Manus tuæ fecérunt me, et plasmavérunt me: * da mihi intelléctum, et discam mandáta tua.

118:73 (Jod) Thy hands have made me and formed me: * give me understanding, and I will learn thy commandments.


118:74 Qui timent te vidébunt me, et lætabúntur: * quia in verba tua supersperávi.

118:74 They that fear thee shall see me, and shall be glad: * because I have greatly hoped in thy words.


118:75 Cognóvi, Dómine, quia ǽquitas iudícia tua: * et in veritáte tua humiliásti me.

118:75 I know, O Lord, that thy judgments are equity: * and in thy truth thou hast humbled me.


118:76 Fiat misericórdia tua ut consolétur me, * secúndum elóquium tuum servo tuo.

118:76 O! let thy mercy be for my comfort, * according to thy word unto thy servant.


118:77 Véniant mihi miseratiónes tuæ, et vivam: * quia lex tua meditátio mea est.

118:77 Let thy tender mercies come unto me, and I shall live: * for thy law is my meditation.


118:78 Confundántur supérbi, quia iniúste iniquitátem fecérunt in me: * ego autem exercébor in mandátis tuis.

118:78 Let the proud be ashamed, because they have done unjustly towards me: * but I will be employed in thy commandments.


118:79 Convertántur mihi timéntes te: * et qui novérunt testimónia tua.

118:79 Let them that fear thee turn to me: * and they that know thy testimonies.


118:80 Fiat cor meum immaculátum in iustificatiónibus tuis, * ut non confúndar.

118:80 Let my heart be undefiled in thy justifications, * that I may not be confounded.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. De quinque pánibus et duobus píscibus satiávit Dóminus quinque míllia hóminum.

Ant. With five loaves and two fishes did the Lord satisfy five thousand men.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:22-24

Gal 4:22-24


Fratres: Scriptum est, quóniam Abraham duos fílios hábuit: unum de ancílla, et unum de líbera: sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est: qui autem de líbera, per repromissiónem: quæ sunt per allegoríam dicta.

Brothers: For it is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman, and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman, was born according to the flesh: but he of the free woman, was by promise, which things are said by an allegory.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Satiávit Dóminus * quinque míllia hóminum de quinque pánibus et duobus píscibus.

Ant. With five loaves and two fishes * did the Lord satisfy five thousand men.


Psalmus 118(81-96) [1]

Psalm 118(81-96) [1]


118:81 (Caph) Defécit in salutáre tuum ánima mea: * et in verbum tuum supersperávi.

118:81 (Caph) My soul hath fainted after thy salvation: * and in thy word I have very much hoped.


118:82 Defecérunt óculi mei in elóquium tuum, * dicéntes: Quando consoláberis me?

118:82 My eyes have failed for thy word, * saying: When wilt thou comfort me?


118:83 Quia factus sum sicut uter in pruína: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:83 For I am become like a bottle in the frost: * I have not forgotten thy justifications.


118:84 Quot sunt dies servi tui? * quando fácies de persequéntibus me iudícium?

118:84 How many are the days of thy servant: * when wilt thou execute judgment on them that persecute me?


118:85 Narravérunt mihi iníqui fabulatiónes: * sed non ut lex tua.

118:85 The wicked have told me fables: * but not as thy law.


118:86 Ómnia mandáta tua véritas: * iníque persecúti sunt me, ádiuva me.

118:86 All thy statutes are truth: * they have persecuted me unjustly, do thou help me.


118:87 Paulo minus consummavérunt me in terra: * ego autem non derelíqui mandáta tua.

118:87 They had almost made an end of me upon earth: * but I have not forsaken thy commandments.


118:88 Secúndum misericórdiam tuam vivífica me: * et custódiam testimónia oris tui.

118:88 Quicken thou me according to thy mercy: * and I shall keep the testimonies of thy mouth.


118:89 (Lamed) In ætérnum, Dómine, * verbum tuum pérmanet in cælo.

118:89 (Lamed) For ever, O Lord, * thy word standeth firm in heaven.


118:90 In generatiónem et generatiónem véritas tua: * fundásti terram, et pérmanet.

118:90 Thy truth unto all generations: * thou hast founded the earth, and it continueth.


118:91 Ordinatióne tua persevérat dies: * quóniam ómnia sérviunt tibi.

118:91 By thy ordinance the day goeth on: * for all things serve thee.


118:92 Nisi quod lex tua meditátio mea est: * tunc forte periíssem in humilitáte mea.

118:92 Unless thy law had been my meditation, * I had then perhaps perished in my abjection.


118:93 In ætérnum non oblivíscar iustificatiónes tuas: * quia in ipsis vivificásti me.

118:93 Thy justifications I will never forget: * for by them thou hast given me life.


118:94 Tuus sum ego, salvum me fac: * quóniam iustificatiónes tuas exquisívi.

118:94 I am thine, save thou me: * for I have sought thy justifications.


118:95 Me exspectavérunt peccatóres ut pérderent me: * testimónia tua intelléxi.

118:95 The wicked have waited for me to destroy me: * but I have understood thy testimonies.


118:96 Omnis consummatiónis vidi finem: * latum mandátum tuum nimis.

118:96 I have seen an end of all perfection: * thy commandment is exceeding broad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(97-112) [2]

Psalm 118(97-112) [2]


118:97 (Mem) Quómodo diléxi legem tuam, Dómine? * tota die meditátio mea est.

118:97 (Mem) How have I loved thy law, O Lord! * it is my meditation all the day.


118:98 Super inimícos meos prudéntem me fecísti mandáto tuo: * quia in ætérnum mihi est.

118:98 Through thy commandment, thou hast made me wiser than my enemies: * for it is ever with me.


118:99 Super omnes docéntes me intelléxi: * quia testimónia tua meditátio mea est.

118:99 I have understood more than all my teachers: * because thy testimonies are my meditation.


118:100 Super senes intelléxi: * quia mandáta tua quæsívi.

118:100 I have had understanding above ancients: * because I have sought thy commandments.


118:101 Ab omni via mala prohíbui pedes meos: * ut custódiam verba tua.

118:101 I have restrained my feet from every evil way: * that I may keep thy words.


118:102 A iudíciis tuis non declinávi: * quia tu legem posuísti mihi.

118:102 I have not declined from thy judgments, * because thou hast set me a law.


118:103 Quam dúlcia fáucibus meis elóquia tua, * super mel ori meo!

118:103 How sweet are thy words to my palate! * more than honey to my mouth.


118:104 A mandátis tuis intelléxi: * proptérea odívi omnem viam iniquitátis.

118:104 By thy commandments I have had understanding: * therefore have I hated every way of iniquity.


118:105 (Nun) Lucérna pédibus meis verbum tuum, * et lumen sémitis meis.

118:105 (Nun) Thy word is a lamp to my feet, * and a light to my paths.


118:106 Iurávi, et státui * custodíre iudícia iustítiæ tuæ.

118:106 I have sworn and am determined * to keep the judgments of thy justice.


118:107 Humiliátus sum usquequáque, Dómine: * vivífica me secúndum verbum tuum.

118:107 I have been humbled, O Lord, exceedingly: * quicken thou me according to thy word.


118:108 Voluntária oris mei beneplácita fac, Dómine: * et iudícia tua doce me.

118:108 The free offerings of my mouth make acceptable, O Lord: * and teach me thy judgments.


118:109 Ánima mea in mánibus meis semper: * et legem tuam non sum oblítus.

118:109 My soul is continually in my hands: * and I have not forgotten thy law.


118:110 Posuérunt peccatóres láqueum mihi: * et de mandátis tuis non errávi.

118:110 Sinners have laid a snare for me: * but I have not erred from thy precepts.


118:111 Hereditáte acquisívi testimónia tua in ætérnum: * quia exsultátio cordis mei sunt.

118:111 I have purchased thy testimonies for an inheritance for ever: * because they are the joy of my heart.


118:112 Inclinávi cor meum ad faciéndas iustificatiónes tuas in ætérnum, * propter retributiónem.

118:112 I have inclined my heart to do thy justifications for ever, * for the reward.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(113-128) [3]

Psalm 118(113-128) [3]


118:113 (Samech) Iníquos ódio hábui: * et legem tuam diléxi.

118:113 (Samech) I have hated the unjust: * and I have loved thy law.


118:114 Adiútor et suscéptor meus es tu: * et in verbum tuum supersperávi.

118:114 Thou art my helper and my protector: * and in thy word I have greatly hoped.


118:115 Declináte a me, malígni: * et scrutábor mandáta Dei mei.

118:115 Depart from me, ye malignant: * and I will search the commandments of my God.


118:116 Súscipe me secúndum elóquium tuum, et vivam: * et non confúndas me ab exspectatióne mea.

118:116 Uphold me according to thy word, and I shall live: * and let me not be confounded in my expectation.


118:117 Ádiuva me, et salvus ero: * et meditábor in iustificatiónibus tuis semper.

118:117 Help me, and I shall be saved: * and I will meditate always on thy justifications.


118:118 Sprevísti omnes discedéntes a iudíciis tuis: * quia iniústa cogitátio eórum.

118:118 Thou hast despised all them that fall off from thy judgments; * for their thought is unjust.


118:119 Prævaricántes reputávi omnes peccatóres terræ: * ídeo diléxi testimónia tua.

118:119 I have accounted all the sinners of the earth prevaricators: * therefore have I loved thy testimonies.


118:120 Confíge timóre tuo carnes meas: * a iudíciis enim tuis tímui.

118:120 Pierce thou my flesh with thy fear: * for I am afraid of thy judgments.


118:121 (Ain) Feci iudícium et iustítiam: * non tradas me calumniántibus me.

118:121 (Ain) I have done judgment and justice: * give me not up to them that slander me.


118:122 Súscipe servum tuum in bonum: * non calumniéntur me supérbi.

118:122 Uphold thy servant unto good: * let not the proud calumniate me.


118:123 Óculi mei defecérunt in salutáre tuum: * et in elóquium iustítiæ tuæ.

118:123 My eyes have fainted after thy salvation: * and for the word of thy justice.


118:124 Fac cum servo tuo secúndum misericórdiam tuam: * et iustificatiónes tuas doce me.

118:124 Deal with thy servant according to thy mercy: * and teach me thy justifications.


118:125 Servus tuus sum ego: * da mihi intelléctum, ut sciam testimónia tua.

118:125 I am thy servant: * give me understanding that I may know thy testimonies.


118:126 Tempus faciéndi, Dómine: * dissipavérunt legem tuam.

118:126 It is time, O Lord, to do: * they have dissipated thy law.


118:127 Ídeo diléxi mandáta tua, * super aurum et topázion.

118:127 Therefore have I loved thy commandments * above gold and the topaz.


118:128 Proptérea ad ómnia mandáta tua dirigébar: * omnem viam iníquam ódio hábui.

118:128 Therefore was I directed to all thy commandments: * I have hated all wicked ways.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Satiávit Dóminus quinque míllia hóminum de quinque pánibus et duobus píscibus.

Ant. With five loaves and two fishes did the Lord satisfy five thousand men.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:27

Gal 4:27


Lætáre, stérilis, quæ non paris: erúmpe et clama, quæ non párturis: quia multi fílii desértæ, magis quam eius, quæ habet virum.

For it is written: Rejoice, thou barren, that bearest not: break forth and cry, thou that travailest not: for many are the children of the desolate, more than of her that hath a husband.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Proprio de Tempore}


Psalms {from the Proper of the season}



Ant. Illi ergo * hómines, cum vidíssent quod fécerat Iesus signum, intra se dicébant: quia hic est vere Prophéta, qui ventúrus est in mundum.

Ant. Then those men, * when they had seen the miracle that Jesus did, said amongst themselves: This is of a truth that Prophet that should come into the world.


Psalmus 118(129-144) [1]

Psalm 118(129-144) [1]


118:129 (Phe) Mirabília testimónia tua: * ídeo scrutáta est ea ánima mea.

118:129 (Phe) Thy testimonies are wonderful: * therefore my soul hath sought them.


118:130 Declarátio sermónum tuórum illúminat: * et intelléctum dat párvulis.

118:130 The declaration of thy words giveth light: * and giveth understanding to little ones.


118:131 Os meum apérui, et attráxi spíritum: * quia mandáta tua desiderábam.

118:131 I opened my mouth, and panted: * because I longed for thy commandments.


118:132 Áspice in me, et miserére mei, * secúndum iudícium diligéntium nomen tuum.

118:132 Look thou upon me, and have mercy on me, * according to the judgment of them that love thy name.


118:133 Gressus meos dírige secúndum elóquium tuum: * et non dominétur mei omnis iniustítia.

118:133 Direct my steps according to thy word: * and let no iniquity have dominion over me.


118:134 Rédime me a calúmniis hóminum: * ut custódiam mandáta tua.

118:134 Redeem me from the calumnies of men: * that I may keep thy commandments.


118:135 Fáciem tuam illúmina super servum tuum: * et doce me iustificatiónes tuas.

118:135 Make thy face to shine upon thy servant: * and teach me thy justifications.


118:136 Éxitus aquárum deduxérunt óculi mei: * quia non custodiérunt legem tuam.

118:136 My eyes have sent forth springs of water: * because they have not kept thy law.


118:137 (Sade) Iustus es, Dómine: * et rectum iudícium tuum.

118:137 (Sade) Thou art just, O Lord: * and thy judgment is right.


118:138 Mandásti iustítiam testimónia tua: * et veritátem tuam nimis.

118:138 Thou hast commanded justice thy testimonies: * and thy truth exceedingly.


118:139 Tabéscere me fecit zelus meus: * quia oblíti sunt verba tua inimíci mei.

118:139 My zeal hath made me pine away: * because my enemies forgot thy words.


118:140 Ignítum elóquium tuum veheménter: * et servus tuus diléxit illud.

118:140 Thy word is exceedingly refined: * and thy servant hath loved it.


118:141 Adolescéntulus sum ego et contémptus: * iustificatiónes tuas non sum oblítus.

118:141 I am very young and despised; but * I forget not thy justifications.


118:142 Iustítia tua, iustítia in ætérnum: * et lex tua véritas.

118:142 Thy justice is justice for ever: * and thy law is the truth.


118:143 Tribulátio, et angústia invenérunt me: * mandáta tua meditátio mea est.

118:143 Trouble and anguish have found me: * thy commandments are my meditation.


118:144 Ǽquitas testimónia tua in ætérnum: * intelléctum da mihi, et vivam.

118:144 Thy testimonies are justice for ever: * give me understanding, and I shall live.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(145-160) [2]

Psalm 118(145-160) [2]


118:145 (Coph) Clamávi in toto corde meo, exáudi me, Dómine: * iustificatiónes tuas requíram.

118:145 (Coph) I cried with my whole heart, hear me, O Lord: * I will seek thy justifications.


118:146 Clamávi ad te, salvum me fac: * ut custódiam mandáta tua.

118:146 I cried unto thee, save me: * that I may keep thy commandments.


118:147 Prævéni in maturitáte, et clamávi: * quia in verba tua supersperávi.

118:147 I prevented the dawning of the day, and cried: * because in thy words I very much hoped.


118:148 Prævenérunt óculi mei ad te dilúculo: * ut meditárer elóquia tua.

118:148 My eyes to thee have prevented the morning: * that I might meditate on thy words.


118:149 Vocem meam audi secúndum misericórdiam tuam, Dómine: * et secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:149 Hear thou my voice, O Lord, according to thy mercy: * and quicken me according to thy judgment.


118:150 Appropinquavérunt persequéntes me iniquitáti: * a lege autem tua longe facti sunt.

118:150 They that persecute me have drawn nigh to iniquity; * but they are gone far off from thy law.


118:151 Prope es tu, Dómine: * et omnes viæ tuæ véritas.

118:151 Thou art near, O Lord: * and all thy ways are truth.


118:152 Inítio cognóvi de testimóniis tuis: * quia in ætérnum fundásti ea.

118:152 I have known from the beginning concerning thy testimonies: * that thou hast founded them for ever.


118:153 (Res) Vide humilitátem meam, et éripe me: * quia legem tuam non sum oblítus.

118:153 (Res) See my humiliation and deliver me: * for I have not forgotten thy law.


118:154 Iúdica iudícium meum, et rédime me: * propter elóquium tuum vivífica me.

118:154 Judge my judgment and redeem me: * quicken thou me for thy word’s sake.


118:155 Longe a peccatóribus salus: * quia iustificatiónes tuas non exquisiérunt.

118:155 Salvation is far from sinners; * because they have not sought thy justifications.


118:156 Misericórdiæ tuæ multæ, Dómine: * secúndum iudícium tuum vivífica me.

118:156 Many, O Lord, are thy mercies: * quicken me according to thy judgment.


118:157 Multi qui persequúntur me, et tríbulant me: * a testimóniis tuis non declinávi.

118:157 Many are they that persecute me, and afflict me; * but I have not declined from thy testimonies.


118:158 Vidi prævaricántes, et tabescébam: * quia elóquia tua non custodiérunt.

118:158 I beheld the transgressors, and I pined away; * because they kept not thy word.


118:159 Vide quóniam mandáta tua diléxi, Dómine: * in misericórdia tua vivífica me.

118:159 Behold I have loved thy commandments, O Lord; * quicken me thou in thy mercy.


118:160 Princípium verbórum tuórum, véritas: * in ætérnum ómnia iudícia iustítiæ tuæ.

118:160 The beginning of thy words is truth: * all the judgments of thy justice are for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 118(161-176) [3]

Psalm 118(161-176) [3]


118:161 (Sin) Príncipes persecúti sunt me gratis: * et a verbis tuis formidávit cor meum.

118:161 (Sin) Princes have persecuted me without cause: * and my heart hath been in awe of thy words.


118:162 Lætábor ego super elóquia tua: * sicut qui invénit spólia multa.

118:162 I will rejoice at thy words, * as one that hath found great spoil.


118:163 Iniquitátem ódio hábui, et abominátus sum: * legem autem tuam diléxi.

118:163 I have hated and abhorred iniquity; * but I have loved thy law.


118:164 Sépties in die laudem dixi tibi, * super iudícia iustítiæ tuæ.

118:164 Seven times a day I have given praise to thee, * for the judgments of thy justice.


118:165 Pax multa diligéntibus legem tuam: * et non est illis scándalum.

118:165 Much peace have they that love thy law, * and to them there is no stumbling-block.


118:166 Exspectábam salutáre tuum, Dómine: * et mandáta tua diléxi.

118:166 I looked for thy salvation, O Lord: * and I loved thy commandments.


118:167 Custodívit ánima mea testimónia tua: * et diléxit ea veheménter.

118:167 My soul hath kept thy testimonies: * and hath loved them exceedingly.


118:168 Servávi mandáta tua, et testimónia tua: * quia omnes viæ meæ in conspéctu tuo.

118:168 I have kept thy commandments and thy testimonies: * because all my ways are in thy sight.


118:169 (Thau) Appropínquet deprecátio mea in conspéctu tuo, Dómine: * iuxta elóquium tuum da mihi intelléctum.

118:169 (Tau) Let my supplication, O Lord, come near in thy sight: * give me understanding according to thy word.


118:170 Intret postulátio mea in conspéctu tuo: * secúndum elóquium tuum éripe me.

118:170 Let my request come in before thee; * deliver thou me according to thy word.


118:171 Eructábunt lábia mea hymnum, * cum docúeris me iustificatiónes tuas.

118:171 My lips shall utter a hymn, * when thou shalt teach me thy justifications.


118:172 Pronuntiábit lingua mea elóquium tuum: * quia ómnia mandáta tua ǽquitas.

118:172 My tongue shall pronounce thy word: * because all thy commandments are justice.


118:173 Fiat manus tua ut salvet me: * quóniam mandáta tua elégi.

118:173 Let thy hand be with me to save me; * for I have chosen thy precepts.


118:174 Concupívi salutáre tuum, Dómine: * et lex tua meditátio mea est.

118:174 I have longed for thy salvation, O Lord; * and thy law is my meditation.


118:175 Vivet ánima mea, et laudábit te: * et iudícia tua adiuvábunt me.

118:175 My soul shall live and shall praise thee: * and thy judgments shall help me.


118:176 Errávi, sicut ovis, quæ périit: * quære servum tuum, quia mandáta tua non sum oblítus.

118:176 I have gone astray like a sheep that is lost: * seek thy servant, because I have not forgotten thy commandments.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Illi ergo hómines, cum vidíssent quod fécerat Iesus signum, intra se dicébant: quia hic est vere Prophéta, qui ventúrus est in mundum.

Ant. Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said amongst themselves: This is of a truth that Prophet that should come into the world.








Capitulum Responsorium Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Responsory Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:31

Gal 4:31


Itaque, fratres, non sumus ancíllæ fílii, sed líberæ: qua libertáte Christus nos liberávit.

So then, brethren, we are not the children of the bondwoman, but of the free: by the freedom wherewith Christ has made us free.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Dixit Dóminus * Dómino meo: Sede a dextris meis. ‡

Ant. The Lord said to my Lord: * Sit thou at my right hand. ‡


Psalmus 109 [1]

Psalm 109 [1]


109:1  Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis:

109:1  The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:


109:1 ‡ Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.

109:1 ‡ Until I make thy enemies * thy footstool.


109:2 Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.


109:3 Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in the brightness of the saints: * from the womb before the day star I begot thee.


109:4 Iurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the order of Melchisedech.


109:5 Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.

109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the day of his wrath.


109:6 Iudicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the land of many.


109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall he lift up the head.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dixit Dóminus Dómino meo: Sede a dextris meis.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.








Ant. Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, * sought out according to all his wills.


Psalmus 110 [2]

Psalm 110 [2]


110:1 Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio iustórum, et congregatióne.

110:1 I will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the council of the just, and in the congregation.


110:2 Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes eius.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according to all his wills.


110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and ever.


110:4 Memóriam fecit mirabílium suórum, † miséricors et miserátor Dóminus: *  escam dedit timéntibus se.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works, † being a merciful and gracious Lord: *  he hath given food to them that fear him.


110:5 Memor erit in sǽculum testaménti sui: *  virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: *  he will shew forth to his people the power of his works.


110:7 Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum eius véritas, et iudícium.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles: * the works of his hands are truth and judgment.


110:8 Fidélia ómnia mandáta eius: † confirmáta in sǽculum sǽculi, * facta in veritáte et æquitáte.

110:8 All his commandments are faithful: † confirmed for ever and ever, * made in truth and equity.


110:9 Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath commanded his covenant for ever.


110:9 (fit reverentia) Sanctum, et terríbile nomen eius: *  inítium sapiéntiæ timor Dómini.

110:9 (bow head) Holy and terrible is his name: *  the fear of the Lord is the beginning of wisdom.


110:10 Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio eius manet in sǽculum sǽculi.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise continueth for ever and ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Magna ópera Dómini: exquisíta in omnes voluntátes eius.

Ant. Great are the works of the Lord, sought out according to all his wills.








Ant. Qui timet Dóminum, * in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; * he shall delight exceedingly in his commandments. ‡


Psalmus 111 [3]

Psalm 111 [3]


111:1 Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis eius volet nimis.

111:1  Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight exceedingly in his commandments.


111:2 Potens in terra erit semen eius: * generátio rectórum benedicétur.

111:2 ‡ His seed shall be mighty upon earth: * the generation of the righteous shall be blessed.


111:3 Glória, et divítiæ in domo eius: * et iustítia eius manet in sǽculum sǽculi.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice remaineth for ever and ever.


111:4 Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et iustus.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is merciful, and compassionate and just.


111:5 Iucúndus homo qui miserétur et cómmodat, † dispónet sermónes suos in iudício: *  quia in ætérnum non commovébitur.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: † he shall order his words with judgment: *  because he shall not be moved for ever.


111:7 In memória ætérna erit iustus: * ab auditióne mala non timébit.

111:7 The just shall be in everlasting remembrance: * he shall not fear the evil hearing.


111:7 Parátum cor eius speráre in Dómino, †  confirmátum est cor eius: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: †  his heart is strengthened, * he shall not be moved until he look over his enemies.


111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: † iustítia eius manet in sǽculum sǽculi, * cornu eius exaltábitur in glória.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: † his justice remaineth for ever and ever: * his horn shall be exalted in glory.


111:10 Peccátor vidébit, et irascétur, † déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, † he shall gnash with his teeth and pine away: * the desire of the wicked shall perish.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui timet Dóminum, in mandátis eius cupit nimis.

Ant. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments.








Ant. Sit nomen Dómini * benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now and for ever.


Psalmus 112 [4]

Psalm 112 [4]


112:1 Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

112:1 Praise the Lord, ye children: * praise ye the name of the Lord.


112:2 (fit reverentia) Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

112:2 (bow head) Blessed be the name of the Lord, * from henceforth now and for ever.


112:3 A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the same, * the name of the Lord is worthy of praise.


112:4 Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória eius.

112:4 The Lord is high above all nations; * and his glory above the heavens.


112:5 Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, *  et humília réspicit in cælo et in terra?

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *  and looketh down on the low things in heaven and in earth?


112:7 Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:

112:7 Raising up the needy from the earth, * and lifting up the poor out of the dunghill:


112:8 Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.

112:8 That he may place him with princes, * with the princes of his people.


112:9 Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, * the joyful mother of children.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sit nomen Dómini benedíctum in sǽcula.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now and for ever.








Ant. Deus autem noster * in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, * he hath done all things whatsoever he would.


Psalmus 113 [5]

Psalm 113 [5]


113:1 In éxitu Israël de Ægýpto, * domus Iacob de pópulo bárbaro:

113:1 When Israel went out of Egypt, * the house of Jacob from a barbarous people:


113:2 Facta est Iudǽa sanctificátio eius, * Israël potéstas eius.

113:2 Judea was made his sanctuary, * Israel his dominion.


113:3 Mare vidit, et fugit: * Iordánis convérsus est retrórsum.

113:3 The sea saw and fled: * Jordan was turned back.


113:4 Montes exsultavérunt ut aríetes, * et colles sicut agni óvium.

113:4 The mountains skipped like rams, * and the hills like the lambs of the flock.


113:5 Quid est tibi, mare, quod fugísti: * et tu, Iordánis, quia convérsus es retrórsum?

113:5 What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that thou wast turned back?


113:6 Montes, exsultástis sicut aríetes, * et colles, sicut agni óvium.

113:6 Ye mountains, that ye skipped like rams, * and ye hills, like lambs of the flock?


113:7 A fácie Dómini mota est terra, * a fácie Dei Iacob.

113:7 At the presence of the Lord the earth was moved, * at the presence of the God of Jacob:


113:8 Qui convértit petram in stagna aquárum, * et rupem in fontes aquárum.

113:8 Who turned the rock into pools of water, * and the stony hill into fountains of waters.


113:9 Non nobis, Dómine, non nobis: * sed nómini tuo da glóriam.

113:9 Not to us, O Lord, not to us; * but to thy name give glory.


113:10 Super misericórdia tua, et veritáte tua: * nequándo dicant gentes: Ubi est Deus eórum?

113:10 For thy mercy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: Where is their God?


113:11 Deus autem noster in cælo: * ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

113:11 But our God is in heaven: * he hath done all things whatsoever he would.


113:12 Simulácra géntium argéntum, et aurum, * ópera mánuum hóminum.

113:12 The idols of the Gentiles are silver and gold, * the works of the hands of men.


113:13 Os habent, et non loquéntur: * óculos habent, et non vidébunt.

113:13 They have mouths and speak not: * they have eyes and see not.


113:14 Aures habent, et non áudient: * nares habent, et non odorábunt.

113:14 They have ears and hear not: * they have noses and smell not.


113:15 Manus habent, et non palpábunt: † pedes habent, et non ambulábunt: * non clamábunt in gútture suo.

113:15 They have hands and feel not: † they have feet and walk not: * neither shall they cry out through their throat.


113:16 Símiles illis fiant qui fáciunt ea: * et omnes qui confídunt in eis.

113:16 Let them that make them become like unto them: * and all such as trust in them.


113:17 Domus Israël sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:17 The house of Israel hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:18 Domus Aaron sperávit in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est,

113:18 The house of Aaron hath hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:19 Qui timent Dóminum, speravérunt in Dómino: * adiútor eórum et protéctor eórum est.

113:19 They that fear the Lord have hoped in the Lord: * he is their helper and their protector.


113:20 Dóminus memor fuit nostri: * et benedíxit nobis:

113:20 The Lord hath been mindful of us, * and hath blessed us.


113:20 Benedíxit dómui Israël: * benedíxit dómui Aaron.

113:20 He hath blessed the house of Israel: * he hath blessed the house of Aaron.


113:21 Benedíxit ómnibus, qui timent Dóminum, * pusíllis cum maióribus.

113:21 He hath blessed all that fear the Lord, * both little and great.


113:22 Adíciat Dóminus super vos: * super vos, et super fílios vestros.

113:22 May the Lord add blessings upon you: * upon you, and upon your children.


113:23 Benedícti vos a Dómino, * qui fecit cælum, et terram.

113:23 Blessed be you of the Lord, * who made heaven and earth.


113:24 Cælum cæli Dómino: * terram autem dedit fíliis hóminum.

113:24 The heaven of heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the children of men.


113:25 Non mórtui laudábunt te, Dómine: * neque omnes, qui descéndunt in inférnum.

113:25 The dead shall not praise thee, O Lord: * nor any of them that go down to hell.


113:26 Sed nos qui vívimus, benedícimus Dómino, * ex hoc nunc et usque in sǽculum.

113:26 But we that live bless the Lord: * from this time now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deus autem noster in cælo: ómnia quæcúmque vóluit, fecit.

Ant. But our God is in heaven, he hath done all things whatsoever he would.








Capitulum Hymnus Versus {ex Proprio de Tempore}


Chapter Hymn Verse {from the Proper of the season}



Gal 4:22-24

Gal 4:22-24


Fratres: Scriptum est, quóniam Abraham duos fílios hábuit: unum de ancílla, et unum de líbera: sed qui de ancílla, secúndum carnem natus est: qui autem de líbera, per repromissiónem: quæ sunt per allegoríam dicta.

Brothers: For it is written that Abraham had two sons: the one by a bondwoman, and the other by a free woman. But he who was of the bondwoman, was born according to the flesh: but he of the free woman, was by promise, which things are said by an allegory.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Súbiit ergo, * in montem Iesus, et ibi sedébat cum discípulis suis.

Ant. And Jesus went up into a mountain, * and there He sat with His disciples.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Súbiit ergo, in montem Iesus, et ibi sedébat cum discípulis suis.

Ant. And Jesus went up into a mountain, and there He sat with His disciples.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui ex mérito nostræ actiónis afflígimur, tuæ grátiæ consolatióne respirémus.

Grant, we beseech thee, Almighty God, that we who for our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of thy grace, mercifully be relieved.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and hear my prayer.


Psalmus 4 [1]

Psalm 4 [1]


4:2 Cum invocárem exaudívit me Deus iustítiæ meæ: * in tribulatióne dilatásti mihi.

4:2 When I called upon him, the God of my justice heard me: * when I was in distress, thou hast enlarged me.


4:2 Miserére mei, * et exáudi oratiónem meam.

4:2 Have mercy on me: * and hear my prayer.


4:3 Fílii hóminum, úsquequo gravi corde? * ut quid dilígitis vanitátem, et quǽritis mendácium?

4:3 O ye sons of men, how long will you be dull of heart? * Why do you love vanity, and seek after lying?


4:4 Et scitóte quóniam mirificávit Dóminus sanctum suum: * Dóminus exáudiet me cum clamávero ad eum.

4:4 Know ye also that the Lord hath made his holy one wonderful: * the Lord will hear me when I shall cry unto him.


4:5 Irascímini, et nolíte peccáre: † quæ dícitis in córdibus vestris, * in cubílibus vestris compungímini.

4:5 Be ye angry, and sin not: † the things you say in your hearts, * be sorry for them upon your beds.


4:6 Sacrificáte sacrifícium iustítiæ, † et speráte in Dómino. * Multi dicunt: Quis osténdit nobis bona?

4:6 Offer up the sacrifice of justice, † and trust in the Lord: * many say, Who sheweth us good things?


4:7 Signátum est super nos lumen vultus tui, Dómine: * dedísti lætítiam in corde meo.

4:7 The light of thy countenance, O Lord, is signed upon us: * thou hast given gladness in my heart.


4:8 A fructu fruménti, vini, et ólei sui * multiplicáti sunt.

4:8 By the fruit of their corn, their wine, and oil, * they are multiplied.


4:9 In pace in idípsum * dórmiam, et requiéscam;

4:9 In peace in the selfsame * I will sleep, and I will rest:


4:10 Quóniam tu, Dómine, singuláriter in spe * constituísti me.

4:10 For thou, O Lord, singularly * hast settled me in hope.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 90 [2]

Psalm 90 [2]


90:1 Qui hábitat in adiutório Altíssimi, * in protectióne Dei cæli commorábitur.

90:1 He that dwelleth in the aid of the most High, * shall abide under the protection of the God of Jacob.


90:2 Dicet Dómino: Suscéptor meus es tu, et refúgium meum: * Deus meus sperábo in eum.

90:2 He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge: * my God, in him will I trust.


90:3 Quóniam ipse liberávit me de láqueo venántium, * et a verbo áspero.

90:3 For he hath delivered me from the snare of the hunters: * and from the sharp word.


90:4 Scápulis suis obumbrábit tibi: * et sub pennis eius sperábis.

90:4 He will overshadow thee with his shoulders: * and under his wings thou shalt trust.


90:5 Scuto circúmdabit te véritas eius: * non timébis a timóre noctúrno,

90:5 His truth shall compass thee with a shield: * thou shalt not be afraid of the terror of the night.


90:6 A sagítta volánte in die, † a negótio perambulánte in ténebris: * ab incúrsu, et dæmónio meridiáno.

90:6 Of the arrow that flieth in the day, † of the business that walketh about in the dark: * of invasion, or of the noonday devil.


90:7 Cadent a látere tuo mille, † et decem míllia a dextris tuis: * ad te autem non appropinquábit.

90:7 A thousand shall fall at thy side, † and ten thousand at thy right hand: * but it shall not come nigh thee.


90:8 Verúmtamen óculis tuis considerábis: * et retributiónem peccatórum vidébis.

90:8 But thou shalt consider with thy eyes: * and shalt see the reward of the wicked.


90:9 Quóniam tu es, Dómine, spes mea: * Altíssimum posuísti refúgium tuum.

90:9 Because thou, O Lord, art my hope: * thou hast made the most High thy refuge.


90:10 Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropinquábit tabernáculo tuo.

90:10 There shall no evil come to thee: * nor shall the scourge come near thy dwelling.


90:11 Quóniam Ángelis suis mandávit de te: * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

90:11 For he hath given his angels charge over thee; * to keep thee in all thy ways.


90:12 In mánibus portábunt te: * ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.

90:12 In their hands they shall bear thee up: * lest thou dash thy foot against a stone.


90:13 Super áspidem, et basilíscum ambulábis: * et conculcábis leónem et dracónem.

90:13 Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion and the dragon.


90:14 Quóniam in me sperávit, liberábo eum: * prótegam eum, quóniam cognóvit nomen meum.

90:14 Because he hoped in me I will deliver him: * I will protect him because he hath known my name.


90:15 Clamábit ad me, et ego exáudiam eum: † cum ipso sum in tribulatióne: * erípiam eum et glorificábo eum.

90:15 He shall cry to me, and I will hear him: † I am with him in tribulation, * I will deliver him, and I will glorify him.


90:16 Longitúdine diérum replébo eum: * et osténdam illi salutáre meum.

90:16 I will fill him with length of days; * and I will shew him my salvation.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 133 [3]

Psalm 133 [3]


133:1 Ecce nunc benedícite Dóminum, * omnes servi Dómini:

133:1 Behold now bless ye the Lord, * all ye servants of the Lord:


133:1 Qui statis in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri.

133:1 Who stand in the house of the Lord, * in the courts of the house of our God.


133:2 In nóctibus extóllite manus vestras in sancta, * et benedícite Dóminum.

133:2 In the nights lift up your hands to the holy places, * and bless ye the Lord.


133:3 Benedícat te Dóminus ex Sion, * qui fecit cælum et terram.

133:3 May the Lord out of Sion bless thee, * he that made heaven and earth.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mihi, Dómine, et exáudi oratiónem meam.

Ant. Have mercy on me, O Lord, and hear my prayer.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.



























 

 

 





 

 

 

 

 




















Feria Secunda infra Hebdomadam IV in Quadragesima
III. classis



 

 





 

 



Ad Matutinum


Incipit 


Start 



℣. Dómine, lábia + mea apéries.

℣. O Lord, + open thou my lips.


℟. Et os meum annuntiábit laudem tuam.

℟. And my mouth shall declare thy praise.


℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Invitatorium {Antiphona ex Psalterio secundum tempora}


Invitatory {Antiphon from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour.  Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.

For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us:  For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.

Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.

Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant.  Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant.  For the Lord hath promised a crown to them that watch.


Ant. Non sit vobis vanum mane súrgere ante lucem: * Quia promísit Dóminus corónam vigilántibus.

Ant. Let it not be vain for you to rise up early, before the light: * For the Lord hath promised a crown to them that watch.








Hymnus {ex Psalterio secundum tempora}


Hymn {from the Psalter for the season of the Church year}



Ex more docti mýstico

The fast, as taught by holy lore,


Servémus hoc ieiúnium,

We keep in solemn course once more:


Deno diérum círculo

The fast to all men known, and bound


Ducto quater notíssimo.

In forty days of yearly round.


 

 


Lex et prophétæ prímitus

The law and seers that were of old


Hoc prætulérunt, póstmodum

In diverse ways this Lent foretold,


Christus sacrávit, ómnium

Which Christ, all seasons’ King and Guide,


Rex atque factor témporum.

In after ages sanctified.


 

 


Utámur ergo párcius

More sparing therefore let us make


Verbis, cibis et pótibus,

The words we speak, the food we take,


Somno, iocis, et árctius

Our sleep and mirth, —and closer barred


Perstémus in custódia.

Be every sense in holy guard.


 

 


Vitémus autem nóxia,

Avoid the evil thoughts that roll


Quæ súbruunt mentes vagas:

Like waters o’er the heedless soul;


Nullúmque demus cállidi

Nor let the foe occasion find


Hostis locum tyránnidi.

Our souls in slavery to bind.


 

 


Flectámus iram víndicem,

In prayer together let us fall,


Plorémus ante Iúdicem,

And cry for mercy, one and all,


Clamémus ore súpplici,

And weep before the Judge’s feet,


Dicámus omnes cérnui:

And his avenging wrath entreat.


 

 


Nostris malis offéndimus

Thy grace have we offended sore,


Tuam, Deus, cleméntiam:

By sins, O God, which we deplore;


Effúnde nobis désuper,

But pour upon us from on high,


Remíssor, indulgéntiam.

O pardoning One, thy clemency.


 

 


Meménto quod sumus tui,

Remember thou, though frail we be,


Licet cadúci, plásmatis:

That yet thine handiwork are we;


Ne des honórem nóminis

Nor let the honour of thy name


Tui, precámur, álteri.

Be by another put to shame.


 

 


Laxa malum, quod fécimus,

Forgive the sin that we have wrought;


Auge bonum, quod póscimus:

Increase the good that we have sought:


Placére quo tandem tibi

That we at length, our wanderings o'er,


Possímus hic, et pérpetim.

May please thee here and evermore.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

Grant O thou Blessed Trinity,


Concéde, simplex Únitas,

Grant, O Essential Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That this our fast of forty days


Ieiuniórum múnera.

May work our profit and thy praise.


Amen.

Amen.








Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}


Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}



Nocturnus I.

Nocturn I.


Ant. Dóminus de cælo * prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven * upon the children of men.


Psalmus 13 [1]

Psalm 13 [1]


13:1 Dixit insípiens in corde suo: * non est Deus.

13:1 The fool hath said in his heart: * there is no God.


13:1 Corrúpti sunt, et abominábiles facti sunt in stúdiis suis: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:1 They are corrupt, and are become abominable in their ways: * there is none that doth good, no not one.


13:2 Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum, * ut vídeat si est intéllegens, aut requírens Deum.

13:2 The Lord hath looked down from heaven upon the children of men, * to see if there be any that understand and seek God.


13:3 Omnes declinavérunt, simul inútiles facti sunt: * non est qui fáciat bonum, non est usque ad unum.

13:3 They are all gone aside, they are become unprofitable together: * there is none that doth good: no not one.


13:3 Sepúlcrum patens est guttur eórum: † linguis suis dolóse agébant * venénum áspidum sub lábiis eórum.

13:3 Their throat is an open sepulchre; † with their tongues they acted deceitfully: * the poison of asps is under their lips.


13:3 Quorum os maledictióne et amaritúdine plenum est: * velóces pedes eórum ad effundéndum sánguinem.

13:3 Their mouth is full of cursing and bitterness; * their feet are swift to shed blood.


13:3 Contrítio et infelícitas in viis eórum, † et viam pacis non cognovérunt: * non est timor Dei ante óculos eórum.

13:3 Destruction and unhappiness in their ways; † and the way of peace they have not known: * there is no fear of God before their eyes.


13:4 Nonne cognóscent omnes qui operántur iniquitátem, * qui dévorant plebem meam sicut escam panis?

13:4 Shall not all they know that work iniquity, * who devour my people as they eat bread?


13:5 Dóminum non invocavérunt, * illic trepidavérunt timóre, ubi non erat timor.

13:5 They have not called upon the Lord: * there have they trembled for fear, where there was no fear.


13:6 Quóniam Dóminus in generatióne iusta est, † consílium ínopis confudístis: * quóniam Dóminus spes eius est.

13:6 For the Lord is in the just generation: † you have confounded the counsel of the poor man; * but the Lord is his hope.


13:7 Quis dabit ex Sion salutáre Israël? * cum avérterit Dóminus captivitátem plebis suæ, exsultábit Iacob, et lætábitur Israël.

13:7 Who shall give out of Sion the salvation of Israel? * when the Lord shall have turned away the captivity of his people, Jacob shall rejoice, and Israel shall be glad.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus de cælo prospéxit super fílios hóminum.

Ant. The Lord hath looked down from heaven upon the children of men.








Ant. Qui operátur iustítiam * requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice * may rest on thy holy mountain, O Lord.


Psalmus 14 [2]

Psalm 14 [2]


14:1 Dómine, quis habitábit in tabernáculo tuo? * aut quis requiéscet in monte sancto tuo?

14:1 Lord, who shall dwell in thy tabernacle? * or who shall rest in thy holy hill?


14:2 Qui ingréditur sine mácula, * et operátur iustítiam:

14:2 He that walketh without blemish, * and worketh justice:


14:3 Qui lóquitur veritátem in corde suo, * qui non egit dolum in lingua sua:

14:3 He that speaketh truth in his heart, * who hath not used deceit in his tongue:


14:3 Nec fecit próximo suo malum, * et oppróbrium non accépit advérsus próximos suos.

14:3 Nor hath done evil to his neighbour: * nor taken up a reproach against his neighbours.


14:4 Ad níhilum dedúctus est in conspéctu eius malígnus: * timéntes autem Dóminum gloríficat:

14:4 In his sight the malignant is brought to nothing: * but he glorifieth them that fear the Lord:


14:4 Qui iurat próximo suo, et non décipit, *  qui pecúniam suam non dedit ad usúram, et múnera super innocéntem non accépit.

14:4 He that sweareth to his neighbour, and deceiveth not; *  He that hath not put out his money to usury, nor taken bribes against the innocent:


14:5 Qui facit hæc: * non movébitur in ætérnum.

14:5 He that doth these things, * shall not be moved for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Qui operátur iustítiam requiéscet in monte sancto tuo, Dómine.

Ant. He who worketh justice may rest on thy holy mountain, O Lord.








Ant. Inclína, Dómine, * aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline * thy ear to me, and hear my voice, my Lord.


Psalmus 16 [3]

Psalm 16 [3]


16:1 Exáudi, Dómine, iustítiam meam: * inténde deprecatiónem meam.

16:1 Hear, O Lord, my justice: * attend to my supplication.


16:1 Áuribus pércipe oratiónem meam, * non in lábiis dolósis.

16:1 Give ear unto my prayer, * which proceedeth not from deceitful lips.


16:2 De vultu tuo iudícium meum pródeat: * óculi tui vídeant æquitátes.

16:2 Let my judgment come forth from thy countenance: * let thy eyes behold the things that are equitable.


16:3 Probásti cor meum, et visitásti nocte: * igne me examinásti, et non est invénta in me iníquitas.

16:3 Thou hast proved my heart, and visited it by night, * thou hast tried me by fire: and iniquity hath not been found in me.


16:4 Ut non loquátur os meum ópera hóminum: * propter verba labiórum tuórum ego custodívi vias duras.

16:4 That my mouth may not speak the works of men: * for the sake of the words of thy lips, I have kept hard ways.


16:5 Pérfice gressus meos in sémitis tuis: * ut non moveántur vestígia mea.

16:5 Perfect thou my goings in thy paths: * that my footsteps be not moved.


16:6 Ego clamávi, quóniam exaudísti me, Deus: * inclína aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

16:6 I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: * O incline thy ear unto me, and hear my words.


16:7 Mirífica misericórdias tuas, * qui salvos facis sperántes in te.

16:7 Shew forth thy wonderful mercies; * thou who savest them that trust in thee.


16:8 A resisténtibus déxteræ tuæ custódi me, * ut pupíllam óculi.

16:8 From them that resist thy right hand keep me, * as the apple of thy eye.


16:8 Sub umbra alárum tuárum prótege me: *  a fácie impiórum qui me afflixérunt.

16:8 Protect me under the shadow of thy wings: *  from the face of the wicked who have afflicted me.


16:9 Inimíci mei ánimam meam circumdedérunt, †  ádipem suum conclusérunt: * os eórum locútum est supérbiam.

16:9 My enemies have surrounded my soul: †  They have shut up their fat: * their mouth hath spoken proudly.


16:11 Proiciéntes me nunc circumdedérunt me: * óculos suos statuérunt declináre in terram.

16:11 They have cast me forth, and now they have surrounded me: * they have set their eyes bowing down to the earth.


16:12 Suscepérunt me sicut leo parátus ad prædam: * et sicut cátulus leónis hábitans in ábditis.

16:12 They have taken me, as a lion prepared for the prey; * and as a young lion dwelling in secret places.


16:13 Exsúrge, Dómine, prǽveni eum, et supplánta eum: * éripe ánimam meam ab ímpio, frámeam tuam  ab inimícis manus tuæ.

16:13 Arise, O Lord, disappoint him and supplant him; * deliver my soul from the wicked one; thy sword  from the enemies of thy hand.


16:14 Dómine, a paucis de terra dívide eos in vita eórum: * de abscónditis tuis adimplétus est venter eórum.

16:14 O Lord, divide them from the few of the earth in their life: * their belly is filled from thy hidden stores.


16:14 Saturáti sunt fíliis: * et dimisérunt relíquias suas párvulis suis.

16:14 They are full of children: * and they have left to their little ones the rest of their substance.


16:15 Ego autem in iustítia apparébo conspéctui tuo: * satiábor cum apparúerit glória tua.

16:15 But as for me, I will appear before thy sight in justice: * I shall be satisfied when thy glory shall appear.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclína, Dómine, aurem tuam mihi, et exáudi verba mea.

Ant. O Lord, incline thy ear to me, and hear my voice, my Lord.








Ant. Díligam te, * Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, * O Lord, who art my strength.


Psalmus 17(2-16b) [4]

Psalm 17(2-16b) [4]


17:2 Díligam te, Dómine, fortitúdo mea: *  Dóminus firmaméntum meum, et refúgium meum, et liberátor meus.

17:2 I will love thee, O Lord, my strength: *  The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer.


17:3 Deus meus adiútor meus, * et sperábo in eum.

17:3 My God is my helper, * and in him will I put my trust.


17:3 Protéctor meus, et cornu salútis meæ, * et suscéptor meus.

17:3 My protector, and the horn of my salvation, * and my support.


17:4 Laudans invocábo Dóminum: * et ab inimícis meis salvus ero.

17:4 Praising, I will call upon the Lord: * and I shall be saved from my enemies.


17:5 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et torréntes iniquitátis conturbavérunt me.

17:5 The sorrows of death surrounded me: * and the torrents of iniquity troubled me.


17:6 Dolóres inférni circumdedérunt me: * præoccupavérunt me láquei mortis.

17:6 The sorrows of hell encompassed me: * and the snares of death prevented me.


17:7 In tribulatióne mea invocávi Dóminum, * et ad Deum meum clamávi.

17:7 In my affliction I called upon the Lord, * and I cried to my God:


17:7 Et exaudívit de templo sancto suo vocem meam: * et clamor meus in conspéctu eius, introívit in aures eius.

17:7 And he heard my voice from his holy temple: * and my cry before him came into his ears.


17:8 Commóta est, et contrémuit terra: * fundaménta móntium conturbáta sunt, et commóta sunt, quóniam irátus est eis.

17:8 The earth shook and trembled: * the foundations of the mountains were troubled and were moved, because he was angry with them.


17:9 Ascéndit fumus in ira eius: † et ignis a fácie eius exársit: * carbónes succénsi sunt ab eo.

17:9 There went up a smoke in his wrath: † and a fire flamed from his face: * coals were kindled by it.


17:10 Inclinávit cælos, et descéndit: * et calígo sub pédibus eius.

17:10 He bowed the heavens, and came down, * and darkness was under his feet.


17:11 Et ascéndit super Chérubim, et volávit: * volávit super pennas ventórum.

17:11 And he ascended upon the cherubim, and he flew; * he flew upon the wings of the winds.


17:12 Et pósuit ténebras latíbulum suum, † in circúitu eius tabernáculum eius: * tenebrósa aqua in núbibus áëris.

17:12 And he made darkness his covert, † his pavilion round about him: * dark waters in the clouds of the air.


17:13 Præ fulgóre in conspéctu eius nubes transiérunt, * grando et carbónes ignis.

17:13 At the brightness that was before him the clouds passed, * hail and coals of fire.


17:14 Et intónuit de cælo Dóminus, † et Altíssimus dedit vocem suam: * grando et carbónes ignis.

17:14 And the Lord thundered from heaven, † and the Highest gave his voice: * hail and coals of fire.


17:15 Et misit sagíttas suas, et dissipávit eos: * fúlgura multiplicávit, et conturbávit eos.

17:15 And he sent forth his arrows, and he scattered them: * he multiplied lightnings, and troubled them.


17:16 Et apparuérunt fontes aquárum, * et reveláta sunt fundaménta orbis terrárum:

17:16 Then the fountains of waters appeared, * and the foundations of the world were discovered:


17:16 Ab increpatióne tua, Dómine, * ab inspiratióne spíritus iræ tuæ.

17:16 At thy rebuke, O Lord, * at the blast of the spirit of thy wrath.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Díligam te, Dómine, virtus mea.

Ant. I will love thee, O Lord, who art my strength.








Ant. Retríbuet mihi Dóminus * secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me * according to my justice.


Psalmus 17(17-35) [5]

Psalm 17(17-35) [5]


17:17 Misit de summo, et accépit me: * et assúmpsit me de aquis multis.

17:17 He sent from on high, and took me: * and received me out of many waters.


17:18 Erípuit me de inimícis meis fortíssimis, † et ab his qui odérunt me: * quóniam confortáti sunt super me.

17:18 He delivered me from my strongest enemies, † and from them that hated me: * for they were too strong for me.


17:19 Prævenérunt me in die afflictiónis meæ: * et factus est Dóminus protéctor meus.

17:19 They prevented me in the day of my affliction: * and the Lord became my protector.


17:20 Et edúxit me in latitúdinem: * salvum me fecit, quóniam vóluit me.

17:20 And he brought me forth into a large place: * he saved me, because he was well pleased with me.


17:21 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum retríbuet mihi:

17:21 And the Lord will reward me according to my justice; * and will repay me according to the cleanness of my hands:


17:22 Quia custodívi vias Dómini, * nec ímpie gessi a Deo meo.

17:22 Because I have kept the ways of the Lord; * and have not done wickedly against my God.


17:23 Quóniam ómnia iudícia eius in conspéctu meo: * et iustítias eius non répuli a me.

17:23 For all his judgments are in my sight: * and his justices I have not put away from me.


17:24 Et ero immaculátus cum eo: * et observábo me ab iniquitáte mea.

17:24 And I shall be spotless with him: * and shall keep myself from my iniquity.


17:25 Et retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam: * et secúndum puritátem mánuum meárum in conspéctu oculórum eius.

17:25 And the Lord will reward me according to my justice: * and according to the cleanness of my hands before his eyes.


17:26 Cum sancto sanctus eris, * et cum viro innocénte ínnocens eris:

17:26 With the holy thou wilt be holy; * and with the innocent man thou wilt be innocent:


17:27 Et cum elécto eléctus eris: * et cum pervérso pervertéris.

17:27 And with the elect thou wilt be elect: * and with the perverse thou wilt be perverted.


17:28 Quóniam tu pópulum húmilem salvum fácies: * et óculos superbórum humiliábis.

17:28 For thou wilt save the humble people; * but wilt bring down the eyes of the proud.


17:29 Quóniam tu illúminas lucérnam meam, Dómine: * Deus meus, illúmina ténebras meas.

17:29 For thou lightest my lamp, O Lord: * O my God, enlighten my darkness.


17:30 Quóniam in te erípiar a tentatióne, * et in Deo meo transgrédiar murum.

17:30 For by thee I shall be delivered from temptation; * and through my God I shall go over a wall.


17:31 Deus meus, impollúta via eius: † elóquia Dómini igne examináta: * protéctor est ómnium sperántium in se.

17:31 As for my God, his way is undefiled: † the words of the Lord are fire-tried: * he is the protector of all that trust in him.


17:32 Quóniam quis Deus præter Dóminum? * aut quis Deus præter Deum nostrum?

17:32 For who is God but the Lord? * or who is God but our God?


17:33 Deus, qui præcínxit me virtúte: * et pósuit immaculátam viam meam.

17:33 God, who hath girt me with strength; * and made my way blameless.


17:34 Qui perfécit pedes meos tamquam cervórum, * et super excélsa státuens me.

17:34 Who hath made my feet like the feet of harts: * and who setteth me upon high places.


17:35 Qui docet manus meas ad prǽlium: * et posuísti, ut arcum ǽreum, brácchia mea.

17:35 Who teacheth my hands to war: * and thou hast made my arms like a brazen bow.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Retríbuet mihi Dóminus secúndum iustítiam meam.

Ant. The Lord will reward me according to my justice.








Ant. Vivit Dóminus * et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, * and blessed be my God, my salvation.


Psalmus 17(36a-51) [6]

Psalm 17(36a-51) [6]


17:36 Et dedísti mihi protectiónem salútis tuæ: * et déxtera tua suscépit me:

17:36 Thou hast given me the protection of thy salvation: * and thy right hand hath held me up:


17:36 Et disciplína tua corréxit me in finem: * et disciplína tua ipsa me docébit.

17:36 And thy discipline hath corrected me unto the end: * and thy discipline, the same shall teach me.


17:37 Dilatásti gressus meos subtus me: * et non sunt infirmáta vestígia mea:

17:37 Thou hast enlarged my steps under me; * and my feet are not weakened.


17:38 Pérsequar inimícos meos et comprehéndam illos: * et non convértar, donec defíciant.

17:38 I will pursue after my enemies, and overtake them: * and I will not turn again till they are consumed.


17:39 Confríngam illos, nec póterunt stare: * cadent subtus pedes meos.

17:39 I will break them, and they shall not be able to stand: * they shall fall under my feet.


17:40 Et præcinxísti me virtúte ad bellum: * et supplantásti insurgéntes in me subtus me.

17:40 And thou hast girded me with strength unto battle; * and hast subdued under me them that rose up against me.


17:41 Et inimícos meos dedísti mihi dorsum, * et odiéntes me disperdidísti.

17:41 And thou hast made my enemies turn their back upon me, * and hast destroyed them that hated me.


17:42 Clamavérunt, nec erat qui salvos fáceret ad Dóminum: * nec exaudívit eos.

17:42 They cried, but there was none to save them, to the Lord: * but he heard them not.


17:43 Et commínuam eos, ut púlverem ante fáciem venti: * ut lutum plateárum delébo eos.

17:43 And I shall beat them as small as the dust before the wind; * I shall bring them to nought, like the dirt in the streets.


17:44 Erípies me de contradictiónibus pópuli: * constítues me in caput géntium.

17:44 Thou wilt deliver me from the contradictions of the people; * thou wilt make me head of the Gentiles.


17:45 Pópulus quem non cognóvi servívit mihi: * in audítu auris obedívit mihi.

17:45 A people which I knew not, hath served me: * at the hearing of the ear they have obeyed me.


17:46 Fílii aliéni mentíti sunt mihi, * fílii aliéni inveteráti sunt, et claudicavérunt a sémitis suis.

17:46 The children that are strangers have lied to me, * strange children have faded away, and have halted from their paths.


17:47 Vivit Dóminus, et benedíctus Deus meus: * et exaltétur Deus salútis meæ.

17:47 The Lord liveth, and blessed be my God, * and let the God of my salvation be exalted.


17:48 Deus, qui das vindíctas mihi, et subdis pópulos sub me: * liberátor meus de inimícis meis iracúndis.

17:48 O God, who avengest me, and subduest the people under me, * my deliverer from my enraged enemies.


17:49 Et ab insurgéntibus in me exaltábis me: * a viro iníquo erípies me.

17:49 And thou wilt lift me up above them that rise up against me: * from the unjust man thou wilt deliver me.


17:50 Proptérea confitébor tibi in natiónibus, Dómine: * et nómini tuo psalmum dicam.

17:50 Therefore will I give glory to thee, O Lord, among the nations, * and I will sing a psalm to thy name.


17:51 Magníficans salútes Regis eius, † et fáciens misericórdiam Christo suo David: * et sémini eius usque in sǽculum.

17:51 Giving great deliverance to his king, † and shewing mercy to David, his anointed: * and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivit Dóminus et benedíctus Deus salútis meæ.

Ant. The Lord liveth, and blessed be my God, my salvation.








Ant. Exáudiat te * Dóminus in die tribulatiónis. ‡

Ant. May the Lord hear * thee in the day of tribulation. ‡


Psalmus 19 [7]

Psalm 19 [7]


19:2  Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis: * ‡ prótegat te nomen Dei Iacob.

19:2  May the Lord hear thee in the day of tribulation: * ‡ may the name of the God of Jacob protect thee.


19:3 Mittat tibi auxílium de sancto: * et de Sion tueátur te.

19:3 May he send thee help from the sanctuary: * and defend thee out of Sion.


19:4 Memor sit omnis sacrifícii tui: * et holocáustum tuum pingue fiat.

19:4 May he be mindful of all thy sacrifices: * and may thy whole burnt offering be made fat.


19:5 Tríbuat tibi secúndum cor tuum: * et omne consílium tuum confírmet.

19:5 May he give thee according to thy own heart; * and confirm all thy counsels.


19:6 Lætábimur in salutári tuo: * et in nómine Dei nostri magnificábimur.

19:6 We will rejoice in thy salvation; * and in the name of our God we shall be exalted.


19:7 Ímpleat Dóminus omnes petitiónes tuas: * nunc cognóvi quóniam salvum fecit Dóminus Christum suum.

19:7 The Lord fulfil all thy petitions: * now have I known that the Lord hath saved his anointed.


19:7 Exáudiet illum de cælo sancto suo: * in potentátibus salus déxteræ eius.

19:7 He will hear him from his holy heaven: * the salvation of his right hand is in powers.


19:8 Hi in cúrribus, et hi in equis: * nos autem in nómine Dómini, Dei nostri invocábimus.

19:8 Some trust in chariots, and some in horses: * but we will call upon the name of the Lord, our God.


19:9 Ipsi obligáti sunt, et cecidérunt: * nos autem surréximus et erécti sumus.

19:9 They are bound, and have fallen: * but we are risen, and are set upright.


19:10 Dómine, salvum fac regem: * et exáudi nos in die, qua invocavérimus te.

19:10 O Lord, save the king: * and hear us in the day that we shall call upon thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exáudiat te Dóminus in die tribulatiónis.

Ant. May the Lord hear thee in the day of tribulation.








Ant. Dómine, * in virtúte tua lætábitur rex. ‡

Ant. The king rejoices * in Thy strength, O Lord. ‡


Psalmus 20 [8]

Psalm 20 [8]


20:2  Dómine, in virtúte tua lætábitur rex: * ‡ et super salutáre tuum exsultábit veheménter.

20:2  The king rejoices in thy strength, O Lord; * ‡ and in thy salvation he shall rejoice exceedingly.


20:3 Desidérium cordis eius tribuísti ei: * et voluntáte labiórum eius non fraudásti eum.

20:3 Thou hast given him his heart’s desire: * and hast not withholden from him the will of his lips.


20:4 Quóniam prævenísti eum in benedictiónibus dulcédinis: * posuísti in cápite eius corónam de lápide pretióso.

20:4 For thou hast prevented him with blessings of sweetness: * thou hast set on his head a crown of precious stones.


20:5 Vitam pétiit a te: * et tribuísti ei longitúdinem diérum in sǽculum, et in sǽculum sǽculi.

20:5 He asked life of thee: * and thou hast given him length of days for ever and ever.


20:6 Magna est glória eius in salutári tuo: * glóriam et magnum decórem impónes super eum.

20:6 His glory is great in thy salvation: * glory and great beauty shalt thou lay upon him.


20:7 Quóniam dabis eum in benedictiónem in sǽculum sǽculi: * lætificábis eum in gáudio cum vultu tuo.

20:7 For thou shalt give him to be a blessing for ever and ever: * thou shalt make him joyful in gladness with thy countenance.


20:8 Quóniam rex sperat in Dómino: * et in misericórdia Altíssimi non commovébitur.

20:8 For the king hopeth in the Lord: * and through the mercy of the most High he shall not be moved.


20:9 Inveniátur manus tua ómnibus inimícis tuis: * déxtera tua invéniat omnes, qui te odérunt.

20:9 Let thy hand be found by all thy enemies: * let thy right hand find out all them that hate thee.


20:10 Pones eos ut clíbanum ignis in témpore vultus tui: * Dóminus in ira sua conturbábit eos, et devorábit eos ignis.

20:10 Thou shalt make them as an oven of fire, * in the time of thy anger: the Lord shall trouble them in his wrath, and fire shall devour them.


20:11 Fructum eórum de terra perdes: * et semen eórum a fíliis hóminum.

20:11 Their fruit shalt thou destroy from the earth: * and their seed from among the children of men.


20:12 Quóniam declinavérunt in te mala: * cogitavérunt consília, quæ non potuérunt stabilíre.

20:12 For they have intended evils against thee: * they have devised counsels which they have not been able to establish.


20:13 Quóniam pones eos dorsum: * in relíquiis tuis præparábis vultum eórum.

20:13 For thou shalt make them turn their back: * in thy remnants thou shalt prepare their face.


20:14 Exaltáre, Dómine, in virtúte tua: * cantábimus et psallémus virtútes tuas.

20:14 Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: * we will sing and praise thy power.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dómine, in virtúte tua lætábitur rex.

Ant. The king rejoices in Thy strength, O Lord.








Ant. Exaltábo te, * Dómine, quóniam suscepísti me. ‡

Ant. I will extol thee, * O Lord, for thou hast upheld me. ‡


Psalmus 29 [9]

Psalm 29 [9]


29:2  Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me: * ‡ nec delectásti inimícos meos super me.

29:2  I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: * ‡ and hast not made my enemies to rejoice over me.


29:3 Dómine, Deus meus, clamávi ad te, * et sanásti me.

29:3 O Lord my God, I have cried to thee, * and thou hast healed me.


29:4 Dómine, eduxísti ab inférno ánimam meam: * salvásti me a descendéntibus in lacum.

29:4 Thou hast brought forth, O Lord, my soul from hell: * thou hast saved me from them that go down into the pit.


29:5 Psállite Dómino, sancti eius: * et confitémini memóriæ sanctitátis eius.

29:5 Sing to the Lord, O ye his saints: * and give praise to the memory of his holiness.


29:6 Quóniam ira in indignatióne eius: * et vita in voluntáte eius.

29:6 For wrath is in his indignation; * and life in his good will.


29:6 Ad vésperum demorábitur fletus: * et ad matutínum lætítia.

29:6 In the evening weeping shall have place, * and in the morning gladness.


29:7 Ego autem dixi in abundántia mea: * Non movébor in ætérnum.

29:7 And in my abundance I said: * I shall never be moved.


29:8 Dómine, in voluntáte tua, * præstitísti decóri meo virtútem.

29:8 O Lord, in thy favour, * thou gavest strength to my beauty.


29:8 Avertísti fáciem tuam a me, * et factus sum conturbátus.

29:8 Thou turnedst away thy face from me, * and I became troubled.


29:9 Ad te, Dómine, clamábo: * et ad Deum meum deprecábor.

29:9 To thee, O Lord, will I cry: * and I will make supplication to my God.


29:10 Quæ utílitas in sánguine meo, * dum descéndo in corruptiónem?

29:10 What profit is there in my blood, * whilst I go down to corruption?


29:10 Numquid confitébitur tibi pulvis, * aut annuntiábit veritátem tuam?

29:10 Shall dust confess to thee, * or declare thy truth?


29:11 Audívit Dóminus, et misértus est mei: * Dóminus factus est adiútor meus.

29:11 The Lord hath heard, and hath had mercy on me: * the Lord became my helper.


29:12 Convertísti planctum meum in gáudium mihi: * conscidísti saccum meum, et circumdedísti me lætítia:

29:12 Thou hast turned for me my mourning into joy: * thou hast cut my sackcloth, and hast compassed me with gladness:


29:13 Ut cantet tibi glória mea, et non compúngar: * Dómine, Deus meus, in ætérnum confitébor tibi.

29:13 To the end that my glory may sing to thee, and I may not regret: * O Lord my God, I will give praise to thee for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Exaltábo te, Dómine, quóniam suscepísti me.

Ant. I will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me.








℣. Ipse liberávit me de láqueo venántium.

℣. For he hath delivered me from the snare of the hunters.


℟. Et a verbo áspero.

℟. And from the sharp word.








Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


Absolutio. Exáudi, Dómine Iesu Christe, preces servórum tuórum, et miserére nobis: Qui cum Patre et Spíritu Sancto vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

Absolution. O Lord Jesus Christ, graciously hear the prayers of Thy servants, and have mercy upon us, Who livest and reignest with the Father, and the Holy Ghost, ever world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Evangélica léctio sit nobis salus et protéctio.

Benediction. May the Gospel's holy lection Be our safety and protection.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 1

Reading 1


Léctio sancti Evangélii secúndum Ioánnem

Continuation of the Holy Gospel according to John


Ioannes 2:13-25

John 2:13-25.


In illo témpore: Prope erat Pascha Iudæórum, et ascéndit Iesus Ierosólymam: et invénit in templo vendéntes boves, et oves, et colúmbas. Et réliqua.

In that time, the pasch of the Jews was at hand, and Jesus went up to Jerusalem. And he found in the temple them that sold oxen and sheep and doves. And so on.


 

 


Homilía sancti Augustíni Epíscopi

Homily by St. Augustine, Bishop of Hippo.


Tract. 10 in Ioannem, post init.

10th Tract on John.


Quid audívimus, fratres? Ecce templum illud figúra adhuc erat, et eiécit inde Dóminus omnes qui sua quærébant, qui ad núndinas vénerant. Et quæ ibi vendébant illi? Quæ opus habébant hómines in sacrifíciis illíus témporis. Novit enim cáritas vestra, quod sacrifícia illi pópulo pro eius carnalitáte, et corde adhuc lapídeo, tália data sunt, quibus tenerétur, ne in idóla deflúeret: et immolábant ibi sacrifícia, boves, oves et colúmbas. Nostis, quia legístis.

What hear we now, my brethren? Behold, that temple was still but a figure, and the Lord drove out therefrom all them that sought their own, even them that were come to deal in merchandise. And what was it that they sold there? Only such things as were needful to men for the sacrifices that then were. For your love knoweth that, because of that people's carnal-mindedness and the stoniness of their heart, there were commanded unto them such sacrifices as these, thereby to hold them back from idolatry and there, according, they offered up oxen, and sheep, and doves. This ye have read, and know.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Vos, qui transitúri estis Iordánem, ædificáte altáre Dómino

℟. When ye be gone over Jordan, there shall ye build an altar unto the Lord


* De lapídibus, quos ferrum non tétigit: et offérte super illud holocáusta, et hóstias pacíficas Deo vestro.

* Of whole stones; ye shall not lift up any iron tool upon them; and ye shall offer burnt-offerings thereon, and peace-offerings, unto your God.


℣. Cumque intravéritis terram, quam Dóminus datúrus est vobis, ædificáte ibi altáre Dómino.

℣. When ye shall pass over Jordan unto the land which the Lord giveth you, there shall ye build an altar unto the Lord.


℟. De lapídibus, quos ferrum non tétigit: et offérte super illud holocáusta, et hóstias pacíficas Deo vestro.

℟. Of whole stones; ye shall not lift up any iron tool upon them; and ye shall offer burnt-offerings thereon, and peace-offerings, unto your God.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Divínum auxílium máneat semper nobíscum.

Benediction. God's most mighty strength alway be His people's staff and stay.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 2

Reading 2


Non ergo magnum peccátum, si hoc vendébant in templo, quod emebátur ut offerétur in templo: et tamen eiécit inde illos. Quid si ibi ebriósos inveníret, quid fáceret Dóminus, si vendéntes ea quæ lícita sunt, et contra iustítiam non sunt (quæ enim honéste emúntur, non illícite vendúntur) éxpulit tamen, et non est passus domum oratiónis fíeri domum negotiatiónis?

It was no great sin, therefore, if they sold in the temple that which was bought to be offered in the temple and yet He drove them out. If, then, the Lord drove out of His temple them which sold such things as are lawful and right (for to buy and sell is lawful, if only it be done honestly,) and suffered not the house of prayer to be made an house of merchandise, what would He have done if He had found there men drunken?


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Audi, Israël, præcépta Dómini, et ea in corde tuo quasi in libro scribe:

℟. Hear, O Israel, the law of the Lord, and write it in thine heart as in a book


* Et dabo tibi terram fluéntem lac et mel.

* And I will give unto thee a land flowing with milk and honey.


℣. Obsérva ígitur, et audi vocem meam: et inimícus ero inimícis tuis.

℣. Take heed therefore, and hearken unto My voice and I will be an enemy unto thine enemies.


℟. Et dabo tibi terram fluéntem lac et mel.

℟. And I will give unto thee a land flowing with milk and honey.








℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.

Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.


℟. Amen.

℟. Amen.


 

 


Lectio 3

Reading 3


Si negotiatiónis domus non debet fíeri domus Dei, potatiónis debet fíeri? Nos autem quando ista dícimus, strident déntibus suis advérsus nos: et consolátur nos Psalmus, quem audístis: Stridérunt in me déntibus suis. Nóvimus et nos audíre unde curémur: etsi ingeminántur flagélla Christo, quia flagellátur sermo ipsíus. Congregáta sunt, inquit, in me flagélla, et nesciébant. Flagellátus est flagéllis Iudæórum: flagellátur blasphémiis falsórum Christianórum: multíplicant flagélla Dómino Deo suo, et nésciunt. Faciámus nos, quantum ipse ádiuvat. Ego autem, cum mihi molésti essent, induébam me cilício, et humiliábam in ieiúnio ánimam meam.

If the house of God must not be a house of merchandise, must it be an house to drink in? And yet, when we say this, men gnash upon us with their teeth. But we find consolation in remembering that so far we are even as the Psalmist, who saith: They gnashed upon me with their teeth. Ps. xxxiv. 16. Yea, we have also learnt to listen to words that heal us, though, of a verity, the lashes that are made at His word are really made at Christ. Lashes, saith He, were heaped upon Me; and they knew not what they did. He was lashed by the scourges of the Jews, and He is lashed still by the blasphemies of false Christians; they heap lashes upon the Lord their God; and know not what they do. As for us, we will do that which He hath holpen us to do; But as for me, when they troubled me, my clothing was sackcloth, and I humbled my soul with fasting


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟. Sicut fui cum Moyse ita ero tecum, dicit Dóminus:

℟. As I was with Moses, so I will be with thee, saith the Lord.


* Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

* Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.


℣. Noli timére, quóniam tecum sum: ad quæcúmque perréxeris, non dimíttam te, neque derelínquam.

℣. Fear not, for I am with thee whithersoever thou goest I will not fail thee, nor forsake thee.


℟. Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

℟. Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Confortáre, et esto robústus: introdúces pópulum meum ad terram lacte et melle manántem.

℟. Be strong and of a good courage, and thou shalt bring My people into a land flowing with milk and honey.







Reliqua omittuntur, nisi  separandæ sint.
Skip the rest, unless praying  separately.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who year by year do prayerfully renew the holy observance of this thy great Fast, may be acceptable in thy sight, as touching both our bodies and our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Laudes


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Laudes:2 Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Laudes:2 Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Miserére * mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam. ‡

Ant. Have mercy on me, * O God, according to thy great mercy. ‡


Psalmus 50 [1]

Psalm 50 [1]


50:3  Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

50:3  Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.


50:3 ‡ Et secúndum multitúdinem miseratiónum tuárum, * dele iniquitátem meam.

50:3 ‡ And according to the multitude of thy tender mercies * blot out my iniquity.


50:4 Ámplius lava me ab iniquitáte mea: * et a peccáto meo munda me.

50:4 Wash me yet more from my iniquity, * and cleanse me from my sin.


50:5 Quóniam iniquitátem meam ego cognósco: * et peccátum meum contra me est semper.

50:5 For I know my iniquity, * and my sin is always before me.


50:6 Tibi soli peccávi, et malum coram te feci: * ut iustificéris in sermónibus tuis, et vincas cum iudicáris.

50:6 To thee only have I sinned, and have done evil before thee: * that thou mayst be justified in thy words, and mayst overcome when thou art judged.


50:7 Ecce enim, in iniquitátibus concéptus sum: * et in peccátis concépit me mater mea.

50:7 For behold I was conceived in iniquities; * and in sins did my mother conceive me.


50:8 Ecce enim, veritátem dilexísti: * incérta et occúlta sapiéntiæ tuæ manifestásti mihi.

50:8 For behold thou hast loved truth: * the uncertain and hidden things of thy wisdom thou hast made manifest to me.


50:9 Aspérges me hyssópo, et mundábor: * lavábis me, et super nivem dealbábor.

50:9 Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed: * thou shalt wash me, and I shall be made whiter than snow.


50:10 Audítui meo dabis gáudium et lætítiam: * et exsultábunt ossa humiliáta.

50:10 To my hearing thou shalt give joy and gladness: * and the bones that have been humbled shall rejoice.


50:11 Avérte fáciem tuam a peccátis meis: * et omnes iniquitátes meas dele.

50:11 Turn away thy face from my sins, * and blot out all my iniquities.


50:12 Cor mundum crea in me, Deus: * et spíritum rectum ínnova in viscéribus meis.

50:12 Create a clean heart in me, O God: * and renew a right spirit within my bowels.


50:13 Ne proícias me a fácie tua: * et spíritum sanctum tuum ne áuferas a me.

50:13 Cast me not away from thy face; * and take not thy holy spirit from me.


50:14 Redde mihi lætítiam salutáris tui: * et spíritu principáli confírma me.

50:14 Restore unto me the joy of thy salvation, * and strengthen me with a perfect spirit.


50:15 Docébo iníquos vias tuas: * et ímpii ad te converténtur.

50:15 I will teach the unjust thy ways: * and the wicked shall be converted to thee.


50:16 Líbera me de sanguínibus, Deus, Deus salútis meæ: * et exsultábit lingua mea iustítiam tuam.

50:16 Deliver me from blood, O God, thou God of my salvation: * and my tongue shall extol thy justice.


50:17 Dómine, lábia mea apéries: * et os meum annuntiábit laudem tuam.

50:17 O Lord, thou wilt open my lips: * and my mouth shall declare thy praise.


50:18 Quóniam si voluísses sacrifícium, dedíssem útique: * holocáustis non delectáberis.

50:18 For if thou hadst desired sacrifice, I would indeed have given it: * with burnt offerings thou wilt not be delighted.


50:19 Sacrifícium Deo spíritus contribulátus: * cor contrítum, et humiliátum, Deus, non despícies.

50:19 A sacrifice to God is an afflicted spirit: * a contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise.


50:20 Benígne fac, Dómine, in bona voluntáte tua Sion: * ut ædificéntur muri Ierúsalem.

50:20 Deal favourably, O Lord, in thy good will with Sion; * that the walls of Jerusalem may be built up.


50:21 Tunc acceptábis sacrifícium iustítiæ, oblatiónes, et holocáusta: * tunc impónent super altáre tuum vítulos.

50:21 Then shalt thou accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings: * then shall they lay calves upon thy altar.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Miserére mei, Deus, secúndum magnam misericórdiam tuam.

Ant. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy.








Ant. Deduc me * in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, * O Lord, in thy justice.


Psalmus 5 [2]

Psalm 5 [2]


5:2 Verba mea áuribus pércipe, Dómine, * intéllege clamórem meum.

5:2 Give ear, O Lord, to my words * understand my cry.


5:3 Inténde voci oratiónis meæ, * Rex meus et Deus meus.

5:3 Hearken to the voice of my prayer, * O my King and my God.


5:4 Quóniam ad te orábo: * Dómine, mane exáudies vocem meam.

5:4 For to thee will I pray: * O Lord, in the morning thou shalt hear my voice.


5:5 Mane astábo tibi et vidébo: * quóniam non Deus volens iniquitátem tu es.

5:5 In the morning I will stand before thee, and will see: * because thou art not a God that willest iniquity.


5:6 Neque habitábit iuxta te malígnus: * neque permanébunt iniústi ante óculos tuos.

5:6 Neither shall the wicked dwell near thee: * nor shall the unjust abide before thy eyes.


5:7 Odísti omnes, qui operántur iniquitátem: * perdes omnes, qui loquúntur mendácium.

5:7 Thou hatest all the workers of iniquity: * thou wilt destroy all that speak a lie.


5:7 Virum sánguinum et dolósum abominábitur Dóminus: *  ego autem in multitúdine misericórdiæ tuæ.

5:7 The bloody and the deceitful man the Lord will abhor. *  But as for me in the multitude of thy mercy,


5:8 Introíbo in domum tuam: * adorábo ad templum sanctum tuum in timóre tuo.

5:8 I will come into thy house; * I will worship towards thy holy temple, in thy fear.


5:9 Dómine, deduc me in iustítia tua: * propter inimícos meos dírige in conspéctu tuo viam meam.

5:9 Conduct me, O Lord, in thy justice: * because of my enemies, direct my way in thy sight.


5:10 Quóniam non est in ore eórum véritas: * cor eórum vanum est.

5:10 For there is no truth in their mouth: * their heart is vain.


5:11 Sepúlcrum patens est guttur eórum, † linguis suis dolóse agébant, * iúdica illos, Deus.

5:11 Their throat is an open sepulchre: † they dealt deceitfully with their tongues: * judge them, O God.


5:11 Décidant a cogitatiónibus suis, † secúndum multitúdinem impietátum eórum expélle eos, * quóniam irritavérunt te, Dómine.

5:11 Let them fall from their devices: † according to the multitude of their wickednesses cast them out: * for they have provoked thee, O Lord.


5:12 Et læténtur omnes, qui sperant in te, * in ætérnum exsultábunt: et habitábis in eis.

5:12 But let all them be glad that hope in thee: * they shall rejoice for ever, and thou shalt dwell in them.


5:12 Et gloriabúntur in te omnes, qui díligunt nomen tuum, *  quóniam tu benedíces iusto.

5:12 And all they that love thy name shall glory in thee: *  For thou wilt bless the just.


5:13 Dómine, ut scuto bonæ voluntátis tuæ * coronásti nos.

5:13 O Lord, thou hast crowned us, * as with a shield of thy good will.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Deduc me in iustítia tua, Dómine.

Ant. Conduct me, O Lord, in thy justice.








Ant. Dóminus dabit virtútem * et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give * power and strength to his people.


Psalmus 28 [3]

Psalm 28 [3]


28:1 Afférte Dómino, fílii Dei: * afférte Dómino fílios aríetum.

28:1 Bring to the Lord, O ye children of God: * bring to the Lord the offspring of rams.


28:2 Afférte Dómino glóriam et honórem, afférte Dómino glóriam nómini eius: * adoráte Dóminum in átrio sancto eius.

28:2 Bring to the Lord glory and honour: bring to the Lord glory to his name: * adore ye the Lord in his holy court.


28:3 Vox Dómini super aquas, Deus maiestátis intónuit: * Dóminus super aquas multas.

28:3 The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thundered, * The Lord is upon many waters.


28:4 Vox Dómini in virtúte: * vox Dómini in magnificéntia.

28:4 The voice of the Lord is in power; * the voice of the Lord in magnificence.


28:5 Vox Dómini confringéntis cedros: * et confrínget Dóminus cedros Líbani:

28:5 The voice of the Lord breaketh the cedars: * yea, the Lord shall break the cedars of Libanus.


28:6 Et commínuet eas tamquam vítulum Líbani: * et diléctus quemádmodum fílius unicórnium.

28:6 And shall reduce them to pieces, as a calf of Libanus, * and as the beloved son of unicorns.


28:7 Vox Dómini intercidéntis flammam ignis: * vox Dómini concutiéntis desértum: et commovébit Dóminus desértum Cades.

28:7 The voice of the Lord divideth the flame of fire: * The voice of the Lord shaketh the desert: and the Lord shall shake the desert of Cades.


28:9 Vox Dómini præparántis cervos, et revelábit condénsa: * et in templo eius omnes dicent glóriam.

28:9 The voice of the Lord prepareth the stags: and he will discover the thick woods: * and in his temple all shall speak his glory.


28:10 Dóminus dilúvium inhabitáre facit: * et sedébit Dóminus Rex in ætérnum.

28:10 The Lord maketh the flood to dwell: * and the Lord shall sit king for ever.


28:11 Dóminus virtútem pópulo suo dabit: * Dóminus benedícet pópulo suo in pace.

28:11 The Lord will give strength to his people: * the Lord will bless his people with peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Dóminus dabit virtútem et benedícet pópulo suo in pace.

Ant. God will give power and strength to his people.








Ant. Convérsus est furor tuus, * Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away * and thou hast comforted me.


Canticum Isaiæ [4]

Canticle of Isaias [4]


Isa 12:1-7

Isa 12:1-7


12:1 Confitébor tibi, Dómine, quóniam irátus es mihi: * convérsus est furor tuus, et consolátus es me.

12:1 I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me: * thy wrath is turned away, and thou hast comforted me.


12:2 Ecce Deus salvátor meus, * fiduciáliter agam, et non timébo:

12:2 Behold, God is my saviour, * I will deal confidently, and will not fear:


12:3 Quia fortitúdo mea, et laus mea Dóminus, * et factus est mihi in salútem.

12:3 Because the Lord is my strength, and my praise, * and he is become my salvation.


12:4 Hauriétis aquas in gáudio de fóntibus Salvatóris: * et dicétis in die illa: Confitémini Dómino, et invocáte nomen eius:

12:4 You shall draw waters with joy out of the saviour’s fountains: * And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and call upon his name:


12:5 Notas fácite in pópulis adinventiónes eius: * mementóte quóniam excélsum est nomen eius.

12:5 Make his works known among the people: * remember that his name is high.


12:6 Cantáte Dómino quóniam magnífice fecit: * annuntiáte hoc in univérsa terra.

12:6 Sing ye to the Lord, for he hath done great things: * shew this forth in all the earth.


12:7 Exsúlta, et lauda, habitátio Sion: * quia magnus in médio tui Sanctus Israël.

12:7 Rejoice, and praise, O thou habitation of Sion: * for great is he that is in the midst of thee the Holy One of Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Convérsus est furor tuus, Dómine, et consolátus es me.

Ant. Thy wrath is turned away and thou hast comforted me.








Ant. Laudáte * Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise * the Lord, for his mercy is confirmed upon us.


Psalmus 116 [5]

Psalm 116 [5]


116:1 Laudáte Dóminum, omnes gentes: * laudáte eum, omnes pópuli:

116:1 Praise the Lord, all ye nations: * praise him, all ye people.


116:2 Quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius: * et véritas Dómini manet in ætérnum.

116:2 For his mercy is confirmed upon us: * and the truth of the Lord remaineth for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Laudáte Dóminum quóniam confirmáta est super nos misericórdia eius.

Ant. Praise the Lord, for his mercy is confirmed upon us.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Isa 58:1

Isa 58:1


Clama, ne cesses, quasi tuba exálta vocem tuam, et annúntia pópulo meo scélera eórum, et dómui Iacob peccáta eórum.

Cry, cease not, lift up thy voice like a trumpet, and show my people their wicked doings, and the house of Jacob their sins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


O sol salútis, íntimis,

Jesu, salvation’s Sun Divine,


Iesu, refúlge méntibus,

Within our inmost bosoms shine,


Dum, nocte pulsa, grátior

With light all darkness drive away


Orbi dies renáscitur.

And give the world a better day.


 

 


Dans tempus acceptábile,

Now days of grace with mercy flow,


Da lacrimárum rívulis

O Lord, the gift of tears bestow,


Laváre cordis víctimam,

To wash our stains in every part,


Quam læta adúrat cáritas.

Whilst heavenly fire consumes the heart.


 

 


Quo fonte manávit nefas,

Rise, crystal tears, from that same source


Fluent perénnes lácrimæ,

From whence our sins derive their course;


Si virga pœniténtiæ

Nor cease, till hardened hearts relent,


Cordis rigórem cónterat.

And softened by your streams, repent.


 

 


Dies venit, dies tua,

Behold, the happy days return,


In qua reflórent ómnia:

The days of joy for them that mourn;


Lætémur et nos in viam

May we of their indulgence share,


Tua redúcti déxtera.

And bless the God that grants our prayer.


 

 


Te prona mundi máchina,

May heaven and earth aloud proclaim


Clemens, adóret, Trínitas,

The Trinity’s almighty fame;


Et nos novi per grátiam

And we, restored to grace, rejoice


Novum canámus cánticum.

In newness both of heart and voice.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Benedictus {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Benedictus {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Auférte ista hinc, * dicit Dóminus: et nolíte fácere domum Patris mei domum negotiatiónis.

Ant. Thus saith the Lord: * Take these things hence; make not My Father's house an house of merchandise.


Canticum Zachariæ

Canticle of Zacharias


Luc. 1:68-79

Luke 1:68-79


1:68 Benedíctus ✠ Dóminus, Deus Israël: * quia visitávit, et fecit redemptiónem plebis suæ:

1:68 Blessed be the Lord ✠ God of Israel; * because he hath visited and wrought the redemption of his people:


1:69 Et eréxit cornu salútis nobis: * in domo David, púeri sui.

1:69 And hath raised up an horn of salvation to us, * in the house of David his servant:


1:70 Sicut locútus est per os sanctórum, * qui a sǽculo sunt, prophetárum eius:

1:70 As he spoke by the mouth of his holy Prophets, * who are from the beginning:


1:71 Salútem ex inimícis nostris, * et de manu ómnium, qui odérunt nos.

1:71 Salvation from our enemies, * and from the hand of all that hate us:


1:72 Ad faciéndam misericórdiam cum pátribus nostris: * et memorári testaménti sui sancti.

1:72 To perform mercy to our fathers, * and to remember his holy testament,


1:73 Iusiurándum, quod iurávit ad Ábraham patrem nostrum, * datúrum se nobis:

1:73 The oath, which he swore to Abraham our father, * that he would grant to us,


1:74 Ut sine timóre, de manu inimicórum nostrórum liberáti, * serviámus illi.

1:74 That being delivered from the hand of our enemies, * we may serve him without fear,


1:75 In sanctitáte, et iustítia coram ipso, * ómnibus diébus nostris.

1:75 In holiness and justice before him, * all our days.


1:76 Et tu, puer, Prophéta Altíssimi vocáberis: * præíbis enim ante fáciem Dómini, paráre vias eius:

1:76 And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest: * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways:


1:77 Ad dandam sciéntiam salútis plebi eius: * in remissiónem peccatórum eórum:

1:77 To give knowledge of salvation to his people, * unto the remission of their sins:


1:78 Per víscera misericórdiæ Dei nostri: * in quibus visitávit nos, óriens ex alto:

1:78 Through the bowels of the mercy of our God, * in which the Orient from on high hath visited us:


1:79 Illumináre his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

1:79 To enlighten them that sit in darkness, and in the shadow of death: * to direct our feet into the way of peace.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auférte ista hinc, dicit Dóminus: et nolíte fácere domum Patris mei domum negotiatiónis.

Ant. Thus saith the Lord: Take these things hence; make not My Father's house an house of merchandise.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who year by year do prayerfully renew the holy observance of this thy great Fast, may be acceptable in thy sight, as touching both our bodies and our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Primam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Iam lucis orto sídere,

Now in the sun's new dawning ray,


Deum precémur súpplices,

Lowly of heart, our God we pray


Ut in diúrnis áctibus

That he from harm may keep us free


Nos servet a nocéntibus.

In all the deeds this day shall see.


 

 


Linguam refrénans témperet,

May fear of him our tongues restrain,


Ne litis horror ínsonet:

Lest strife unguarded speech should stain:


Visum fovéndo cóntegat,

His favouring care our guardian be,


Ne vanitátes háuriat.

Lest our eyes feed on vanity.


 

 


Sint pura cordis íntima,

May every heart be pure from sin


Absístat et vecórdia;

And folly find no place therein:


Carnis terat supérbiam

Scant need of food, excess denied,


Potus cibíque párcitas.

Wear down in us the body's pride.


 

 


Ut, cum dies abscésserit,

That when the light of day is gone,


Noctémque sors redúxerit,

And night in course shall follow on.


Mundi per abstinéntiam

We, free from cares the world affords,


Ipsi canámus glóriam.

May chant the praise that is our Lord's.


 

 


Deo Patri sit glória,

All laud to God the Father be,


Eiúsque soli Fílio,

All praise, Eternal Son, to thee:


Cum Spíritu Paráclito,

All glory, as is ever meet,


Nunc et per omne sǽculum.

To God the holy Paraclete.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Vivo ego * dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, * saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.


Psalmus 23 [1]

Psalm 23 [1]


23:1 Dómini est terra, et plenitúdo eius: * orbis terrárum, et univérsi qui hábitant in eo.

23:1 The earth is the Lord’s and the fulness thereof: * the world, and all they that dwell therein.


23:2 Quia ipse super mária fundávit eum: * et super flúmina præparávit eum.

23:2 For he hath founded it upon the seas; * and hath prepared it upon the rivers.


23:3 Quis ascéndet in montem Dómini? * aut quis stabit in loco sancto eius?

23:3 Who shall ascend into the mountain of the Lord: * or who shall stand in his holy place?


23:4 Ínnocens mánibus et mundo corde, * qui non accépit in vano ánimam suam, nec iurávit in dolo próximo suo.

23:4 The innocent in hands, and clean of heart, * who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbour.


23:5 Hic accípiet benedictiónem a Dómino: * et misericórdiam a Deo, salutári suo.

23:5 He shall receive a blessing from the Lord, * and mercy from God his Saviour.


23:6 Hæc est generátio quæréntium eum, * quæréntium fáciem Dei Iacob.

23:6 This is the generation of them that seek him, * of them that seek the face of the God of Jacob.


23:7 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:7 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:8 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus fortis et potens: Dóminus potens in prǽlio.

23:8 Who is this King of Glory? * the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.


23:9 Attóllite portas, príncipes, vestras, et elevámini, portæ æternáles: * et introíbit Rex glóriæ.

23:9 Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: * and the King of Glory shall enter in.


23:10 Quis est iste Rex glóriæ? * Dóminus virtútum ipse est Rex glóriæ.

23:10 Who is this King of Glory? * the Lord of hosts, he is the King of Glory.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(2-7b) [2]

Psalm 18(2-7b) [2]


18:2 Cæli enárrant glóriam Dei: * et ópera mánuum eius annúntiat firmaméntum.

18:2 The heavens shew forth the glory of God, * and the firmament declareth the work of his hands.


18:3 Dies diéi erúctat verbum, * et nox nocti índicat sciéntiam.

18:3 Day to day uttereth speech, * and night to night sheweth knowledge.


18:4 Non sunt loquélæ, neque sermónes, * quorum non audiántur voces eórum.

18:4 There are no speeches nor languages, * where their voices are not heard.


18:5 In omnem terram exívit sonus eórum: * et in fines orbis terræ verba eórum.

18:5 Their sound hath gone forth into all the earth: * and their words unto the ends of the world.


18:6 In sole pósuit tabernáculum suum: * et ipse tamquam sponsus procédens de thálamo suo:

18:6 He hath set his tabernacle in the sun: * and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber,


18:6 Exsultávit ut gigas ad curréndam viam, *  a summo cælo egréssio eius:

18:6 Hath rejoiced as a giant to run the way: *  his going out is from the end of heaven,


18:7 Et occúrsus eius usque ad summum eius: * nec est qui se abscóndat a calóre eius.

18:7 And his circuit even to the end thereof: * and there is no one that can hide himself from his heat.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 18(8-15b) [3]

Psalm 18(8-15b) [3]


18:8 Lex Dómini immaculáta, convértens ánimas: * testimónium Dómini fidéle, sapiéntiam præstans párvulis.

18:8 The law of the Lord is unspotted, converting souls: * the testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.


18:9 Iustítiæ Dómini rectæ, lætificántes corda: * præcéptum Dómini lúcidum, illúminans óculos.

18:9 The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: * the commandment of the Lord is lightsome, enlightening the eyes.


18:10 Timor Dómini sanctus, pérmanens in sǽculum sǽculi: * iudícia Dómini vera, iustificáta in semetípsa.

18:10 The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever: * the judgments of the Lord are true, justified in themselves.


18:11 Desiderabília super aurum et lápidem pretiósum multum: * et dulcióra super mel et favum.

18:11 More to be desired than gold and many precious stones: * and sweeter than honey and the honeycomb.


18:12 Étenim servus tuus custódit ea, * in custodiéndis illis retribútio multa.

18:12 For thy servant keepeth them, * and in keeping them there is a great reward.


18:13 Delícta quis intéllegit? † ab occúltis meis munda me: *  et ab aliénis parce servo tuo.

18:13 Who can understand sins? † from my secret ones cleanse me, O Lord: *  and from those of others spare thy servant.


18:14 Si mei non fúerint domináti, tunc immaculátus ero: * et emundábor a delícto máximo.

18:14 If they shall have no dominion over me, then shall I be without spot: * and I shall be cleansed from the greatest sin.


18:15 Et erunt ut compláceant elóquia oris mei: * et meditátio cordis mei in conspéctu tuo semper.

18:15 And the words of my mouth shall be such as may please: * and the meditation of my heart always in thy sight.


18:15 Dómine, adiútor meus, * et redémptor meus.

18:15 O Lord, my helper, * and my redeemer.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vivo ego dicit Dóminus: nolo mortem peccatóris, sed ut magis convertátur et vivat.

Ant. As I live, saith the Lord, I have no pleasure in the death of the sinner, but rather that he be converted and live.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the day of the week}



1 Tim. 1:17

1 Tim. 1:17


Regi sæculórum immortáli et invisíbili, soli Deo honor et glória in sǽcula sæculórum. Amen.

Now to the king of ages, immortal, invisible, the only God, be honour and glory for ever and ever. Amen.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟.br. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


℣. Qui sedes ad déxteram Patris.

℣. Thou, who sittest at the right hand of the Father.


℟. Miserére nobis.

℟. Have mercy on us.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Christe, Fili Dei vivi, * Miserére nobis.

℟. Christ, Son of the living God, * have mercy on us.


 

 


℣. Exsúrge, Christe, ádiuva nos.

℣. Arise, O Christ, and help us.


℟. Et líbera nos propter nomen tuum.

℟. And deliver us for thy name's sake.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Dómine Deus omnípotens, qui ad princípium huius diéi nos perveníre fecísti: tua nos hódie salva virtúte; ut in hac die ad nullum declinémus peccátum, sed semper ad tuam iustítiam faciéndam nostra procédant elóquia, dirigántur cogitatiónes et ópera.

O Lord, our heavenly Father, Almighty and everlasting God, who has safely brought us to the beginning of this day: defend us by thy mighty power; and grant that this day we fall into no sin, but that all our doings may be ordered by thy governance, to do always what is righteous in thy sight.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.


℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Martyrologium {anticip.}


Martyrology {anticip.}



Kaléndis Aprílis Luna secúnda Anno Dómini 2025

April 1st 2025, the 2nd day of the Moon, were born into the better life:


 

 


Romæ pássio sanctæ Theodóræ, soróris illustríssimi Mártyris Hermétis, quæ, sub Hadriáno Imperatóre, ab Aureliáno Iúdice affecta martýrio, sepúlta est iuxta fratrem suum, via Salária, non longe ab Urbe.

At Rome, the holy martyr Theodora, sister of the great martyr Hermes.


Eódem die sancti Venántii, Epíscopi et Mártyris.

She suffered by order of the judge Aurelian, under the Emperor Hadrian, and is buried beside her brother upon the Salarian Way, not far from the city.


In Ægýpto sanctórum Mártyrum Victóris et Stéphani.

On the same day, the holy martyr Venantius, Bishop of Toledo.


In Arménia sanctórum Mártyrum Quinctiáni et Irenǽi.

In Egypt, the holy martyrs Victor and Stephen.


Constantinópoli sancti Macárii Confessóris, qui, sub Leóne Imperatóre, pro assertióne sanctárum Imáginum, in exsílio vitam finívit.

In Armenia, the holy martyrs Quintian and Irenaeus.


Ardpatrícii, in Momónia Hibérniæ província, sancti Celsi Epíscopi, qui beátum Malachíam in Episcopátu præcéssit.

At Constantinople, [about the year 830,] the holy Confessor Macarius, who died in exile, under the Emperor Leo, because of his defence of holy images.


Gratianópoli, in Gállia, sancti Hugónis Epíscopi, qui multis annis in solitúdine vitam exégit, et miraculórum glória clarus migrávit ad Dóminum.

At Grenoble, holy Hew, [born 1053, died 1132,] Bishop of that see, who passed the latter part of his life, even for many years, in the wilderness, and passed away, famous for miracles, to be ever with the Lord.


Apud Ambiánum, in Gállia, sancti Waleríci Abbátis, cuius sepúlcrum crebris miráculis illustrátur.

At Amiens, the holy Abbot Valery, at whose grave miracles are oftentimes wrought. [Monk of Luxeuil, and first Abbot of Leuconais, in the year 619.]


℣. Et álibi aliórum plurimórum sanctórum Mártyrum et Confessórum, atque sanctárum Vírginum.

℣. And elsewhere many other holy martyrs, confessors, and holy virgins.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Pretiósa in conspéctu Dómini.

℣. Precious in the sight of the Lord


℟. Mors Sanctórum eius.

℟. Is the death of his saints.


Sancta María et omnes Sancti intercédant pro nobis ad Dóminum, ut nos mereámur ab eo adiuvári et salvári, qui vivit et regnat in sǽcula sæculórum.

Holy Mary and all the Saints, intercede for us with the Lord, our God, so that we may merit His help and salvation, who lives and reigns for ever and ever.


℟. Amen.

℟. Amen.








De Officio Capituli 


The Capitular Office 



℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Deus in adiutórium meum inténde.

℣. O God, come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Kýrie, eléison. Christe, eléison. Kýrie, eléison.

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us.


Pater Noster dicitur secreto usque ad Et ne nos indúcas in tentatiónem:

Our Father is said silently until And lead us not into temptation:.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris:

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.


℣. Et ne nos indúcas in tentatiónem:

℣. And lead us not into temptation:


℟. Sed líbera nos a malo.

℟. But deliver us from evil.


℣. Réspice in servos tuos, Dómine, et in ópera tua, et dírige fílios eórum.

℣. Look upon thy servants and upon thy works: and direct their children.


℟. Et sit splendor Dómini Dei nostri super nos, et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, et opus mánuum nostrárum dírige.

℟. And let the brightness of the Lord our God be upon us. Direct thou the works of our hands; yea, the work of our hands do thou direct.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Orémus.

Let us pray.


Dirígere et sanctificáre, régere et gubernáre dignáre, Dómine Deus, Rex cæli et terræ, hódie corda et córpora nostra, sensus, sermónes et actus nostros in lege tua, et in opéribus mandatórum tuórum: ut hic et in ætérnum, te auxiliánte, salvi et líberi esse mereámur, Salvátor mundi: Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum.

O Lord, Almighty God, King of heaven and earth, Saviour of the world, bless, lead, rule and govern our hearts and bodies, our senses, words and deeds today, following thy law and commandments, that here and for eternity with thy help we shall be saved in freedom. Who livest and reignest, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis {ex Psalterio secundum tempora}


Short reading {from the Psalter for the season of the Church year}



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Dies et actus nostros in sua pace dispónat Dóminus omnípotens.

Benediction. May Almighty God arrange our deeds and our day in His peace.


℟. Amen.

℟. Amen.


Isa 55:6

Isa 55:6


Quǽrite Dóminum dum inveníri potest: invocáte eum, dum prope est.

Seek ye the Lord, while he may be found: call upon him, while he is near.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


℣. Benedícite.

℣. Let us bless.


℟. Deus.

℟. God.


Benedictio. Dóminus nos benedícat, ✠ et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat ætérnam. Et fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

Benediction. May the Lord bless us, ✠ protect us from all evil and bring us to everlasting life. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Tertiam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Nunc, Sancte, nobis, Spíritus,

Come Holy Ghost who ever One


Unum Patri cum Fílio,

Art with the Father and the Son,


Dignáre promptus íngeri

It is the hour, our souls possess


Nostro refúsus péctori.

With thy full flood of holiness.


 

 


Os, lingua, mens, sensus, vigor

Let flesh and heart and lips and mind


Confessiónem pérsonent.

Sound forth our witness to mankind;


Flamméscat igne cáritas,

And love light up our mortal frame,


Accéndat ardor próximos.

Till others catch the living flame.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Advenérunt nobis * dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day * of repentance, to redeem sin, and to save the soul.


Psalmus 26(1-6) [1]

Psalm 26(1-6) [1]


26:1 Dóminus illuminátio mea, et salus mea, * quem timébo?

26:1 The Lord is my light and my salvation, * whom shall I fear?


26:1 Dóminus protéctor vitæ meæ, * a quo trepidábo?

26:1 The Lord is the protector of my life: * of whom shall I be afraid?


26:2 Dum apprópiant super me nocéntes, * ut edant carnes meas:

26:2 Whilst the wicked draw near against me, * to eat my flesh.


26:2 Qui tríbulant me inimíci mei, * ipsi infirmáti sunt, et cecidérunt.

26:2 My enemies that trouble me, * have themselves been weakened, and have fallen.


26:3 Si consístant advérsum me castra, * non timébit cor meum.

26:3 If armies in camp should stand together against me, * my heart shall not fear.


26:3 Si exsúrgat advérsum me prǽlium, * in hoc ego sperábo.

26:3 If a battle should rise up against me, * in this will I be confident.


26:4 Unam pétii a Dómino, hanc requíram, * ut inhábitem in domo Dómini ómnibus diébus vitæ meæ:

26:4 One thing I have asked of the Lord, this will I seek after; * that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life.


26:4 Ut vídeam voluptátem Dómini, * et vísitem templum eius.

26:4 That I may see the delight of the Lord, * and may visit his temple.


26:5 Quóniam abscóndit me in tabernáculo suo: * in die malórum protéxit me in abscóndito tabernáculi sui.

26:5 For he hath hidden me in his tabernacle; * in the day of evils, he hath protected me in the secret place of his tabernacle.


26:6 In petra exaltávit me: * et nunc exaltávit caput meum super inimícos meos.

26:6 He hath exalted me upon a rock: * and now he hath lifted up my head above my enemies.


26:6 Circuívi, et immolávi in tabernáculo eius hóstiam vociferatiónis: * cantábo, et psalmum dicam Dómino.

26:6 I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation: * I will sing, and recite a psalm to the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 26(7-14) [2]

Psalm 26(7-14) [2]


26:7 Exáudi, Dómine, vocem meam, qua clamávi ad te: * miserére mei, et exáudi me.

26:7 Hear, O Lord, my voice, with which I have cried to thee: * have mercy on me and hear me.


26:8 Tibi dixit cor meum, exquisívit te fácies mea: * fáciem tuam, Dómine, requíram.

26:8 My heart hath said to thee: My face hath sought thee: * thy face, O Lord, will I still seek.


26:9 Ne avértas fáciem tuam a me: * ne declínes in ira a servo tuo.

26:9 Turn not away thy face from me; * decline not in thy wrath from thy servant.


26:9 Adiútor meus esto: * ne derelínquas me, neque despícias me, Deus, salutáris meus.

26:9 Be thou my helper, * forsake me not; do not thou despise me, O God my Saviour.


26:10 Quóniam pater meus, et mater mea dereliquérunt me: * Dóminus autem assúmpsit me.

26:10 For my father and my mother have left me: * but the Lord hath taken me up.


26:11 Legem pone mihi, Dómine, in via tua: * et dírige me in sémitam rectam propter inimícos meos.

26:11 Set me, O Lord, a law in thy way, * and guide me in the right path, because of my enemies.


26:12 Ne tradíderis me in ánimas tribulántium me: * quóniam insurrexérunt in me testes iníqui, et mentíta est iníquitas sibi.

26:12 Deliver me not over to the will of them that trouble me; * for unjust witnesses have risen up against me; and iniquity hath lied to itself.


26:13 Credo vidére bona Dómini * in terra vivéntium.

26:13 I believe to see the good things of the Lord * in the land of the living.


26:14 Exspécta Dóminum, viríliter age: * et confortétur cor tuum, et sústine Dóminum.

26:14 Expect the Lord, do manfully, * and let thy heart take courage, and wait thou for the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 27 [3]

Psalm 27 [3]


27:1 Ad te, Dómine, clamábo, Deus meus, ne síleas a me: * nequándo táceas a me, et assimilábor descendéntibus in lacum.

27:1 Unto thee will I cry, O Lord: my God, be not thou silent to me: * lest if thou be silent to me, I become like them that go down into the pit.


27:2 Exáudi, Dómine, vocem deprecatiónis meæ dum oro ad te: * dum extóllo manus meas ad templum sanctum tuum.

27:2 Hear, O Lord, the voice of my supplication, when I pray to thee; * when I lift up my hands to thy holy temple.


27:3 Ne simul trahas me cum peccatóribus: * et cum operántibus iniquitátem ne perdas me.

27:3 Draw me not away together with the wicked; * and with the workers of iniquity destroy me not:


27:3 Qui loquúntur pacem cum próximo suo, * mala autem in córdibus eórum.

27:3 Who speak peace with their neighbour, * but evils are in their hearts.


27:4 Da illis secúndum ópera eórum, * et secúndum nequítiam adinventiónum ipsórum.

27:4 Give them according to their works, * and according to the wickedness of their inventions.


27:4 Secúndum ópera mánuum eórum tríbue illis: * redde retributiónem eórum ipsis.

27:4 According to the works of their hands give thou to them: * render to them their reward.


27:5 Quóniam non intellexérunt ópera Dómini, et in ópera mánuum eius * déstrues illos, et non ædificábis eos.

27:5 Because they have not understood the works of the Lord, and the operations of his hands: * thou shalt destroy them, and shalt not build them up.


27:6 Benedíctus Dóminus: * quóniam exaudívit vocem deprecatiónis meæ.

27:6 Blessed be the Lord, * for he hath heard the voice of my supplication.


27:7 Dóminus adiútor meus, et protéctor meus: * in ipso sperávit cor meum, et adiútus sum.

27:7 The Lord is my helper and my protector: * in him hath my heart confided, and I have been helped.


27:7 Et reflóruit caro mea: * et ex voluntáte mea confitébor ei.

27:7 And my flesh hath flourished again, * and with my will I will give praise to him.


27:8 Dóminus fortitúdo plebis suæ: * et protéctor salvatiónum Christi sui est.

27:8 The Lord is the strength of his people, * and the protector of the salvation of his anointed.


27:9 Salvum fac pópulum tuum, Dómine, et bénedic hereditáti tuæ: * et rege eos, et extólle illos usque in ætérnum.

27:9 Save, O Lord, thy people, and bless thy inheritance: * and rule them and exalt them for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Advenérunt nobis dies pœniténtiæ ad rediménda peccáta, ad salvándas ánimas.

Ant. Behold now is the day of repentance, to redeem sin, and to save the soul.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Ioël 2:12-13

Joel 2:12-13


Convertímini ad me in toto corde vestro, in ieiúnio, et fletu, et planctu. Et scíndite corda vestra, et non vestiménta vestra, ait Dóminus omnípotens.

Be converted to me with all your heart, in fasting, and in weeping, and in mourning. And rend your hearts, and not your garments, said the almighty Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟.br. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


℣. Et a verbo áspero.

℣. And from the sharp word.


℟. De láqueo venántium.

℟. from the snare of the hunters.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Ipse liberávit me * De láqueo venántium.

℟. For he hath delivered me * from the snare of the hunters.


 

 


℣. Scápulis suis obumbrábit tibi.

℣. He will overshadow thee with his shoulders.


℟. Et sub pennis eius sperábis.

℟. And under his wings thou shalt trust.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who year by year do prayerfully renew the holy observance of this thy great Fast, may be acceptable in thy sight, as touching both our bodies and our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Sextam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rector potens, verax Deus,

O God of truth, O Lord of might,


Qui témperas rerum vices,

Who orderest time and change aright,


Splendóre mane illúminas,

Who send’st the early morning ray,


Et ígnibus merídiem:

And light’st the glow of perfect day:


 

 


Exstíngue flammas lítium,

Extinguish thou each sinful fire,


Aufer calórem nóxium,

And banish every ill desire;


Confer salútem córporum,

And while thou keep’st the body whole,


Verámque pacem córdium.

Shed forth thy peace upon the soul.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Almighty Father, hear our cry,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, our Lord most High,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Commendémus nosmetípsos * in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves * in much patience and fasting, by the armour of justice.


Psalmus 30(2-9) [1]

Psalm 30(2-9) [1]


30:2 In te, Dómine, sperávi, non confúndar in ætérnum: * in iustítia tua líbera me.

30:2 In thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: * deliver me in thy justice.


30:3 Inclína ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.

30:3 Bow down thy ear to me: * make haste to deliver me.


30:3 Esto mihi in Deum protectórem, et in domum refúgii: * ut salvum me fácias.

30:3 Be thou unto me a God, a protector, and a house of refuge, * to save me.


30:4 Quóniam fortitúdo mea, et refúgium meum es tu: * et propter nomen tuum dedúces me, et enútries me.

30:4 For thou art my strength and my refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me.


30:5 Edúces me de láqueo hoc, quem abscondérunt mihi: * quóniam tu es protéctor meus.

30:5 Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden for me: * for thou art my protector.


30:6 In manus tuas comméndo spíritum meum: * redemísti me, Dómine, Deus veritátis.

30:6 Into thy hands I commend my spirit: * thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth.


30:7 Odísti observántes vanitátes, * supervácue.

30:7 Thou hast hated them that regard vanities, * to no purpose.


30:7 Ego autem in Dómino sperávi: * exsultábo, et lætábor in misericórdia tua.

30:7 But I have hoped in the Lord: * I will be glad and rejoice in thy mercy.


30:8 Quóniam respexísti humilitátem meam, * salvásti de necessitátibus ánimam meam.

30:8 For thou hast regarded my humility, * thou hast saved my soul out of distresses.


30:9 Nec conclusísti me in mánibus inimíci: * statuísti in loco spatióso pedes meos.

30:9 And thou hast not shut me up in the hands of the enemy: * thou hast set my feet in a spacious place.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(10-19) [2]

Psalm 30(10-19) [2]


30:10 Miserére mei, Dómine, quóniam tríbulor: * conturbátus est in ira óculus meus, ánima mea, et venter meus:

30:10 Have mercy on me, O Lord, for I am afflicted: * my eye is troubled with wrath, my soul, and my belly:


30:11 Quóniam defécit in dolóre vita mea: * et anni mei in gemítibus.

30:11 For my life is wasted with grief: * and my years in sighs.


30:11 Infirmáta est in paupertáte virtus mea: * et ossa mea conturbáta sunt.

30:11 My strength is weakened through poverty * and my bones are disturbed.


30:12 Super omnes inimícos meos factus sum oppróbrium et vicínis meis valde: * et timor notis meis.

30:12 I am become a reproach among all my enemies, and very much to my neighbours; * and a fear to my acquaintance.


30:12 Qui vidébant me, foras fugérunt a me: * oblivióni datus sum, tamquam mórtuus a corde.

30:12 They that saw me without fled from me. * I am forgotten as one dead from the heart.


30:13 Factus sum tamquam vas pérditum: * quóniam audívi vituperatiónem multórum commorántium in circúitu.

30:13 I am become as a vessel that is destroyed. * For I have heard the blame of many that dwell round about.


30:14 In eo dum convenírent simul advérsum me, * accípere ánimam meam consiliáti sunt.

30:14 While they assembled together against me, * they consulted to take away my life.


30:15 Ego autem in te sperávi, Dómine: * dixi: Deus meus es tu: in mánibus tuis sortes meæ.

30:15 But I have put my trust in thee, O Lord: * I said: Thou art my God. My lots are in thy hands.


30:16 Éripe me de manu inimicórum meórum, * et a persequéntibus me.

30:16 Deliver me out of the hands of my enemies; * and from them that persecute me


30:17 Illústra fáciem tuam super servum tuum, salvum me fac in misericórdia tua: * Dómine, non confúndar, quóniam invocávi te.

30:17 Make thy face to shine upon thy servant; save me in thy mercy. * Let me not be confounded, O Lord, for I have called upon thee.


30:18 Erubéscant ímpii, et deducántur in inférnum: * muta fiant lábia dolósa.

30:18 Let the wicked be ashamed, and be brought down to hell. * Let deceitful lips be made dumb.


30:19 Quæ loquúntur advérsus iustum iniquitátem: * in supérbia, et in abusióne.

30:19 Which speak iniquity against the just, * with pride and abuse.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 30(20-25) [3]

Psalm 30(20-25) [3]


30:20 Quam magna multitúdo dulcédinis tuæ, Dómine, * quam abscondísti timéntibus te.

30:20 How great is the multitude of thy sweetness, O Lord, * which thou hast hidden for them that fear thee!


30:20 Perfecísti eis, qui sperant in te, * in conspéctu filiórum hóminum.

30:20 Which thou hast wrought for them that hope in thee, * in the sight of the sons of men.


30:21 Abscóndes eos in abscóndito faciéi tuæ * a conturbatióne hóminum.

30:21 Thou shalt hide them in the secret of thy face, * from the disturbance of men.


30:21 Próteges eos in tabernáculo tuo * a contradictióne linguárum.

30:21 Thou shalt protect them in thy tabernacle * from the contradiction of tongues.


30:22 Benedíctus Dóminus: * quóniam mirificávit misericórdiam suam mihi in civitáte muníta.

30:22 Blessed be the Lord, * for he hath shewn his wonderful mercy to me in a fortified city.


30:23 Ego autem dixi in excéssu mentis meæ: * Proiéctus sum a fácie oculórum tuórum.

30:23 But I said in the excess of my mind: * I am cast away from before thy eyes.


30:23 Ídeo exaudísti vocem oratiónis meæ, * dum clamárem ad te.

30:23 Therefore thou hast heard the voice of my prayer, * when I cried to thee.


30:24 Dilígite Dóminum omnes sancti eius: * quóniam veritátem requíret Dóminus, et retríbuet abundánter faciéntibus supérbiam.

30:24 O love the Lord, all ye his saints: * for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act proudly.


30:25 Viríliter ágite, et confortétur cor vestrum, * omnes, qui sperátis in Dómino.

30:25 Do ye manfully, and let your heart be strengthened, * all ye that hope in the Lord.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Commendémus nosmetípsos in multa patiéntia, in ieiúniis multis, per arma iustítiæ.

Ant. Let us prove ourselves in much patience and fasting, by the armour of justice.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 55:7

Isa 55:7


Derelínquat ímpius viam suam, et vir iníquus cogitatiónes suas, et revertátur ad Dóminum, et miserébitur eius, et ad Deum nostrum, quóniam multus est ad ignoscéndum.

Let the wicked forsake his way, and the unjust man his thoughts, and let him return to the Lord, and he will have mercy on him, and to our God: for he is bountiful to forgive.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟.br. He will overshadow * thee with his shoulders.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


℣. Et sub pennis eius sperábis.

℣. And under his wings thou shalt trust.


℟. Obumbrábit tibi.

℟. Thee with his shoulders.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scápulis suis * Obumbrábit tibi.

℟. He will overshadow * thee with his shoulders.


 

 


℣. Scuto circúmdabit te véritas eius.

℣. His truth shall compass thee with a shield.


℟. Non timébis a timóre noctúrno.

℟. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who year by year do prayerfully renew the holy observance of this thy great Fast, may be acceptable in thy sight, as touching both our bodies and our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Nonam


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Hymnus 


Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor,

O strength and stay upholding all creation,


Immótus in te pérmanens,

Who ever dost thyself unmoved abide,


Lucis diúrnæ témpora

Yet day by day the light in due gradation


Succéssibus detérminans:

From hour to hour through all its changes guide:


 

 


Largíre lumen véspere,

Grant to life’s day a calm unclouded ending,


Quo vita nusquam décidat,

An eve untouched by shadows of decay,


Sed prǽmium mortis sacræ

The brightness of a holy death-bed blending


Perénnis instet glória.

With dawning glories of th’ eternal day.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

Hear us, O Father, gracious and forgiving,


Patríque compar Únice,

And thou, O Christ, the co-eternal Word,


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost, by all things living


Regnans per omne sǽculum.

Now and to endless ages art adored.


Amen.

Amen.








Psalmi {ex Psalterio secundum tempora}


Psalms {from the Psalter for the season of the Church year}



Ant. Per arma iustítiæ * virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice * and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.


Psalmus 31 [1]

Psalm 31 [1]


31:1 Beáti quorum remíssæ sunt iniquitátes: * et quorum tecta sunt peccáta.

31:1 Blessed are those whose iniquities are forgiven * and whose sins are covered.


31:2 Beátus vir, cui non imputávit Dóminus peccátum, * nec est in spíritu eius dolus.

31:2 Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, * and in whose spirit there is no guile.


31:3 Quóniam tácui, inveteravérunt ossa mea, * dum clamárem tota die.

31:3 Because I was silent my bones grew old; * whilst I cried out all the day long.


31:4 Quóniam die ac nocte graváta est super me manus tua: * convérsus sum in ærúmna mea, dum confígitur spina.

31:4 For day and night thy hand was heavy upon me: * I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened.


31:5 Delíctum meum cógnitum tibi feci: * et iniustítiam meam non abscóndi.

31:5 I have acknowledged my sin to thee, * and my injustice I have not concealed.


31:5 Dixi: Confitébor advérsum me iniustítiam meam Dómino: * et tu remisísti impietátem peccáti mei.

31:5 I said I will confess against myself my injustice to the Lord: * and thou hast forgiven the wickedness of my sin.


31:6 Pro hac orábit ad te omnis sanctus, * in témpore opportúno.

31:6 For this shall every one that is holy pray to thee * in a seasonable time.


31:6 Verúmtamen in dilúvio aquárum multárum, * ad eum non approximábunt.

31:6 And yet in a flood of many waters, * they shall not come nigh unto him.


31:7 Tu es refúgium meum a tribulatióne, quæ circúmdedit me: * exsultátio mea, érue me a circumdántibus me.

31:7 Thou art my refuge from the trouble which hath encompassed me: * my joy, deliver me from them that surround me.


31:8 Intelléctum tibi dabo, et ínstruam te in via hac, qua gradiéris: * firmábo super te óculos meos.

31:8 I will give thee understanding, and I will instruct thee in this way, in which thou shalt go: * I will fix my eyes upon thee.


31:9 Nolíte fíeri sicut equus et mulus, * quibus non est intelléctus.

31:9 Do not become like the horse and the mule, * who have no understanding.


31:9 In camo et freno maxíllas eórum constrínge, * qui non appróximant ad te.

31:9 With bit and bridle bind fast their jaws, * who come not near unto thee.


31:10 Multa flagélla peccatóris, * sperántem autem in Dómino misericórdia circúmdabit.

31:10 Many are the scourges of the sinner, * but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.


31:11 Lætámini in Dómino et exsultáte, iusti, * et gloriámini, omnes recti corde.

31:11 Be glad in the Lord, and rejoice, ye just, * and glory, all ye right of heart.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(1-11) [2]

Psalm 32(1-11) [2]


32:1 Exsultáte, iusti, in Dómino: * rectos decet collaudátio.

32:1 Rejoice in the Lord, O ye just: * praise becometh the upright.


32:2 Confitémini Dómino in cíthara: * in psaltério decem chordárum psállite illi.

32:2 Give praise to the Lord on the harp; * sing to him with the psaltery, the instrument of ten strings.


32:3 Cantáte ei cánticum novum: * bene psállite ei in vociferatióne.

32:3 Sing to him a new canticle, * sing well unto him with a loud noise.


32:4 Quia rectum est verbum Dómini, * et ómnia ópera eius in fide.

32:4 For the word of the Lord is right, * and all his works are done with faithfulness.


32:5 Díligit misericórdiam et iudícium: * misericórdia Dómini plena est terra.

32:5 He loveth mercy and judgment; * the earth is full of the mercy of the Lord.


32:6 Verbo Dómini cæli firmáti sunt: * et spíritu oris eius omnis virtus eórum.

32:6 By the word of the Lord the heavens were established; * and all the power of them by the spirit of his mouth:


32:7 Cóngregans sicut in utre aquas maris: * ponens in thesáuris abýssos.

32:7 Gathering together the waters of the sea, as in a vessel; * laying up the depths in storehouses.


32:8 Tímeat Dóminum omnis terra: * ab eo autem commoveántur omnes inhabitántes orbem.

32:8 Let all the earth fear the Lord, * and let all the inhabitants of the world be in awe of him.


32:9 Quóniam ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandávit, et creáta sunt.

32:9 For he spoke and they were made: * he commanded and they were created.


32:10 Dóminus díssipat consília géntium: * réprobat autem cogitatiónes populórum, et réprobat consília príncipum.

32:10 The Lord bringeth to nought the counsels of nations; * and he rejecteth the devices of people, and casteth away the counsels of princes.


32:11 Consílium autem Dómini in ætérnum manet: * cogitatiónes cordis eius in generatióne et generatiónem.

32:11 But the counsel of the Lord standeth for ever: * the thoughts of his heart to all generations.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 32(12-22) [3]

Psalm 32(12-22) [3]


32:12 Beáta gens, cuius est Dóminus, Deus eius: * pópulus, quem elégit in hereditátem sibi.

32:12 Blessed is the nation whose God is the Lord: * the people whom he hath chosen for his inheritance.


32:13 De cælo respéxit Dóminus: * vidit omnes fílios hóminum.

32:13 The Lord hath looked from heaven: * he hath beheld all the sons of men.


32:14 De præparáto habitáculo suo * respéxit super omnes, qui hábitant terram.

32:14 From his habitation which he hath prepared, * he hath looked upon all that dwell on the earth.


32:15 Qui finxit sigillátim corda eórum: * qui intéllegit ómnia ópera eórum.

32:15 He who hath made the hearts of every one of them: * who understandeth all their works.


32:16 Non salvátur rex per multam virtútem: * et gigas non salvábitur in multitúdine virtútis suæ.

32:16 The king is not saved by a great army: * nor shall the giant be saved by his own great strength.


32:17 Fallax equus ad salútem: * in abundántia autem virtútis suæ non salvábitur.

32:17 Vain is the horse for safety: * neither shall he be saved by the abundance of his strength.


32:18 Ecce, óculi Dómini super metuéntes eum: * et in eis, qui sperant super misericórdia eius:

32:18 Behold the eyes of the Lord are on them that fear him: * and on them that hope in his mercy.


32:19 Ut éruat a morte ánimas eórum: * et alat eos in fame.

32:19 To deliver their souls from death; * and feed them in famine.


32:20 Ánima nostra sústinet Dóminum: * quóniam adiútor et protéctor noster est.

32:20 Our soul waiteth for the Lord: * for he is our helper and protector.


32:21 Quia in eo lætábitur cor nostrum: * et in nómine sancto eius sperávimus.

32:21 For in him our heart shall rejoice: * and in his holy name we have trusted.


32:22 Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos: * quemádmodum sperávimus in te.

32:22 Let thy mercy, O Lord, be upon us, * as we have hoped in thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Per arma iustítiæ virtútis Dei commendémus nosmetípsos in multa patiéntia.

Ant. With the armour of justice and in the power of God, let us prove ourselves in much patience.








Capitulum Responsorium Versus {ex Psalterio secundum tempora}


Chapter Responsory Verse {from the Psalter for the season of the Church year}



Isa 58:7

Isa 58:7


Frange esuriénti panem tuum, et egénos vagósque induc in domum tuam: cum víderis nudum, óperi eum, et carnem tuam ne despéxeris.

Deal thy bread to the hungry, and bring the needy and the harbourless into thy house: when thou shalt see one naked, cover him, and despise not thy own flesh.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟.br. His truth shall compass thee * with a shield.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


℣. Non timébis a timóre noctúrno.

℣. Thou shalt not be afraid of the terror of the night.


℟. Véritas eius.

℟. With a shield.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Scuto circúmdabit te * Véritas eius.

℟. His truth shall compass thee * with a shield.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. For he hath given his angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Præsta, quǽsumus, omnípotens Deus: ut observatiónes sacras ánnua devotióne recoléntes, et córpore tibi placeámus, et mente.

Grant, we beseech thee, O Almighty God, that we who year by year do prayerfully renew the holy observance of this thy great Fast, may be acceptable in thy sight, as touching both our bodies and our souls.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Vesperas


Incipit 


Start 



℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {Psalmi & antiphonæ  ex Psalterio secundum diem}


Psalms {Psalms & antiphons  from the Psalter for the day of the week}



Ant. Inclinávit Dóminus * aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined * his ear unto me.


Psalmus 114 [1]

Psalm 114 [1]


114:1 Diléxi, quóniam exáudiet Dóminus * vocem oratiónis meæ.

114:1 I have loved, because the Lord will hear * the voice of my prayer.


114:2 Quia inclinávit aurem suam mihi: * et in diébus meis invocábo.

114:2 Because he hath inclined his ear unto me: * and in my days I will call upon him.


114:3 Circumdedérunt me dolóres mortis: * et perícula inférni invenérunt me.

114:3 The sorrows of death have compassed me: * and the perils of hell have found me.


114:3 Tribulatiónem et dolórem invéni: *  et nomen Dómini invocávi.

114:3 I met with trouble and sorrow: *  and I called upon the name of the Lord.


114:4 O Dómine, líbera ánimam meam: †  miséricors Dóminus, et iustus, * et Deus noster miserétur.

114:4 O Lord, deliver my soul. †  The Lord is merciful and just, * and our God sheweth mercy.


114:6 Custódiens párvulos Dóminus: * humiliátus sum, et liberávit me.

114:6 The Lord is the keeper of little ones: * I was humbled, and he delivered me.


114:7 Convértere, ánima mea, in réquiem tuam: * quia Dóminus benefécit tibi.

114:7 Turn, O my soul, into thy rest: * for the Lord hath been bountiful to thee.


114:8 Quia erípuit ánimam meam de morte: † óculos meos a lácrimis, * pedes meos a lapsu.

114:8 For he hath delivered my soul from death: † my eyes from tears, * my feet from falling.


114:9 Placébo Dómino * in regióne vivórum.

114:9 I will please the Lord * in the land of the living.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Inclinávit Dóminus aurem suam mihi.

Ant. The Lord hath inclined his ear unto me.








Ant. Vota mea * Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows * in the sight of all his people.


Psalmus 115 [2]

Psalm 115 [2]


115:1 Crédidi, propter quod locútus sum: * ego autem humiliátus sum nimis.

115:1 I have believed, therefore have I spoken; * but I have been humbled exceedingly.


115:2 Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax.

115:2 I said in my excess: * Every man is a liar.


115:3 Quid retríbuam Dómino, * pro ómnibus, quæ retríbuit mihi?

115:3 What shall I render to the Lord, * for all the things that he hath rendered to me?


115:4 Cálicem salutáris accípiam: * et nomen Dómini invocábo.

115:4 I will take the chalice of salvation; * and I will call upon the name of the Lord.


115:5 Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius: *  pretiósa in conspéctu Dómini mors sanctórum eius:

115:5 I will pay my vows to the Lord before all his people: *  precious in the sight of the Lord is the death of his saints.


115:7 O Dómine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fílius ancíllæ tuæ.

115:7 O Lord, for I am thy servant: * I am thy servant, and the son of thy handmaid.


115:7 Dirupísti víncula mea: †  tibi sacrificábo hóstiam laudis, * et nomen Dómini invocábo.

115:7 Thou hast broken my bonds: †  I will sacrifice to thee the sacrifice of praise, * and I will call upon the name of the Lord.


115:9 Vota mea Dómino reddam in conspéctu omnis pópuli eius: *  in átriis domus Dómini, in médio tui, Ierúsalem.

115:9 I will pay my vows to the Lord in the sight of all his people: *  in the courts of the house of the Lord, in the midst of thee, O Jerusalem.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Vota mea Dómino reddam coram omni pópulo eius.

Ant. I will pay my vows in the sight of all his people.








Ant. Clamávi * et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, * and he hath heard me.


Psalmus 119 [3]

Psalm 119 [3]


119:1 Ad Dóminum cum tribulárer clamávi: * et exaudívit me.

119:1 In my trouble I cried to the Lord: * and he heard me.


119:2 Dómine, líbera ánimam meam a lábiis iníquis, * et a lingua dolósa.

119:2 O Lord, deliver my soul from wicked lips, * and a deceitful tongue.


119:3 Quid detur tibi, aut quid apponátur tibi * ad linguam dolósam?

119:3 What shall be given to thee, or what shall be added to thee, * to a deceitful tongue?


119:4 Sagíttæ poténtis acútæ, * cum carbónibus desolatóriis.

119:4 The sharp arrows of the mighty, * with coals that lay waste.


119:5 Heu mihi, quia incolátus meus prolongátus est: † habitávi cum habitántibus Cedar: *  multum íncola fuit ánima mea.

119:5 Woe is me, that my sojourning is prolonged! † I have dwelt with the inhabitants of Cedar: *  my soul hath been long a sojourner.


119:7 Cum his, qui odérunt pacem, eram pacíficus: * cum loquébar illis, impugnábant me gratis.

119:7 With them that hated peace I was peaceable: * when I spoke to them they fought against me without cause.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Clamávi et Dóminus exaudívit me.

Ant. I have cried to the Lord, and he hath heard me.








Ant. Auxílium meum * a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


Psalmus 120 [4]

Psalm 120 [4]


120:1 Levávi óculos meos in montes, * unde véniet auxílium mihi.

120:1 I have lifted up my eyes to the mountains, * from whence help shall come to me.


120:2 Auxílium meum a Dómino, * qui fecit cælum et terram.

120:2 My help is from the Lord, * who made heaven and earth.


120:3 Non det in commotiónem pedem tuum: * neque dormítet qui custódit te.

120:3 May he not suffer thy foot to be moved: * neither let him slumber that keepeth thee.


120:4 Ecce, non dormitábit neque dórmiet, * qui custódit Israël.

120:4 Behold he shall neither slumber nor sleep, * that keepeth Israel.


120:5 Dóminus custódit te, Dóminus protéctio tua, * super manum déxteram tuam.

120:5 The Lord is thy keeper, the Lord is thy protection * upon thy right hand.


120:6 Per diem sol non uret te: * neque luna per noctem.

120:6 The sun shall not burn thee by day: * nor the moon by night.


120:7 Dóminus custódit te ab omni malo: * custódiat ánimam tuam Dóminus.

120:7 The Lord keepeth thee from all evil: * may the Lord keep thy soul.


120:8 Dóminus custódiat intróitum tuum, et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et usque in sǽculum.

120:8 May the Lord keep thy coming in and thy going out; * from henceforth now and for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Auxílium meum a Dómino, qui fecit cælum et terram.

Ant. My help is from the Lord, who made heaven and earth.








Ant. Lætátus sum * in his, quæ dicta sunt mihi. ‡

Ant. I rejoiced * at the things that were said to me. ‡


Psalmus 121 [5]

Psalm 121 [5]


121:1  Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * ‡ In domum Dómini íbimus.

121:1  I rejoiced at the things that were said to me: * ‡ We shall go into the house of the Lord.


121:2 Stantes erant pedes nostri, * in átriis tuis, Ierúsalem.

121:2 Our feet were standing * in thy courts, O Jerusalem.


121:3 Ierúsalem, quæ ædificátur ut cívitas: * cuius participátio eius in idípsum.

121:3 Jerusalem, which is built as a city, * which is compact together.


121:4 Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dómini: * testimónium Israël ad confiténdum nómini Dómini.

121:4 For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord: * the testimony of Israel, to praise the name of the Lord.


121:5 Quia illic sedérunt sedes in iudício, * sedes super domum David.

121:5 Because their seats have sat in judgment, * seats upon the house of David.


121:6 Rogáte quæ ad pacem sunt Ierúsalem: * et abundántia diligéntibus te:

121:6 Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem: * and abundance for them that love thee.


121:7 Fiat pax in virtúte tua: * et abundántia in túrribus tuis.

121:7 Let peace be in thy strength: * and abundance in thy towers.


121:8 Propter fratres meos, et próximos meos, * loquébar pacem de te:

121:8 For the sake of my brethren, and of my neighbours, * I spoke peace of thee.


121:9 Propter domum Dómini, Dei nostri, * quæsívi bona tibi.

121:9 Because of the house of the Lord our God, * I have sought good things for thee.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Lætátus sum in his, quæ dicta sunt mihi.

Ant. I rejoiced at the things that were said to me.








Capitulum Hymnus Versus {ex Psalterio secundum diem}


Chapter Hymn Verse {from the Psalter for the day of the week}



Ioël 2:17

Joel 2:17


Inter vestíbulum et altáre plorábunt sacerdótes, minístri Dómini, et dicent: Parce, Dómine, parce pópulo tuo: et ne des hereditátem tuam in oppróbrium, ut dominéntur eis natiónes.

Between the porch and the altar the priests the Lord's ministers shall weep, and shall say: Spare, O Lord, spare thy people: and give not thy inheritance to reproach, that the heathen should rule over them.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


Hymnus

Hymn


Audi, benígne Cónditor,

O kind Creator, bow thine ear


Nostras preces cum flétibus,

To mark the cry, to know the tear


In hoc sacro ieiúnio

Before thy throne of mercy spent


Fusas quadragenário.

In this thy holy fast of Lent.


 

 


Scrutátor alme córdium,

Our hearts are open, Lord, to thee:


Infírma tu scis vírium:

Thou knowest our infirmity;


Ad te revérsis éxhibe

Pour out on all who seek thy face


Remissiónis grátiam.

Abundance of thy pardoning grace.


 

 


Multum quidem peccávimus,

Our sins are many, this we know;


Sed parce confiténtibus:

Spare us, good Lord, thy mercy show;


Ad nóminis laudem tui

And for the honour of thy name


Confer medélam lánguidis.

Our fainting souls to life reclaim.


 

 


Concéde nostrum cónteri

Give us the self-control that springs


Corpus per abstinéntiam;

From discipline of outward things,


Culpæ ut relínquant pábulum

That fasting inward secretly


Ieiúna corda críminum.

The soul may purely dwell with thee.


 

 


Præsta, beáta Trínitas,

We pray thee, Holy Trinity,


Concéde, simplex Únitas;

One God, unchanging Unity,


Ut fructuósa sint tuis

That we from this our abstinence


Ieiuniórum múnera.

May reap the fruits of penitence.


Amen.

Amen.


 

 


℣. Ángelis suis Deus mandávit de te.

℣. God hath given His Angels charge over thee.


℟. Ut custódiant te in ómnibus viis tuis.

℟. To keep thee in all thy ways.








Canticum: Magnificat {Antiphona ex Proprio de Tempore}


Canticle: Magnificat {Antiphon from the Proper of the season}



Ant. Sólvite templum hoc, * dicit Dóminus; et post tríduum reædificábo illud: hoc autem dicébat de templo córporis sui.

Ant. Thus saith the Lord: * Destroy this temple, and in three days I will raise it up. But He spoke of the temple of His Body.


Canticum B. Mariæ Virginis

Canticle of the Blessed Virgin


Luc. 1:46-55

Luke 1:46-55


1:46 Magníficat ✠ * ánima mea Dóminum.

1:46 My soul ✠ * doth magnify the Lord.


1:47 Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.


1:48 Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes.

1:48 Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all generations shall call me blessed.


1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen eius.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.


1:50 Et misericórdia eius, a progénie in progénies: * timéntibus eum.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.


1:51 Fecit poténtiam in brácchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.


1:52 Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.


1:53 Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.

1:53 He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.


1:54 Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ.

1:54 He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:


1:55 Sicut locútus est ad patres nostros: * Ábraham, et sémini eius in sǽcula.

1:55 As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Sólvite templum hoc, dicit Dóminus; et post tríduum reædificábo illud: hoc autem dicébat de templo córporis sui.

Ant. Thus saith the Lord: Destroy this temple, and in three days I will raise it up. But He spoke of the temple of His Body.







Preces Feriales{omittitur}
Weekday Intercessions{omit}








Oratio {ex Proprio de Tempore}


Prayer {from the Proper of the season}



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Deprecatiónem nostram, quǽsumus, Dómine, benígnus exáudi: et, quibus supplicándi præstas afféctum, tríbue defensiónis auxílium.

O Lord, we beseech thee graciously to hear our supplications, and evermore help and defend all them to whom Thou hast given the mind to pray.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


℣. Fidélium ánimæ per misericórdiam Dei requiéscant in pace.

℣. May the souls of the faithful, through the mercy of God, rest in peace.


℟. Amen.

℟. Amen.








Ad Completorium


Incipit 


Start 



℣. Iube, Dómine, benedícere.

℣. Grant, Lord, a blessing.


Benedictio. Noctem quiétam et finem perféctum concédat nobis Dóminus omnípotens.

Benediction. May almighty God grant us a quiet night and a perfect end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Lectio brevis 


Short reading 



1 Pet 5:8-9

1 Pet 5:8-9


Fratres: Sóbrii estóte, et vigiláte: quia adversárius vester diábolus tamquam leo rúgiens círcuit, quærens quem dévoret: cui resístite fortes in fide.

Brothers: Be sober and watch: because your adversary the devil, as a roaring lion, goeth about seeking whom he may devour. Whom resist ye, strong in faith.


℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.

℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.








℣. Adiutórium nostrum ✠ in nómine Dómini.

℣. Our help is ✠ in the name of the Lord,


℟. Qui fecit cælum et terram.

℟. Who made heaven and earth.


Examen conscientiæ vel Pater Noster totum secreto.

There follows an examination of conscience, or the Our Father said silently.


Pater noster, qui es in cælis, sanctificétur nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat volúntas tua, sicut in cælo et in terra. Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie: et dimítte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris: et ne nos indúcas in tentatiónem: sed líbera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread.  And forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us.  And lead us not into temptation: But deliver us from evil. Amen.


Confíteor Deo omnipoténti, beátæ Maríæ semper Vírgini, beáto Michaéli Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ, sanctis Apóstolis Petro et Paulo, et ómnibus Sanctis, quia peccávi nimis, cogitatióne, verbo et ópere: percutit sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. Ídeo precor beátam Maríam semper Vírginem, beátum Michaélem Archángelum, beátum Ioánnem Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, and to all the Saints, that I have sinned exceedingly in thought, word and deed: strikes his breast through my fault, through my fault, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, and all the Saints, to pray for me to the Lord our God.


Misereátur nostri omnípotens Deus, et dimíssis peccátis nostris, perdúcat nos ad vitam ætérnam. Amen.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting life. Amen.


Indulgéntiam, ✠ absolutiónem et remissiónem peccatórum nostrórum tríbuat nobis omnípotens et miséricors Dóminus. Amen.

May the almighty ✠ and merciful Lord grant us pardon, absolution and remission of our sins. Amen.


℣. Convérte nos ✙︎ Deus, salutáris noster.

℣. Turn us then, ✙︎ O God, our saviour:


℟. Et avérte iram tuam a nobis.

℟. And let thy anger cease from us.








℣. Deus ✠ in adiutórium meum inténde.

℣. O God, ✠ come to my assistance;


℟. Dómine, ad adiuvándum me festína.

℟. O Lord, make haste to help me.


Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Laus tibi, Dómine, Rex ætérnæ glóriæ.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.








Psalmi {ex Psalterio secundum diem}


Psalms {from the Psalter for the day of the week}



Ant. Salvum me fac, * Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, * O Lord, save me for thy mercy's sake.


Psalmus 6 [1]

Psalm 6 [1]


6:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.

6:2 Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy wrath.


6:3 Miserére mei, Dómine, quóniam infírmus sum: * sana me, Dómine, quóniam conturbáta sunt ossa mea.

6:3 Have mercy on me, O Lord, for I am weak: * heal me, O Lord, for my bones are troubled.


6:4 Et ánima mea turbáta est valde: * sed tu, Dómine, úsquequo?

6:4 And my soul is troubled exceedingly: * but thou, O Lord, how long?


6:5 Convértere, Dómine, et éripe ánimam meam: * salvum me fac propter misericórdiam tuam.

6:5 Turn to me, O Lord, and deliver my soul: * O save me for thy mercy’s sake.


6:6 Quóniam non est in morte qui memor sit tui: * in inférno autem quis confitébitur tibi?

6:6 For there is no one in death, that is mindful of thee: * and who shall confess to thee in hell?


6:7 Laborávi in gémitu meo, † lavábo per síngulas noctes lectum meum: * lácrimis meis stratum meum rigábo.

6:7 I have laboured in my groanings, † every night I will wash my bed: * I will water my couch with my tears.


6:8 Turbátus est a furóre óculus meus: * inveterávi inter omnes inimícos meos.

6:8 My eye is troubled through indignation: * I have grown old amongst all my enemies.


6:9 Discédite a me, omnes, qui operámini iniquitátem: * quóniam exaudívit Dóminus vocem fletus mei.

6:9 Depart from me, all ye workers of iniquity: * for the Lord hath heard the voice of my weeping.


6:10 Exaudívit Dóminus deprecatiónem meam, * Dóminus oratiónem meam suscépit.

6:10 The Lord hath heard my supplication: * the Lord hath received my prayer.


6:11 Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimíci mei: * convertántur et erubéscant valde velóciter.

6:11 Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: * let them be turned back, and be ashamed very speedily.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(2-10) [2]

Psalm 7(2-10) [2]


7:2 Dómine, Deus meus, in te sperávi: * salvum me fac ex ómnibus persequéntibus me, et líbera me.

7:2 O Lord my God, in thee have I put my trust: * save me from all them that persecute me, and deliver me.


7:3 Nequándo rápiat ut leo ánimam meam, * dum non est qui rédimat, neque qui salvum fáciat.

7:3 Lest at any time he seize upon my soul like a lion, * while there is no one to redeem me, nor to save.


7:4 Dómine, Deus meus, si feci istud, * si est iníquitas in mánibus meis:

7:4 O Lord my God, if I have done this thing, * if there be iniquity in my hands:


7:5 Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimícis meis inánis.

7:5 If I have rendered to them that repaid me evils, * let me deservedly fall empty before my enemies.


7:6 Persequátur inimícus ánimam meam, † et comprehéndat, et concúlcet in terra vitam meam, * et glóriam meam in púlverem dedúcat.

7:6 Let the enemy pursue my soul, † and take it, and tread down my life on the earth, * and bring down my glory to the dust.


7:7 Exsúrge, Dómine, in ira tua: * et exaltáre in fínibus inimicórum meórum.

7:7 Rise up, O Lord, in thy anger: * and be thou exalted in the borders of my enemies.


7:7 Et exsúrge, Dómine, Deus meus, in præcépto quod mandásti: *  et synagóga populórum circúmdabit te.

7:7 And arise, O Lord my God, in the precept which thou hast commanded: *  and a congregation of people shall surround thee.


7:8 Et propter hanc in altum regrédere: *  Dóminus iúdicat pópulos.

7:8 And for their sakes return thou on high. *  The Lord judgeth the people.


7:9 Iúdica me, Dómine, secúndum iustítiam meam, * et secúndum innocéntiam meam super me.

7:9 Judge me, O Lord, according to my justice, * and according to my innocence in me.


7:10 Consumétur nequítia peccatórum, et díriges iustum, * scrutans corda et renes, Deus.

7:10 The wickedness of sinners shall be brought to nought: and thou shalt direct the just: * the searcher of hearts and reins is God.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.








Psalmus 7(11-18) [3]

Psalm 7(11-18) [3]


7:11 Iustum adiutórium meum a Dómino, * qui salvos facit rectos corde.

7:11 Just is my help from the Lord: * who saveth the upright of heart.


7:12 Deus iudex iustus, fortis, et pátiens: * numquid iráscitur per síngulos dies?

7:12 God is a just judge, strong and patient: * is he angry every day?


7:13 Nisi convérsi fuéritis, gládium suum vibrábit: * arcum suum teténdit, et parávit illum.

7:13 Except you will be converted, he will brandish his sword: * he hath bent his bow, and made it ready.


7:14 Et in eo parávit vasa mortis: * sagíttas suas ardéntibus effécit.

7:14 And in it he hath prepared the instruments of death, * he hath made ready his arrows for them that burn.


7:15 Ecce, partúriit iniustítiam: * concépit dolórem, et péperit iniquitátem.

7:15 Behold he hath been in labour with injustice; * he hath conceived sorrow, and brought forth iniquity.


7:16 Lacum apéruit, et effódit eum: * et íncidit in fóveam quam fecit.

7:16 He hath opened a pit and dug it: * and he is fallen into the hole he made.


7:17 Convertétur dolor eius in caput eius: * et in vérticem ipsíus iníquitas eius descéndet.

7:17 His sorrow shall be turned on his own head: * and his iniquity shall come down upon his crown.


7:18 Confitébor Dómino secúndum iustítiam eius: * et psallam nómini Dómini altíssimi.

7:18 I will give glory to the Lord according to his justice: * and will sing to the name of the Lord the most High.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salvum me fac, Dómine, propter misericórdiam tuam.

Ant. Deliver my soul, O Lord, save me for thy mercy's sake.








Hymnus 


Hymn 



Te lucis ante términum,

Before the ending of the day,


Rerum Creátor, póscimus,

Creator of the world, we pray


Ut pro tua cleméntia

That with thy wonted favor thou


Sis præsul et custódia.

Wouldst be our guard and keeper now.


 

 


Procul recédant sómnia,

From all ill dreams defend our eyes,


Et nóctium phantásmata;

From nightly fears and fantasies;


Hostémque nostrum cómprime,

Tread under foot our ghostly foe,


Ne polluántur córpora.

That no pollution we may know.


 

 


Præsta, Pater piíssime,

O Father, that we ask be done,


Patríque compar Únice,

Through Jesus Christ, thine only Son;


Cum Spíritu Paráclito

Who, with the Holy Ghost and thee,


Regnans per omne sǽculum.

Doth live and reign eternally.


Amen.

Amen.








Capitulum Responsorium Versus 


Chapter Responsory Verse 



Ier 14:9

Jer 14:9


Tu autem in nobis es, Dómine, et nomen sanctum tuum invocátum est super nos: ne derelínquas nos, Dómine, Deus noster.

But thou, O Lord, art among us, and thy name is called upon by us: forsake us not, O Lord our God.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


 

 


℟.br. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟.br. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


℣. Redemísti nos, Dómine, Deus veritátis.

℣. For thou hast redeemed us, O Lord, God of truth.


℟. Comméndo spíritum meum.

℟. I commend my spirit.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. In manus tuas, Dómine, * Comméndo spíritum meum.

℟. Into thy hands, O Lord, * do I commend my spirit.


 

 


℣. Custódi nos, Dómine, ut pupíllam óculi.

℣. Keep us, Lord, as the apple of thine eye.


℟. Sub umbra alárum tuárum prótege nos.

℟. Protect us under the shadow of thy wings.








Canticum: Nunc dimittis 


Canticle: Nunc dimittis 



Ant. Salva nos, * Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, * Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.


Canticum Simeonis

Canticle of Simeon


Luc. 2:29-32

Luke 2:29-32


2:29 Nunc dimíttis ✠ servum tuum, Dómine, * secúndum verbum tuum in pace:

2:29 Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, ✠ * according to thy word in peace;


2:30 Quia vidérunt óculi mei * salutáre tuum,

2:30 Because my eyes have seen * thy salvation,


2:31 Quod parásti * ante fáciem ómnium populórum,

2:31 Which thou hast prepared * before the face of all peoples:


2:32 Lumen ad revelatiónem géntium, * et glóriam plebis tuæ Israël.

2:32 A light to the revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel.


℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.

℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.


℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.

℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.


Ant. Salva nos, Dómine, vigilántes, custódi nos dormiéntes; ut vigilémus cum Christo, et requiescámus in pace.

Ant. Protect us, Lord, while we are awake and safeguard us while we sleep; that we may keep watch with Christ, and rest in peace.








Oratio 


Prayer 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


Orémus.

Let us pray.


Vísita, quǽsumus, Dómine, habitatiónem istam, et omnes insídias inimíci ab ea longe repélle: Ángeli tui sancti hábitent in ea, qui nos in pace custódiant; et benedíctio tua sit super nos semper.

Visit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it the snares of the enemy; let thy holy angels dwell herein to preserve us in peace, and let thy blessing be always upon us.


Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without end.


℟. Amen.

℟. Amen.








Conclusio 


Conclusion 



℣. Dómine, exáudi oratiónem meam.

℣. O Lord, hear my prayer.


℟. Et clamor meus ad te véniat.

℟. And let my cry come unto thee.


℣. Benedicámus Dómino.

℣. Let us bless the Lord.


℟. Deo grátias.

℟. Thanks be to God.


Benedictio. Benedícat et custódiat nos omnípotens et miséricors Dóminus, ✠ Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.

Benediction. The almighty and merciful Lord, ✠ the Father, the Son and the Holy Spirit, bless us and keep us.


℟. Amen.

℟. Amen.








Antiphona finalis B.M.V. 


Final Antiphon of the Blessed Virgin Mary 



Ave, Regína cælórum,

Hail, O Queen of heaven, enthroned!


Ave, Dómina Angelórum:

Hail, by Angels Mistress owned!


Salve radix, salve porta,

Root of Jesse, Gate of morn,


Ex qua mundo lux est orta:

Whence the world's true Light was born:


 

 


Gaude, Virgo gloriósa,

Glorious Virgin, joy to thee,


Super omnes speciósa,

Loveliest whom in heaven they see:


Vale, o valde decóra,

Fairest thou, where all are fair,


Et pro nobis Christum exóra.

Plead with Christ our sins to spare.


 

 


℣. Dignáre me laudáre te, Virgo sacráta.

℣. Allow me to praise thee, holy Virgin.


℟. Da mihi virtútem contra hostes tuos.

℟. Give me strength against thine enemies.


 

 


Orémus.

Let us pray.


Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostræ præsídium; ut, qui sanctæ Dei Genetrícis memóriam ágimus; intercessiónis eius auxílio, a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúndem Christum Dóminum nostrum. Amen.

Grant, O merciful God, to our weak natures thy protection, that we who commemorate the holy Mother of God may, by the help of her intercession, arise from our iniquities. Through the same Christ our Lord. Amen.


℣. Divínum auxílium ✠ máneat semper nobíscum.

℣. May the divine assistance ✠ remain with us always.


℟. Amen.

℟. Amen.
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